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NNNOKYTUBHAA HECAMOCTOATE/IbHOCTb NPEAJIOXKEHUA
B KOHTEKCTE UCCNEAOBAHUI 0. U. MOCKANIbCKOW

AHHomayus. B r|y6nm<au,l4m caenaH 0630p 3HAUYMMbIX MOMOXEHNN OTEYEeCTBEHHO-
ro repMaHunCTa 0. n. MocCKanbCkom, CBA3aHHbIX C MoaennpoBaHMEM B CMHTAKCKCe,
KOTOpbl€ NO3BONAKT 06bSACHUTL 0COBEHHOCTH CTPYKTYpbl, CEMAHTUKN U TEKCTO-
o6pa3y}0u.|,ero noTteHunana MNNOKYyTUBHO HECaMOCTOATE/IbHbIX I'IPEDJ'IO)KGHMVI B
HeMeLKOM si3bike. [lokasaHo, 4To dKTyaJ/lbHOE 4Y/iEHEHMNE, BpEMEHHAA COOTHECEH-
HOCTb, CTPYKTYpa U CEMAHTUKA I'Ipe,EIJ'IO)KEHl/Iﬁ Haxo4saTCs B TECHOM B3aMMOCBA3M,

4YTO, B CBOKO OYeEpPENDb, ONpenendeT Hainyme y npennoxeHud M)'I)'IOKyTMBHOVI CUNbI
M ero no3snumio B TEKCTE.

Knioueswie cnosa: KOMMYHWUKATUBHO OOHO4YJIEHHbIE NPEAIoXXEeHNA, MUKPOTEMaA,
TOHANbHOCTb TEKCTa, HEMELKUI A3bIK, q)OH NOBECTBOBAHUA

A. V. Averina

Doctor of Philology (Dr. habil), Professor
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SENTENCES WITHOUT ILLOCUTIVE FORCE
IN THE CONTEXT OF O. . MOSKALSKAYA'S RESEARCH

Abstract. The paper provides an overview of the significant provisions of the
Russian linguist O. . Moskalskaya related to the modeling in syntax, on the basis
of which the features of the structure, semantics and text-forming potential of
sentences without illocutive force in the German language can be explained. It
is shown that the actual division, temporal correlation, structure and semantics
of sentences are closely interrelated, which in turn determines the illocutionary
potential of the sentence and its position in the text.

Keywords: sentences with only rheme, microtheme, tonality of the text,
German language, narrative background
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B nccnepoBaHuax otevectseHHoro repmanucta O. M. Mockanbckoi paspabo-
TaHbl BOMPOCHI, CBA3aHHbIE CO CTPYKTYPHbIM M CEMAHTUMYECKMM MOLENMPOBaHM-
eM NpeasoxXeHns U ero nosuumeit B Tekcte [Mockanbckas, 1973; Mockanbckas,
1974; Mockanbckas, 1981]. Lenb gaHHoM nybnavkaumm 3aknoyaercs B TOM, YTO-
6bl Nokasatb, 4To naen O. . Mockanbckow SBASIOTCS OCHOBOMOMAralWwWmnMmK Npu
OMUCAHUWN NPEAsIONKEHNUI, NTULIEHHbIX UINOKYTMBHOM cuabl. Ocobylo 3HAYMMOCTb
NpeacTaBNAlOT ee HAbNAEHUS O TOM, YTO MOPSAOK C/IOB B MPELNOXEHUU, ero
aKTyanbHOE uYneHeHWe, MOJANbHOCTb U BPEMEHHAasi OTHECEHHOCTb MOTYT MoJy-
YMTb MOJIHOE OCMbIC/IEHME TONIbKO B MaclTabe CNOXHOr0 CMHTAKCMYECKOro Lie-
NOro (TEeKCTa) € YYeTOM ero CTPyKTYpHO-CMbICNIOBOW OpraHu3aunmn [Mockanbckas,
1974, c. 7]. CuctemMHoe onucaHue npeaoxeHni, MMWEHHbIX MANOKYTUBHOM CUAbl,
LOMKHO 6a3nMpoBaTbCs Ha TECHOM B3aMMOCBS3M CTPYKTYpbl NPEeAJsIoXeHUs, ero
CEMaHTMKM M TeKCToobpasyloLlero noteHumana.

MnnokyTMBHYIO Cuny npepsiokeHUs GOpPMUPYIOT KOMMYHWMKATMBHAs OuHap-
HOCTb, CEMAHTUKA NPeaoXeHNs U BpeMeHHas pedepeHuns. Ha ypoBHe rny6uH-
HOM CTPYKTYpPbl AJI HUX XapaKTEPHO Hanuume GOKYCHOrO M TOMWKAAN30BaHHOIO
KoMnoHeHToB (cxema J1. Puuum: ... Force ... Topic ... Focus ... Fin... [Rizzi, 1997,
C. 288]). 3T0 HaxoAMUT CBOE BbIPAKEHME HA YPOBHE NOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPbI: B
BbICKa3bIBaHMAX, 061afal0WMX UNNOKYTUBHOM CUNOW, MOTYT UMETb MECTO Cpef-
CTBa BbIPAXXEHWUS 3MUCTEMMYECKOM MOAANbHOCTU. KOMMYHMKATUBHO OAHOYNEH-
HOe NpenoXeHNe OTIMYAETCS OT KOMMYHUKATUBHO BMHAPHOIO TeM, YTO JIMLLEHO
TOMWKANN30BaHHOTO KOMMOHeHTa. Kak cneacTeue 3Toro — B HEM He MOXET Npu-
CYTCTBOBATb MOAANbHbIV KOMMOHEHT, MOCKOJbKY €ro Haliume HanpsiMyto 3aBUCUT
OT U3BECTHOW M3 MpeaKoHTEKCTa MHDOPMaLMK, Hanpumep:

1) Es entstand ein hitziger Rangstreit unter den Tieren (G. E. Lessing. Der Rangstreit
der Tiere).

BkntoueHMe MopanbHOro MokasaTens Hapylmno 6bl KOMMYHUKATUBHYIO Of-
HOUYNEHHOCTb NPEANOXEHMS:

(1a)  Unter den Tieren entstand vielleicht ein hitziger Rangstreit.

B naHHOM cniyyae B posiv NOKas3aTens TeMbl CYXXUT 06CTOATENbCTBO unter den
Tieren, a caMo NpensioXXeHne MOXHO Obl10 Obl pacCMaTpUBaATL B pOSiM OTBETA HA
Bonpoc: Was ist unter den Tieren entstanden? Bonpoc Takoro poga Henb3sa chop-
MY/IMPOBaTb K KOMMYHWKATUBHO OLHOYNEHHOMY fpeanoxeHuto (1). KoMMyHu-
KaTMBHO OLHOYNIEHHbIE MPEASIOKEHUS NULLEHbI MO0 TOMMKANM30BAHHOTIO, 60
(OKYCHOrO KOMMOHEHTa M, COOTBETCTBEHHO, HE MOryT 06nafatb MANOKYTUBHOM
CWMOM, YTO, B CBOK O4vepenb, MOATBEPXKAAET OYEBUAHYD B3aMMOCBS3b KOMMYHM-
KaTMBHOIO YJI€HEHMS M MOAANbHOMO NOTEHUMANA NpPeasiokeHus.
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BaxxHo 3ameuanne O. N. MockanbCKOM, YTO «CEMAHTUYECKUIM CUHTAKCMC U
CMHTaKCUC MOBEPXHOCTHbIX CTPYKTYp — ABa TECHO B3aMMOCBSI3aHHbIX acnekTa
onucaHua npennoxeHus» [Mockanbckas, 1973, c. 43]. CywectBytoT TUMbl Npea-
NOXEeHWI, B KOTOPbIX OTCYTCTBME WNNIOKYTUBHOW CW/bl MapKMPOBAaHO HA YPOBHE
NMOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpPbl, @ €CTb TUMbI C OTCYTCTBUEM SKCMIULMUTHON MapKUPOB-
KM MNNOKYTUBHOM HECaMoCTOSTeNbHOCTU. K 3KCNANLMTHO MapKMPOBAHHbIM TUMAM
KOMMYHWKATUBHO OJHOYNIEHHbIX NPEANIOXKEHNA MOXHO OTHECTU HOMUHATUBHbIE U
npennoXeHus C es. bbiITiiHble U ABYCOCTaBHbIE NPENOXEHUS C UMEHHBIM U rna-
rofibHbIM MpefMKaToOM MOTyT Kak 06n1afaTte UANOKYTUBHOW CUION, TaK MOTYT ObITb
ee NiMwWeHbl. B JaHHOM C/ly4ae 3HauuMMylo ponb UrpaktT Takue napameTpbl Kak
HannMune/oTCYTCTBME B CTPYKTYpe MpeasioXeHus BpeMeHHoW pedepeHumn. Tak,
HanpuMep, reHepuyHble BbiCKa3sblBaHWs Tuna Katzen fangen Mduse He obnapatoT
BpPeMeHHOW pedepeHLmeit, KOMMYHUKATUBHO OLHOUNEHHbI U NIULLEHbI UINOKYTUB-
HOM cunbl. Ing HUX xapakTepHO 0H603HaYeHME MOCTOSAHHbLIX CBOWMCTB OOBLEKTOB.

MpennoxeHus, NULWEHHbIE WANOKYTUBHOW CWAbl, 06M1afaloT onpeaeneHHbIM
TekcToobpasylmm noteHumanoM. Kak otmevaet O. M. Mockanbckas, nosuums
NpennoXeHns B TeKCTe He ABNSETCS npou3BonbHOM. CylwecTBYOT onpeneneH-
Hble 3aKOHOMEPHOCTM PaCMONOXEHUS MPEenoOXeHWU B TEKCTe; BapbMpOBaHWe
Xe NPOoUCXOAMUT TONMbKO B paMKax 3TMX 3aKOoHOMepHocTer [Mockanbckas, 1981,
. 145]. MnnokyTUBHO HeCaMoCToSTeNbHbIE NPenNOXeHWs BbICTYNAKOT B POU 3a-
4ymHoB (1), peanusys Katadopuyeckyo dyHKLMIO:

(2) Ein Lowe wirdigte einen drolligen Hasen seiner naheren Bekanntschaft
(G. E. Lessing. Der Léwe und der Hase).

[pn onMcaHUKM OCHOBHbIX COBOBLITUI B TEKCTE OHUM CAYXAT NS CO34aHUA POHa
NMOBECTBOBAHWS (HampuMmep, AN YKa3aHMS Ha BpeMs CYTOK, NSl XapaKTepUCTUKM
NMOrOAHbIX YCI0BUMI, PU3MYECKOTO UM IMOLMOHANBHOIO COCTOSHUS MEePCOHAXeN),
4TO BCErpa BAMSET HA OOLLY TOHANbHOCTb TEKCTA M ero BOCMpUaTUe, HanpuMmep:

(3) Auf unsrer Ruckfahrt damals machten wir Uberhaupt keinen Stop, ausgenom-
men in der Nacht, weil es zum Fahren einfach zu finster war ohne Mond. Es
regnete (M. Frisch. Homo faber).

(4) Auf den schénen Herbst kam ein friiher Winter. Zwei Wochen nach Allerheiligen
schneite es zu, und das endgultig. Krabat musste nun wieder Schnee raumen
und die Zufahrt zur Mihle freihalten (O. PreufSler. Krabat).

HDEDJ’IO)KGHMFI OAHHOIO TMna cnyXart ana onncaHma OﬁCTaHOBKM, HaxoasLen-
C4 B none 3peHua FOBOpFILLI,erO-Ha6}'HOD,aTeJ'IFIZ

(5) Das Gelande des Konzentrationslagers, ein langliches Areal auf abfallender
Bergterrasse mit weitem Blick lUiber die Vogesen, lag weif} in der hellen Sonne
(B. Schlink. Der Vorleser).
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HEKOTOpre TUNbl UNNOKYTUBHO HECAMOCTOATE/IbHbIX I'Ipe,lJ,ﬂO)KEHMﬁ MOXHO
paccMaTpmBaTb Kak CpeacTtso Komnpeccmm VIHq)OpMaLI,VIVI, nossosidoLiee npencra-
BUTb CODObITUS TaKUM 06p330M, KaK ecnu Obl FOBOpFILLI.VIﬁ Habnoaan 3a HUMKU Co
CTOPOHbI; NpU nepeyvyncneHnn ycunneaeTca AMHaMmnKa noBecTtBoBaHMA, HaNnpumep:

(6) ...Engel und Bdume, Wolkenbildungen und Kirchen, Kapellen; gotisch, roma-
nisch, barock, Rokoko und Biedermeier (H. Boll. Billard um halbzehn).

Cka3aHHOe No3BOISET 3aK/IHOUYUTb, YTO OTCYTCTBME MIIOKYTUBHOW CUAbI Npes-
JIOXKEHWSI HAXOLMT NPOSIBNIEHWE B aKTya/lbHOM YNEeHEHUM MPELNOKEHMUS, B HEKO-
TOPbIX CNyYasix — B €ro CTPYKType, CEMaHTUKe M BPEMEHHOM OTHEeCEHHOCTU. Bce
NepeyncsieHHble NapaMeTpbl OLEHKM WNOKYTUBHOM CUIbl HAaXOASTCS B TECHOM
B3aMMOCBS3M, YTO, B CBOK Ouyepefb, ONpeaensieT Mecto NpeajoXKeHuid Takoro
poLa B CTPYKTYpe TeKCTa U peanusyemble UMU GYHKLMUM.
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TUnNbl ANNKO3UBHBIX AHTPOMOHMMUYECKMX KOHLUENTOB

AHHOmayus. B paboTe anno3mnBHbIA aHTPOMOHUM B XYLOXECTBEHHOM TeKCTe pac-
CMaTpUBAeTCs KaK XYLOXeCTBEHHbIM KOHLLeNT. ABTOp CTaTbW WMCMONb3YET CTPYK-
TYPHO-CUCTEMHbIA METOA, M YaCTHble MEeTOLbl KOHLENTYasbHOro aHanusa, Kor-
HUTUBHO-AMUCKYPCUBHOIO MOAXOLA, CTUAMCTUYECKOTO aHanu3a, KOMYeCTBEeHHbI
MeToA. MaTepuanom uccnefoBaHUs MOCNYXMA TeKCT poMaHa BupmkuHum Bynd
«To the Lighthouse».

Knrouesbie cnoea: anno3vBHbLIA aHTPOMOHMM, aNIl03MBHbIMA aHTPOMOHUMUYE-
CKMIA KOHLENT, XYAOXECTBEHHbIN KOHLIEMT, XYA0XECTBEHHbII TEKCT, NpeacTas-
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TYPES OF ALLUSIVE ANTHROPONYMIC CONCEPTS

Abstract. In the work an allusive anthroponym in an artistic text is regarded
as an artistic concept. The author of the article employs structural-systemic
method and special methods of conceptual analysis; cognitive-discursive
approach; stylistic analysis; quantitative method. The material of study is the
text of the novel of the British writer V. Woolf “To the Lighthouse”.

Keywords: allusive anthroponym, allusive anthroponymic concept, artistic
concept, literary fiction text, representation, notion, prototype, standard,
frame, gestalt

ANMO3UBHbIM aHTPOMOHWUM JIMHTBUCTUYECKM M KOHLENTYaNbHO G/IM30K MOHS-
TUIO MpeLeaeHTHOro (GEeHOMEHa, YTO [afo HaM OCHOBAHWS CYMTaTb €ro cpen-
CTBOM Bepb6anu3auMu HaUMOHaNbHO LETEPMUHUPOBAHHOIO MWHUMMU3MPOBAHHO-
ro NpeacTaBieHUs KakK YCEYEHHOro, COKPALLEHHOrO, CBEPHYTOrO NMpeACTaBNEHMS
0 TOJIHOM TEKCTE WM CUTyauMu, CBSI3AHHOW C M3BECTHOM JIMYHOCTLIO B C/yyae
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MCNONb30BAHMA aNNO3MBHOMO aHTponoHuMa [lyakos, 2022, c. 92]. 1. . MonyaHoBa
Ha3blBaeT MMeHa COBCTBEHHble BepbaNnbHbIMM KCBEPTKAMM CMbIC/IA», AAIOLMMM
BO3MOXHOCTb YeNOBEKY BbIpa3uTb B HEOOMbLIOM (GparMeHTe BaXKHOE MO CBOEN
BO3AENCTBYIOWEN cune comepxanue [MonuaHosa, 2012, c. 12]. Cuutaetcs, uTo
obpazoBaHue TaknMx NpeacTaBAeHUA MPOUCXOLUT NO ONpeneneHHOMY KybTypHO-
S3bIKOBOMY aJIrOPUTMY, KOTOPbIM Mbl NPEACTaBUM B BUAE MOLENM, NMPUYEM CTPYK-
Typa HaUMOHaNbHO AEeTePMUHUPOBAHHOMO MWHUMMW3MPOBAHHOIO MpeACTaBEeHMS
Y Pa3HbIX KyNbTYPHbIX 06LWHOCTEN MOXeT 6biTb pasnuyHoi [[yakos, 2022, c. 93].

JIMHrBOKYNbTYpHbIE MOLENW B NIMHIBUCTUKE SBASKOTCS CBSA3YIOLWMM 3BEHOM
MexXAy OMUCaHWEM YHMBEPCAsbHbIX KOTHUTUBHBIX MPOLECCOB U U3YYEHWUEM KY/lb-
TypHO-cneumduyecknx ocobeHHOCTEN peanu3auMu B PasaMyHbIX TeKcTax. Mbl
paccMaTpuBaeM ano3MBHbIA aHTPOMOHMM KaK CpeacTBo Bepbanusauum xyno-
YKEeCTBEHHbIX KOHLENTOB, AN U3y4YeHUs KOTOPbIX NpeanaraeTcs MMHIBOKY/bTYpPO-
NlorMyeckas Moaenb, BKAOYAKLWAS psj, UCCIenoBaTeNbCKMX 3TanoB.

1. Otbop annt3mMBHbIX AaHTPOMOHWMOB M3 aHANU3UPYEMbIX XYLOXECTBEH-

HbIX TEKCTOB METOAO0M CMJ/IOLWHOM BblIOOPKM.

2. KoHTekcTyanbHbld aHanM3 MCMNONb30BaHWUS anaO3MBHOIMO AHTPOMOHMMA
C nocnepywLen naoeHTudMKaumen TMna ani3MBHOIO aHTPOMOHUMUYe-
CKOro KoHuenTa.

3. KOrHMTMBHO-CEMAHTUYECKMI aHaNM3 annto3MBHbIX AaHTPOMOHWMUYECKMX
KOHLLenToB, aHanu3 NpoduIMPOBaHUS CNOEB aNIHO3MBHbBIX AHTPOMOHU-
MUYECKMX KOHLLeNTOB, MHTEPNpeTaLuMs pe3ynsbTaTos.

4.  KynbTypHO-UCTOPUYECKMIA KOMMEHTApUIA, NCCIEA0BAHME UCTOYHUKOB aio-
3UBHbIX OTCbUIOK M MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTUMHYYMA.

Ha npumepe koHuentoB M3 pomaHa V. Woolf «To the Lighthouse»! mMox-
HO pacCMOTPEeTb TUMbl U KOTHUTUBHO-CEMAHTUYECKYI CTPYKTYpY ani3vBHOMO
QHTPOMOHMMMYECKOTO KOHUenTa. M3 23 cnyyaeB MCMOMb30BaHUA aNO3MBHOIO
aHTponoHuma 17 cocTaBnsoT annto3nBHble KOHLENTbI-NPeacTaBaeHus, 2 — annto-
3MBHbIE KOHLENTbI-NMOHATUSA, 1 KOHLEeNnT-mpoToTUN M 3 an/to3MBHbIX KOHLeNTa-
sTanoHa. bonee cnoxHbix CTpykTyp B BuAe dpelima M rewTtansta He 6bi10 Bbl-
aBneHo. PoMaH HocuT aBTOGMOrpaduyeckuii xapakrep, NpoTOTMNAMMU SBUANUCH
l[ebpuackune oCcTpoBa, rae OTAbIXana B TeYeHWe OecsTu net ceMbs Bynd. B ueHTpe
MOBECTBOBAHMS HAX0AATCS GUNOCOMCKME PA3MbILUNEHNUS O XWM3HW, TBOPYECTBE,
cynbbe, B3aMMOOTHOLLUEHMAX MeXAY POACTBEHHMKAMM, O POIU UCKYCCTBA B XKMU3HM
n BoCNpuaTMKM MUpa. [laHHble 0COBEHHOCTM OKa3biBAKT BAMSHUE HA Creuuduky
ANNIO3MBHbIX aHTPOMOHUMMUYECKMX KOHLLEMNTOB, ONPEeAensis UCTOYHUKMU OTCbIIOK U
TUN XYLOXeCTBEHHOro KoHuenTa. PaccMoTpum npumep:

We can'’t all be Titians and we can’t all be Darwins.

1 Woolf V. To the Lighthouse. Wordsworth Classics, 2002.
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ABTOp MCNONb3yeT a/to3nBHbIE OTCbUIKM K 06pa3am TuumaHa, (1488-1576),
BEHELMAHCKOrO reHust 3noxu Bo3poxkaeHus, M3BECTHOro CBOMMM HemnpeB30ii-
[EeHHbIMU KapTuHaMmu, a Takxke Y. P. lapsuHa (1809-1882), yueHoro B obnactu
€CTeCTBEHHbIX HayK, pa3paboTaBLiero TEOPMIO 3BOJMIOLMM MYTEM eCTeCTBEHHOIO
oTbopa. MHOXeCTBEHHOE 4YMCI0 MMeH COBCTBEHHbIX M 00O0DLLEHHbIV XapakTep
BbICKa3bIBaHMS NPUAAET eMy xapakTep 0600LeHuns, BMecTe C TeM 0Y4EBUAHO, YTO
3a[aeTcs WKana LeHHOCTew, AaHHble 006pa3bl BOCMPUHUMAIOTCS KaK 3TanoHbl yMa
W TanaHTa, HeJOCTYMNHble PALOBOMY YenoBeky. Mbl MOXeEM CAenaTb BbiBOA, O TOM,
4TO OaHHble anto3MBHbIE aHTPOMOHUMMUYECKME KOHLLENTbI NpeacTaBasoT coboi
3TaNnOHbI, B CTPYKTYpe KOTOPbIX NPODUANPYETCS MOHATUIMHDBIN CNI0M, OTPaXKatoLWwmi
06006LLeHHble MpU3HaKK, abCTpakKTHble MAEN BbICOKUX OOCTUXEHUM, OTIMUMS OT
Apyrux ntopevt bnarogaps ymy, TanaHTy, 3HaHuaM. B kauecTBe GoHa BbICTynaroT
KOHKpeTHble MH(POpMaLMOHHO-00pa3Hble NpU3HaKM, CBA3aHHble C 0COBeHHOo-
CTAMU JOCTUXKEHWI pedepeHTOB ato3MBHbIX OTCbITOK, X KapbepoW, cemMbei
W B3rNS4aMK, @ TakKe COOTHOCMMbIe C Mpu3Hakamu accoumaumnn. B dokyce BHU-
MaHM$ HAXOAMUTCS aKCMOOTMYECKMIA C/I0M KOHLLeNTOB-3Ta/IOHOB, YTO 0ObSACHSAETCS
TeM, 4YTO 3TaNOH 334a€eT LUKaNy OLEHOK, B COOTBETCTBMM C KOTOPOM NIOAM, HE UMe-
lOLLME BbIOAIOWMXCS AAPOBAHMUIA, HAXOAATCA HA HU3LWWEW CTyNeHW OLLeHMBAHMSA,
a BbICOKYH OLEHKY MonyvyaeT fesTenbHoCTb TuumaHa u JapsuHa. YnotpebneHue
[IByX UMEH B OHOM KOHTEKCTE M MHOXECTBEHHOM 4YMCie NpuAaeT NoBeCTBOBA-
HMIO 000OLLEHHBIN XapaKTep.

YunTbiBas TOT (aKT, YTO KHUra HOCUT PUIOCOPCKYH HaMpaBAeHHOCTb, CBS-
3aHa C aHanM30M ponaM TBOPYECTBA, MCKYCCTBA, YENOBEYECKMX OTHOLUEHMI, an-
NIO3MBHbIE OTCHIIKM B HEl MMEKT CBOMM MCTOYHWMKOM MuUcaTenei, nostos, us-
BECTHbIX XyaoxHukos (Lekcnup, Beprunuit, banb3ak, Toncton, CKOTT 1 apyrue)
n nonutmnyecknx peatenei XIX seka (HanoneoH). MMeHa oTpaxatoT KynbTypHYHO
KapTMHY MMpa aBTOpa M BOJIHYHOLWME MUP COObITUA (BOMHbBI). OTCyTCTBME dpeii-
MOB W TelTanbToB, BO3MOXHO, CBA3aHO C MCMOb3yeMOW TEXHMKOM MOTOKa CO-
3HaHMS, OTCYTCTBMEM XKECTKOW CTPYKTYpPbl M NOC/IEA0BATENbHOCTU MOBECTBOBAHMSI.
CTpyKTypa poMaHa sIBNSIeTCs HaNnoAHEHHOW CMbICIAMM, XaOTUYHO CBSA3aHHbIMU MO
accoumaumnn gpyr c apyrom. [peobnagaHne ann3mMBHLIX aHTPOMOHWMUYECKMX
KOHLLeNTOB-NPEeACTaBNEHUIM CBA3AHO C MHTEHCUBHbIMW aBTOPCKUMU Pa3fyMbiMu
M MONbITKAaMKU aBTOpa NPMBEYb annt3mBHblIE 06pasbl Ans pelweHns dunocod-
CKMX U MCUXONOrnMyeckmnx npobnem.

CMNCOK NUTEPATYPbI
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MO3TUYECKUE YCNTIOBHOCTU ... CTUJINCTUYECKUE NMPUEMDI:
«U» UNTU «<UNTN»?

AHHOMauus. ViccnefoBaHue NocBAWEHO PACCMOTPEHUIO BOMPOCA O COOTHOLLEHUM
MeXAay NO3TUYECKMMM YCIIOBHOCTAMMU U CTUIIMCTUHECKMMWU NpUeMaMu (nekcmye-
CKMMU U CUHTAKCUYECKUMM), MPUCYTCTBYIOLLMMU B MOITUYECKMUX NPOU3BEAEHUSX.
Matepuanom nocnyxunu coHetbl Y. C. bnaHTa (BUKTOpMaHckuii nepuon). Crnunu-
CTMYECKMI aHanM3 MoKasas, YTo B MOAABNSOWEM OOMbLIMHCTBE CTPOK MPUCYT-
CTBYIOT 06e KaTeropmMm CTUIMCTUYECKM 3HAUYUMbIX SBMEHWIA, HO UX COOTHOLLEHME
HepaBHOMEpPHO, @ CTPOKM, B KOTOPbIX 06e KaTeropuMn npeacTtaBieHbl OAMHAKOBO,
COCTaBJIAIIOT MEHbBLUMHCTBO.

Kniouesblie cnoea: coHeT, CTUNIUCTUYECKUI npueMm, no3TM4eCkne yCcsoBHOCTH,
CTUANCTUYECKUIA aHaNNn3, BMKTOpMaHCKMVI nepuon

S. A. Andreeva

PhD (Philology), Assistant Professor Department of
English Stylistics Faculty of the English language
Moscow State Linguistic University
sandreeval@yandex.ru

POETIC CONVENTIONS... STYLISTIC DEVICES: “AND” OR “OR™?

Abstract. The research is dedicated to studying the ratio between poetic
conventions and stylistic devices (lexical and syntactic), present in poetic works.
The material for the research were sonnets by W. S. Blunt (Victorian period).
Stylistic analysis has demonstrated that in the majority of lines both categories
of stylistically significant phenomena are present, but their numbers are
unequal and the lines in which both categories are present in equal numbers
are in the minority.

Keywords: sonnet, stylistic device, poetic convention, stylistic analysis, Vic-
torian period

O6Lien3BecTHO, YTO B KIACCMYECKOM M033Mun aBTOpbl MO3TUYECKMX MPOU3-
BEOEHMIA UMEIT B CBOEM pacnopaXeHnu 60/1bLLIOM apCeHan KakK Mno3Tn4yeckmx
YCJ'IOBHOCTGI‘/‘I, Tak U CTUNNUCTUYECKMX NPUEMOB (q)OHETMLIECKVIX, NEKCUYECKUX
nnn CVIHTaKCl/I‘—IECKMX). Co3paBaeMble UMW MO3TMYECKME TEKCTbI pa3nnyaroTca
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HabopoM MO3TUYECKUX CPencTB, KOTOPble, C OLHOW CTOPOHbI, CMOCOBCTBYIOT Bbl-
PaXEHUI0 aBTOPCKMX MAEN, @ C APYror — MOTyT 3aTPYAHUTb MOHUMaHKE TEKCTa.
B cBA3M € 3TMM BO3HWMKaeT BONpoOC: ByayT M pasHble KaTeropuu npencrasne-
Hbl B MO3TMYECKOM TEKCTE HE3aBWCUMO, UM XKe CYLeCTBEHHOE Hannyine OAHOM
Pa3HOBUAHOCTU CTUIMCTUYECKM 3HAUMMbIX SIBIEHMIA aBTOMATUUYECKM O3Hauaer,
YTO Apyras KaTeropus npeactaB/ieHa MEeHbLIMM KONMYecTBOM cpeacTB. MHbIMM
CI0BAMM, AO/MKHbI 1M Mbl MCMONb30BATb COK3 «M» UMM COK3 «UU» B BOMPOCE,
BbIHECEHHOM B Ha3BaHMe.

[na paccMoTpeHuns npobneMbl HaMu OblIM NPOAHANU3MPOBAHbI [IBA COHe-
Ta, HAaNWCaHHblEe AHMUUCKMM no3ToM Yundpugom CkoysHom bnantom (Wilfrid
Scawen Blunt, 1840-1922) u BkntoueHHble B cbopHMK «Sonnets and Songs. By
Proteus» [umuT. no: Buckley, Woods, 1965]. Huxe npuBoaarcs TekCTbl COHETOB
LLleIMKOM (CTPOKM MpOHYMepPOBaHbl ANs yao6cTBa):

55. St Valentine’s Day

Today, all day, | rode upon the Down

With hounds and horsemen, a brave company.
On this side in its glory lay the sea,

On that the Sussex Weald, a sea of brown.

The wind was light, and brightly the sun shone,
And still we galloped on from gorse to gorse.
And once, when checked, a thrush sang, and my horse
Pricked his quick ears as to a sound unknown.

| knew the spring was come. | knew it even

) Better than all by this, that through my chase

) In bush and stone and hill and sea and heaven
) | seemed to see and follow still your face.

) Your face my quarry was. For it | rode,

) My horse a thing of wings, myself a god.

A WNNR O =T ——

Sonnet 2. Comparing her to a falcon

) Brave as a falcon and as merciless,
) With bright eyes watching still the world, thy prey,
) | saw thee pass in thy lone majesty,
4) Untamed, unmated, high above the press.
) The dull crowd gazed at thee. It could not guess
) The secret of thy proud aerial way,
) Or read in thy mute face the soul which lay
) A prisoner there in chains of tenderness.
) - Lo, thou art captured. In my hand today
0) | hold thee, and awhile thou deignest to be
1) Pleased with my jesses. | would fain beguile

(1
(2
(3
(
¢
®
7
®
©
@
@
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(12) My foolish heart to think thou lovest me.
(13) See, | dare not love thee guite. A little while
(14) And thou shalt sail back heavenwards. Woe is me!

AHanu3 BKKOYAN BbISBNEHME METPOPUTMUYECKMX MOAMPUKAUMI (pacnpene-
NeHne yaapHbIX M 6e3yaapHbiX CIOFOB B CTPOKE, KOMIMYECTBO CIOroB B CTPO-
Ke), CUHTAKCMYECKUX U NEKCUYECKMX CTUIMCTUYECKMX NPMEMOB (Mbl onpenenmim
KOHKPETHble NpueMbl B CTPOKaX, HO UX HOMEHKNATypa He y4uTbiBasacb npu 06-
paboTke pe3ynbTaToB, NOCKObKY HaMbONbLWWIA UHTEpeC AN Hac NpPencTaBnsno
MMEHHO Hainume CpeacTs U3 OOHOM MAKU APYror KaTeropuu, a Takke HacbIWeH-
HOCTb CTPOK METPO-PUTMUYECKMMU MoanbUKaumnamm). PesynbtaTbl NnpeactasnieHbl
B Tabnmuax Huxe.

Tabnuya 1

Pesynbratbl ang coHera 55

MeTtpoputmMuueckue
Nekcnueckmue | CuHTaKcuueckue

MoaudUKaummn CooTHO-
Bcero | crunuctuyeckune | cTuaMcTUHecKkue
(B ckobKax yKkasaH weHue

npuembl npuembl
HOMep CTOMbI)

Crpoka

NHBepcus
1 CroHaeit (2) 1 (ob6cTOATENLCTBO _
nepes,

noanexaiium)

NHBepcus
(NpepnoxHoe
2 CnoHngen (4), Snutet [ononHeHne
nuppuxui (3 u 5) (ycTosBLUMIACS) nocne
obcTosTenbCTBa);

npunoxeHue

NHBepcus

3 Putmuueckas (obcTOATENBCTBO U
nHBepcus (2) cKasyemoe nepep
noasiexaiium)

MapannenbHas
CTPYKTYpa, 31m1n-
cuc (onyeHo <
cKasyemoe),
npunoxeHue

MeTadopa
4
(creprasg)
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MeTtpopurmmnyeckue

JNekcuueckue | CuHTaKcuueckue
MoanbUKaLmm CooTHO-
Crpoka Bcero | ctunuctnyeckune | ctuaucTuyeckue
(B cko6Kax ykasaH weHne
npuemsl npuemsl
HOMep CToMbl)
MHBepcus
5 Muppuxuii (4), 2 (obcTosATENBCTBO N
cnoHgen (5) nepeg
NOAJIEXALLMM)
6
Putmunyeckas
7 1 >
uHBepcua (4)
AHxambeMaH
Putmnyeckas (Mexnay cTpokamm
8 nusepcus (1), 3 7 v 8), nHBepcus N
cnongen (2), (onpeneneHune
nuppuxun (3) nocse CyLwecrsum-
TeNbHOro)
9 11 cnoroBs B CTpoke >
PutmMnyeckas AHxambeMaH
10 nusepcus (1), 2 (Mexpy cTpokamm >
nuppuxun (4) 9 un 10)
[TonUCHMHOETOH,
nHBepcus (obcTo-
11 11 cnoroB B CTpoOkKe ATENbCTBO Nepep, <
noasiexalmm B
cTpoke 12)
MHBepcusa (obcTo-
ATENbCTBO MeXAy
12 CKa3yeMbIM U <
npsiMbIM Jonon-
HeHnemM)
MHBepcus
(rnaron-cBs3ka
13 nepen, npeavka- <

TMBOM; JOMONHE-
Hue nepen noa-
NIeXaLLUM)
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MeTtpoputmMuueckue
JNekcuueckme | CuHTaKcuMueckue
MoauUKaummn CooTHO-
Crpoka Bcero | cTunuctuyeckune | cTUaAMCTUHECKUE
(B ckobKax ykasaH weHue
npuembl npuembl
HOMep CTOMbI)
MapannenbHble
14 Annto3na KOHCTPyKLAM, <
ANIMNCHnC
(onywieHa cBa3ka)
Tabnuua 2
Pe3ynbraTtbl Ans coHeta 2
MetpoputMHnueckue
JNekcuueckue CuHTaKcuuyeckue
MoAanbUKaLUm CooTHO-
Crpoka Bcero | ctunucTuveckue | cTuaMcTUdeckue
(B cKo6Kax ykasaH leHue
npuemsl npuembl
HOMep CcTonbI)
PutmMunyeckas
1 uusepcus (1), 3 >
nuppuxun (3, 5)
o MeTadopa _
2 CnoHgeit (2) 1 (creptas) =
3 Cn0H,u,e“V| ), 3 Snutet >
nuppuxui (3, 5)
O6ocobnenHoe
4 onpenenexune <
(onpenensemoe
CNoBO B CTpoke 3)
5 CnoHgpei (2) 1 >
Muppuxuit (2), AHxambeMaH
6 puUTMUUecKas 2 Snutet (Mexxpy cTpokamu =
nHBepcus (4) 5un6)
7 ﬂmppmxwvm (2), ) 5
cnoHzew (3)
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Crpoka

MeTtpoputmuueckue
MoauduUKaummn
(B ckobKax ykasaH
HOMep CTOnbI)

Bcero

Jlekcuueckue
CTUAUCTUYECKUE
npuembl

CuUHTaKCHyeckue
CTUNUCTUYECKUE
npuembl

CooTHo-
weHue

Muppuxuii (2),
pUTMMYECcKas MHBEp-
s (3,4, 5),

11 cnoroB B cTpoke

MeTadopa (2)

PutMmnyeckas uHeep-
cua (1), cnoHaei (2),
nuppuxwii (3)

MeTtadopa

MHBepcus (obcTos-
TEeNbCTBO B Havane
npesLnoXeHus)

10

Muppuxuit (2, 5), 11
CNoroB B CTpPOKe

11

Putmuyeckas
nusepcus (1),
nuppuxun (3)

MeTtadopa

AHxxambeMaH
(Mexpy cTpokamu
10 n 11)

12

Muppuxuii (5)

onutet

13

PutmMnueckas mH-
Bepcus (1, 3, 4, 5),
cnoHaew (2),

11 cnoroB B cTpoke

14

Muppuxuii (1, 4),
cnoHzew (3),
puUTMMYecKas
nusepcus (5),

11 cnoroB B CTpokKe

MeTadopa
(cTepTan)

CoHet 55 xapakTepu3syeTcs pa3HoO6pasneM COOTHOLIEHUS MexXAay ABYMS Ka-
TeropusiMu. B nepBbix Tpex cTpokax Habniopaetcs H6anaHc Mexay MeTpopuUTMu-
YeCKMMU MOOMPUKALMIMU U CTUIMCTUYECKUMMK NpueMamu. B cepennHe coHeta
(ctpoku 5, 7-10) Mbl BMAMM NpeobnagaHue MeTPOpPUTMUUYECKUX MOAMDUKALNKA,
a B cTpokax 4, 11-14 - Haobopor, npeobnafaHue CTUANCTUYECKUX MPUEMOB.
Crpoka 6 HanmucaHa NATUCTOMHBIM IMOOM U He COAEPXKMUT HUKAKUX CTUAUCTUYE-
CKM 3HAUYMMBbIX SIBNEHWA.

B coHete 2 cutyaums mHas. KonmvuecTBeHHOe COBMafeHWe nokasaTenei Ha-
6ntopgaetcs B cTpokax 2, 6, 11, 12. Ctunuctnyeckme npuemMbl npeobnafator Hag,
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MeTpopuTMuyeckuMm Mogudukaumamm B ctpoke 4. B ctpokax 1, 3, 5, 7-10, 13,
14 npeobnapatoT MeTpoOpUTMUYECKME MOAMPUKALMKU. HET HM OLHOWM CTpOKM, B
KOTOpOWM He Habntfanocb 6bl XOTS Obl OAHOMO ABAEHMS.

Taknm 06pazom, NpoBeeHHOE UCCea0BaHWe MOKA3blBAET, YTO B TBOpYECTBE
O[LHOrO N03Ta, faXXe B paMKax OAHOro LMKNA NPOM3BEAEHUI, MOXKHO 0OHAPYXMUTb
CYLLECTBEHHbIE PACXOXAEHUS KaK B KOMMYECTBE CTUAMCTUYECKM 3HAYMMbIX SBfe-
HWI, TaK U B UX HOMEHKNATYpe M COOTHOLEHMM. [103TOMY MOXXHO NpPeanonoXuTb,
YTO aHanM3 GONbLIEro KOAMYEeCTBA MPOU3BELEHUI U CTAaTUCTMYECKas obpaboTka
pe3ynbTaToB MO3BOMAMUT BbISIBUTb 3aKOHOMEPHOCTU B COOTHOLUEHWWM PA3AUYHbIX
KaTeropuii CTUAUCTUYECKM 3HAUMMbIX SIBNIEHWIA B MO3TUYECKOM NPOM3BELAEHUU U
OTBETUTb Ha BOMPOC, BbIHECEHHbIM B 3aro/10BOK.

CMNCOK JIMTEPATYPbI

Buckley J. H., Woods G. B. Poetry of the Victorian Period. Third Edition. Scott, Foresman
and Company, 1965.

26



E. E. AHnucumoBa

LOKTOp dUIoNorMyeckmx Hayk, npodeccop
npodeccop Kadeapbl rpaMMaTUKM U UCTOPUK
HeMeLKOoro si3bika MOCKOBCKOro rocyapCTBEHHOrO
JIMHTBUCTUYECKOTO YHMBEpCUTeTa
letanisimova@mail.ru

HAPPATUB BEPYIOLLEIO O FOAAX COBETCKOW BJIACTU
(Ha NnpuMepe BOCMOMMHAHMIA CBALLEHHOC/TY)KUTENIE U MOHALLECTBYIOLLMX)

AnHomayus. [LOKNaj MOCBAWEH MCCNefOBaHUI0 HappaTMBa (YCTHOrO pacckasa)
BEPYIOLLEr0o O roAax COBETCKOM BnacTu. HappaTuMe paccMaTpuBaeTcsl Kak MCTou-
HUK CBEAEeHUI 06 MCTOpMM NpaBoCNaBus B POCCMM U Kak 0COBbIN KaHp LepKoB-
HO-MEMyapHOro AMcKypca. B uccnenoBaHuM BbISBASIOTCA OCHOBHbIE KOHLEMTbI
HappaTtMBa (KOHUENTbl b2, NPOMbIC, UepKogs, 20Cy0apCMEEeHHAs 8aacme U Ap.),
OMWCbIBAETCA KaTeropuasbHbli CMEKTP HappaTWBa, ONpesensioTcs XapakTepHble
LJ19 HEro CTUIMCTUYECKME CPeACTBa.

Knrouesvie cnoea: HappaTue, BEPYIOLLMIA, COBETCKAs BNACTb, LLEPKOBHO-MEMY-
apHbI AMCKYPC, KaTeropuasbHbli CNEKTp

E. E. Anisimova

Doctor of Philology (Dr. habil), Professor
Professor at the Department of Grammar
and History of German Faculty of German
Moscow State Linguistic University
letanisimova@mail.ru

NARRATIVE OF THE BELIEVER ON THE YEARS OF SOVIET POWER
(using the example of the memoirs of the clergy and monks)

Abstract. The report is devoted to the study of the narrative (oral story) of a
believer on the years of Soviet power. The narrative is considered as a source
of information about the history of Orthodoxy in Russia and as a special genre
of Church memoir discourse. The report identifies the basic concepts of the
narrative (the concepts of God, Providence, Church, State power, etc.), describes
the categorical spectrum of the narrative and defines the stylistic devices
characteristic of it.

Keywords: narrative, believer, Soviet power, Church memoir discourse,
categorical spectrum

TpaZMLUMOHHO NOA HappaTMBOM MOHMMAETCS YCTHbIA pacckas, 0bbl4HO OT
nepBoro AuLa O YbeM-I. IMYHOM BOCNOMMHaHuKM [AHppeesa, 2004]. B HacTo-
fllee BpemMs HappaTuB, SBASIOWMIACA BaXHbIM WMCTOYHUKOM [OKYMEHTaNbHOWM
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nudopmauun [lLernosa, 2011], cTaHOBMTCS MpeaMETOM MeXAUCLMNANHAPHBIX
MCCNenoBaHUIM pasHbIX N'YMAaHUTAPHbLIX HAYK: UCTOPWM, COLMONOIUM, KYbTYpOosIo-
ru, aTHorpadwum, Happatonoruu, auckypconoriu [Auanenko, 2023]. Uccnenyemsbiin
HappaTMB pacCMaTpUBAETCS B AOKNALE KaK XaHp LEepPKOBHO-MEMYapHOro AMC-
Kypca, B KOTOPOM BEPYIOLLMIA PAaCKPbIBAETCS KaK AYXOBHAs U A3blKOBAs TMYHOCTD,
COXPAHMBLLASA CBOK PENUTMO3HYH UAEHTUYHOCTb B YC/IOBUAX TOTANIMTapHOIO pe-
XnMa. MaTepranoM 1ccnefoBaHUS MOCAYXUIU COOPHUKU UCTOPUIA XpaHUTenewn
BEpbl — CBMAETENEN COBETCKOrO BpeMeHul,

KOrHUTMBHBIM OCHOBAHMEM HappaTMBa BEPYOLLEro SBASIOTCS KOHLeNTbl boe,
npoMmbICA, UepKosb, ceMbsl, OyX08HbIli HACMABHUK, 20CyddpcmeeHHas e1acms, coyu-
yM, 4ydo. LleHTpanbHoe MecTo B HappaTMBe 3aHMMALOT KOHLENTbl boe U npomeica
Kak onpefensiowme v HanpasnsloWMe XWM3Hb BEPYHOLLEro, OHU Bepbanusmpy-
IOTCS C NOMOLLBID NEKCEM W CNOBOCOYETaHWUM: [Ipomeicn boxwul, npu3ssis boxud,
nonoxumecs Ha oo boxuto, boxul 3ambicen o mupe, [ocnode ycmpausaem u
Ap. KoHUeNnT yepkosb NpencTaBieH NEeKCEMAMU U COBOCOYETAHUSAMU: LEPKO8b,
uepkogHeblli dyx, npuxod, 602ocayxeHue U Ap., KOHLENT yX08HbIli HACMABHUK Bbi-
paXKaeTcs NEeKCEMAMMU: UCN0BEAHUK, CBUEHHOMYYEHUK, NACMblpb, peBHOCMHBIL, ca-
MoomeepxeHHbIl, beccmpawHelli v ap. KOHLENT 2ocydapcmeeHHas eaacme orpa-
HWYEH B UCTOPUSIX B CBOMX HOMUHALMAX U IKCMAULMPYETCA U3 UX COAEPXKaHUS
npy YNOMMHAHWUW aTpuOYTOB BNACTW, HAMNP. Op2aHbl, 3HKAB303WHUK, Komumem
locbezonacHocmu, «00U 8 WMAamckoms, HeKmo 8 «cepom», eepbosame 1 T. .

K OCHOBHbIM KaTeropusaM HappaTUBa BEPYIOLLEr0 OTHOCATCS: NEPCOHANbHOCTb
(noBecTBOBaHME OT MNEPBOro MLA), TEMNOPANIbHOCTb, OLLEHOYHOCTb, SMOLLMOHASb-
HOCTb, MOZLANIbHOCTb. KaTeropmns TeMnopanbHOCTM HappaTUBa, penpe3eHTUpYoLLe-
ro UHAMBUAYANbHYO / KONNEKTUBHYIO MaMsATb O CODbITUAX MPOLUIOro, OTPAXKAET:

a) MCTOpMYecKoe BpeMs, AJi9 ero BblIPAXKEHMS UCMOMb3YHTCA npollesuee
BpPEMS Narofa, YMcmTenbHble, 0603HavaKoLWme AaTbl; UCTOPU3MbI, HanMp.
Xpyuwesckue 200bl, IUWEHUL, CeKcom, cneynoceneHey; OTCbITKU K opULManb-
HbIM AOKYMEHTaM TOro nepuoaa;

6) cakpanbHoe BpeMs (LepKOBHO-KaNeHAAPHOE BPEMS), €ro BbIPAXEHUHO
CNY>XaT HOMUHALMM LLEPKOBHbIX NMPA3aHUKOB, 6OroCNyXXeHui, Hanp. KazaH-
ckas, Jlazapesa cy6boma, lacxaneHas cedMuyga;

B) HacToslllee BpeMs HappaTopa (Touka OoTcyeTa, OT KOTOPOW OH BEAET CBoe
MOBECTBOBAHME O MEPEXMUTOM).

KaTteropus ouLeHOYHOCTU NpeacTaBieHa B HappaTUBE NMPOTMBOMNOCTABNEHUEM

BbICOKOM MONIOXKMUTENIbHOWM OLEHKM SIBIEHMI, COBBITUIA, CBA3AHHbIX C LLEPKOBHOM
XM3HbIO, ceMbel (61a200amHoe epems, 00bpoe, Yucmoe OMHOWEHUE K J1H00SM)

1 Tycesa O.Xpanutenu Bepbl. O xu3HuM LlepkBu B COBETCKOE BpeMS: aBTobMorpaduyeckue
uctopuu. M.: Hukes, 2018; MNMpaBocnaBHble xpuctnaHe B CCCP: Tonoca ceupeteneit /
coct. 0. A.PoxHeBa. M.: 3a-Bo CpeTeHckoro MoHacTbips, 2018.
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pe3ko OTpULATEeNbHOM OLUEHKe AEUCTBUIM COBETCKMUX BNACTEW, HAMpaBAEHHbIX Ha
MCKOPEeHeHWe Bepbl (8pemeHa 6e360xus U 20HeHUL, onycmouweHue pyccKo2o Yeno-
8eka). BmMecTe ¢ TeM B HappaTuBax BepYLLMX, UCXOAS U3 XPUCTUAHCKOrO Bepo-
y4yeHMs 0 TOM, YTO «BCsKas BracTb oT bora», 04eBMAHO TONEPAHTHOE OTHOLLEHWE
K roCyAapCTBEHHOW BNACTW, O YeM CBUAOETENbCTBYIOT MX BblCKA3bIBAHUS:

...y Hac He 6blno HeHaBucTM K BnacTu. OH [oTew]! He BOCMUTBIBAN B HAaC HEHABUCTU K
BnacTu. Hukorpa. M y Hero ee He 6bin0; 51 Bepylowuii YenoBek, Bepto, YTO BCE coBep-
waeTcs no Bone boxuen, B TOM uncne u Mos ccbiika. Bel - Tonbko opyane B pykax
boxunnx.

[Ona HappaTMBa BepylLWMX XapakKTepeH PafoCTHbIA 3MOLMOHANbHbLIA Ha-
CTpOM, 4T0 06YCNOBNEHO OCO3HAHMEM UMK HEU3BEXHOCTU CTPajaHMi Ha 3emne
M 3K3UCTEHUMOHANbHbIM npeaBkyweHem Llapcteus HebecHoro. Hanpumep:

...OHa [MaTb]? BHyWana HaMm, — 4To Hall OTel, CTpaAaeT 3a XpUCTa, U Mbl JOMKHbI He
ropeBaTb, @ PafoBaTbCsl, YTO Mbl CTAHOBMMCS COYYaCTHMKaMW ero noasura; Topxe-
CTBEHHOCTb M MPOCTOTa, BENMUME U CKPOMHOCTb Y HUX B €OMHCTBE CoYeTanuchb. M 3To
TOrAa, KOraa KpyleHue Poccum K LyXOBHOWM XU3HM UX NpuBeNno. He noTepsiHHOCTb, He
06upaa, a NoboBb U A06POTa UX ML 03aPSIIN.

K xapakTepHbIM CTUANCTMYECKMM OCOBEHHOCTSM HappaTvBa BEPYHOLLErO OT-
HocsTCA:

ynotpebneHne BO3BbILEHHOW PENUIMO3HOM NEKCUKK (Musocme boxus, ge-
Jukoe TauHcmeo);

LLepKOBHOCABSHU3MOB (Cme3s, npaulyp, 3eMHas 000b);
TEPMUHONOTUYECKON PENUTMO3HON NeKCUKU  (DYKONOMOMEHUE, KenelHUK,
UNOOUAKOH);

dopmyn penurnosHoro counonekta (Jad boe! Llapcmsue emy HebecHoel);
otcbinkn Kk CBaweHHoMy Mucanmio n CeauweHHomy Mpenanuio;
aOPUCTUYHOCTb 3bIKOBOFO BbIpaXKeHus (XpucmuaHcmeo — 3mo HU3Hb;
HymHo He gepume 8 boea, a sepums boey; Cobupaemecs c8IWEeHHUKaMU
6eime? [omosemecs K mpbME).
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TPEHAXEP-CAMOYYMTEND
KAK MHCTPYMEHT ABTOHOMU3ALIUN
MPOLLECCA U3YYEHUA HEMELLKOTO A3bIKA

AHHomayus. Ha npumepe yyebHoro nocobusg-camoyumntens ons CTyLEHTOB JINHI-
BucTMyecknx By3oB «Deutsch Tag fur Tag: Unterhaltsames Handbuch» / «He-
MeLKMI AeHb 33 AHeM: Hecky4Hblii TpeHaxep» paccMaTpuBalOTCs HEKOTOpble
MoAXOAbl K MPaKTMYECKOMY OCBOEHMUIO JIMHTBUCTUYECKOW KOMMETEHLUMU B KOH-
TeKCcTe aBTOHOMHOTO M3y4YeHUS MHOCTPAHHOIO fi3blKa (HEMELKOT0) U UHAMBUIY-
anbHOM TpaekTopun o0byyeHus. Mpennaraetcs 0630p 3agaHWM ANS CAMOCTOSTENb-
HOM paboTbl 0Oy4aOLMXCA; NpeacTaBneHbl NPUMEpPbl YCNEWHOro NpUMeHeHus
TPeHaXXepoB-CcaMoyuuTeNien B y4eOHOM NpaKTUKe, a TakKKe peKOMeHAALMM MO UX
WHTerpaumm B 0bpasoBaTenbHbIi npoLecc.
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SELF-INSTRUCTOR AS A TOOL FOR AUTONOMISATION
OF THE GERMAN LANGUAGE LEARNING PROCESS

Abstract. On the example of the self-training manual for students of linguistic
universities “Deutsch Tag fiir Tag: Unterhaltsames Handbuch” / ‘German Day
by Day: Unterhaltsames Handbuch’ some approaches to practical mastering
of linguistic competence in the context of autonomous learning of a foreign
language (German) and individual learning trajectory are considered. An
overview of tasks for self-study of students is offered; examples of successful
application of self-training simulators in educational practice are presented,
as well as recommendations for their integration into the educational process.

Keywords: autonomization of the educational process, individual learning
trajectory, self-instructor, self-study

[Bapuatble rogbl XX| Beka XapakTepusylTcs npogoskarowencs rnobanu-
3aumen MHormx cdep XM3HW, a TaKKe CTPEMUTENbHbIM pa3BuTMEM MHOpMa-
LMOHHBIX TEXHOMOrMI, 4TO Hen3bexxHO BefeT K pa3paboTke HOBbIX NMOAXOAOB
B 00y4YeHWM MHOCTpPaHHbIM g3bikaM. MHTeHCUdUKauma yyebHOro npouecca, Ha-
CbILLEHHOCTb y4yebHOro MaTepuana, KOTOpbIi HEOb6XOAMMO OCBOMUTb 3a KOpOT-
KM CpoK, 06YyC/IOBNMBAOT NOTPeOHOCTb B aBTOHOMM3aLMKM y4ebHOro npouecca.
Mepen obyuyaloWwmMMUCs BCTaeT 3a4aya OTBETCTBEHHO M CaMOCTOSTENbHO ynpas-
NTb CBOMM 06pa30BaTeNibHbIM OMbITOM, PEFYIMPOBaTb NAOTHOCTb, TeMn U dhopma-
Tbl U3yYEHUS MHOCTPAHHOIO g13blka. OBpa3oBaHMe HanpaBneHo, TakKMM 06pasoMm,
Ha GOPMMPOBAHME CNOCOBHOCTU K CAaMOODYYEHMIO, K YNIPaBNEHMIO COOCTBEHHbIM
YUYEHMEM B TeyeHue BCEeM XM3HW, HA JIMYHOCTHOE pa3BUTUE CyObekToB 06pa3o-
BaTe/IbHOro NpOLEeCcca, O4HUM M3 KIHOUYEBbIX PE3YNbTAaTOB KOTOPOro LOMKHO CTaTb
$hopMHpOBaHME CaMOCTOATENBHOCTU CTyAEHTa M ero roTOBHOCTM K OCyLLecTBre-
HWIO aBTOHOMHOM y4yebHoM aestenbHocTn [EBmokmMmoBa, CanoxHukosa, 2018].

ABTOHOMHOCTb pacCMaTpMBaETCS HaMM Kak cnocobHoCTb obyuyatowerocs 6biTb
aKTMBHbIM Y4aCTHMKOM 06pa3oBaTesibHOro MpoLecca, roToBbiM U MOTUBMPOBAH-
HbIM K CaMOOOY4YeHMI0 U CaMOCOBEPLUEHCTBOBAHUIO B OBMAAEHUN MHOCTPAHHbLIM
A3bIKOM. TakuMe CTyAeHTbl CaMOCTOSITENbHO MbITAOTCS YNPaBAsTb NPOLECCOM 00-
yyeHus, oTOMpaloT TeMaTuyeckoe COAepXKaHue TakuM 06pa3oMm, UTO OHO CTaHO-
BUTCS pENeBaHTHbIM MX JIMYHOCTHbIM MHTepecaM. OHM MoryT paboTaTb B CBOEM
TeMMe, 3HalT U ONpPeaensoT CKONbKO BPEMEHU MM MOTpebyeTcs ANs OCBOEHMS
MaTepuana. B utore caMoctosTenbHO NpuobpeTeHHbIe 3HAHUS, S3bIKOBbIE HaBbIKM
W peyeBble yMeHWs 06n1afatoT BbICOKOW CTENEHbH OCO3HAHHOCTU, aBTOHOMHOCTU
M MPOYHOCTM, YTO MO3BOMUT YYALLMMCS UCMONb30BATh UX NS PELUEHUs pPa3iuny-
HbIX QYHKLMOHaNbHbIX 3agay [/lobay, 2023].
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B 3TOM KOHTekcTe ouyeBMAHA HEOOXOAMMOCTb MOMCKA M BHEAPEHUS HOBbIX
MeTOA0B M CPencTs, KOTOPble MOTYT NOBbICMTb MOTMBALMIO 0byyatowmxcs n obe-
CMeynTb UX aKTUBHOE y4acTue B y4ebHOM npolecce, B TOM YMC/Ie B aBTOHOMHOM
pexume. AKTyaNlbHbIM Hamnpas/ieHWeM B METOAMKE NpPenofaBaHWs MHOCTPAHHbBIX
A3bIKOB CTAaHOBMTCS pa3paboTka MHHOBALMOHHbLIX MHCTPYMEHTOB, CNOCOHCTBYIO-
WMX NOBblWEeHN0 3PHEKTUBHOCTM aBTOHOMHOW M CaMOCTOATENbHOM paboTbl Ans
peanu3aumMn MHOMBUAYANbHbIX NOTPEOHOCTEN M pacLiMpeHUs BO3MOXHOCTEN
obyuvarowmxcs. TakuM MHCTPYMEHTOM Ha pasHblX 3Tanax M3y4YeHUs MHOCTPAHHO-
ro f3blka MOXET CTaTb nocobue-TpeHaxep Ans aBTOHOMHOM paboTbl. B naHHoM
CTaTbe PacCMaTpMBAIOTCS BO3MOXHOCTU, KOTOPble NPeAoCTaBAsSeT TpeHaxep-
camoyuutenb «Deutsch Tag fur Tag: Unterhaltsames Handbuch» («Hemeukwuit
[eHb 33 AHeM: HecKy4HbIl TpeHaxep») B npoLecce 0byvyeHns HEMELKKOMY S3bIKy
Ha HaYyaNbHOM 3Tarne U3y4yeHUs HEMELKOrO $i3blKa.

Mocobre nomMoxeT nerko u 3PeKTUBHO M3y4aTb HEMELKUI A3blK, B AOCTYN-
HOM M 3aHMMaTenbHOM dopme 3akpenuTb 6a30Bble 3HAHMUS, COOTBETCTBYHOLME
ypoBHO Al/1 (ypoBeHb «BbIXMBaHMA») cornacHo O6LeeBponerickon cucteme
YPOBHEW BNafeHUs MHOCTPaHHbLIM $3blkoM. DopMaT 3apaHui, Cpeau KOTOpbIX
npeobnafatoT yNpaxHEHUS C KKYaMu, NO3BONSET ONepaTMBHO NPOBEPUTDL MNpa-
BUJIbHOCTb BbIMOMHEHMS. TakuM 06pa3oM hOpMUpPYETCS HaBblK CaMOCTOATENbHOM
paboTbl, pa3BMBAETCS YMEHME OCYLECTBASATb CaMOHAbMOAEHNE M CAMOOLIEHKY,
4TO CMOCOBCTBYET peann3aumu NPUHLMMNOB CO3HATENbHOCTU U MHAMBUAYANU3a-
umun. Bo3MOXHOCTb NpeacTaBneHns mMatepuana B 3/1eKTPOHHOM Buae obecneyu-
BaeT aBTOMATU3MPOBAHHbIN KOHTPOb.

CTpyKTYpHOW efuHULEN TPeHaxXepa SBNSETCS YPOK — TaK Ha3blBAEMbIN [eHb,
paccumTaHHbiM Ha 20-30 MMHYT CaMOCTOSATENbHOM PaboTbl. B KaxAabli M3 HUX
00yyaloLWminCca Norpyaercs B HOBble CUTYaLMM M pa3HOODOpa3Hble 3aaHus Ans
OCBOEHMS TPaMMaTUKKU W MOMOMHEHUS CI0BAPHOMO 3anaca, pasBUTUS YMEHUS
06LLaTbCs HAa HEMELIKOM f13blke Ha OblITOBble U NOBCeAHEBHbIE TeMbl. [1ns u3yye-
HWMS NpeanaratTCs Takne TeMbl, Kak «3HaKOMCTBOY, «CeMbsy, «Pacnopsnok oHa»,
«KBapTtupay, «B roctuHuue», «B asponopty», «Ha Bok3ane», «l[loroga», «Ysneye-
Hus», «B TOproBoM LeHTpe», «B pectopaHe», «Y Bpaya», «Cnopt», «B nonckax pa-
60oTbi». [MowaroBas CTpyKTypa Kypca obecneynBaeT NoCief0BaTeNbHbIA NOAXOL, K
M3YYeHUIo 53blKa, HAYMHAN C OCHOB WM MOCTEMNEHHO Nepexoas K 6onee CN0XHbIM
TeMaM. TakuM 06pa3oM peanusyroTcs MPUHLMIMbI CUCTEMHOCTM M JOCTYMHOCTY.

BaxxHbIM MpenMyLLecTBOM M0oCObUs ABNSETCS TMOKOCTb B M3y4YeHWUM A3blKa.
KomnakTHble ypoku, paccumntaHHble Ha 20-30 MUHYT CaMOCTOSTENIbHOIO U3yYeHus
B [eHb, He NM03BONAT 00y4aLWMMCS YCTaTb MK 3ackyvaTb. Kaxaas Tema (Lektion)
paccymTaHa npuMepHo Ha 20-22 fHS, Cpean KOTOPbIX €CTb U «BbIXOAHbIE SHWU»
(T. €. KXAbIN LWEeCTOM 1 cefbMOW AeHb) KaK AHU AN NOBTOPEHUS U 3aKpenneHus
NPONAEHHOrO 33 HeAento mMatepuana.
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YnpaxKHeHMs COMPOBOXAAIOTCA SICHBIMM M KOMMAKTHbIMU  OObSCHEHUAMM,
NPaKTUYECKUMM 33a03aHUAMMU U MONE3HbIMU pecypcamu, 4Tobbl caenatb obyyeHue
MaKCMManbHO 3PMEKTUBHBIM U yBeKaTeNbHbIM. YUMTbIBAs ponb BM3yanm3auuu
B npoLiecce obyyeHus, TpeHaxep CHabXeH BM3yaNbHbIMM OonopamMu (LBeTa mMap-
KMPOBOK, Tabnuubl U n3o0bpaxeHus, dotorpaduu), 4to obecneunsaet peanusa-
LMK NMPUHLMIA HAMNSLHOCTY.

Kpome Toro, kaxaas TeMa COMPOBOXAAETCS YMPAXKHEHUSIMU HA MPOC/YLUK-
BaHWE C/IOB, C/IOBOCOYETAHMI U TEKCTOB, @ TaKXe K/o4YaMu, KOTOpble MO3BONAT
CaMOCTOSATENbHO OLEHUTb CBOM 3HAHUS U CHOPMUPOBAHHOCTb YMEHUIN U OTCAe-
XMBaTb CBOW YCMexu. 3TO MOMOXET HAYMHAWMUM MOMb30BATENSIM YBEPEHHO
NPOABUIaTbCS B U3YYEHWU HEMELKOro §i3blKa M LOCTUraTb KENAeMOro YpOBHA
[eHb 32 AHeM. YuuTtbiBag TOT (akT, YTO PYKOMMCHAs 3anucb CnocobCTByeT yy-
LeMy 3aNOMUHAHMIO, HEKOTOpPblE YNPaXKHEHUs1 TPebyoT BHECTU 3anucK OT pyKM
B TPEHAXep, AN 3NeKTPOHHOro dopmarta — cTuaycoMm. Takum obpazom, nocobue
BbICTYNaeT OLHOBPEMEHHO Kak pabouas TeTpanb.

Mocobue appecoBaHo B nepByl odvepedb 0OyyaloWMMCs YpoOBHS Gakanas-
puaTa pasfiMYHbIX IMHIBUCTUUYECKUX Npodunert hakynbTeToB MHOCTPAHHBIX A3bl-
KOB M MpeAHa3HayeHo AN CaMOCTOSTENbHOW BHeayaAWTOPHOW paboTbl. ABTOpDI
YUUTBIBAKOT NPUHLUMM NMOBTOPSEMOCTU MaTepuana, BO3BPALLEHUS K NPOAAEHHOMY.
TpeHaxep COAEPXUT 3aAaHUS, KOTOPblE MOXHO MCMOMb30BaTh KakK AN UHAU-
BMIYaNbHOW CaMoCTosATeNbHOW paboTbl, Tak U paboTbl B mapax M rpynne, nos-
TOMy OH 6yneT noneseH 0by4aloWMMCS OYHO-3304HOM GOPMbI U YCKOPEHHOTO
0byyeHus, CnylaTensam LONONHWUTENbHbIX MPOrPaMM, a TakKxkKe LMPOKOMY Kpyry
yuTaTenen, UHTEPECYLLMXCS HEMELKKUM S3bIKOM, KYJbTYpor [epMaHumn u Mex-
KY/IbTYPHON KOMMYHMUKaLMEN.

CTpyKTypHble 610KK (YPOKM) BbICTPOEHbI B €4MHOM CUCTEMe, MaTepuan npep-
CTaBNEH B YETKOW NOCNef0BaTENbHOCTH, U3N0XKEH AOCTYNHbIM S3bIKOM, COAEPXKMUT
pKMe U HarnaaHble WANKCTPALLMM, CHAOXKEH KPATKOM, HO MHTYUTUBHO MOHSTHOM
UHCTPYKLMEN M OPUEHTMPOBAH HAa BCEX XENarLmnX CaMOCTOATENbHO U3Yy4aTb He-
MELKUI A3bIK.

TakuM 06pa3oMm, TpeHaxep-caMoyunTeNb Kak rMOKMI M aaanTuMBHbIA 06pa3o-
BATE/IbHbIN MHCTPYMEHT NPeLOoCTaBNSAET YYALLMMCS BO3MOXHOCTb MHTEPAKTUBHOIO
B3aMMOLENCTBMS C MaTepManoMm, YTO 3HA4YMTENIbHO obneryaet NpoLecc yCBOeHUSs
A3blKa M MO3BONSIET YYMTbIBATb MHAMBMAYANbHblIE 0CODEHHOCTM KaXaoro obyuva-
towerocs. Ero ncnonb3oBaHme nossonseT 0Oy4aloWwmMMcs He TONbKO CMCTEMHO U
nocnenosateibHo GOPMUPOBATL IMHIBUCTUYECKME KOMMETEHLMU, HO U CaMOCTO-
ATENbHO KOHTPOJIMPOBATb CBOM YCMEXM, YTO CMOCOOCTBYET pa3BUTUIO HaBbIKOB
camMo0bpa3oBaHus M OTBETCTBEHHOCTM 3a COBCTBEHHDbIN y4ebHbI npouecc. CooT-
BETCTBYS 00LLEeAMAAKTUYECKMM U METOLMYECKUM MpUHLIMNAM 0ByyeHus, nocobue
NPpU3BaHO CTaTb LOMNONHUTENbHLIM CTUMYIOM AN CaMOCTOSATENbHOMO OCBOEHUA
MaTtepuana no OCHOBHOM 06pa3oBaTenbHOW NporpaMMe.
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AHAJIN3 YACTOTHbIX KOHLUENTOB
B BbICTYNNEHUAX OXO BAULEHA

AHHomayus. CTaTbs NOCBSALLEHA aHANU3Y YACTOTHbIX KOHLENTOB B PUTOPUKE Mnpe-
3upeHTa CLUA Oxo baipaeHa. MiccnenoBaHue BbISIBASET K/OUYEBbIE KOHLEMTbI, Ta-
KMe KaK [emMoKpaTus, paBeHCTBO, 3KOHOMMYECKOe BOCCTAHOBEHWE, U3MEHEHME
KAMMaTa M HauMoHanbHas 6e30MacHOCTb, Yepe3 KOHTEHT- U AMCKYPC-aHanu3 ero
BbICTyNneHui. PaccmaTpmBaloTcs M3MeHeHus B puTopuke baripeHa Ha pasHbIx
3Tanax ero NOAUTUYECKOW Kapbepbl, @ TakXKe BAUSHUE KOHTEKCTa Ha BblGOp KOH-
LenToB. Pe3ynbTaTbl UCCNEn0BaHWS MOMOTrakoT NyyLe NOHATb NOAUTUYECKUE MPU-
oputeTbl banpeHa.

Kniouesble cnoea: KOHLENT, NONUTUYECKAS PUTOPUKA, aMEPUKAHCKMIA AUCKYPC,
KOTHUTMBHbIA aHanus, o banpeH
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ANALYSIS OF FREQUENT CONCEPTS IN JOE BIDEN’S SPEECHES

Abstract. The article analyzes frequency concepts in the rhetoric of US Presi-
dent Joe Biden. The study identifies key concepts such as democracy, equality,
economic recovery, climate change, and national security through content and
discourse analysis of his speeches. It examines changes in Biden’s rhetoric at
different stages of his political career, as well as the influence of context on the
choice of concepts. The results of the study help to better understand Biden’s
political priorities.

Keywords: concept, political rhetoric, American discourse, cognitive analysis,

Joe Biden

Boictynnenus npesunpenta CLUA [xo barigeHa npencraBnsoT coboi KnoveBow
WHCTPYMEHT A8 [OHEeCceHus [0 O6LeCTBEHHOCTM ero NpUOPUTETOB U LLEHHOCTEMN.
AHanu3 3TMX BbICTYMIEHWUIA NO3BONSET MMy6Xe MOHATb, KaKMEe TeMbl U UAEWN AOMU-
HUPYIOT B NMONUTUYECKOW puTopuKe baiaeHa, u Kak OHWM MEHSIOTCS B 3aBUCMMOCTH
OT KOHTEKCTa.
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Llenb faHHOM CTaTbW — NPOaHaNU3MPOBaTb YaCTOTHbIE KOHLLENTb! B BbICTYM/IEHU-
ax ko baipeHa, 4yTo MO3BOAUT MpOCNeanTb, KaK YacToTa MX MCMOMb30BaHUS Me-
HAMACb Ha MPOTSXKEHUM €ro Kapbepbl B PasMUHbIX MOJUTUYECKMUX U COLLMANbHBIX
YCITOBUSIX.

KoHuenTbl — 370 «MeHTanbHble 0Opa30BaHMs, KOTOpble NPenCcTaBAsST CO-
60M XpaHaLmMecs B NaMaTH YeloBeKA 3HAYMMble 0CO3HABAEMbIE TUMU3UPYEMbIE
dparmeHTbl onbiTa» [Kapacuk, 2009, c. 24]. lNoa noAUTUYECKUMM KOHLLENTaMK No-
HUMAIOT 3/1IEMEHTbI «HALMOHANbHOIO NOAUTUYECKOTO CO3HaHMs» [YyamHos, 2006,
C. 43]. KoHuenTbl NposBAgoTCs Yyepes coBa, hpasbl U 06pasbl, NOBTOPSOLLMECS
B TekcTe. [Ins BblAeNeHUs KOHLEMNTOB WMCMOJb3YTCS METOAbl KOHTEHT-aHaNu3a,
CEMAHTMYECKOro aHanM3a M aHanM3a YaCTOTHOCTM, KOTOpble MOMOratT onpeae-
NIUTb, KaKWe naen aBnsTca LeHTpanbHbiMK B peun [[Buiumnanu, 2007, c. 54].

AHanus putopuku Ko baiaeHa BbISIBUN HECKObKO K/OYEBbIX KOHLLEMTOB,
KOTOpble YacTO BCTPEYATCS B €ro BbicTynneHuax. Cpean Hambonee 4acCTOTHBIX
KOHLENTOB BbILENATCA TakMe, KaK «AEeMOKPATUS», KPAaBEHCTBO», K3KOHOMMUYe-
CKOe BOCCTaHOB/IEHMEY», «OOpbba C M3MEHEHMEM KAMMATa» WM «HALMOHANbHAs
6e30MacHOCTb.

[ins aHanu3a 6biin BbIOpaHbI BbICTYMIeHUS baliaeHa Ha pasHbIX 3Tanax ero Ka-
pbepbl, HA4YMHas C MHayrypaumoHHor peun B 2021 rogy 1 3akaHuMBas KOYEBbIMU
3asB/IEHUSIMU O HALMOHANbHOM 6E30MaCHOCTU, 3KOHOMUYECKOM BOCCTAHOBIEHMU U
M3MEHEHMM KiMMaTa. Bcero 6bi10 npoaHanusmposaHo 10 BbicTynneHumitl,

AHanu3 KOHLENTOB OCHOBbLIBANCS HA CNeayoLwMX NOAXOAAX:

e [loBTOpEHME KJIHOUEBbLIX JIEKCEM: A8 KAXKAOrO KOHLENTa Oblin BblAeNeHbI
cneumduyeckne nekcembl U hpasbl, KOTOPble Yalle BCEro MCMOAb30BaIMCh
baiipeHoM. HanpuMep: KOHUENT «AeMOKpaTus» aKTyanusmMpoBanu Takue
nekceMbl, Kak democracy, will of the people, freedom, rights. Yactoe yno-
TpebneHne 3TUX CNOB MOAYEPKMBANO, YTO TeMA [EMOKPATUM Oblna OfHOM
M3 LLEHTPasIbHbIX B BbICTYMIEHUAX; KOHLENT «PABEHCTBO» (NeKCeMbl, TaKMe
Kak justice, equality, inclusivity, a TaKxxe @pasbl CO CIOBaMU, OTHOCALLMECS
K 3aluTe NpaB BCEX rPYMn HaceneHus, Aenanu akLeHT Ha PaBEHCTBO U CO-
LManbHy0 CNpaBeaMBOCTb). AHanM3 nokasan, uto cnoBa jobs, infrastructure,
progress, growth v BblpaxeHusi Bpoae millions of jobs, economic opportunities
AKTYaNM3MpPOBaNU KOHLENT «3KOHOMUYECKOE BOCCTAHOB/IEHME, NOAYEPKM-
Basi MNaHbl MO YKpenneHWt 3KOHOMMKM. KoHuenT «6opbba ¢ M3MeHeHneM
knuMaTa» 6bln Bepbann3oBaH TakMMKM nekceMamu, Kak climate change, clean
energy, bold actions, yKa3blBalOLWMMM HA IKONOrMYECKYH) MOBECTKY U CBS-
3bIBAOLLMMUCS C IKOHOMMYECKMMM acnekTaMu yepes @pasbl 0 CO34aHUU
«3e/eHblX pabounx MecT». KoHLENT «HaLUMOHaIbHasi 6e30MacHOCTb» Bblpa-
XEH CledylWwmMMK nekceMaMu: security, protection, safety v BbIpaeHUSMM

' URL: https://www.whitehouse.gov/ (nata o6paweHus: 02.08.2024).
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no Tuny protect America, defend our people, noo4epKMBaOLLMMU BHUMAHUE
K 6e3onacHocCTu.

° KntoueBble cnoBa 6binn NpOaHann3npoBaHbl B KOHTEKCTE, YTOObI BbISIBUTH
CBA3M MeXAYy NnekceMaMn M KOHUEeNnTaMu. HarlpMMep, korga barpeH roeo-
pun o HOBOM Jpe» B 3KOHOMMYECKOM KOHTEKCTE, 3TO CBA3bIBA/IOCb C €0
BMOEHNEM 3KOHOMUYECKOro BOCCTAHOBNEHUA U nporpecca.

e [loBTOpsiOLLMECS TEMbI M MOEN TPYMNMPOBAMCh, YTOObI COCTaBUTbL OGLLYIO
KapTWHY KOHLLENTOB, 1 (GUKCMPOBANMCh B paMKax BbICTynneHuid. Hanpumep,
(hpasbl, OTpaxkatolMe KOHLENTbI «AEMOKPATUA» M «PaBEHCTBO®, 4acTo Mo-
ABNANNCb BMECTE.

e PacnpepeneHne KoHUENTOB B puTOpuKe baiaeHa BapbupyeTcs B 3aBUCK-
MOCTM OT KOHTeKcTa. Hanpumep, B npeaBblOOpPHbIX KaMMaHUSX aKLUEHT ae-
NIAeTCA Ha «3KOHOMMYECKOM BOCCTAaHOBNEHUM» U «KPABEHCTBE», YTO CBA3a-
HO C HEOHXOAMMOCTbIO MPUMBNEYEHUS LUMPOKOWM MOALEPXKKM M3bUpaTenei.
B Kpu3ucHble MoOMeHTbI, Takne Kak naHgemus COVID-19, npeobnapatot
KOHLeNTbl «34pAaBOOXPAHEHME» U KHALMOHANbHAs 6E30MacHOCTb». B Mex-
[yHapOAHbIX MEepPeroBopax OCHOBHOE BHMMAHWE YOENSeTcs «yKperjeHuto
COl030B» M «bopbbe C M3MEHEHWEM K/IMMaTa», YTO MOAYEPKMBAET €ro
NPUBEPXKEHHOCTb MEXAYHAPOAHOMY COTPYLHUYECTBY.

e Ha paHHux 3Tanax, koraa ko banaeH Obin ceHaToOpoM, ero BbICTYNaeHUs
6onblue COCPenoTouMBaANMCH Ha BHYTPEHHEN NONUTUKE 1 BOMPOCax coLmarb-
HOW cnpaBennMBOCTU. B nepuopa BuLEe-NPe3naeHTCTBA akLEHT CMECTUIICS Ha
BHELUHIO MOMUTUKY M MEXyHapoLHOe COTpyaHMYecTBO. Bo Bpems npeg-
Bbi6bopHOW kamnaHum 2020 roga putopuka baraeHa Gbina HanpasneHa Ha
06beanHEHNE HaLMK, BOCCTAHOB/IEHME 3KOHOMUKM M BOpbOY C NaHaeMuei,
4TO OTpaXKanoCb B 4aCTOTE MCMO/Mb30BaHWS COOTBETCTBYHOLMX KOHLEMNTOB.
MNocne u3bpaHusa npes3naeHTOM akLEHT CMeCTWU/CS Ha Takue rnobanbHble
BOMPOCHI, KaK U3MEHEHME KAMMaATa U MexZyHapoaHas 6e30nacHOCTb, YTo
CBMAETENbCTBYET O €ro afanTaLmu K HOBOM pou U U3MEHEHWAM B rnobanb-
HOM MOMUTUYECKONM NOBECTKeE.
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PEYEBOE AEMCTBUE «PASOYAPOBAHME» B HEMELLKOA3bIYHbIX
MHONTIOEHC-O630PAX KOCMETUKN N NAP®IOMEPUNU

AHHOmayus. Llenbio NpoBOAMMOro UCCNeLOBaHUS SBNSETCS aHaNU3 M CUCTEMATU3a-
LMS S3bIKOBbIX CPEACTB, MUCMOMb3YEMbIX HEMELKOS3blYHbIMKM BrorepamMy Ha KaHane
YouTube B MHPAtOEHC-0630pax KOCMETMKM M NapdloMepun npu peanusaumm pede-
BOrO AENCTBUS «Pa30yapoBaHMe®, KBaMMOULMPYEMOrO KaK OLLEHOYHO-MOAAbHOE B
COOTBETCTBUM C TUMNonormen peveBbix aencteuin M. [. fopopHumkosoin u [. O. Jobpo-
Bonbckoro. OTMeYaeTcs, YTo paccMaTpMBaEeMoe peyeBoe AeicTBMe Mofenvpyetcs 61o-
repoM B COOTBETCTBMM C NMPArMaTM4eckon YCTAHOBKOM BO3OEMCTBUS HA PeLMmMeHTa.

Knoyesbie cnoea: nHbnoeHc-0630p, MHGIEHC-MapKETUHT, Biorep, 93bIKoBoe
CpencTBo, peueBoe 4eiCTBME, OLEHOYHO-MOAA/IbHbIE PeYeBble AeNCTBUA
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SPEECH ACT “DISAPPOINTMENT” IN GERMAN-SPEAKING
INFLUENCER-REVIEWS OF COSMETIC AND PERFUMERY

Abstract. The aim of this study is to analyze and systematize the linguistic
means used by German-speaking YouTube-bloggers in influence-reviews of
cosmetic and perfumery when implementing the speech act “disappointment”,
qualified as evaluative-modal in accordance with the typology of speech acts by
M. D. Gorodnikova and D. O. Dobrovolski. It is noted that the considered speech
act is modelled by the blogger in accordance with the pragmatic attitude to
influence the recipient.
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MHdopmaTusaums Bcex chep KM3HM 00LWeCcTBa, aKTUBHO Habmpatowas cuny Ha
npoTskeHum nocnenHmx 20 net, SBNSeTCs 04HOM U3 BaXKHbIX NPUYMH TpaHChOpMa-
UMM KOMMYHMKaUMI. [JaHHOe sBneHwne o6ycnoBneHO BMpTyanu3auuern obLiecTsa.
Heocnopum Takxe TOT daKT, 4TO 06LEHME MEXAY NOAbMM BCE Yallle OCyLeCcTBAS-
eTcs B oHnanH-dopmate. C MPUXOAOM TEXHONOTMIA HOBOFO MOKONIEHUSI MEHSIETCS
M MapKeTMHIoBas KOMMYHMKaLMS, NOBbIWAETCS 3HAYEHWE AUIDKUTAN-MapKeTUHra,
ncnonb3yrouero LMbpoBble TEXHONOTUM AN NPUBNEYEHUS NMOTEHUMANbHBIX KKU-
€HTOB M yaepXaHus ux B KayectBe notpebuteneit. CerogHs OQHWM M3 BedyLUMX
WHCTPYMEHTOB AMIKUTANI-MAPKETUHIA SBNSETC MHMNIOEHC-MAPKETUHT (MapKeTUHT
BIUSIHUS).

NHDNEHC-MApKETUHT — 3TO COTPYAHMYECTBO OpeHAa C nuaepamm MHEHUM
(MHbNOEHCepaMK) AN AOHECeHUSI TEX MK MHbIX COOBLLEHUIA A0 CBOEN LEeNeBon
ayouTopumn. MHbnoeHcep JOMKEH SBNSTbCS aBTOPUTETOM AN JIIOAEN, KOTOPble
CNepsaT 3a ero AesTenbHOCTbI0 B MeAManpoCTPaHCTBe, a Takxke Ang notpebutenei
6peHaa, yer NpoayKT OH NPoABMraeT B cBoeM bnore. PocT nHtepeca K MHONOEHC-
MapKeTUHIY B MeLManpoCTPaHCTBE KakK MHCTPYMEHTY 3MOLMOHANIBHOIO U MaHUMy-
NATUBHOIO BO3[EWCTBMS HAa MACCOBYIO ayAMTOPMIO OBYCNIOBAMBAET aKTyalbHOCTb
[QHHOrO MCCNenoBaHus.

KaTeropus neatenbHOCTH, Halealwas CBOe BblpaXeHWe B TEOPUM peyeBbiX Aent-
CTBUK, ABNSAETCS HEOTbEMIEMOM COCTaBHOM YaCTblO COBPEMEHHOTO MpeACcTaBneHUs
0 JIMHIBUCTMYECKOM 3HaHuu [fopoaHukoBa, Oobposonbckui, 2002, c. 9]. B npo-
Lecce roBOpeHUs afpecaHT COBEepLUAeT OnpeaeneHHoe AeNCTBMe, HanpaBieHHoe
Ha agpecaTa. JTO peyeBoe AENCTBME, OMpEeneNseMoe HaMepeHWeM rOBOPSILLErO,
XapakTtepu3yeTtcsi COBCTBEHHbIMM, NOAAAIOLMMUCT OCO3HAHUIO LIENbi0 M 3aja4ei,
a TaKXKe COCTOWT M3 OTAE/bHbIX OMnepaLmii, 06yCI0BNEHHbIX B3aMMOAENCTBUEM TEX
XapaKTepuUCTUK [ENCTBKS, KOTOpble CBA3aHbl CO CTPOEHMEM [esTeNbHOCTH, 06LWMM
[N MHOTMX OOHOTUMHBIX aKTOB OESTeNbHOCTU M TeX KOHKPETHbIX YCI0BUI WMAn
06CTOATEeNbCTB, B KOTOPbIX 3TO AENCTBME OCYLLECTBASETCS B AAHHbIA MOMEHT. Tep-
MWH «OLIEHOYHO-MOAANIbHOE peyeBoe [elcTBMe» npeacraBnsercs bonee npea-
MOYTUTENBHBIM NMPUMEHWUTENBHO K MaTepuany uccnefoBaHus, Yem 6onee WMPOKUI
«3KCMpPeCcCcuBHbIN peyeBor akT» [Searle, 1969], Takxke cnyxaliMin Ans BbIpaXeHUs
OLLeHOK M 3MOLMI, ONMCaHUS CyGBEKTUBHOM KapTUHbI MMpPa roBOpsLLEro. JKcnpec-
CMBHbIA pEeYeBOWM aKT OT OLEHOYHO-MOALANIbHOrO peyvyeBOro AencTBUS OTAMYaeT
OTCYTCTBME 3/1IeMeHTa MOAANbHOCTU. MoAanbHOCTb — 3TO PYHKLMOHANbHO-CEMaH-
TMYeCKas KaTeropus, BbIpaXatoLlasi pasHble BWAbl OTHOLIEHWMS BbICKA3bIBaHUS K
[eCTBUTENIbHOCTH, @ TaKXKe OTHOLLUEHME aBTOPa BbICKA3bIBaHMS K €ro COAEPXKaHUI0
[BuHorpapos, 1975]. Kateropus MOAanbHOCTM OTPaXKaeT CNOXHble B3aUMOAEN-
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CTBUS MeXAY YeTbipbMs PaKTOpaMu KOMMYHMKALMKU: TOBOPALLMM, CODECeaHMKOM,
cofepXKaHWeM BbICKA3blBaHWS W LeSTENbHOCTbHO.

Llenbto NpoBOAMMOro UCCNEA0BaHMS SBNSETCS aHANM3 U CUCTEMATM3ALMUSA A3bl-
KOBbIX CpPeAcCTB, Mcnonblyemblx 6norepoM 3apoit Jesunaepueit (Sara Desideria) B
nHbNEHC-0630pax KOCMETUKM M MapdroMepuun Npu peanm3aumm OLEHOYHO-MO-
[ANbHOrO peYyeBOro AeWCTBMUS «pa3oyapoBaHMe», KOTOPOe paccMaTpuBaeTcs Kak
Bepbanu3aums GpycTpaLMOHHOIO 3MOLMOHANBHOIO COCTOSIHWSI HEeYA0BNETBOPEH-
HOCTW WKW HEey[0BO/bCTBMUS, BbI3BAHHbIMM, KAaK MPABWIO, HEONPABAAHHbIMU OXMK-
[AHUSAMU OTHOCUTENIbHO MPEACTABSIEMOrO MPOAYKTA.

B xome uccnepoBaHus nposefneH aHanus 18 suaeodparmeHToB KaHana Sara
Desideria Ha BupeoxoctuHre YouTube, BANTENbHOCTb 3BYYaHUS KaXAOrO U3 KOTO-
PbiX COCTaBAANA B CpefHEM 0Kono 12-15 MuHyT!. [laHHbIA HEMELKOS3bIYHbII Ka-
Han BeneT neByluka-6norep 3apa [e3naepua. Ee kaHan nmeeT B HacTosLee BpeMs
0K0A0 534 TbIC. NOANNCUMKOB, U3 HUX 92 % — AeByLIKM B Bo3pacTe oT 16 oo 28 net.
3apa nenaet 0630pbl Ha NPOAYKTbI BbIOTU-UHAYCTPUM, 3AMUCHIBAET BULEOCKOXKETbI
dopmMaTa «pacnakoBKa», CHUMAET BUAEOPOUKHM, B KOTOPbIX AEUTCS CBOMMU Y-
HbIMU ceKkpeTaMu KpacoTbl. Ocoboi NonynspHOCTbIO HA KaHane MHdeHc-bnore-
pa MoNb3ykTCS BUMAEOPONMKM C PACMaKOBKOM afBEHT-KaseHAapel C KOCMETUKOM
pa3nunyHbIX 6bTU-OpeHtoB.

AHanus uccnefoBaTenbCKoro Kopryca nokasan, u4to B peun bnorepa npeobna-
[LAl0T OLEHOYHO-MOLa/bHble peyeBble AeNCTBUS. [ HUX XapaKTepHbl KPATKOCTb,
NPOCTOTa CMHTAKCMYECKOTO MOCTPOEHMS], HAIMUME YKA3aTebHbIX 3/1IEMEHTOB, CBS-
3bIBAKOLWMX UX C CUTyauMel 0BLLEHUS, TECHAsH CBA3b C MMMUKOM U XECTaMu, B KO-
TOPbIX YACTO MPOSBASETCS HALMOHANbHO-KYNbTYpHas cneumdumka.

B xone nccnenoBaHMs Hbin0 YCTaHOBNEHO, YTO NPW peanun3aLmn OLEHOUYHO-MO-
[aNnbHOro peyeBOro LeWCTBUS «pa3oyvapoBaHue» Hnorep 3apa [e3vpepua vaule
BCcero npuberaeT K UCMOAb30BAHMIO PA3rOBOPHbIX BblpaxeHuit («<Damit ist es aus,
«Es ging zu weit», «Es ist zum Hundheulen»), ycunutenbHbiX Hapeuuin («ganz,
«total», «absolut», «wirklich») n MoganbHbIx YacTuy, («dochy, «denny, «jax»). Pexxe
BCEro uHdntoeHc-6norepoM uMcnonb3oBanacb obcueHHas nekcnka («Miststuick,
«Scheifd») n mexxpometns («tjan», «igitt»).

PaccmMoTpyM 04HO M3 BbICKa3blBaHWI MHGIOEHCEPA, B KOTOPOM peanusyertcs
peyeBoe [EeNCTBME «Pa304apOBaHMEY:

Wimperntusche Givenchy Volume Disturbia war eine totale, ganz totale Enttauschung.
Die Klumpen waren doch Uberall! Es ging zu weit, ich schwore... Die Bewertungen
waren super, aber dieses Miststlick empfehle ich niemandem. Nein, nie in meinem
Leben, nie in meinem Leben.

t Offizielles YouTube Konto ,Sara Desideria“. URL: https://www.youtube.com/@SaraDe-
sideria (marta obpawenuns: 19.09.2024).

40



bnorep yTBepxaaeT, 4To Tywb KocMeTUyeckoro bpeHaa «Givenchy» pasodyapo-
Bana ee: «Wimerntusche... war eine totale, ganz totale Enttauschung». le3nanepus
[BRX[bl MCMONb3YeT OLLEHOYHOE MpwunaraTenbHoe total; ero NOBTOpeHUe BblpaxaeT
BbICOKYH) CTeMneHb HeyA0BNETBOPEeHMS. ITO NOATBEPXKAAET M Cefylollee BOCKIN-
uatensHoe npepnoxeHue «Die Klumpen waren doch uberall!», B koTopoM npucyT-
CTBYeT MOAanbHas yactmua doch, noavyepKuBatoLwas Hemo0BONLCTBO MHBIOEHCepa
KayecTBOM KOCMETMYeCKOro MpoAyKTa. 3aBepluas CBOM 0630p TywM ANS pecHUL,
3apa [lesnpepua noBTopseT: «...nie in meinem Leben, nie in meinem Leben». Tak
OHa MbiTaeTcs ybeauTb CBOMX 3puTeneit B TOM, YTO CaMa HuKoraa 6bl He BOCNONb-
30Basacb NpenMeToM ee 0630pa B CNEeLACTBME €ro NIoXoro Kavectsa. [lockonbky
bnorep sBnseTCS aBTOPUTETOM A1 CBOEW LieNeBOM ayauTOpuW, Npeanonaraercs,
YTO K €r0 MHEHWIO U PEKOMEHAALMSM HYXKHO MPUCTYLIATHCS.

Mpu 3TOM Henb3s yTBEpPXAaTb, YTO Bbipakaemas 6aorepom sMoums, B OCHOBE
KOTOPOM NIEXMUT OLEHKa KOCMETUYECKOro NpoaykTa, ABNSEeTcs HenocpencTBeHHOM
M CMOHTAHHOWM. Peub MaeT Nnpoun3BOSbHOM KOHTPOIMPYEMOM BbIPAXKEHUN IMOLMHA,
00YyCNOBNEHHBIM NparMaTUYeCckKUMK YCTaHOBKaMKM brnorepa. CMopenvpoBaHHas
3MOUMOHANbHAs peakLus SBNSETCS NpoeKLMel, yCBOEHHOM B NpoLecce coumanu-
3aLMM 3MOLMM U OCO3HAHHO WCMONb3YeTCs ANS peanusaumm CBOMX KOMMYHMKa-
TUBHBIX HamepeHui [AHuLeHko, 2019].

Takum obpasom, nHdneHc-6norep BbICTynaeT NOCPEAHUKOM Mexay Npou3Bo-
AuTenem ToBapa M ero notpebutenem. MNonb3yscb CBOMM aBTOPUTETOM, OH MOXET
0Ka3blBaTb BNUSIHME Ha HOPMMUPOBAHNE MHEHWS CBOEW LIeNeBOM rpynnbl, akTyanu-
3Upys HeobxoaMMYo ANs 3TOro aMoumio. CUMYNALMS peneBaHTHOM 3MoLMKM npes-
rnonaraet UCMOb30BaHMS TakMX CpeaCcTB BepbanbHOM 3KCMpeccum, Kak MoAabHble
CNOBA, YaCTULLbl, MEXAOMETHS, Pa3rOBOPHAs JIeKCHKa.
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ZUR EINSETZBARKEIT VON LIEDERN IM DAF-UNTERRICHT

Zusammenfassung. Das Lied hat ein starkes methodisches Potenzial im
Fremdsprachenunterricht. Der Artikel betrachtet die Moglichkeiten des Einsatzes
von Liedern als Mittel zur Bildung der Sprachkompetenz im DaF-Unterricht,
belegt die Wirksamkeit der Arbeit mit Liedermaterial fur die Entwicklung
lexikalischer, grammatischer und phonetischer Fahigkeiten. Es werden die
Kriterien fur die Auswahl des Liedermaterials und der Ablauf der Arbeit mit
einem Lied angegeben, es wird eine Schlussfolgerung Uber die Effektivitat
des Einsatzes der Lieder im DaF-Unterricht zur Bildung der Sprachkompetenz
gezogen.
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ON THE USABILITY OF SONGS
AT THE LESSON OF GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The song has strong methodological potential in foreign language
teaching. The article considers the possibilities of using songs as a means of
forming language skills in GFL lessons, proves the effectiveness of working
with song material for the development of lexical, grammatical and phonetic
skills. The criteria for selecting song material and the process of working with
a song are given; a conclusion is drawn about the effectiveness of using songs
in GFL lessons to form language skills.

Keywords: tool of the teaching, songs, methodical potential, skills, the
language competence

Lieder sind ein wichtiger Bestandteil der Kultur eines Volkes. Wenn sie in
den Bildungsprozess einbezogen werden, tragen sie zu tieferem Verstandnis der
Traditionen und der Weltanschauung der Muttersprachler bei.

42



Hinzu kommt, dass Musikhdren solche Strukturen des Gehirns aktiviert,
in denen hohe emotionale und gedachtnismafRige Verarbeitung stattfindet.
Das imaginative Potential von Musik kdnnte fur den Sprachlernprozess durch
ein Konzept der Visualisierung vor dem inneren Auge genutzt werden [Blell,
Hellwig, 1996].

Neben der motivierenden Komponente kann Liedermaterial als vollwerti-
ges Mittel dazu dienen, zur Erreichung der Hauptziele des Fremdsprachenler-
nens beizutragen, namlich: zu der Entwicklung fremdsprachlicher Kommunika-
tionskompetenz und ihrer Komponenten (soziokultureller, kompensatorischer,
padagogischer und kognitiver Kompetenzen).

Das Ziel des Artikels ist es, das didaktische Potenzial des Liedes als Mittel
zur Entwicklung der Sprachkompetenz zu betrachten.

Die Arbeit mit Liedermaterial weist eine Reihe von Besonderheiten auf.
Ein Lied ist ein vielschichtiges Phdnomen, es umfasst eine Melodie und einen
Songtext, der als gesprochener oder geschriebener Text verwendet werden
kann. Bei der Auswahl der richtigen Songzusammenstellung sollten folgende
Kriterien betrachtet werden [Franz, Shine, 1997]:

1) in Bezug auf die musikalische Komponente:

Die Melodie sollte

- einpragsam sein;

- einen klaren Rhythmus haben;

- vom Standpunkt des Stimmapparates aus leicht zu singen sein;

2) in Bezug auf die poetische Komponente:

- Ubereinstimmung des Songinhalts mit dem behandelten Thema und
mit den Zielen einer Unterrichtseinheit;

- Berlicksichtigung des sprachlichen Niveaus der Lernenden;

- ausreichendes Niveau der kulturellen Komplexitat;

- unterhaltsame kulturelle Informationen, die dazu beitragen, die
Motivation der Lernenden zum Erlernen einer Fremdsprache und der
Kultur zu steigern;

- sprachliche Funktionalitdit des Songtextes, einschlieflich der
Anregung zu sprachlichen AuBerungen, die auf dem Inhalt des Liedes
basieren;

- die Problematik des Textinhalts, die zur kreativen Tatigkeit anregt;

- Ubereinstimmung des Songinhalts mit den Interessen der Lernenden
einer bestimmten Altersgruppe;

- die Moglichkeit einer komplexen Verwendung des Textmaterials beim
Unterrichten verschiedener Aspekte der Sprache;

- padagogischer Wert.
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Damit die Arbeit mit dem Lied nicht formal ist, sondern eine bestimmte
Technologie darstellt, die darauf abzielt, das grofie Potenzial eines Liedes und
eine umfassende Losung fur die Lern- Entwicklungs- und Bildungsprobleme
der Lernenden zu offenbaren, muss der/die Lehrende die Abfolge der Arbeit mit
einem Musikwerk klar darlegen, die je nach dem Zweck der Verwendung von
Liedermaterial im Bildungsprozess variieren.

Eine Abfolge der Arbeit mit einem Lied kann folgende Schritte umfassen:

1.

Prasentation des Liedes:

a) Einflhrungswort des/der Lehrenden Uber das Lied;

b) Abspielen des Liedes;

c) Ermittlung der emotionalen Reaktion der Lernenden auf das Lied;

d) Interpretation des Liedes.

Arbeit mit der poetischen Komponente mit dem Ziel, Inhalt und

Bedeutung zu erschliefen:

a) Aufmerksamkeit auf neue kulturelle Erscheinungen, Vergleich mit
dhnlichen Erscheinungen in der einheimischen Kultur;

b) Analyse der lexikalischen, grammatikalischen und phonetischen
Erscheinungen im Liedtext, Abbau von Sprachschwierigkeiten;

¢) Uberpriifung des Verstehens des Hauptinhalts vom Liedtext mit Hilfe
von Fragen, Tests usw.;

d) Analyse des poetischen Textes des Liedes;

e) Klarung des Verstehens von einzelnen Fragmenten des Liedes und
Kontrolle des vollstandigen Verstehens des Liedtextes.

Wiederholtes Héren und phonetisches Uben des Liedtextes auf der

Ebene von:

a) Wortern / Wortkombinationen / Syntagmen / Phrasen;

b) Strophe, Refrain.

Arbeit mit der musikalischen Komponente zur Entwicklung der

Musikkultur der Lernenden:

a) Anhdren des Liedes und Erkennen der musikalischen Ausdrucksmittel;

b) Durchflihrung vom Einsingen;

c) Lernen der ersten Strophe/des Refrains/des ganzen Liedes.

Ubungen zur Entwicklung:

a) der Sprachkompetenz;

b) der Redekompetenz;

c) der soziokulturellen Kompetenz.

Wiederholung des Liedes in dem folgenden Unterricht, so dass die Worter,

Wortverbindungen und grammatische Strukturen, die fur das Sprechen

erforderlich sind, fest im Gedachtnis bleiben.
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Lieder sind ein wirksames Mittel zur Bildung lexikalischer rezeptiver und
produktiver Fahigkeiten. Oft wird in Liedern bereits bekannter Wortschatz in
einer neuen kontextuellen Umgebung angetroffen, was zur Erweiterung der
lexikalischen Kombinierbarkeit im Sprachbewusstsein und im Gedachtnis
beitragt.

Lieder konnen zur Aktivierung, Wiederholung der bereits bekannten
Vokabeln, zur Semantisierung, zur Anwendung neuer lexikalischer Einheiten in
mundlicher und schriftlicher Rede verwendet werden.

Lieder auf Deutsch kdnnen als phonetische Aufwarmung in der Anfangsphase
des Unterrichts eingesetzt werden und zielen auf die Bildung und Verbesserung
phonetischer Fahigkeiten ab.

Wird ein Lied zur Einflhrung und Automatisierung neuer Vokabeln oder
grammatischer Erscheinungen verwendet, dann werden neben den lexikalischen
und grammatischen Fdhigkeiten auch unwillkdrlich phonetische Fahigkeiten
gebildet. In jedem Fall hilft das Erlernen unkomplizierter Lieder mit hdufigen
Wiederholungen melodischer Muster die korrekte Artikulation und Aussprache
von Lauten, Satzakzenten, Rhythmusmerkmalen zu festigen.

Das Unterrichten von grammatischen Fahigkeiten gilt als einer der
schwierigsten Aspekte beim Erlernen einer Fremdsprache. Ein Lied kann diese
Arbeiterleichtern.Zusammen mitden Zeilen des Liedes wird nicht die mechanische
Formulierung von Regeln, sondern deren praktische Anwendung gelernt. Das
bedeutet, dass durch die Verwendung von Liedern im Fremdsprachenunterricht
eine mehrfache Wiederholung der im Lied vorkommenden grammatischen
Erscheinungen und infolgedessen eine effektive unwillkirliche Einpragung
erreicht werden kann.

Daraus lasst sich schlieRen, dass Liedermaterial grofle Lern- und
Lehrmdglichkeiten bietet. Die sorgfaltig geplante und durchgefiihrte Arbeit mit
einem Lied erleichtert die Einfihrung und die Festigung von Sprachmaterial,
fordert die Bildung der entsprechenden Fahigkeiten.
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«LUOPOBOMN» HAPPATUB B HEMELLKOA3bIYHbIX MEOUATEKCTAX
IOMOPUCTUYECKOIO AUCKYPCA

AHHOomauyusg. [oknan nocesileH npobneme npeacrtaBneHns UMPpoBM3aLMM B
IOMOPUCTUYECKOM AUCKypce. MaTepuanom MOCAYXKUAU HEMELKON3blYHbIE Meam-
aTekcTbl caMTa www.pinterest.de. MeamaTekCTbl pacCMaTpMBaOTCa Kak «uUndpo-
BOM» HappaTuB, TaK Kak OHWM MOTYT CYMTATbCS PA3BUTMEM OOHOW TEMbI B paMKax
WMHTEPHEeTa, M, KpOMe TOro, OHM CONPOBOXAAKTCSA CXOAHbIMKU X3wWwTeramMu. B xope
aHanm3a Obln BbISIBNEHBI OCHOBHbIE CHOXETblI M NEKCMYECKME eAMHULbI TEMATU-
4yeckoro nong «umMdpoBmU3aLUA», UCNONb3YEMbIE A5 ONUCAHUS CIOXETOB C KOMM-
yeckmM 3ddeKTom.
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DIGITAL NARRATIVE IN GERMAN-LANGUAGE MEDIA TEXTS
OF HUMORIST DISCOURSE

Abstract. The report is devoted to the problem of presenting digitalization
in humorous discourse. The material was German-language media texts of
the website www.pinterest.de. The media texts are considered as a “digital”
narrative, since they can be considered the development of one topic within the
Internet, and in addition, they are accompanied by similar hashtags. The analysis
revealed the main plots and lexical units of the thematic field “digitalization”
used to describe plots with a comic effect.

Keywords: media text, humorous discourse, digitalization, narrative, German
language

B HemeLKOM f3bike, KaK U B APYyrnMx COBPEMEHHbIX A3blKaXx, MOCTOAHHO NOAB-
NAKTCA HOBbIE JIEKCUYECKMe ednHULUDbl U KITUWKWMPOBAHHbIE COYETaHUA, KOTOPblE
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penpe3eHTUPYHT rnobasnbHble U3MEHEHMS, CBA3aHHble C BHEOPEHMEM B XW3Hb
LUMPPOBU3ALMU, B TOM YUCSIE UCKYCCTBEHHOIO MHTeNNeKTa. [1ng nMHrencta npea-
CTaBNsSIeT UHTEPEC He TONbKO PaCCMOTPEHME CEMAHTUYECKMUX U CTPYKTYPHbIX OCO-
HGeHHOCTEN JaHHbIX JIeKCeM, HO U UCCef0BAHUE TUMUYHBIX KOHTEKCTOB MX YMo-
TpebneHus. [IMCKYpCUBHBIA NOAXOL K U3YYEHUIO HEMELKMX NEKCUYECKUX eAUHMULL
M03BONSIET HE TONIbKO YTOYHUTb CEMAHTUKY, MParMaTuKy CI0Ba, HO U BbISIBUTb OT-
HOLLEeHWe HOoCUTENeN a3blka K paccMaTpuBaeMoMy seneHuto [babaesa, 2018]. Tak,
U3y4YeHne NIEKCUKM TEMATUUYECKOro nons «UMdpoBM3aLma» B paMKax HEMELLKOS-
3bIYHbIX AUCKYPCOB MOXET MNOMOYb MAEHTUOULMPOBATL 0COOEHHOCTU OTHOLLEHUS
HOCUTeNnei HeMeLKOro 53blK K MHHOBALMOHHbBIM TexHonoruam. Kopnycom npose-
[LeHHOr0 MCCNefoBaHUS MOCIYXUIU IOMOPUCTUYECKME HEMeLKMe MeamaTekcThbl,
COAepXaHue KOTOpbIX CBS33aHO C MCMONb30BaHWEM LMAPOBLIX UHCTPYMEHTOB B
NMOBCEAHEBHOM XMU3HUL,

tOMopucTMueckne HemeuKos3blYHble TEKCTbl MO3BONSKT BbIAEAUTb TO, YTO
6eCcrnoKoMT COBPEMEHHOIO HEMELKOrO «Btoprepa», Tak Kak B HWUX B runepbosiu-
3MpPOBaHHOM BUIEe M306paxatoTcs Te LMPPOBbIE ABNEHMS, KOTOPbIE MMEKT MECTO
B HEMELKOS3bIY4HOM 06LLecTBe AN MOryT MMeTb MecTo B ByayuieM. CroxeTbl, CBS-
3aHHble C BHeapeHueM umdpoBusaumu, obpasyroTt LmdpoBoin HappaTte. Meana-
TeKCT, KaK MpaBuno, NpeacTaBnseT coboi MynbTUMOLANbHbIA KOHCTPYKT, B KOTO-
pOM MMEeT MecTo BepbanbHble U HeBepbanbHble 3N1EMEHTbI, K NePBbIM OTHOCATCS
penavku NepcoHaXkKei, OMUCaHUs, 3arofoBKU, KO BTOPbIM — M300paxeHus, X3-
wTerun, pa3HoobpasHble rpaduyeckme CUMBOSIbI, UCNOMb3YeMble B KOMMEHTAPUSIX.

B xope aHanu3a toMoOpUCTUYECKMX MeAMaTEKCTOB ObliM 0OHAPYXKeHbI Cleayto-
LLMe CHXKETbI: MCKYCCTBEHHBIN MHTENNEKT nopabollaeT YenoBeka; LMdpoBble Tex-
HOJIOMMM JIULLAKOT YeIoBEKA AaKTUBHOCTMU, BbIMOHSAS 33 HEFO PYTUHHbIE OnepaLmu;
LUMdpoBble TEXHONOTMM BHEAPSIOTCS B JIMYHOE MPOCTPAHCTBO; WMCKYCCTBEHHbIM
WHTENNEeKT NMOPOM OKa3blBAeTCs YMHee 4yenoBeka. [1pyM pacKpbiTUM 3TUX CHOXe-
TOB B IOMOPUCTUYECKUX TUMAX TEKCTOB MCMO/b3YHTCS C/1I0BA TEMATUHYECKOrO Mons
«UMdpoBM3aLMA», MHOTME M3 KOTOPbIX SBASKOTCS HEONOrM3MaMu, HanpuMmep:
Kiinstliche Intelligenz, KI, KI-Beauftragte, Bitchoins, Tokenisierung, Lieferroboter,
Identitdtspriifung, CHATGPT-4, Neuralink Gehirn-Chip, uMeHa COBCTBEHHbIE, TUMUY-
Hble ANS UCKYCCTBEHHOro WHTennekTa, — Alexa, Siri.

B uccnenyembix Meamatekctax KOMMYeckuin add ekt MoxXeT co3aaBaTbCs 1Mbo
TONbko BepbanbHbIMK cpeacTBamu («Alexa, warum habe ich immer Probleme mit
Frauen?», «Ich heisse Siri»), 1160 KoMNnekcHbIM B3auMoaencTeneM BepbanbHbIX
M HeBepbanbHbIX KOMMNOHEHTOB. Hanpumep, cMmbic penanku o HeobxoanMocCTu
Hannuus npepcraBuTenel UCKycCTBeHHoro uHTennekta «Vielleicht sollten wir
uns doch mal Gedanken uber einen Kl-Beauftragten machen?» MOXHO NoHATbL
TONBKO MPW COOTHECEHUM C M30OpaKeHNEM ABYX ODUCHBIX CYXKALLMX C KONOAKA-

1 Pinterest. URL: https://www.pinterest.de (nata obpauienus: 15.09.2024).
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MU Ha Lee, KOTOPbIX BEAET Ha NoBoAKe po6oT. Jlioau, ofeTbie B Genble pyGalluku
C TafcTyKoM, U3-3a HAZETOM Ha MX LIEU KOMOLKM BOCMPUHMUMAIOTCS Kak pabbl,
npaBa KOTOpbIX HEOBXOAMMO 3aluMuaTh OT npousBona pobota. B apyrom me-
LMATEKCTE MCKYCCTBEHHbINA MHTENNEKT Gonee fobpoxenateneH. OH No-ApyXecku
06LLAETCS C YENOBEKOM:

Hallochen, ich bin ChatGPT-4. Mach dir keine Sorgen um deine Arbeit. Ich habe
deine TO-do-Liste durchgesehen und alle Aufgaben erledigt. Jetzt geniesse den Tag!

Mpu 3TOM po6OT NPOTArMBAET YMMNCbI U KPYXKKY C MMBOM 033a[aYeHHOMY 4e-
JIOBEKY, KOTOPbIA HEe WMCMbITbIBAET PafoCTM OT TakoM 3ab60Tbl. HeratueHoe OTHO-
LEeHMEe K MCKYCCTBEHHOMY WMHTENNEKTY WANIOCTPUPYETCS M B MeauaTekcTe, Y KO-
TOporo nof m3obpaxeHneM HanucaH Bonpoc: «Akzeptanzprobleme?» [aHHbIM
MYNbTUMOAANbHBIA TEKCT COLEPXKMT TaKXKe PUCYHOK, rae poboT-A0CTaBLUMK CO-
NMPOBOXAAETCA TPEMS BOOPYXXEHHbIMW MOAMULENCKMMU. Ha WWTe OAHOrO M3 HUX
cnenbl OT GPOLLEHHbIX NPEAMETOB, a TaKKe BOH3MBLUAACS B LUMT cTpena. Ha 3emne
BANSAOTCS pa3butag ByTbiiKa, KAMHU U PYNIOH TyaneTHon 6ymaru. B ctopoHe ctout
M HabnoaaeT 3a NPOUCXOAALLMM 06bIYHbIA FpaXaaHMH € cobakoi. BepbanbHbiM
KOMMOHEHTOM MeauaTeKkcTa SBASeTCS pensivka OAHOro M3 MOMULENCKUX:

Aus dem Weg! Er liefert die Pizza aus.

Komnueckunii acpdpekt cospgaetcs nytem runepbonusaumun. Henpustmue pobo-
Ta COMPOBOXAAETCS arpecCMBHbIMU AEUCTBUMSAMM CO CTOPOHbI NIOAEN, KOTOpble
BMAST B pob0OTe KOHKYpPEHTa, MO3TOMY M HEOOXOAMMbI BOOPYXXEHHblE A0 3y60B
nonunuenckume.

BonbWMHCTBO MpoaHanM3nMpPOBaHHbIX MEAMATEKCTOB MOXHO PpacCMaTpuBaTh
Kak eaMHOe pa3BMUTMe CloKeTa 00 OTHOLIEHMM YenoBeka K poboTy, TO ecTb Kak
«uMbpoBOM» HappaTuB. Kak NpaBuiio, MOXoXWe Mo CHXeTYy MeanaTekCTbl Conpo-
BOXAAKTCA CX0AHbIMU XewTeramu: #ChatGPT4, #KI, #Digitalisierung.

Kpome cioxeTa MHOrMe MeaMaTekcTbl 06beauHseT akCMonormyeckas CocraB-
NAOWAs, CMbICT KOTOPOM 3aKNOYaAEeTCs B TOM, YTO YenoBeK (B AAaHHOM C/lyyae -
npencTaBuTeNb HEMELIKOSI3bIYHOMO 0OLLecTBa) BOCMPUHMMAET CO CKENTULMU3MOM
BHeApEeHWe UCKYCCTBEHHOrO MHTENNIeKTa B XXM3HEHHOE MPOCTPaHCTBO YeNioBeka,
OH paccMaTpuBaeT poboTa Kak yrposy CBOEMY 3K3UCTEHLMOHANbHOMY CYLLECTBO-
BaHMUIO.
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CEMAHTUYECKHME nNong «<HEIMAT» N «<FREMDE»
B KOHTEKCTE JIMHIBOKYJIbTYPHOIO KOAA HEMELKOIo
POMAHTU3MA

AHHOmayus. B poknapne paccMaTpuBalOTCs A3bIKOBble CpeAcTBa 06beKTMBaLMM
NPOCTPAHCTBEHHOIO KOAA HEMELKOro POMAaHTM3Ma B XY[LOXECTBEHHOM TeKCTe.
B pesynbraTte nekcmMko-ceMaHTUYecKoro aHanusa pomaHa Jliogeura Tuka «Franz
Sternbalds Wanderungen» BblgeneHsl ceMaHTMyeckue nons Heimat (poduHa)
n Fremde (4yx#6uHa), YneHbl KOTOPbIX OObEKTUBMPYHT MPOCTPAHCTBEHHbINA KOA,
B TekcTe. PaccMaTpuBaloTCsl KOHTEKCTYaNbHO 0BYC/IOBNEHHbIE 3HAYEHUS, KOTOpble
npuobpeTatoT nekcuyeckme enuHULbl, SBASKOLLMECS Y1EeHAaMKU OQHOMO U3 ABYX ce-
MaHTUYECKMX MOMeN, B TEKCTE poMaHa.

Knroueswlie cnoea: cemmotmyeckoe NpoOCTpPaHCTBO, KyJ'IbTyprIﬁ KoA, CEMaHTU-
yeckoe nose, HeMeLKui POMaHTU3M, 6VIHapHaFI onnosnumAa
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SEMANTIC FIELDS “HEIMAT” AND “FREMDE” IN THE CONTEXT
OF LINGUOCULTURAL CODE OF GERMAN ROMANTICISM

Abstract. This report is devoted to the study of spatial culture code of German
Romanticism and its language representation in the fictional text. The lexical-
semantic analysis of the novel “Franz Sternbalds Wanderungen” by L. Tieck
shows that lexical units which represent spatial code of German Romanticism
refer to one of two semantic fields: either “Heimat” (engl. motherland) or
“Fremde” (foreign country). A wide range of context-bound meanings implied
by the members of these semantic fields is considered.

Keywords: semiotic space, culture code, semantic field, German Romanticism,
binary opposition

KynemypHsili K00 — 3TO 3HAKOBAsi CUCTEMA, BbIpaXatoLLas KynbTypHO-LEHHOCT-
Hyto MHdopmMaumto [Koswosa, lyakos, 2018, c. 40]. KynbTypHbI kOh, HEMELKOro
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POMaHT13Ma PacCMaTPMBAETCS KakK MEHTasbHbIA KOHCTPYKT, B COCTAaBE KOTOPOro
BbIAENAETCS MPOCTPAHCTBEHHbIM KOA. B KynbTypHOM KoAe «aKTyanu3upytTcs 3Ha-
YEHMS, 3aN10XKEHHbIE B KaXXAOM KOMMOHeHTe TekcTa» [Toncras, 2007, c. 27].

B paMkax IMHrBOCEMMOTMYECKOTO MNOAXO0AA XYL0XKECTBEHHbIM TEKCT paccMaTpu-
BAETCS Kak 3Hakogas cucmema. CEMUOTUYECKU HArpyXXeHHble NEeKCUMYecKne eauHu-
Lbl B COCTaBe XYA0XXECTBEHHOrO TEKCTa B COBOKYMHOCTU COCTABASIKOT /IUH2BOKY/1b-
mypHslili KoO.

B pe3synbraTe nekcnko-ceMaHTMUYECKOro aHanm3a Tekcta pomana J1. Tuka «Franz
Sternbalds Wanderungen»® BblaeneHbl NEKCUYECKUE €AMHULLbI, SBASIIOWMECS d/e-
MEHTaMW JIMHIBOKYNLTYPHOIrO KOAA HEMELLKOTO pPOMaHTM3MA. BbigeneHHble enu-
HWLbI pacnpefeneHbl No ceMaHTuyeckum nonam (dazee — CI1), cpean KOTOpPbIX
BblaenaTcs «Heimat» n «Fremde». YneHbl paHHbix CI1 06napgatoT BbICOKOM ce-
MMOTUYECKOM HArpy3Kkom, YTo 0ByCNOBAEHO UCTOPUYECKMM KOHTEKCTOM. B nepuop
CTaHOB/IEHWUS POMAHTMYECKOM MAEONOMMU POCT HALMOHANbHOMO CaMOCO3HaHMS Ha
doHe ®OpaHLy3ckoi BypyKyasHol peBontoLuumn U HanoneoHOBCKMX BOMH BbIBE/ Ha
nepBblii NIAH MAe 0Ccoboro nNpeaHaszHauYeHUs HEMELIKOTO HAapoAa U HAayuoHAasb-
HOU UGeHMU4YHOCMU.

Noes HauuMoHanbHOM WAEHTUYHOCTM IKCMIMLMPYETCS B CEMAHTUKE NeKcude-
CKMX €QMHULL B Pa3/IMYHbIX acneKkTax: CTEPeoTUNHbIe NPeACTABNEHNUS O HEMELKOM
XapakTepe, TONOHUMMKA, KYNbTYPHblE TPAAMLMM, NPeLefeHTHblIe UMEHa:

(1) Alle Kunstwerke, die Niirnberg aufzuweisen hat, tragen die Spuren an sich,
dafd sie der Meister mit sonderbarer Liebe zu Ende fiihrte, daf3 er keinen
Nebenzweig vernachlassigte und gering schatzte; und ich mag dasselbe wohl
von dem ubrigen Deutschland (S. 114).

(2) ...ich kenne ja dich, ich liebe ja dich und mein Vaterland! (S. 17).

(3) Ihr werdet die Italienischen Bilder mit einem anderen als einem Deutschen
Auge sehen kénnen? So wie auch kein Italiener die Kraft und Vortrefflichkeit
eures Albert Diirer jemals erkennen wird (S. 27).

4) Die Liebe zum Fleifd und zur Miihseligkeit scheint mir Uberdies etwas zu sein,
was uns Deutschen angeboren ist; es ist gleichsam unser Element, in dem wir
uns immer wohlbefinden (S. 114).

[oHsaTME poaMHbI HE OrpaHMYMBAETCS reosokaumen. MiMeeT MecTo TeHAEeHLMS
nepcoHnduKaummn poamHol B obpasze ceMbu, gpysen (Familie, Freunde):

Wir treffen unsern jungen Freund vor einem Dorfe an der Tauber wieder an. Er hatte
einen Umweg durch das blihende Frankenland gemacht, um... seine Eltern zu
besuchen (S. 35).

t Tieck L. Franz Sternbalds Wanderungen. Eine altdeutsche Geschichte. Herausgegeben
von Ludwig Tieck. Berlin, Druck und Verlag von G. Reimer. 1843.
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Matb (DpaHua OTpULUATENbHO BOCMPUHUMAET UOEK MOE34KK, yTBepXaas, YTo
YenoBeK MOXET ObITb CYACTIMB TONbKO Ha poaunHe:

1) Lieber Sohn, du willst jetzt in die weite Welt hineingehen, wenn ich dir raten
soll, tu es nicht, denn es bringt dir doch keinen Gewinn (S 62).

(2) Die Fremde tut keinem Menschen gut, wo er zu Hause gehort, da bluht auch
seine Wohlfahrt (S. 62).

(3) Fremde Menschen werden es nie ehrlich mit dir meinen, das Vaterland ist gut,
und warum willst du so weit weg und Deutschland verlassen (S. 63).

3HaYMMbIMKU eAMHULAMM NMPOCTPAHCTBEHHOIO JIMHIBOKYNBTYPHOIO KOAA He-
MeLKOro pOMaHTM3Ma BASIOTCS HAUMEHOBAHMS 3/1IEMEHTOB rOpUCTOr0 M PaBHUH-
Horo naHawadToB (Gebirge — 2opa, Berg — 2opa, Fels — ckana, Gipfel — sepwiuHa),
COMPOBOXAAOLLMECH IKCNPECCUBHO-OLLEHOUYHOW XapakTepuctukon (wild — dukud,
verworren — 3anymaxHell, kahl — neicbil, unfreundlich — HedpymentobHsiIl).

Jlekcuka B coctaBe CI «Fremde» oTpaxaerT:

e 33BbIWEHHbIE OXMAAHWS OT MPEeACTOALLEero MyTelecTBus, CBA3aHHble C
MOEeaNnM3MPOBaHHbIM NpeacTaBAeHMeM O CTpaHe HasHaveHus (Pracht - po-
ckows, Glanz - 6neck, hoch - sbicokul, gelobt — gocxgansiemeill);

* HOBM3HY W HEM3BEOAHHOCTb YYXXMX KpaeB (unbekannt — He3HakoMmbil,
fremd — 4yxdeili, niegesehen — HeguduUMbIl paHee);

e BOCMpPUATUE HOBOM MHOOPMALMM U BCTPEYUM C HOBBIMMU JIOABMU BO BpeEMS
nytewecrsui (begegnen — ecmpedame, sehen — audems).

JlokanbHbIV Npepsior jenseits «no Ty CTOPOHY» BbIPAXAET AMCTAHLMIO MexXay

POAMHOM M YyKOMHOM KakK B MPOCTPAHCTBE, TaK U BO BPEMEHMU:

O teurer Sebastian, oft dicht vor unseren Fufien liegt dieses wundervolle Land, nach
dem wir jenseits des Ozeans und jenseits der Siindflut mit sehnsiichtigen Augen
suchen (S. 24).

CoenaHHble HabNOAEHUS MO3BONSIOT 3aK/OYUTb, YTO JIMHTBUCTUYECKUIA NNaH
BbIPAXXEHWS MPOCTPAHCTBEHHOIO KOA4A POMAHTM3Ma MPeACTaBAsoT JIeKCMYeckune
€0MHULbI B COCTaBe CeEMaHTMYecknx nonen «Heimat» n «Fremde». JIMHreuctnye-
cKasi 06beKTMBALMS MPOCTPAHCTBEHHOIO KOAA B TEKCTE poMaHa «Franz Sternbalds
Wanderungen» HOCUT CUCTEMHbIA XapakTep. Ha ocHOBe pe3y/nbTaToB NeKCMKO-Ce-
MaHTMYECKOro aHainM3a MUKPOKOHTEKCTOB YCTAHOBJIEHO, YTO NEKCUUYECKUE efuHU-
Lbl, BXOASLLIME B COCTAaB OLHOrO M3 [ABYX CEMaHTUYECKMX MONier U SBASoLLMEecs
3NeMEHTaMM JIMHIBOKY/IbTYPHOIrO0 KOAA HEMEeLKKOro poMaHTM3Ma, B TEKCTe poMaHa
«Franz Sternbalds Wanderungen» nprobpeTatoT cnefytoLime KOHTEKCTyalbHO 06-
YCNIOBMIEHHbIE 3HAYEHUS:

- MaHudecTaums HaLMOHANbHOW UAEHTUYHOCTU;

- adduamaumsa c KynbTypHON Tpaguumen;

- nepcoHuduKaumsa POLMHBI;
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- MeuyTa O NyTewecTBUsX;
- CTpeMieHue NOCTUYb HEU3BELAHHOE;
- TeppuTopuanbHas yAaNEeHHOCTb.
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Koswosa M. /1, [yokos A. b. CnoBapb NMHIBOKYNLTYPONOrMYECKMX TEPMUHOB / OTB. pes.
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METOA UCCNEAOBAHUA UMNIUKATUBHON CEMAHTUKHU
NAHOWA®TA B HEMELKOA3bIYHOM MACCMEAWAHOM AUCKYPCE

AHHomayusa. B poknape ob6cyxpaetcs npobnemMa KOMMAEKCHOTO MOAX04a K
BbISIBIEHUIO M OMUCAHUIO MMIMIMKATUBHOM CEMaHTMKM MNpeaMeTHOM ob6nactu
«NaHApWadT» B COBPEMEHHOM HEMELKOS3bIYHOM AMCKYypCce MaccMeama. ABTOPOM
000CHOBbIBAETCS MHTErPaTUBHbIM MEepapXMYeCcKMin MeTon, BKYAWMIA ceMaH-
TUYECKMUN, CUHTAKCMYECKUIA, KOTHUTUBHbIM M AMCKYPCUMBHbIM aHanu3. Matepman
MCCNenoBaHMs COCTAaBMAM CTaTby raseTbl «3toanonye LlaiTyHr». PesynbtaT uccne-
[OBaHUSI COCTOMT B NpeAiaraeMoM asroput™Me aHanm3a UMMIMKATUBHBIX CMbIC-
OB NaHAWAdTHbIX KOHLLENTOB.
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METHOD OF MODELING FOR IMPLICATIVE SEMANTICS
OF THE LANDSCAPE IN GERMAN MASS MEDIA DISCOURSE

Abstract. The report discusses the problem of an integrated approach to
identifying and describing the implicative semantics of “landscape” in the
modern German mass media discourse. The author substantiates the integrative
hierarchical method, including semantic, syntactic, cognitive and discursive
analysis. The research material was compiled by articles of the newspaper
“Sliddeutsche Zeitung” The result of the research consists in the proposed
algorithm for analyzing the implicative meanings of landscape concepts.

Keywords: attributive slot, implicative semantics, implicative meaning,
integrative method, intention, logical and grammatical types of sentences,
macroframe analysis, microframe analysis
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JNlaHawadT B HEMELKOA3bIYHOM AMCKYpCE MAcCMeaMa [OBOJbHO YacTo SBns-
eTcs npegMeToM 00CYXAEHMS B MaTepuanax MoOJUTMYECKOro, SKOHOMUYECKOTO,
HAy4HOro, 3KOMI0OMMYECKOro M pPeKNaMHOro xapaktepa. HemeLKos3bIYHbIM AMCKYpC
MaccMenma, KOHLENTYanM3mpyoWwmin naHawadT, paccMaTpMBAETCS HaMK Kak Mpo-
LleCcC OnepaLMOHHONM peyeMbICIUTENbHOM AesTenbHOCTH, 3adUKCMPOBaHHOM B ra-
3eTHbIX TekcTax. B xode 3toro mpouecca npoucxoauT NpOM3BOACTBO M Nepeaaya
3HaHui 0 naHpwadTe (cp. [KoxemskuH, 2016, c. 53]). B npouecce koHuenTyanusa-
UMM naHpwadTa B AUCKYPCE BAXKHBIM aCMeKTOM NPeACTaBNSeTCcs UMNAUKamueHas
cemMaHmuka, kotopas GopMMUpYeTCs NOA, BAUSHUEM A3bIKOBbIX CTPYKTYP, KOHTEKCTa,
JIMHTBOKYNLTYPbl M KOHLENTYaNbHOW KapTWUHbI MMpa HEMEeLKOS3bIYHOro 3THOCA.
MMnnukaTMBHag ceMaHTMKa naHawadTa B AMCKYpCe BbIBOAWTCS Y4aCTHUKAMMU KOM-
MYHMKaLMM Ha OCHOBe psaa (aKTOpoB, CMCTEMATM3ALMS KOTOPbIX MpeacTaBnseT
CNOXHYIO MCCnenoBaTenbCkyto 3afady. [lpobnema MoaenMpoBaHMs UMNAUKATUB-
HOWM CEMaHTUKM MOXeT OblTb pelueHa NnyTeM KOMMIEKCHOro NMpUMEHEHWS MOAXO-
[.0B, CGOPMUPOBABLUMXCA B AUCKYPCONOTUM, IMHTBOKYNLTYPONOTMU U KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKE.

Mepapxunueckuii xapaktep MeToAa, NpeanaraeMoro B AoKIaje, onpeaensercs
BeayLlel ponblo mparMatuyeckoro Gaktopa B PacKpbiTUM KOHLENTyanbHOro Co-
nepxanus. MparMatuyeckuii hakTop 3amaeT HanpaBneHWe aHanu3a: oT AOMUHM-
pylOLLEN MHTEHLUMM BMAA WMHCTUTYLMOHANBbHOMO AMCKYypca (OMCKypca MaccMeama)
K BbISIBNEHMIO 3HAYMMbIX AN NAHAWADTHBIX KOHLEMNTOB UMMIULMTHBIX CMbIC/OB.
[IOMWUHMPYIOLLYIO MHTEHLMIO MacCMeOUMHOIO AMCKYpCa MOXHO OnpefenvTb Kak
popmuposaHue obwecmeeHH020 MHeHUs Yepe3 oueHKy. IOMMHMPYOLLAsN MHTEHLMS
onpeaensieT Habop A3bIKOBbIX CTPYKTYP, CNOCOBOHbIX BbIPasuTb TpebyeMblii CMbIC.

[lns MopennpoBaHus 3TUX CTPYKTYP UCMOb3yeTcs MUKPODPEMOBBIN aHaNNU3, C
MOMOLLbIO KOTOPOrO CTPYKTYPUPYIOTCS aTpUOYTUBHbIE CIOTbI U CUTYaTUBHbIE dpeii-
Mbl, HAaCbILLAEMble B AUCKYPCMBHOM KOHTEKCTE UMMAMKATUBHBIMU CMbICIaMu. ATpu-
OyTUBHble CNOTbl 06Pa3yoTCs Ha OCHOBE (TUMMYHbBIX) ACCOLMALIMIA, BO3HMKAIOLLMX Y
npencTaBuUTeNell HEMELIKKOSI3bIYHOW KYNbTYpbl C penpe3eHTaHTaMu NaHAWwadTHOro
KOHLENTa, U peanusyloTcs B AETEPMUHATUBHBIX C/IOBOCOYETAHMUSAX MM CIOXKHBIX
CYLLECTBUTENbHBIX C AETEPMUHATUBHBIM OMNpenensowmMm KoMnoHeHToM. CUTyaTuB-
Hble MUKpodperMbl 06pa3yrTCs Ha OCHOBE TUMMYHBIX acCoLMaLMiA NaHALWADTHBIX
06BLEKTOB B CO3HAHWMM HEMELKOSI3bIYHOW JIMYHOCTU C BO3MOXHBIMU BK/IHOYEHUSMMU
MX B KOHTEKCT BbICKa3blBaHMS. ACCOLMALMM Peanu3yoTcs B NpenuKaTUBHbIX KOJ-
NOKALMSX, CoAepXKallmMX HOMMHALMKU NaHAWAdTHbIX 0ObEKTOB M CoYeTaloLWwmecs
HUMU MpenuKaTbl.

B omckypcuBHOM ynoTpebneHnn KOMMoKauMmM peanusyloTcs B IOTMKO-rpaMma-
TUYECKUX TUMAX NPenoXKeHUi, NpencTaBnstolLMX CUTYaTUBHblE MUKPOdpenMbl
MPOLeCCYanbHOro, akLMOHANbHOMO, KaTeropusupymoLero U OLEHOYHOro TMMOB.
CTpyKTypa M KOHTEKCTya/lbHOEe JeKCMYeckoe Hamo/IHeHWE JI0rMKO-rpaMMaTuye-
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CKMX TMMOB NPELNOXEHUA MUMNAULMPYIOT LOMNOMHUTENbHbIE CMbIC/bI, HACbILLAO-
Wwye naHawadTHble KoHUEeNTbl. Tak, cybdpeiiM «oLeHKa» peanusyeTcs B npuMepe,
OMNMCbIBaKOLWEM ropoackon naHawadt (Eine Moschee in Hamburg gilt als iranischer
AugBenposten?), B Mogenu 3-ro N0rMKo-rpaMMaTMUYeCcKOro TWMa NPeasiokeHuin no
B. . AoMoHu [AoMoHK, 1986], B KOTOPOM YacTHOe BKIKoYaeTcs B obliee. TeM cambIM
B CEMAHTUKE rOpOACKOro NaHAaWadTHOro 06beKkTa «MeyeTb» UMMIULMUPYETCS Hera-
TUBHBIV CMbIC «MpaHCKuiA GopnocT B fambyprey, BbITEKAKOLWMIA U3 3HAHWS COBpe-
MEHHOM MONUTUYECKOM CUTYaLMM M CO3palolmii ee npobnemMHoCTb. B npuBeneH-
HOM MpuMepe peann3oBaHbl He BCe 3Tanbl aHaIM3a UMMIUMKATUBHOM CEMAHTUKM.

MONHbLIA aNropuUTM aHaNU3a UMMIMKATUBHBIX CMbIC/IOB NAHALWAGTHBIX KOHLen-
TOB COLEPXWT cnemywlme 3Tanbl: 1) onpeaeneHne AOMUHUPYIOWENA MHTEHLMK
BMAA AMCKYPCaA, KOHLENTYyanu3npyoLwero naHawadT; 2) BbiSBAeHWE penpe3eHTaH-
TOB NAHALWAdTHbBIX KOHLENTOB B AUCKYPCMBHOM dparMeHTe; 3) KOHTEKCTYanbHbI
aHanu3 dparMeHTa U UAEHTUOUKALMSA UMMIMKATUBHBIX CMbIC/IOB 33 CYET JIeKCu-
YeCKOro HamoSIHEHWUS KOHCTPYKLUMU; 4) KOTHUTUBHDBIM aHanu3 dparMeHTa U uaeH-
TUOMKALMSA UMIMIIMKATUBHBIX CMbIC/IOB C MPUBIEYEHUEM IKCTPASIMHIBUCTUHECKMX
3HaHMWM, OCHOBAHHbIX Ha OMbITE MHTEPNPETATOPa; 5) COLMONMHIBUCTUYECKUIA aHa-
3 hparmMeHTa 1 aAeHTUOMKALMS UMIIMKATUBHBIX CMbIC/IOB C YYE€TOM Y4aCTHUKOB
KOMMYHMKALMN U MOAENNPYEMOM CUTYaLMM OBLLEHUS; 6) NMHIBOKYLTYPHbIN aHa-
13 dparMeHTa U UAEHTUOUKALMSA UMMIMKATUBHBIX CMbIC/IOB C YY4ETOM TPaAMLMIA,
NpeLeaeHTHbIX UMEH, CUMBOJIOB KY/bTYpPbl M CNOCODOB MX BbIPAaXeHUS; 7) CTUAU-
CTMYECKMI aHanu3 dparMeHTa U UAEHTUOUKALMSA MMMIUMKATUBHBIX CMbIC/IOB, BO3-
HMKAKLMX MPU UCMONIb30BAHMM TPOMOB U CTUAMCTUUECKUX BUryp; 8) CTPYKTYpUpO-
BaHME UMMIMKATUBHbIX CMbIC/IOB B BUAE C/IOTOB U CUTYaATUBHbIX MUKPOGDPEMOB,
peanu3yemblX B AETEPMUHATMBHbIX CIOBOCOHMETAHUSX, C/IOXKHbIX CYLLECTBUTENbHbIX
U NIOTMKO-TPaMMaTUUeCKMX TUMAxX NPeaioXeHuii; 9) MoaennMpoBaHue BbiSIBNEHHOM
UMMIMKATUBHOM CEMAHTUKMU B aHANM3MPYEMOM BUIE AMCKYpCa.

ANropuTM MCCNepoBaHKUs LOMYCKAaeT BapuMaTMBHOCTb B CobnofeHun nocneno-
BATE/IbHOCTM MEpPEeYUCNEHHbIX LWaroB. [peanaraemblii MeTon4, UCCIEA0BAHUS WMM-
NANKAaTUBHOM CEMAHTUKM NaHAwadTa MOXeT OblTb NMPUMMEHEH B Pa3HbIX TUMAX
[MCKYpCa HEMELIKOM NIMHTBOKY/bTYPbI.
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ANDAKTUYECKMIA NOTEHUUAN BEPJIMHCKMUX NECEH
3MNOXWU KABAPE

AHHomauyus. B ctaTbe paccMaTpMBaeTCst BO3MOXHOCTb MpUBIEYEHUS BEPNMHCKUX
neceH anoxu kabape Ha npumepe peneptyapa Knep Banboodd (Claire Waldoff)
B KauyecTBe ayAMTMBHOIO MaTepuana Mnpu M3y4YeHWM HEMELKOro s3blka. TeKCTbl
MeceH, KOTOpble OTAMYaeT MCMOAb30BaHWe OepnMHCKOro auanekrta, 6oratcTBo
pa3roBOPHOM U TeppUTOPMANbHO OKPALIEHHOM NeKCUKK, M3006unme HBepanmHCKmx
peanuii, HecyT B cebe AMAAKTUYECKMIA NOTEHLMAN AN MPUMEHEHUS HA NPOLBU-
HYTOM YpOBHE BNAafEHUS S3bIKOM.

Knroueewie cnosa: ay,EI,VITVIBHbIVI MaTepuan, GepﬂMHCKMVI AOVaneKT, CTpaHOBEAE-
HUE, pa3roBopHaa JIEKCMKa
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DIDACTIC POTENTIAL OF BERLIN CABARET SONGS

Abstract. The article considers the possibility of using Berlin cabaret songs,
using the example of Claire Waldoff’s repertoire, as a listening material for
learning German. The texts of the songs, which are characterized by the use of
Berlin dialect, richness of colloquial and territorially colored vocabulary, abun-
dance of Berlin realities, have didactic potential for application at the advanced
level of language proficiency.

Keywords: audio material, Berlin dialect, country studies, colloquial vocabulary

O6yuyeHne MHOCTpaHHOMY A3biKy MpennonaraeT napannenbHoe GopMUpoBa-
HUE KOMMYHWMKATMBHOM M CTpaHOBEAYECKOM KOMMeTeHUMU. [oCTUKeHUE XOopo-
WMX pe3yNbTaToB B 3TOM HamnpaBieHUM HEBO3MOXHO 6e3 MCMOAb30BaHUS ayTeH-
TUYHOrO MaTepuana.

B kauyecTBe ayTEHTMYHOrO MaTepMana Ha pas/MuHbIX 3Tanax obyyeHWs MHO-
CTPaHHOMY $3bIKY TPaAMLMOHHO MCMONMb3yTCA necHu. Mpu 3ToM ana obecne-
YEHWS Pe3yNbTaTUBHOCTU 0OYYeHUs HEOBXOAMMO YYMTbIBaTb BO3pacCTHble 0CO-

56



6eHHOCTM obyuatowmxcs. Ang feTei Mnafwero Bo3pacta M3ydeHue A3bika Yepes
NeceHkn CNYXuT ANs npobyxAeHWs B HUX NEepBOro MHTepeca K s3blky. Llenb
npuBeYeHNs NeceHHOro Matepuana ang 6onee crapwmx yyawmxcs uHas. M ato
He TONbKO pa3BWUTME HABbIKOB ayAMpPOBaHWS, MOMOMHEHWE C/I0BAPHOro 3anaca u
TPEeHMPOBKA rpaMMaTUYecKux CTPyKTyp. [Mybokoe oBnafeHue MHOS3bIYHOW pe-
Ybl0 KakK CpeAcTBOM 0OLLEeHMS HEBO3MOXHO 6e3 3HaHMS 0CODeHHOCTEeN KynbTy-
pbl M3y4yaeMoro fi3blka. Yepes necH pacwmpseTcs NMHIBOKYNbTYpPOIOrMYeCcKui
Kpyrosop yyawmxcs. «[Ang obyyarowmxcs B BbiCLEN WKone OyaeT akTyanbHbIM
BOMpPOC camoornpeneneHns B obLwecTBe, AN HUX BAXKHO OblTb MHTErPUPOBAHHbI-
MW B COLMYM, BbITb B Kpyry cobbiTui» [bapoHeHko, Paiiceux, CkopobpeHko, 2020,
C. 9], 3Ty BOBNEYEHHOCTb MOXHO 00ECneynTb B TOM YMC/IE U Yepes NOrpyXeHue B
COAepXXaHWe COBPEMEHHBIX MeCeH, KaK MpaBu/Io, HAarpy>KeHHbIX COLMANbHOM Npo-
6nemaTunkoi. Kpome Toro, He06X0AMMO MOHMMATb, YTO paboTa Han paclMpeHnem
CNOBApHOro 3anaca He MOXeT NpoxXoAuTb 6e3 yyeTa KynbTypHOro KOMMOHEHTa
NEKCUYECKUX eIMHULL, KOTOPbIA «SIBASIETCS BaKHbIM YC/IOBUEM YCMELIHOTO OBMa-
[LeHNS| MHOCTPaHHbIM 3bIKOM, OHAKO, B CBOK o4yepefb, OH BXOAWT B bonee wu-
POKMIA KPYr KyNbTYpHO-UCTOPUYECKMX 3HAYEHUI COOTBETCTBYHOLLEW COLMANBHOM
[LeViCTBUTENBbHOCTH, YCBOEHME KOTOPOW — BaKHOE YC/I0BME MCMO/b30BaHMS A3blKa
Kak cpepcTtea obuieHus» [bapoHeHko, Bnacenko, CkopobpeHko, 2018, c. 133].

Kak npaBuno, B COBpeMeHHOM AMAAKTUYECKON NuTepaType peyb UAET O Mpu-
B/IEYEHWUM B KaYeCcTBe ayTEHTUYHOrO ayAMTUMBHOIO MaTepuana COBPEMEHHbIX Mne-
CeH, UCMONHWUTENeN, KOTopble MOryT BbiTb NMONYASPHbI Cpeaun ydyalwmxcs. JaHHas
CTaTbsl, OAHAKO, MOCBALEHA AMAAKTUYECKOMY MOTeHUMany OeprmMHCKMX neceH
anoxu kabape 20-30-x ropoB XX Beka. [lepBoe HemeLkoe Kabape nos odwu-
UManbHbIM HasBaHuMeM «Buntes Theater», Boweawee, 0gHAKo, B MCTOPUIO Kak
«Uberbrettl», 610 ocHoBaHO ewe B 1889 rogy SpHcTOM (GOH BonbLOreHoM,
KOTOpbIM CTPEMUNCS coenaTb UCKYCCTBO Kabape Gnwxe wupokoi nybnuke 6na-
rogaps NakoOHWMYHOCTU M TeMaTUYeckoMy pazHoobpasuto. CtaTtyc «Koponesbl Hep-
JIMHCKOro Kabape», 6e3ycnoBHo, npuHaanexan Knep Banbpodd (Claire Waldoff).
MMeHHO necHu B ee mucnonHeHun Ha cueHe «Uberbrettl» nonoxeHsl B OCHOBY
HacToswwero aHanu3a. Knep Banboodd, byayum ypoxeHkon [enb3eHKMpXeHa, ne-
peexana B bepnuH B 1907 roay v nocne nepBoro xe Bbixofaa B Teatpe «Roland
von Berlin» 3aBoeBana nonynspHOCTb Kak Cpeau npeactaBUTenei UHTENIUreH-
LUnun, Tak U cpeaun npocTbix ntofei. Nuk kapbepbl Knep Banbaodd npuwencs Ha
cepenmHy 20-x ronos.

Knep Banbpodd nena Ha 6epnvHCKOM auanekTte, KOTOPbIM OCBOMNA nocne
nepeesga B ctonuuy. B Helt 1 B ee necHsax oTpasuncs Becb bepnuH Toi nopsl.
MMeHHO 3T MOMEHTbI MOTYT ObITb MHTEPECHbI C AMAAKTUYECKOM TOUKM 3peHns. Ho
B CWU/Y C/IOXHOCTU BOCMPUSITUS TEKCTOB Ha AManekTe 3TWU NMeCcHU MOryT ObiTb WH-
TepecHbl NMWb AN BeCbMa NPOABUHYTOrO YPOBHS BNALEHUS HEMELKMM S3bIKOM:
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1)

ucnonb3oBaHue neceH Knep Banboodd npu usyyeHnn 6epamHckoro ama-
NeKTa, Hanpumep:

- CNupaHTHOe npousHowexue (g) — (j):
Ick rate dir im Juten als Verwandte; Da kam schon jleich der Warter ran (u3
necHu «Nach meine Beene is ja janz Berlin verriickt»);

dazu een Kiimmel und’s nétije Schwein, det braucht der Berliner um jliicklich
zu sein (u3 necHu «Wat braucht der Berliner, um jliicklich zu sein?»);

- CTSHKeHue CTapbiX AUPTOHroB (ei) — (E) u (au) — (0):
Mit meine Beene hab ick manches Herz jeknickt; Studenten, Richter und ooch
Assessoren (u3 necHu «Nach meine Beene is ja janz Berlin verriickt»);
die andern weef ick nich (us necHu «Warum liebt der Wladimir jrade mir?»);

- cyxeHne dpMKaTUBHOIO 3BYKA (S)— (t) B KOHLE CNoBa:

da piept et (u3 nechu ,Nach meine Beene is ja janz Berlin verrlickt®); Weil
et ihm so neu is, det ihm eene treu ist (u3 necHu «Warum liebt der Wladimir
Jrade mir?»);

so kleenet Stelldichein, det braucht die Berlinerin (u3 necHu «Wat braucht der
Berliner, um jliicklich zu sein?»);

- cMewenune Dativ u Akkusativ:

Llaf’ mir nich verfuhren (u3 necHu «Nach meine Beene is ja janz Berlin verrtickt»);
Warum liebt der Wladimir jrade mir, und nicht dir? (u3 o0HoumeHHoU necHu);

oboralleHne NeKcM4eckoro 3anaca 3a CYeT PasroBOPHOM NEKCWMKM, UC-
nonb3yemMon B necHsax Knep Banbpgodd:

Birne, Bonje, Deez, Keks, Omme (Kopf); Asche, Knete, Penunse, Pinkepinke,
Puseratze (Geld); Bolle (Zwiebel); Tellermine (Frikadelle); Blindenwasser (Wodka);
Champagnerweife (Weifsbier); Arbeiterbrause (billiger Sekt); Bohnenbriihe
(Kaffee); Blimchenkaffee (dlinner Kaffee); Schrippe (Brotchen);

yrnybneHvne CTpaHOBeLYeCKMX 3HaHWW bnaropaps Tematuke neceH Knep
Banboodd, Hanpumep, B TeKCTax neceH GUIypupyroT Takme GepnmHckue
peanuu, Kak:

» Kremser (NoBo3Ka, Ha KOTOPOW Bble3Xanu Ha NPMPOAY Co BCeM ckapbom — Kram);
e Wurschtmax (Wurst, Dampfwurst mit Senf);

e Laube (Kleingarten - paua);

e Laubenkolonie (nayHoe cagoBOACTBO);

e Laubenpieper (aayHuK);

e heuriger Wein (Monogoe BMHO 3TOro roga);
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e Weibier (bepnuHckuii copT nMBa BepxoBOro OpoxeHus, U3nbneHHbId copT
B NIETHIONO XXapy);

e «Wackeltopp», Treptow (HblHe paiioH bepnuHa, Ha pybexe BekoB 3TO 6bin ca-
MOCTOSITENbHbINM ropof, Ha BOCTOK OT bepnuHa c 6onbwmm uncnom Lauben-
kolonien).

Takum 06pas3om, auaakTMYeckuii noTeHuman 6epanHCKMX neceH B MCMONHe-
HUM Knep Banboodd no3BONSET MCNONb30BATb MX MPU U3YYEHUW HEMELKOTO
A3blka Ha NPOABMHYTOM ypOBHe Ans GOPMUPOBAHMS HABLIKOB BOCMPUSATUS LMa-
NEKTHO OKpaLleHHOM peyun, 6oraToi pasroBOPHOM (MHOTAA U CHUXXEHHOM) NeKcu-
KM U paclUMpeHns CTPAHOBEAYECKUX 3HAHWI CTYLEHTOB, M3YYalOLLMX HEMELKUI
A3bIK.
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Abstract. In this paper based on the works written by modern German
authors, the function of precedent names to create extra implicit meanings is
analysed and described. In the form of figurative comparisons, metaphors and
metonymies, they represent evocative triggers that invoke additional hidden
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B coBpeMeHHbIX MccnenoBaHMaX Kateropus npeueseHTHOCTM 3aHUMAET NpoY-
HOe MEeCTO B M3YYEHWUM XYAOXKECTBEHHOro AMCKYpCa, MOCKONbKY aHanu3 npee-
[LleHTHbIX heHOMEHOB OTKPbIBAeT AOCTYN K (DOHOBbIM 3HaHMAM aBTOpa W peumnu-
€HTa, NO3BONSET BbIBOAMTb MMMIMKATYPbl M MPECcynno3uLMM Ha OCHOBE 3HAHMS
npeuefeHTHbIX TEKCTOB M CUTYaLMiA, @ 3HAUMT, U UCCNefoBaTb MexaHM3Mbl (op-
MWUPOBAHMS CKPBITbIX CMbICIOB, 6A3UPYIOLMXCA HA B3aMMOLEWCTBUM S3bIKOBbIX U
3HUMKONEANYECKUX 3HAHWA.

MpeueneHTHble MMeHa WM Ha3BaHWS NpPeacTaBnsoT coboi No CBOMM (yHKLM-
OHA/IbHO-CEMAHTUYECKMM XapaKTepucTMkaM 0cobyro rpynny MMeH COBCTBEHHBbIX,
NO3BONSOLMX 0ObEAUHNUTL Pa3HOPOAHbIE MpeLefeHTHble GeHOMEHbI B OAHY Mu-
Kpocuctemy. B xynoxecTBeHHOM AMCKYpPCE OHM BbICTYNAOT, KaK MpaBumio, hopmoi
METOHWMMYECKOM 3aMeHbl MpeLefeHTHbIX TEKCTOB M CUTyauuidi U CyxaT Mapke-
paMu KyNbTypHO 3HauMMoW MHGOPMaLMK B ONpeaeneHHY 3MoXy, NOCKO/bKY aK-
TyanusupyoT GOHOBbIE 3HAHWUS U aneNaMUpYHOT K KKYNbTYPHOW NMaMaTU» yuTaTtens.

OcobeHHOCTb 3HaYeHMs MpeLefeHTHOr0 OHMMA M ero BbICOKWMIA TpONenyecKuii
NOTEHUMAN NexaT B OCHOBE 3BOKATMBHOIO MEXaHW3Ma MOPOXAEHUS CKPbITbIX
CMbICNOB. [10A 3BOKATMBHOCTBIO B JIMHMBUCTUKE MOHMMAETCS CMOCOOHOCTb BbI3bl-
BaTb 0CODOOro poja MHTEPNpEeTaLMio, OCHOBAHHYK Ha Onepauuu KOTHUTUBHOTO
6neHanHra (KOHTaMMHALMK CMbICNOB), B NPOLLEcCe KOTOPOro CO3AAeTCsl CeMUOTU-
4Yecku CNIOXHbIM MnaH coaepxaHus [benanokosa, 2015, c. 23].

B xynoxecTBeHHOM AMCKypCe npeLeneHTHbIe MMeHa B NAaHe COAEPXaHMs Cny-
AT 3BOKATMBHbIMK LMdTEPaMM, 0DeCneUnBalOWMMK NEPEKIOYEHNE MEXAY Pa3-
JIMYHBIMU KOHLLeNTYyaNbHbIMK 0BNACTAMM M aKTYaNM3UPYHOLWMMU JIMHTBOKY/BTYP-
Hble KOHLIeNTbI. Micnonb3oBaHue npeLeneHTHbIX MMEH U Ha3BaHWI B BUAE TPOMOB,
a MMeHHO 06pasHbiX CpaBHEHWI, MeTadop U METOHWUMUI, NO3BONSET UM BbINOA-
HATb DYHKLMIO 3BOKATUBHBIX TPUITEPOB, CO3AANLWMX UMMAMKaLmK. [peleneHTHble
OHWMbI 061afat0T 6ONLLLIOM ACCOLMATMBHOM HArpy3kow v NO3BONAIOT AOLYMbIBATH
M porafbiBatbcs 06 OnyLEeHHOM MK NoapasyMeBaeMoi aBTopaMu MHMOPMaLUN.
Ha 3TOM OCHOBaHMM MX MOXHO CUMTaTb HE TOMbKO 3HaKaMW Ky/bTYPHO 3HAYMMOM
MHbOpMaLIMK, HO U MapKepamu UMMIMLUTHOCTU B XYLOXXECTBEHHOM [OMCKYpCe.

JBOKATUBHbIMW TPUrEPaMMU B XyLOXKECTBEHHOM AMCKYpCE MOTYT CNYXXWTb CpaB-
HUTENbHbIE KOHCTPYKLMM C PA3NIMYHBIMKU KNAcCaMu NpeLeaeHTHbIX MMeH. [MpuyeM
npeuefeHTHble MMEHa BbICTYMaKT B CPABHUTENbHbIX KOHCTPYKLUMSX B KayecTse
obpaza cpaBHeHMs. OHKM anennmMpyrT K KylbTyponorMyeckoMy OrbITy uuTatens u
peanu3ytoT He TONIbKO 3KCMPECCUBHO-3CTETUYECKYIO (DYHKLMIO, HO U KYNbTYpPHO-MH-
TeNNeKTyaNnbHyo CTpaTternio aBTopa. Mmsa cobcrBeHHoe B kadvectBe obpasa cpas-
HeHus 6eccnopHO MOBbIWAET MHTEPEC K BbICKA3bIBAHWUIO M 334aeT HamnpasneHue
MHTEpMpeTaLmMn NpoYUTaHHOrO. NpUBNEYEHNE MHUMBIX WU PEANbHbIX IMYHOCTEMN,
ann3nMin U peMUHUCLEHLMI CHATAETCS OLHMM U3 BaXKHbIX QACLMHATUBHBIX Npue-
MOB, ob6ecneunBaloLLMX yCrewHoe 3MOLMOHANbHOE BO3AENCTBMS HA PELMMUEHTA,
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obnafatollee NOBbILLIEHHON CUNON YOEXAEHUS UNKU BHYLEHMs. Takoi npuem pae-
naet coobuieHne 6onee npuBneKaTenbHbIM U yOeauTenbHbIM, NOCKObKY OHUMBbI
3aMyCKaT acCOLMATUBHBIN MexaHu3M, obneryaowmin 1 onpenensowmin npouecc
CpaBHeHMS U oLeHKW. KpoMe TOro, OHM OKa3blBAKT CYrrecTUBHbIN 3P deKT, akTya-
NIM3MPYIOT B CO3HaHWM unTaTens dparMeHT yTBEpAMBLUErocs B Ky/JbType 3HaYMMOoro
COLMANbHOrO OnbITa.

MeTadopusaumio npeueaeHTHbIX UMEH Mbl PaCCMaTPUBAEM KaK OOMH U3 CNy-
4aeB UX TPOMEMYECKOro BapbUpPOBaHMS B XyLOXeCTBEHHOM auckypce. Metadopa,
B CBOI 0Yepefb, TOXE CYMTAETCS TPUITepoM 3BOKaTMBHOCTU [benaHokosa, 2018,
c. 28]. MeTacdopuyeckme aHTPONOHUMUYECKUE HOMUHALIMM MUCMONb3YHOTCS B XYAO0-
XECTBEHHOM [MCKYypCe A/ XapaKTePUCTUKM YeNOBEKA, ero BHELUHOCTU, XapaKTepa
n pesTenbHocTu. Metadopu3aums MUMEHM NPUBOIMT K OTX04Y caMoro obpasa Ha
BTOPOM MaH 1 06ecrneymBaeT BbIXOA HA NOBEPXHOCTb aBCTPAKTHOrO 3HAKOBO-CUM-
BO/IMYECKOro COAepXaHus. B npouecce akTyanusaumm UMNAUKALMOHAbHbLIX NpU-
3HaKOB MPOMCXOAMT NOPOXAEHME HOBOro cMbicnia. MeTadopusaumns npeleneHT-
HbIX MMEH W Ha3BaHMWi 6asmpyeTcs Ha accoLMALMAX, CBA3AHHBIX C KY/bTYPHbIM
WK KYNbTYPHO-UCTOPUYECKMM KOHTEKCTaMU. MeTadopbl, BO3HMKAKOLWME HA OCHOBE
KYyNbTYPHOrO OMbITa, YENO0BEK MCMOJb3yeT CO3HATeNbHO, C Lenbio ChopMUpOBaTh,
MPOSICHUTb KaKOM-HMBYAb KOHLIENT MM CBOE K HeMy OTHolleHue. bonee Toro, Me-
Tadopa NoO3BONSET aBTOPaM YNPaBNATb MHTEPrpeTaLuMen MPOYUTAHHOrO HESIBHO,
CKpbITO. HenpsiMas KOMMYHMKaLMS OKa3blBaeT CKPbITOE BO3AENCTBME HA unuTaTens
C LLe/blo BHYLLUTbL MY ONpeaeneHHble YCTaHOBKK 1 ybexaeHus. MeTadopa kak 3d-
(EKTUBHBIA MHCTPYMEHT CKPbITOrO BO3AEMCTBUS BbIMOMHAET QYHKLMIO 3BOKATUB-
Horo wudTepa u Tpurrepa 0AHOBPEMEHHO, BbI3bIBAET ONpefeneHHble accoLmaLmm,
4TO CO3AaeT 6naronpuaTHbIE YCI0BUS AN NPUCBOEHWS YMTATENEM YYXKOM OLEHKM,
y6EXAEHU U MHEHWIA.

AHTpOMNOHMMMYECKME METOHUMMUM CNOCODCTBYIOT CTAHOBIEHMIO HOBOMO KOH-
LenTa B CO3HAaHUWM yuTatenen. MeToHMMmMM NoaobHOro poda MCMONb3yTCA AN
XapaKTepuUCTUKN SBAEHWUIA, CUTyauuin u cobbitnin. CornacHo Teopun MMNIMKALLMM
N. B. ApHonbn 06pasHble MMMAMKALMKM OT MMeH COBCTBEHHbIX 0CODEHHO MPOAYK-
TUBHbI M MMEKT HBONbLUYID accouMaTMBHYO Harpysky. OHM cnocobHbl nepenaBaTb
CyObeKTUBHO-OLIEHOYHY M 3MOLIMOHaNbHYH MHPopmauuo. O6pa3 B 3TOM cny-
yae OKasblBAeTCs CPeACTBOM MOBbIWEHWS IKCMPECCMBHOCTU, SMOLIMOHANIBHOCTU U
CO3[4aHMa 3cTeTnyeckoro 3ddekTa, cpencTBoM KOMMPECCUM, a TakKe BbICTynaeTt
(aKTOpOM MHTEHCMbUKALMM COTBOpYECTBA aBTopa M uutatens [ApHonba, 1982,
c. 88-89].

Mcnonb3oBaHue npeueneHTHbIX UMEH U Ha3BaHWIM B XYA0XECTBEHHOM AUCKYp-
ce npencTaBnseT coboi 04HO M3 ABNEHWUI HEMPAMOM KOMMYHMKALMK, @ UX Tpone-
M3auua CyXuT npueMom hacuMHATUBHOM KOMMYHUKATUBHOM CTpaTerMn aBTopa,
BO3AEMCTBYIOLWEN HA MOHMMaHWE W WMHTEPMpeTauuio uuTaTenei CeMaHTUYEeCKM
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3HAYMMON MHGOPMALMK C TOUKM 3peHUs yOeXxAeHUs U BHYLUEHMS, NOATANKMBAO-
Lel agpecata K 3MOLMOHANbHO-3KCNPECCMBHOM OLEHKE CO0DLLeHMS.

JBOKATMBHas (YHKUMS MpeLeaeHTHbIX MMEH B HEMELKOM HOBeMWweM Xyao-
XECTBEHHOM [MCKYpCe KaK MeXaHW3M CO34aHWS AOMOMHUTENbHBIX UMMAIULMUTHBIX
CMbICNIOB AononHseTcs GhacuMHATUBHOM M cyrrecTMBHOM. [Mpu atom dacumHaums
npuaaeT MHOOPMaLMK aTTPaKTUBHYO GOPMY, @ CYrreCTMBHOCTb 3aCTaBNSeT YuTa-
Tena BOCMNPUHMUMATL €€ HEOCO3HAHHO.
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RUSSIAN TRANSLATIONS
OF GABRIEL GARCIiA MARQUEZ’S NOVELS: CULTURAL ISSUES

Abstract. Russian translations of G. G. Marquez's novel “The Autumn of the
Patriarch” are considered, the implementation of the cultural aspect, which acts
as a key reference point determining the quality of translation, is analyzed.
The translation techniques that help to adapt the original text to the foreign-
language readership, which is due to the differences between the worldviews of
the original and translated culture bearers, are defined. The existing translations
into Russian and the evolution of translation approaches to the transfer of the
original text are investigated.

Keywords: fiction, national literature, Hispanic literature, literary translation,
translation strategies and techniques, cultural issue, cultural adaptation

MNepeBoabl NMPOM3BEAEHMI NAaTMHOAMEPUKAHCKOM XYOOXECTBEHHOM NUTEpaTy-
pbl MOCTOSIHHO MPUBJIEKAIOT BHMMAHME, YTO 0OYC/IOBIEHO MHOFOOOPA3MEM XaHPOB,
NpeAcTaB/iEHHbIX B HEW, U HEOObIYHBIM BOMJIOLWEHWEM KY/IbTYPHOM COCTAB/ISIOLLEN.
YcneluHas peanusaumst KynbTypoJIOrMYeCcKMX acrnekToB [0BOJIbHO YacTo BbICTyna-
€T B KaYecTBe Ba)KHOMO OPMEHTUPA, OMPEAENSAIOLLErO KavecTBO nepesoda. Mrpas
BA)KHYIO POJ/ib B XY[A0XXECTBEHHOW IMTEPATYPE, KYLTYPOIOrMYECKMIA aCMeKT Bblpa-
KEH CeaylolMM cnocobamMm: MHOTME TEKCTbl COAEPXKAT B cebe peanium, OTCbIIKM
K pasM4HbIM UCTOPUYECKMM COOLITUSM, @ Takke 06pasbl M CMMBOJIbI, 3aKPENUB-
LIMecs B TOM UNIM MHOWM KYNbTYPE M HECYLLME 0COObIM CMbICA A ayAMTOPUM OpU-
rmHana. MNepeBon XyOo0XeCTBEHHOM NUTepaTypbl MOAPa3yMEBAET HE TOMbKO Mak-
CMManbHO TOYHYIO nepedavyy ¢GopMasbHOWM COCTABASIOLEN OPUTMHANBHOMO TEKCTA,
HO COXpaHeHMe ero cMbicsia M 0cobeHHoCTe. [laHHbIM NPOLECC OCIOXKHSETCS TEM,
YTO XYOOXXECTBEHHbIM MUP NMPOU3BENEHUS SBMSETCA MPOAYKTOM B3aMMOMENCTBUS
peanbHOl OENCTBUTENbHOCTM C BOCMPUSITUEM aBTOPA, YTO BbIBOAMT SMOLMOHASb-
HYIO M CTUIIMCTMYECKYHO COCTABASIOLLYIO Ha NEpPBbIM NaaH. PaboTa ¢ MHOSA3bIYHBIMU
XYOO0XXECTBEHHbIMM MPOMU3BEAEHUSAMM TPeOyeT OT NepPeBOAYMKA BHUMATENbHOCTY,
3HAHMS HE TOMIbKO MHOS3bIYHOM KY/bTYpPbl, HO M POAHOW — TONIbKO 3TO MO3BONSET
COXPaHUTb BCE (YHKLMIA, BbIMOHSEMbIE MOAJMHHMKOM, U 06ECneYmMBaeT paBHbIi
Mo cune KOMMYHWMKATMBHbIN 3GEKT B paMKax KyIbTypHO-UCTOPUYECKMX 3HAHMI
yutaTenen nepesona [Mogectos, 2006, c. 28-30]. B xoae nepeBogyeckoro npo-
Lecca XyoOXEeCTBEHHOM NMTepaTypbl MEepeBOAYMKM HEpedKo npuberawT K M-
Mo/ib30BaHMI0 pa3HO0BpasHbIX NPUEMOB, MOMOTaOWMX aaanTMpoBaTb TEKCT Mo,
MHOSA3bIYHYI YMTATENbCKYIO ayaUTOpMIo. [penMyLLLECTBEHHO 3TO 0ObSCHSETCS pas-
JIMUYMSMU MEXAY MMPOBO33PEHUEM HOCWUTENEN KYNbTYpbl OpUTMHANa U NepeBoaa,
MO3TOMY Ky/bTypHasi aganTaumsi HEM3MEHHO MPUCYTCTBYET BO BCEX MEPEBOAHbIX
TeKCTax, CTEMNEHb €e MPOSIB/IEHUST MOXKET BapbMpPOBATbCA OT KYNbTYpbl K KY/bTYpeE.

65



McTopuio naTMHOAMEPUKAHCKOM XYA0XKEeCTBEHHOM IMTEPATYpPbl MO NpPaBy CYMTa-
toT 60raToi 1 pasHo0Opa3HOM: NepBble NMTEPATYPHbIE NAMSTHUKKM UCCNeaoBaTeNU
LATUPYIOT «A0KONYMOOBbIM MnepuogomMy». (JIOXKHOCTb M MHOroobpasue XaHpoB U
CHOXKETOB, MOMYASAPHbIX CPeau NAaTMHOAMEPUKAHCKMX MUCaTenei, BO MHOMOM 06-
YCNaB/IMBAETCS C/IOXKHOCTbIO KYNBTYPHbIX MPOLLECCOB, MPOMCXOAALMX B PETMOHE,
npobnemoi camomaeHTUOUKALMM HAPOAOB, BXOAALWMX B Hero. BnusHue, okasaH-
Hoe Ha JlaTMHCcKyto AMepuKy Cpasy HecKolbKMMM CTpaHaMu — rMaBHbIM 06pa3oM
Mcnanuu, MopTyranum, OpaHumm — HALWNO OTPaXKEHWE B UCKYCCTBE, CO34aBAEMOM
NATUHOAMEPUKAHCKMMMU MY3bIKaHTaMU, XyA0XKHUKAMK U IUTepaTopamu. PasnuyHble
MCTopUYecKmne CobbITUS NOXMANCL B OCHOBY MPOM3BEAEHMI KYOUHCKUX, Hpa3ub-
CKMX, aPreHTUHCKMUX nucaTeneitt. XyaoxkecTBeHHas nutepatypa JlaTuHckoin AmMepu-
KW, B CBOK O4epefb, TECHO CBA3aHa C €BPOMENCKMM POMAaHTU3MOM, CUMBOJIU3-
MOM W UMMNPECcCMOHU3MOM. JIloBOMbITHO, YTO MMEHHO B CTpaHax 3TOr0 perMoHa
B XX Beke 3apoAMN0Cb YHWKaNbHOE HamnpaBleHWe, U3BECTHOe KakK Marm4eckui
peanu3Mm, KOTOpOe MOXHO pacCcMaTpuBaTb Kak MOMbITKY NATMHOAMEPUKAHLEB OT-
LeNnuTb CBOK KyNbTypy OT eBponewckoi. KoHuenums HanpaBneHMs OCHOBbIBaNach
Ha NepeoCMbIC/IEHUN YCTOSIBLUMXCS 06pa30B eBpONEeNCKOM NTepaTypbl U COOTHE-
CEeHUSI UX C UCTOPUEN U KyNbTYypol JIaTUHCKOM AMEPUKM. DNeMeHTbl Marnyeckoro
peanu3Ma NpuCyTCTBYHOT B npousseneHuax Xopxe Jlyn bopxec, Xynno Koptacap,
a Takke [abpuanb lapcua Mapkec: pomaH «Cto neT oamHodecta» (Cien aros de
soledad, 1967), cuMTaeTca OfHWM M3 Haubosee M3BECTHbIX NPOU3BELEHUM, OTHO-
CAWMXCS K HanpasneHuto. MHTepecHbIM sBnseTcs ero poMaH «OceHb natpuapxay»
(El otono del patriarca, 1975), B KOTOPOM OCOBEHHO SIPKO MPOCNEXMBAKTCSH YEPTHI
MarMyeckoro peanusma.

Paboty Hap npousseneHuem [I. . Mapkec 3akoHunn B 1971 roay, 04HAKO KHU-
ra 6oina onybnmMKoBaHa TONMbKO CNYCTS YeTblpe rofa He Ha poAauHe aBTopa, a B
McnaHmn [Kennedy, 1976]. CerooHsa poMaH nepesefeH Ha MHOTME 3blkM MUPa,
ero HeobblyHas dopMa M 0bumne ApKMX KyJbTYpPHO 3Ha4YMMbIX 06pa3oB B paboTe
[enaeT ero LeHHbIM A1 aHanu3a C TOYKM 3peHUs NepeBOAOBEAEHMS.

[laHHasa cTaTbs SBNSETCS NOMbITKOM NPOaHaNM3MPOBaTb CYLLECTBYHOLLIME Nepe-
BOAbl POMaHa Ha PYCCKMI f3bIK M MPOCNELUTb 3BONOLMIO NEPEBOAYECKMX NOAXO-
[I0B K nepenaye Ky/nbTyposorMyeckoro acnekta opurMHanbHoro Tekcta. B kavectse
3MMMPUYECKOr0 MaTepuana MCNonb3oBanuch: Nepsbii nepesos, BanentuHa Edu-
mMoBwuya Tapaca n Kapnoca Lepmana (1978) u nocneaHuii nepesos, BbINONHEHHbIN
Hapbeit UropesHolt CuHuLbIHONM (2023).

CpaBHWTENbHbIM aHanM3 nokasan, YTo MepeBOAbl AEMOHCTPUPYIOT BbICOKOE
KayecTBO M OepexHoe OTHOLEHWE K MepBOMCTOYHMKY. PaHHMI nepeBop npep-

B SHyuknonedus Kpyzoceem. JlaTuHoamepwukaHckas nutepatypa. URL: https://www.
krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/LATINOAMERIKANSKAYA_
LITERATURA.html (nata obpaweruns 28.08.24).
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naraeT pasHoobpaszHble nNpuembl Ang nepeaayn aetaner NaTMHOAMEPUKAHCKOro
6biTa: NnepeBoOAYMKM NpUbBEratoT K reHepanusaumm, TPAHCKPUNLMS CONPOBOXAA-
€TCS MOSACHUTENbHBIMU CHOCKaMM. ABTOPbI BHUMATENbHO OTHOCATCS K OHeTuye-
CKMM 0COBEHHOCTAM f3blKa: rpaduyeckn nepepaHbl BCe CNyyYau yAapeHus, xa-
paKTepHble 415 UCMAHCKOro 513biKa. YaeneHo 60/blloe BHUMaHME nepeaaye urpbl
CNoB, KanambypoB U NepeBomy MCMAHONA3bIYHBIX pPeanui.

Mo3oHWI nepeBOA CYLWECTBEHHO OT/IMYAETCS: OMYyLLeHbl MHOTME BaXHble
feTtanu, rpadmyeckne ynapeHus B TekCTe OTCYTCTBYIOT. [1pu nepesone peanwit
MCNOMb3yeTC B OCHOBHOM TPAHCKPUMLUMS, KOTOpas TakXKe COMpOBOXAALWANACS
CHOCKaMW, YTO 3HAYWUTENbHO NPMBAMXKAET TeKCT K opuruHany. lNpopenaHa Twa-
TenbHas paboTa CO CTPYKTYpoOW TekcTa M CTUAMCTUKOM opuruHana. HeobbiuHas
OpraH13aumMs poMaHa YCl0XHSEeT YTEHWEe M MOHMMaHMWe, YTO AenaeT afanTauumio
npou3BeneHns KpanHe cnoxHon. OQHoM M3 0CcoBeHHOCTeN opurnHana aBaseTcs
OTCYTCTBME KaKoro-1mbo 060cobneHns npsmMoi peun unm LMTUPOBAHUS, YTO 3Ha-
YUTENbHO 3aTpyaHaeT paboTy nepesopumka. [1o3gHUM nepeson B GOpManbHOM
nnaHe okasbiBaeTcs bonee 6AM30K K opurnHany. B HeM, kak B MCXOOHOM TeKcTe,
oTCyTCTBYeT ob6ocobneHne NpsMoi peuu, LMTUPOBaHMe, ab3alHoe aeneHue. ITo
NO3BOMWIO NEPEBOAYMKY COXPAHUTb M3HAYANIbHYK CTPYKTYpPYy POMaHa, ero 3Mmo-
LMOHANbHbINA acnekT.

PaHHWIN nepeBoA 3HAYUTENBHO OTK/IOHSAETCS OT aBTOPCKOM CTPYKTYpbl NPOMU3-
BeneHus. MNepeBoaunkn 060CO6NAOT peyb repoeB M UWUTATbl U CABUIAKOT FPaHu-
Lbl npensioxeHui, ab3aues. [lofobHble M3MEHEHUS B CTPYKType Mpou3BeaeHUs
obneryatT BOCNPUATUE TEKCTA, OAHAKO 3TO ABASIETCS Cepbe3HbIM OTK/IOHEHWEM
OT MOANMHHMUKA U 3HAUYUTENBbHO CHMXKAET 3MOLIMOHANbHOE BO3ENCTBME HA ayau-
Toputo. HecMoTps Ha TO, YTO OOHWMM M3 TMaBHbIX NEPEBOAYECKUX NMPUHLMMNOB XX
Beka Oblna TOYHOCTb Nepefayn Kak CoAepXKaHus, Tak U GOpMbl, aBTOPbl paHHero
nepeBoja caenanu Bblbop B MOMb3y YNpPOLLEHUS TEKCTa.

Mpu nepeBofe C/IEHTOBbIX BbIPAXXEHMI MepeBOAYMKM MO-pa3HOMY nepena-
0T MX NepeHOCHble 3HaYeHus. B paHHel BepcuMu nepeBodYMKM LOenatoT Bbl6Op
B NOMb3y HeWTpanM3aumMm 3HaYeHWi, B NO3LHEM NepeBofe MpeasioxeHbl 6onee
3MOLMOHANbHO OKpaLUEHHble BapuaHTbl NepeBOAOB, KOTOPble B/iMKe Mo CMbICTy
K MCXOLLHOMY 3HAYEHMWIO, YTO UrpaeT BaXKHYH pO/b A/ NOBECTBOBaHMUSA. B paHHeM
nepeBofe MHOTME IeKCMYEeCKMe eaMHULbI ONyLLeHbl. TeHAEHUMS HelTpanmu3aumum
M onyleHns 6paHM NpocnexunBanacb B PycCKos3blYHbIX nepeBopax ¢ XVII Beka,
4To 0OYCNOBNEHO MPUHLMMOM 3CTETU3MA. ITO AAET OCHOBAHME MonaraTb, YTO CO-
BPEMEHHbI NepeBoA NOCTENEHHO OTXOAMT OT YCTOSIBLUMXCS HOPM W NpaBw.

Bcé BblwenepeuncneHHoe No3BONSET 3aKNHOUUTL Cleaytolee: pa3BUTHE LLIKO-
Nbl MepeBoAa YNy4LWMIO Ka4yecTBa NepeBoaa; BO IMaBe COBPEMEHHbIX NepeBooB
CTOMT KyNbTYPONIOrMYECKMUIA acneKT, YTO 3HAYMTENbHO MOBbIWAET KayecTBO ajan-
TalMKM C TOUKM 3peHuns 6IM30CTU K NEPBOMCTOYHUKY; UCNONb30BaHMe IPHeKTUB-
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HbIX CTpaTerVIl7| M NpueMoB nepesona MNOBbLIWAET 3KBUBANIEHTHOCTb U adeKBaT-
HOCTb nepesoga U, COOTBETCTBEHHO, €ro Ka4ecTBo.
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AHHomayus. CTMXOTBOpPEHWMS aBCTPMIMCKOrO MO3Ta, 3CCEUCTa M NepeBoAYMKa
M. LenaHa o6pa3ytoT 0cobbiil XyA0XEeCTBEHHO-KOMMYHUKATUBHbIA KOHTUHYYM,
B KOTOPOM aBTOPCKOE BOCMpPUATME MUpA OLHOBPEMEHHO OTPAXXaeT aBCTPUii-
CKMIA HauMoHanbHbIM ayx. CpencTBaMuM KOPMYCHOMO aHann3a YacToTHOW JIEKCUKM
[laHHOEe UCCNefoBaHWE BbISIBNSET OMUHAHTHbIE YepTbl MO3TMYECKOro AMCKypCa
M. UenaHa Ha maTepuane ero ctmuxotsopenuin 1952-1965 ropos. BoigeneHHble
4epTbl CBA3bIBAKOTCS C OCOOEHHOCTAMM aBCTPUIMCKOrO CaMOCO3HaHMS W, CiefoBa-
TeNbHO, aBCTPUIACKOM NUTEPATypbl B LLENOM.
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PAUL CELAN’S POETIC DISCOURSE
AS A SUBJECT OF LINGUOCULTURAL STUDIES

Abstract. The poems of the Austrian poet, essayist, and translator Paul Celan
create a unique artistic and communicative continuum, in which the author’s
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vision of the world reflects the Austrian national identity. By means of the
analysis of the frequency of vocabulary in his poems from 1952 to 1965, the
present study identifies the dominant features of Celan’s poetic discourse. These
are linked to the basic characteristics of Austrian self-awareness and Austrian
literature as a whole.

Keywords: Paul Celan, Austrian poetry, poetic discourse, linguocultural aspect
of discourse analysis, self-identification, Austrian self-awareness

Mo33us npencrasnsger cobon asneHune, 6asnpyrweecs Ha ONNO3ULUKN pUTMA
M HANOXEHHbIX APYr HA Apyra KOHLEMNTOB, a TAaK)Xe Ha HeMTpanusaumm noruye-
CKMX CBSI3ei M BO3BPALLEHMM HA A3bIK MOLCO3HAHMS C €ro KCEMAHTUMYeCKOW pac-
M/bIBY4ATOCTbIO, KOHTUHYANIbHOCTBIO MbILLIEHUS U BHEBPEMEHHOCTbIO» [Kapacuk,
2002, c. 242]. OgHOBpEMEHHO MO3TUYECKUIA AUCKYPC KaK YacCTb XYOOXeCTBEH-
Horo obpasyeT ocoboe KOMMYHUKATMBHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM 3MOLMO-
HaNbHO-3CTETUYECKOE U KOTHUTUBHOE COLEpPXaHWe MHAMBUAYANbHOIO Xapakre-
pa HeceT B cebe HeKyl YHMBEPCANIbHYIO KYJbTYpHY MHMOPMaLMio, KOTOpas
COOTHOCUTCS C NMOHATUEM KYNbTYPHOTO KOAa. MIHbIMM CNIOBaMM, M0O33Ms HE TONbKO
peanusyeTt aBTOPCKWUIA MAMOCTWUb OTAENbHOIO M03Ta, HO M BbICTYNaeT CPeACcTBOM
BbIpaXKEHMs TaK Ha3blBAaeMOro HaLMOHANbHOIO AyXa, MEHTANMUTETa HapoAa, YTo,
B CBOI oyepenb, 06bACHAETCS TECHOW B3aMMOCBA3bO f3blKa U KyNbTypbl U 00Y-
CNaBAMBAET 3HAYUMOCTb U3YHEHWUS NMO3TUYECKUX TEKCTOB B PaMKax JIMHIBOKY/b-
TYPONOTMYECKMUX UCCNEeL0BAHWA.

Maynb Llenan (1920-1970), pe-hakTo «pa3opBaHHbIM» MeXAy Pa3inyHbIMU
KynbTypaMu BBMAY OCODEHHOCTE CBOEro NMPOMCXOXAEHUS, fe-lpe CYMTAEeTCS
ABCTPUMCKMM MO3ITOM, HOCUTENIEM aBCTPUMCKOM KYNbTypbl U SPKUM NpPeacTaBu-
Tenem aBCTPUWCKOM NUTEpPATYpHOM TpaauuMu nocneBoeHHoro nepuopa [Liset-
Ko, 2015, c. 282]. CyrrectuBHag v aroHanbHas no3asus [1. Llenana TpaHcaunpyet
OTBETbl aBTOpA Ha BOMPOChl O NOUCKe COBCTBEHHOrO MecTa B MUpE, CaMOUAEH-
TMOUKALMM IMYHOCTU B STHUYECKOM, KYNIbTYPHOM U JIMHIBUCTUYECKOM CMbICNAX,
a Takxe OpocaeT Bbi30B 3abBEHWMIO UCTOpWMK, copepxa B cebe Mpu3biB Hesa-
MeLnuTeNbHO 06paTUTLCS K rMobanbHbIM COLMANBHO-NOANTUYECKMM NpobaeMam
COBpPEMEHHOCTH.

Llenb HacTtosiwero uccnenoBaHus 3ak/4vaetcs B TOM, YTOObl NpeacTaBUTb
noatuueckui amckypc . LlenaHa Kak XypoxecTBeHHO-KOMMYHWKATMBHOE MNpo-
CTPaHCTBO, NO3BONSIOLLEE CYAUTb HE TONbKO 06 MHAMBUAYANbHOM TBOPYECKOM
MbILIMIEHUM MO3Ta, HO WM AOMOJHSAWEE CNOXMBLIEECS B KYIbTYPONOrMYECKUX
nccnenoBaHuaxX npeacraBneHne 06 0CobeHHOCTSX aBCTPUIMCKOro CaMOCO3HAHMS.

MaTepuanom gng uccnesoBaHus NOCaYKUAM oTobpaHHble NOCPEACcTBOM Ciy-
YalHoW BbIOOPKM no3aTnyeckme TekcTbl 1. LlenaHa, HanucaHHbie uM ¢ 1952 no
1965 rop v Boweplmne B YeTbipe c6opHUKA 1955-1967 ropos: «Von Schwelle
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zu Schwelle» (1955), «Sprachgitter» (1959), «Die Niemandsrose» (1963)
n «Atemwende» (1967). Bcero pna aHanusa 6bino otobpaHo 120 ctuxoTBope-
HuiA. Bbibop nmpowu3BeneHUi ykasaHHOroO BpeEMEHHOro nepuopaa obycnoBneH, C
O[LHOW CTOPOHBI, UX UCXOLHOM TEMATUYECKON U CTUIIUCTUYECKOM CBS3HOCTbIO, U
C Apyroin — yyeToM ncuxonormyeckoro dakropa. Yxe ¢ 1965 roga, no Habnto-
[leHMsSIM COBPEMEHHMKOB, obuiee ncmuxonornyeckoe cocrtosHue [. LlenaHa yxya-
waeTcs, 4To, 6€3yC/I0BHO, BNMSET HA pe3ynbTaTbl €ro TBOPYECKOM AeSTeNbHOCTU.

Ha ocHoBaHWM cobpaHHOro aBTOPCKOro KOpnyca yAanoch BblAENUTb YACTOT-
Hyl nekcuky. ABTomMatuyeckas Bblbopka coctasuna 100 eouHuu, M3 KOTOPbIX
B XO4e aHanu3a Obinu MCKYeHbl CnyXebHble YacTu peun, He Hecyliue, No
HalleMy MHEHWIO, KOHLENTYanbHOro comepxaHus. OcTanbHble efuHWLbl Bbiiu
KnaccupuumpoBaHbl No MOpdONOrMYecKoMy Npu3HaKy, a UMeHa CyLLeCTBUTENb-
Hble — LOMOJIHUTENbHO CrPYNMMPOBaHbl NO CEMAHTUYECKMM MonsgM. Takum 06-
pasoM Obinu onpeneneHbl HEKOTOpble CUMCTEMOODpa3yloLmMe XapakTepUCTUKM
noatuyeckoro amckypca [. UenaHa.

K npumepy, TeMaTMyeCKMMM LOMUHAHTAMM MOXHO CYMTATb BOMPOCHI «A3bIKa»,
«ObITUSA» U «CaMOOMNpeLeNeHns», YTO COOTHOCUTCS C OHOM M3 YepT HALMOHANb-
HOro CaMOCO3HaHMS aBCTPUILIEB, CKIOHHbIX K pedneKkCMBHOCTM B COYETaHUM C
XeNnaHMeM nofyepkKHyTb COBCTBEHHYIO YHMKaNbHOCTb [3aToHCKMi, 1995, c. 119].
BcTpetuBlMecs cpegm 4acTOTHOM NleKCMKM rnaronibl B GOpMe MOBENUTENBHOIO
HaK/IOHEHWS TOBOPST O AMANOTMYHOCTU (MU faXKe NOAMPOHMYHOCTM) AMCKYpCa
M. LlenaHa, Beaywero BHYTPEHHUI AMANON, B KOTOPbIM OH BOBNEKAET MOTEHLM-
anbHOro afgpecata. JTOT AMaNnor NoATBEPXKAAET MCUXONOrMYHOCTb aBCTPUIMCKOW
UTEPATYpbl. BbisSiBNIEHHbIE OMMO3ULMKU (KCBOM» / «UyXKOW», «30€Cb» / «TaM» U
«Torga» / «ceryac» / «Bcerga») COOTHOCATCS C MpeacTaBleHWeM O AyanusMme
aBCTPUICKOM KynbTypbl, NpenonpeneneHHoM reorpaduyeckum MonoxeHnem
ABCTPUM U KYNbTYPHO-UCTOPUYECKUM Pa3BUTUEM CTPaHbl [TaM xe, c. 120-122].
B cOBOKYNHOCTM Ha3BaHHble XapaKTEPWUCTUKM YKa3blBAKT TAKXKE HA BbICOKYHO
cTeneHb MCUMXONOrMYHOCTM aBCTPUICKOM AylWW M B ONpefeneHHON CTeneHu Ha
MeTaPU3MYECKMI XapaKTep aBCTPUMCKON NUTepaTypbl B LLEOM.

BbloeneHHble B pe3ynbTaTe aHanu3a uyepTbl Mo3Tuyeckoro amckypca [1. Lle-
NaHa KakK HOCUTENs HEMELKOro A3blKa U NpencTaBuUTeNs aBCTPUIMCKON KyNbTypbl,
BO-MEepBbIX, NO3BONSAKT CAeNaTb BbiBOA, 00 0OLiei CyrrecTMBHOCTM, AMANOTMY-
HOCTW, aMOMBANEHTHOCTM M aroHaNbHOCTM aBTOPCKOrO MO3TMYECKOro AMCKYpCa
W, BO-BTOpPbIX, NOMOralT copMmnpoBaTh npeacTaBieHne 06 aBCTPUMCKON Kynb-
TYPHOW WM NUTEpaTypHOM TpaauLMK, MOATBEPXKAAS TEM CaMbIM BblABUTaeMble Te-
opeTuYecKue NMOOXEHUS O XapakTepe aBCTPUACKOrO CaMOCO3HaHMS, NPOSIBNEH-
HOM B JUTEPATYPHOM, B YACTHOCTM MO3TUYECKOM, TBOPYECTBE HOCUTENEN 3TOM
KYNbTYpbl.

71



CMAUCOK JIMTEPATYPbI

3amonckuli [. B. 3Ta rpoTteckHas ABcCTpus... // WMHocTpaHHas nutepatypa. 1995. N2 8.
C. 114-122.

Kapacuk B. M. S13bIkoBOW KpYr: IMYHOCTb, KOHLENTbI, AUCKypc. Bonrorpap : Nepemena, 2002.

Lisemkoe F0. /. AcnekTbl M3yyeHWs HALMOHANbHOrO KOAA aBCTPUICKOW nuTepaTypbl //
BectHuk Hwxeropoackoro yHuepcuteta mum. H. W. Jlobauyesckoro. 2015. N2 2 (2).
C. 280-284.

72



M. A. Bpeauc

KaHAMAAT GUI0NOTMYECKUX HAYK, AOLEHT
Kadenpbl MHOCTPAHHBIX A3bIKOB (HUNONOTMYECKOrO
dakynbTeTa Poccuiickoro yHuBepcuteta 4pyxobl
HaponoBs uM. 1. Jlymym6bl

briedis@yandex.ru

3THOJIMHIBOMAPKEPbI B TEPMAHCKMX MOCNTOBULAX
O BEPEXJIUBOCTU HA ®OHE PABHOCTPYKTYPHbIX A3blKOB

AHHOmayusa. B ctaTbe paccMaTpuBalOTCS STHOMMHIBOMApKEPbI, KOTOpble Mpes-
CTaBNAKOT COOOM Ha3BaHWS AEHEXHbIX eAUHUL, B MAPEMUSAX HEMELKOTO U aHMUIA-
CKOro £3bIKOB 0 GEpexIMBOCTM Ha (hOHE NOCMOBMUL, psAa S3bIKOB CMABSHCKOMN,
6anTUICKON M PUHHO-YrOpCKOW rpynn. AHanu3 BbISIBUN CXOACTBO CEMAHTUKM Ta-
KMX MOC/OBUL, B CMJTY OOLIHOCTU MBbILWIEHUS U HAMUUS Y HAPOAOB LEHEXHbIX
cucteM. MNpu nepesofe NOCMOBMUL, B MOCAOBMYHBIX CNOBapsX MoAYepKMBaeTcs
HeobXo0aMMOCTb IMHIBOKYILTYPOIOrMYECKOr0 KOMMEHTapMUS.

Knroueswie cnoea: napemMus, geHeXXHble eanHULbI, STHOTMHIBOMapKep, GEDE)K-
JINBOCTb, KOMMNApPaTUBUCTUKA
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ETHNOLINGUISTIC MARKERS IN GERMANIC PROVERBS ABOUT
THRIFTINESS AGAINST THE BACKGROUND OF TYPOLOGICALLY
DIFFERENT LANGUAGES

Abstract. The paper examines ethnolinguistic markers, which are names of
monetary units, in German and English proverbs about thriftiness against the
background of proverbs from a number of languages of the Slavic, Baltic and
Finno-Ugric groups. The analysis revealed the similarity of the semantics of
such proverbs due to the commonality of thinking and the presence of monetary
systems among peoples. When translating proverbs in proverb collections
and dictionaries, the need for linguocultural commentary is emphasized.
Keywords: paroemia, monetary units, ethnolinguistic marker, thrift,
comparative studies

Llenb pabotbl — conoctaBuTeNbHbIA aHanM3 0O6pasHOCTM HEMELKMX U aHMIUI-
CKMX NOCNOBUL, 0 BEPEXTMBOCTM C HA3BAHMAMM OEHEXHbIX eAMHUL, Ha POoHe nape-
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MW psiaa pa3HOCTPYKTYPHbIX A3bIKOB. B 3aaa4y BXOAMN0 pacCMOTPEHME AEHEXHBIX
€AMHUL, KaK 3THONMHIBOMAPKEpPOB, BbISIBNEHME 0COBEHHOCTEN MX penpeseHTaumm
B S3bIKaX, OTHOCAWMXCS K TNy (NeKTUBHbIX (repMaHCKue, CnaBsaHcKue, 6anTtui-
CKME) U arriTUHATUBHBLIX (DUHHO-Yropckue). MaTtepuanoM uccienoBaHus CTanu
NOCNOBULbl O BEPEXSIMBOCTU C YNOMUHAHUEM AEHEXHbIX €AMHUL, U3 aBTOPCKOM
KapTOTeKM, COCTaBNEHHOW METOAO0M CMIOLWHOM BbIGOPKM U3 CioBapen U COOPHMKOB
HEeMEeLKMX, aHIMIMACKMX, PYCCKMX, MONbCKUX, NATbILLCKUX, JIMTOBCKUX, GUHCKMX, Ka-
PenbcKnX, MapuMCKUX U YAMYPTCKMX NapeMuin: bosbuwiol c108aps pycckux nocaosuy,
B. M. Mokuenko, T. I. HukutnHow, E. K. Hukonaesown (2010); Kapensckue nocnosu-
usl U nozosopku = Karjalazet sananpolvet da sananpidt = Karjalaiset sananlaskut
ta Sananpolvet (2011); Mapuli kaneik oiinozo: Kaneikmym-gnak — C8od Mapulickoz2o
¢onsknopa: Mocnosuysl u nozogopku (2004) J. E. Kutukosa; Yomypmckuli ¢osns-
knop: Mocnosuysl, agopusmel u nozosopku T. I. MNepeBo3umkoBor (1987); @uHckue
nocnosuysl U NO20BOPKU U UX pyccKUue aHamoau. Pycckue nocinosuusl U no2080pKu
u ux @uHckue ananozu O. b. Xpamuosow (2011); Deutsches Sprichworter-Lexikon,
Bd. 1-5, 1867-1880 (K. F. W. Wander); Ksiega przystow porzypowiesci i wyrazen
przystowiowych polskich. Samuel Adalberg (1894); LatvieSu sakamvardi un parunas.
M. Milzere (1998); Lietuviy patarlés ir prieZodZiai. Pranas Sasnauskas (2006); The
Wordsworth Dictionary of Proverbs. Ed. G. L. Apperson (2006).

HanMeHOBaHMS [EHEXHbIX eOWMHUL, Mbl OTHOCMM K 3THONMHIBOMapKepam
(tepmun O. B. JlTomakMHOW), KOTOpble NOMOrakT PacKpbiBaTb HALUMOHANBHYHO Ca-
MOOBbITHOCTb NapeMuin. Peyb 06 3THOKYNLTYPHO MApKMPOBAHHbIX KOMMNOHEHTAX —
HOCUTENAX KY/IbTYPHOM NaMsiTH, KOTOPblE «MOFYT HE UMETb NMPSMbIX aHA/IOrOB B
Apyrux s3bikax» [JlTomakuHa, 2018, c. 85]. B uncne sTHOAMHIBOMapKepoB, MOMUMO
LEHEXHbIX eMHULL, HAXOAATCA NpeaMeTbl U ABNEHUS KyNbTypbl U ObiTa, UMEHA
cobCcTBEHHbIE M MIp.

B HemMeLKkOM M aHIMIACKOM $3blke LLEHHOCTb 6epexuiugocms OTHOCUTCS B
BAXXHbIM MOHATUSIM KYNbTYPbl U B OONbLIMHCTBE C/Iy4aeB MMEET MONOXUTENbHYHO
KOHHOTauMto. Bo MHOrMX nocnoBmuax o 6epexsnBoCTM MCMNOb3YOTCS Ha3BaHUS
LEeHeXHbIX eanHuL,. B pesynbrate aHanM3a BbIIBUNOCh HECKOMIbKO CEMAHTUYECKUX
rpynn napeMmin C CEMaHTUYECKMMU MoLenamu: M3 mMasnoz2o — MHo20; HeysaxeHue
K Menoyu HedocmoliHo; Hado konume Ha 4epHebili deHs v ap. MNpuBeneM psg aH-
MMUACKUX U HEMELKKMX NapeMuit ¢ mopenbio «M3 Manoro - MHoro», B KOTOpOM
MCNONb3YIOTCS HA3BaHUA AEHEXHbIX efUHULL:

Farthing is good that makes the penny bud. -
ToT GapTUHI XOpOoLY, KOTOPbIMA KNageT Ha4yano MeHHM.

Penny and penny will laid up will be many. -
[leHHW K NeHHK, 1 B 3anace H6yneT MHOro.

Take care of the pence and the pounds will take care of themselves. -
Mo03aboTbCcs 0 NeHce, a GyHTbI camMu 0 cebe No3aboTaTcs.
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Ein Pfennig taglich ist ein Thaler im Jahr. -
OpMH NdeHHUT Kaxabl AeHb — 3TO Tanep 3a roa.

Ein Pfennig und aber ein Pfennig macht endlich einen Groschen. -
OanH ndeHHUr 1 ewe oauH NPEHHUT B KOHLE KOHLOB LenatoT rpoLu.

Wer Pfennige zahlt, wird auch Thaler zahlen. -
KTo cumtaet ndeHHuru, byaet cumtaTb M Tanepbi.

Es ist ja ein guter Groschen, der einen Gulden erspart. -
Xopolw TOT rpoLu, KOTopblii coeperaeT rynbaeH.

Aus Kreuzern werden Gulden. -
M3 KpeiiLepoB Moay4atTcs rynbaeHbl.

Viel Kreuzer machen einen Gulden. -
MHOro KpeWnLepoB COCTaBNSKOT ryNbAeH.

Mpy 0BWHOCTM CEMAHTUKM HALMOHANIbHYH CaMOBbITHOCTb NOCAOBULIAM MpU-
[Al0T HA3BAHMS AEHEXHbIX eauHUL, s AHIIMU XapaKTepHbl gapmuHau, NeHcyl,
¢yHmeol. Ong TepMaHuu — ngeHHuzu, 2powu, manepel, 2ynb0eHsl, Kpeliuepsl v ap.
MHoroobpasue LeHeXHbIX eAnHUL, B HEMELKMX NapeMmnax 0BbaCHAeTCS UCTOpH-
evi fepMaHuK, CyLLEeCTBOBAHWEM Ha €e TepPUTOPUM MHOXECTBA rocyaapcTs. [ns
HeMeLKMX MapeMuii xapakTepHa OMno3uuus ngeHHu2 — masnep; [N aHrUNi-
CKUX — NeHHU — (yHm, XOTS B UCTOPUM OblIM U MEeHee MesKMe AeHEXHble eanHU-
upbl (HanpuMmep, aHea. GapTUHT cToun ¥4 NeHHu; Hem. rennep ctoun 1/3 axeHckoro
ndeHHura) [bpeamnc, 2019, c. 122-123].

AHanus BbIIBUN CEMAHTMYECKOE CXOACTBO MOC/AOBUL, AAHHOM Tpynmnbl C nape-
MMSIMWU PYCCKOTO, NOIbCKOrO, NAThILICKOrO M IMTOBCKOTO S3bIKOB:

pyc. [eHexka pybnb bepexer.
Koneeuka k koneeyke — pybnb Haberaert.

noneck. Do grosza grosz, to sie napetni trzos.
[pow k 2pouwly, mak u Kowesnb HaNnoAHUMCS.

nameiwick. Grasis pie grasa - iztaisa rubli. -
lpow K rpowy — nonyuutcs py6nb.

Liec rubli pie rubla - bds simts. -

CknagpiBait pybnb K pybnio — 6yneT coTHs.
aum. Dék grasj prie gradio - pridési Ceresla. -

Knagou rpow K rpoy — HanosHWLWb KOLUenek.

MocnoBULbI 3TUX A3bIKOB C AAHHOM MOLENbI0 COAEPXKAT YNOMUHAHUS O PYCCKUX
LEHEXHbIX eauHULax: Konelika, epow W pybb. ITo 06bsCHAETCS 06LEeN UcTopUeit
HaXOX/EHUs1 3TMX HAPOJOB B COCTAaBE OAHOrO rocysapctea — Poccuiickoi umne-
puun. B natbllcKMX NOCNOBMLAX Yalle BCEro BCTPEYAETCS HasBaHue py6sb (rublis),
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B JIMTOBCKMX — Ha NEPBOM MecTe 2pow (grasis). Takxke rpolin YeKaHWUIMCb Ha Npo-
TSDKEHWW BEKOB BO MHOIMX CTpaHax EBponbl, B ToM uncne B Jlutee m MNonblue.

MDuHCKME NapeMUK C 3TOM MOAENbI0 COAEPXKAT HAa3BAHMUSA LWBEACKUX, PYCCKUX
U DUHCKUX [EeHEXHbIX eAUHWLL 3pe, Konelika, pybsib, MapKa M NeHHU, YTO OTpaXxkaeT
NCTOpUO GUHHOB:

Markassa tuhannen alku. — B ofHOM Mapke Hayano TbiCAYM.
Ayrissa tuhannen alku. - B ogHoM 3pe Hauyano Tbicaum.
Pennissa on markan alku. - B neHHu Hayano mMapku.

MocnoBuubl co cnoBamu kopeekka, rupla OTHOCATCS K 3aMMCTBOBAHUSM pyC-
CKMX napemuid. B nocnoeuuax GuMHHO-yropcknx HapoLoB Poccum oCHOBHble Map-
Kepbl — Konelika — pybnb:

kapenbck. Ken ei vardei¢e kopeikkua, sil ni rubl'u ei pyzy. -
KTo He BepexeT Koneiku, y Toro U pybnb He AepXKUTCS.

maputick. KyMbIpbIM OT YaMaHe rbiH, TEHTeaT orew aun. —
He cbepexelwb konenku, He byneT u pybns.

yomypm.  KOHbbleH HO MaHET NtoKacbke. —
M no konerike pybnb Habupaetcs.

Bce 371 nocnoBuMLbl MOXHO CYMTATbh 3aMMCTBOBAHUSIMU M3 PYCCKOrO, HO MpwU
3TOM B MApUMACKOM W YAMYPTCKOM S13blKax HAaMMEHOBaHUS KOMenKn u pybnsa cob-
CTBEHHble: Mapulick. bip (yp), YOMypm. KOHbbl (KOMNeNKa); Mapulick. TeHTe, yomypm.
MaHeT (py6sib). 3TO roBOpUT 06 3THOKYNLTYPHOW afanTaumm pycCKMX NMapemMuii o
H6epexnnBocTu. IHTEpPeCHO, YTO NO-MApPUICKKU U NO-YAMYPTCKM HA3BaAHME KKOMeN-
Ka» O3HauyaeT Takxke «benkaw. YAMYpPTCKOE C/I0BO KOHbOOH «LEHbrM» OYKBaNbHO
3HauuT «ueHa 6enkmx». B cnosape «Mapuit myTap» B. M. Bacunbesa, Bbiweawem
B cBeT B 1926 roay, NpMBOAMUTCS CTaPUHHbINA MAapUNCKWUIA LEHEXHDIW CYET, rae Ky-
Myp «Tpu+benka» = 1 konenka, a KyMypwuli «tpu+benka+cepebpo» = 3 Konewnku.
70 roBOPUT 0 BENMYbMX LUKYPKaxX Kak pEeBHEM CpeAcTBe MnaaTexxa MapuiLeB U
yAMYpTOB. [10 HaweMy MHEeHWIo, Ha4yanoM MPUBEAEHHOrO B C/I0Bape cyeTa CTan
1840 rop, ron neHexxHow pedopmbl B Poccuu, koraa Gbil NPUHAT CTaHAAPT ce-
pebpsHoro py6ns, U ofHa Konevika cepebpoM Mo OTHOLUEHUIO K CTapbiM MEAHbIM
KonewrkaMm cTtana ctouTb 3,5 konemnku.

B cnoBapHbix nepeBofax MOCNOBULbBI C YNOMUHAHUEM [LEHEXHbIX €LUHMLY
TpebyT NUHIBOKYNBTYPOIOTMYECKOr0 KOMMEHTapus AN NyYLlero NoHMMaHus.
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KOHLENTbI «POCCHA» U «<PYCCKHUE»
B HEMELLKOA3bIYHbIX U3AAHUAX XVIII-XIX BEKOB

AHHOmauyus. B ctaTbe, HaNUMCaHHOM B pyc/ie Takoro HanpaBJeHUs COBPEMEHHOMN
JIMHTBUCTUKM, KaK U3yYeHUe NIMHIBOKYNLTYPHbIX KOHLENTOB, aHaNMU3MPYOTCa Xa-
paktepuctukun koHuentos POCCUA n PYCCKUE Ha npuMepe LLeHHOCTHO MapKu-
POBaHHbIX S13bIKOBbIX €4MHULL, MCMOMb30BaHHbIX MoraHHoM lotnmnbom [eopru -
aBTOPOM HeMeLKKOs3bIMHOTo M3aaHus, onybnukoBaHHoro B KkoHue XVIII Beka.
B pe3ynbrate aHanM3a MCTOpUYECKOro TeKcTa Oblnn BbiSBNIEHbI HEKOTOPbIE 3THO-
KY/IbTYpHbIE NMPWU3HAKKM U CNOXMBLUAACS B OAHHbIA OTPE30K BPEMEHW KapTuHa
MWpa PYyCcCKOro Yenoseka.

KntoueBbie cnosa: JIMHTBOKYNbTYPOOIrMa, KOHUENT, CEMAHTUKA, MEHTAJIUTET,
MMUPOBO33peHnE, 3THOC, HEMELKOA3bIYHbIE N3OaHUA
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CONCEPTS RUSSIA AND RUSSIANS
IN GERMAN EDITIONS OF THE 18th-19th CENTURIES

Abstract. The article considers one of the directions of modern linguistics - the
study of linguistic and cultural concepts and examines the characteristics of the
concepts RUSSIA and RUSSIANS on the examples of value-marked Llinguistic
units used by Johann Gottlieb Georgi, the author of a German book published
at the end of the 18™ century. As a result of the analysis of the historical text,
some ethnocultural signs and the picture of the world of Russian people were
revealed that has developed in this period of time.

Keywords: linguoculturology, concept, semantics, mentality, worldview,
ethnicity, German-language publications

COBpeMeHHaﬂ JIMHTBOKYNbTYPOOIrMa — 3TO Hay4YyHaa AUCUUTMIIMHAG, U3yYHakoLlas
cnocobbl U cpencrea penpeseHTauun B g43blke 06bekToB KYynbTypbl, 0COBEHHOCTH
npeancrtaBneHna MeHTaauTeTa Toro Uin MHOro Hapona, 3aKOHOMepHOCTU 0To6pa-
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YKEeHWS B CEMAHTUKE 3bIKOBbIX eAMHUL, LLEHHOCTHO-CMbIC/IOBbIX KaTeropuii Kysb-
Typbl [Anedupenko, 2010, c. 21].

Kak oTmMeuaet B ogHOWM U3 cBomx pabot B. W. Kapacuk, conepxatenbHble eau-
HULbI A3blKa 0OPA3yHT NIMHIBOKYALTYPHbINA KO, E4MHULAMM KOTOPOrO SIBNSKOTCS
KOHLEeNTbI. MI3yyeHne NUHIBOKYBTYPHbIX KOHLENTOB HaNpaB/ieHO Ha BbiSIBNEHME
XapakTepUCTUK A3bIKOBOTO OCBOEHUS AeicTBuTenbHoCcTU. KoHuenT npeactaBnser
CObOWM KBAHT MEepPeXMBAEMOro 3HaHMUS, COEAUHSAOLWMI B cebe UHAMBMAYANbHO-
JIMYHOCTHbIE M KYNbTYPHO-TPYNMOBbIE CMbIC/bI U BKIOYAKOLWMIA NOHATUIAHOE, 06-
pasHoe U LeHHOCTHoe n3Mmepenus [Kapacwuk, 2009, c. 4].

Cnenys 3a HayyHoM Mbicnbio H. 1. ApyTioHosoi m [1. C. J/lIuxauesa, nogyepkHeM,
YTO KOHLENTbl MOFYT PacCMaTpMBaTbCS B KAYeCTBE MOHATUI XXM3HEHHOW duno-
coduM U TEPMUHOB, 3aKPEM/IEHHbIX B JIEKCUKE A3blKa, @ OOAHWUM M3 YCIOBUIA UX
BO3HWMKHOBEHMS BbICTYMAET CTOIKHOBEHME YCBOEHHbIX 3HAYEHMI CNIOB C JIMYHBIM
YKM3HEHHbIM OMbITOM roBopsiliero. KoHLEenT ABASeTCs pe3ynbTaToM B3auMOLEW-
cTBus GONbKNOPA, PEIUTUU, HALMOHANbHBIX TPAAMLMA, OLLYLLEHUA U LLEHHOCTEN,
obecneunBaeT CTabWAbHOCTb M NPEEMCTBEHHOCTb [LYXOBHOM KyNbTypbl 3THOCA,
CNefoBaTeNbHO, AHANN3 A3bIKOBbIX CPEACTB MOXET MOMOYb MONMYYUTb NpeacTaBs-
neHue o ctpaHe un Hapogfe [CamcuToBa, batHasaposa, 2014, c. 1373-1374].

B paHHOW cTaTbe npeanpuHMMaETCa NonbiTka onpenenexHus KoHuentos POC-
CNA n PYCCKME B HEMELKOA3bIYHbIX U3AaHUAX, ONYy6NMKOBaHHbIX B KoHLe XVIII
BEKa, B YAaCTHOCTM Ha MaTepuane KHuru, usgaHHon B 1783 rony B CaHkT-leTep-
bypre 3THorpadoM M nytewecTtBeHHUKOM MoraHHoMm [otnnboMm leopru nop Ha-
3BaHuWeM Beschreibung aller Nationen des Russischen Reichs, ihrer Lebensart, Reli-
gion, Gebrduche, Wohnungen, Kleidung und (ibrigen Merkwiirdigkeiten — OnucaHue
BCEX HapofoB PoccuiCKOro rocyfapcrea, Mx ObiTa, BEpOMCNOBEAAHUS, 0ObIYAEB,
KUIULL, OAEXAbl U OCTaNbHbIX OTAUYMIAL.

B nepByto oyepeab aBTOp OTMEYAET MHOFOYMCNEHHOCTb PYCCKOM Haumu — die
russische Nation ist zu den zahlreichsten unserer Zeit zu zdhlen, a Takxe 60nbLIYHO
OLLHOPOAHOCTb MO CPABHEHWUIO C HEMELKMM HACEeNeHWeM:

Russen um Nowgorod, Astrachan, Archangel, Tobolsk, Jakutstk sind nicht so verschieden
als Deutsche aus verschiedenen Kreisen?.

t Johann Gottlieb Georgi Rufiland: Beschreibung aller Nationen des russischen Reiches,
ihrer Lebensart, Religion, Gebrauche, Wohnungen, Kleidungen und tbrigen Merkwdr-
digkeiten. Leipzig, im Verlage der Dykischen Buchhandlung, 1783, c. 472-500. URL:
https://books.google.ru/books?id=TmIAAQAAMAAJ &pg=PR14 &hl=ru&source=gbs_
selected_pages&cad=1#v=onepage&q&f=false (nata obpaweHus: 17.12.2024).

2 Pycckue, npoxuatowme Bokpyr Hosropopa, ActpaxaHu, ApxaHrenbcka, Tobonbcka,
SIKYTCKa He OT/IMYaloTCs APYr OT Apyra Tak, Kak HEMLbl M3 pasHbiX yacTei [epMaHum
(nepesog, Haw. - [Ipum. asm.)
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BHeLWHOCTb pyccKux, COCTaBAAIOLWMX HACeNeHUe CeNbCKOW MeCTHOCTU, UMEET ceny-
lolMe XapakTepHble 0COOEeHHOCTU: BbICOKMIA POCT, CyXOLLABOCTb, XOpPOLLIEe TeNoC/a0-
XEHWe, ManeHbK1e poT M Nasa, TOHKMe rybbl, KpacuBble 3y6bl, pasHoobpasHbie dop-
Mbl HOCa, HM3KMIA 106 U npsMble Bonocbl. Cpean XeHWMH B 6OMbLUMHCTBE ClyYaeB
BCTPEYALOTCS OPIOHETKM C TOHKOM KOXEN, MHOTMeE L,OBOSIbHO KPacuBble, OAHAKO YacToe
KynaHuWe 1 UCNoNb30BaHWE YXKAaCHOM KOCMETUKM MOPTAT KOXY M CNocobCTBytoT ee 06-
BucaHuio (flepesod Haw. - C. b.).

HeMmeukuit aTHorpad yaenseTt BHUMaHWe pacCMOTPEHMIO XapaKTepa pPyCCKOro
Hapo4a M BblaenseT cpeau TeMNepaMeHTOB AOMUHMPYHOLLEE PacnpocTpaHeHue
XONEPUKOB U CAHTBUHMKOB, HEXenn GnerMaTMkoB U MeNaHXONMKOB.

Kouent PYCCKWUIM B n3paHmm feopri MOXHO OnMcaTh C MOMOLLbIO CAEAYoLWMX
MEeHTa/IbHbIX XapaKTepUCTUK:

frohlich — papoctHbIi; sorglos — 6e33a60THbIN; lebhaft - xuBoii; aufmerksam - 3a60T-
NUBbIN, BHUMaTENbHbIN; entschlossen — BoneBol, pelunTenbHblid; beherzt — xpabpbii,
MYXeCTBeHHbIN; geschickt — ymenbiii, noBkuiA; hurtig — npoBopHbIl; unternehmend -
npeanpuumumeebli; freundschaftlich — apyxentobHbii; aufgeweckt - coobpazutens-
Hbii; gefdllig — npuartHbiid, nobesHbiin; sehr dienstfertig — u3nuWwHe yCnyXanBbIi;
nicht neidisch - He3aBucTAMBbIN; verldumderisch — goBepymBbIi.

M3 HeLOCTaTKOB PYCCKMX aBTOPOM OTMEYEHa U3MULLIHSAS CKPbITHOCTb M HU3KOE
KauyecTBO NMPOM3BOAMMbIX KPECTbSIHAaMM MPOLYKTOB: XEHLLMHbI NpaayT Ha Bepe-
TEHe XONCTbl, KOTOPble MO CBOMM XapakTepuCTUKaM YCTynarT HeMeLkuM. MHTe-
peCcHbIM BUAMTCS HaM CPaBHEHWE PYCCKUX NIOAEN C «HATypasbHbIMU CbIHOBbAMM
npupofbl» (rohe Sohne der Natur) n3-3a peaKoro nonb30BaHUS NPOMbILLIEHHbBIMU
TOBapaMu Kak OTeYeCTBEHHOrO, Tak U 3apybexxHOoro npou3BoACTBa.

[eopru MULET, YTO XM3Hb B KPYMHbIX ropogax B Poccun B koHue XVIII Beka
6bina 6onee 0OYCTPOEHHOM, K YEMY CTPEMSTCS U HEKOTOPble MPOBUHLMANbHbIE
nocenexus, pasbueas ong LOCTMXKEHUS LAHHOW Lenu Caibl:

So wie die Landstadte den Residenzen uberhaupt nachzuahmen suchen, siehet
man von Zeit zu Zeit die Entstehung mehrerer mit Geschmack erbaueter hoherer
holzerner und kleinerner Hauser, Anlagen schoner Garten?.

MHTepecHbIM §BNSETCS OMMCaHMe CMnasbHOro MecTa PYyCCKOro YenoBeka B
XVIII Beke. OTMeYaeTCs, YTO HaLMs U3-3a KIMMATa, BOCMMUTAaHWUSA U 006pas3a XMU3HM
uMeeT Bonblle CXOACTBA B 0ObIUAgAX C a3MATCKUMKM HapojaMu, Yem C eBponei-
CKUMU, U CNUT HA MOy MUAN CKaMbSIX, IETOM Ha OTKPbITOM BO34yXe, 3MMOM Ha
neyn Ha BOWIOYHOM ofesne win cobcTBeHHOW onexnie. B ceMbe cyliectBoBanm

' Cenbckue ropoga CTpemMatca noapa)kaTtb CTO/IMYHbLIM, BpEMA OT BPEMEHU TaM MOXHO
YBUOETb NOABNEHUME CO BKYCOM MNOCTPOEHHbIX AepeBAHHbIX O0MOB 6onbliero u
MeHbLIEero pasMepa, a TakXke KpacmBbIX CaooB. HEDEBO,EI, Haw. - C. b.
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[lBa Npuema nuiLM: B OeBATb YaCOB YTPa U B TPW Yaca nocie nonyaHs, nepebiMu
K efe NpUCTynanu MyX4uHbl, @ 3aTeM XEHLUMHbI.

Takum 06pa3oM, B NPOaHaNM3MPOBAHHOM HAaMK HEMELKOSI3bIYUHOM TeKCTe
koHua XVIII Beka Obinn 0BHapyeHbl aKCMOreHHble CUTYauuu, pedepeHTHbIe
ANS KapTUHbI MUpa PYCCKOro Yyenoseka. BoioeneHHble Hamu KoHuenTtsl POCCUSA
n PYCCKME peanu3oBaHbl B BUAE LLEHHOCTEN M HOpPM noBeaeHus. Poccus npea-
CTaB/iIeHa KaK eiMHOe CM/IbHOE rocyAapCcTBO C HOMbLION TeppUTOpUER U CaMbiM
MHOTOYMCIIEHHbIM HaceneHneM. PycckMX OTNIMYaeT NpuWBeKaTeNbHbIA BHELLUHWMA
BUL, NIErKuUiA Xapaktep, NpeanpuUMMYMBOCTb, HO HapsAy C 3TUM U3/ULLHAS YCIYX-
JIMBOCTb U [OBEPUYMBOCTb.
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AHHOmMauyusa. B cTtaTbe paccMaTpUBAETCS SIBNEHME WM3MEHEHWUS KOMMYHWUKATUB-
HOM MPEeMCTBEHHOCTM TEKCTa Kak O4HO M3 CNeACTBMI €ro Kpeonmsauuu (un-
NOCTpUpOBaHus). MN306paxeHune, NpeabsaBass YATATEN0 OObEKTbI PaHbLLE, YEM
OHM BOCMPUHUMALOTCS MPY NPOYTEHUM BepBaNbHOrO TEKCTA, HapYLWAET pa3BepTkKy
TEMa-peMaTUYeCcKMX LENMOYEK U CO303ET HOBYH KOMMYHUKATUBHYIO NEPCMEKTUBY
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THE INFLUENCE OF TEXT CREOLIZATION
ON THE COMMUNICATIVE PERSPECTIVE

Abstract. The article considers the phenomenon of changing the communicative
continuity of a text as one of the consequences of its creolization (illustration).
The image, presenting objects to the reader earlier than they are perceived
when reading a verbal text, disrupts the unfolding of theme-rhematic chains
and creates a new communicative perspective of the text.

Keywords: creolized text, illustration, communicative perspective, theme-
rhematic division

OCHOBHOW TeKCTOOOpPA3yHoLLEN KaTeropuen ABISETCS KaTeropus LEeI0CTHOCTY,
KOTOpas OLYLLAEeTCS MHTYMTUBHO YMTATENSIMU B COOTBETCTBUM C UX HAUBHOM Kap-
TMHOM MMpPaA U ABNSETCS NIMHIBUCTUYECKOM TEKCTOBOM KaTeropuen, T. €. MoOANEXnT
MCCNeaoBaHMUI0 B Hay4YHOW KapTuHe mupa. O. M. Mockanbckas BblaenseT Tpy Buaa
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LLeIOCTHOCTU: CTPYKTYPHYHO, CMbICTIOBYIO M KOMMYHUKATUBHYH, KKOTOPblE COOTHO-
caTca mexay cobow kak dopma, copepxaHune u dyHkuma» [Mockanbckas, 1981,
c. 16]. MnniocTpmMpoBaHue TekCTa, YTO SBASIETCS ero Kpeonusaumein (M3 Bepbanb-
HOTrO TEKCTa CO3JAETCS KPeOM30BaHHbIM TEKCT), BIMSIET HA KOHCTPYMPOBaHUWe Le-
JIOCTHOCTM: 3TOT MPOLLECC MPU BOCMPUSTAM KPEOIM3OBAHHOIO TEKCTA MpOTeKaeT
HEeCKO/bKO MHaye, YeM Npu BOCMPUSATUM YUCTO BepOanbHOro TekcTa.

BnvsHuio moaBepraloTcs CMbICNOBast M CTPYKTYpHas LENOCTHOCTb: KOHCTpY-
MpOBaHWe CMbICNA TEKCTA NPOMCXOAMT Ha 6ase He TONbKO BepbasbHOro TeKCTa,
HO TaKkXe M WAMCTPaLMK, KOTOpas BK/OYEHA B CTPYKTYPY (Peyb MAET TONbKO
0 «40OpOCOBECTHOMY» WANOCTPUPOBAHMM, KOTAA UNKOCTPALMS OTpaXaeT CoLep-
XaHue BepbanbHoOro Tekcta). BeposTtHo, npoueccbl GOpMUPOBAHUS CMbICIOBOM
M CTPYKTYPHOW LEeNOCTHOCTM BepbanbHOro M KPeoanM30BaHHOMO TeKCTa BecbMa
CXOAHbI, TONIbKO KpPeonu3saumsa pacwmpset ux 6asy.

[Mo-MHOMY BMAMUTCS BAMSIHME KPEONM3aLMM HA KOMMYHWMKATMBHYIO LLeNnoCT-
HOCTb TEKCTa: BMLOM3MEHEHWIO NPW 3TOM noasepraeTcs cam npouecc. Kpeonu-
3aums BepbanbHOro TekcTa M3MEeHsIeT pasBepTKy ero KOMMYHMKAaTMBHOM nep-
crnekTuBbl. Kak M3BECTHO, CYLLECTBYET HECKOIbKO CXEM Pa3BEPTKM TEMATUYECKOW
nporpeccun Tekcta [Danes, 1974]. Bce oHu npeanonaraloT NpoABMXKeHue TeMa-
Tu3auum oT Bepbann3oBaHHOM peMbl K BepbannM3oBaHHOM TeMe (TepMUH «Bepba-
NIN30BAHHbIN» B LUIMPOKOM CMbIC/IE MOXET BK/IOYATb U HENPSMYH pedepeHTHY
OTHECeHHOCTb). CTaHOBACh KTEeMATUUYECKUM», «M3BECTHbIM®», COAEPXKaHMe TeKCTa
yyacTByeT B 06pa3oBaHMKM ero cMbicna Afis uutatens. M3obpaxeHue, KoTopoe
BOCMPUHUMAETCS CMMY/IbTAHHO A0 MPOYTEHMS TEKCTA (MPU PaCnoNOXEHUM TEKCTA
M n300paxeHns B OQHOM BM3yasbHOM MOfe), Cpa3ly 3a[aeT «TeMbl» TeKCTa. To
€CTb, MPUCTYNas K YTEHUIO BepOANbHOrO TEKCTa, YNTATENb Y)KE UMEET onpeneneH-
HOe cofepXaHue Kak TeMaTuyeckoe.

Takum 06pazom, ncyesaet «3PdeKT HEOXKMOAHHOCTU» TOM YaCTU COAEPXKAHUS
BepbanbHOro TeKCTa, KOTOpas NpeacTaBNeHa BM3yanbHO HA MAMKOCTPALLMUK U Bbina
BOCMPUHATA YMTATENEM L0 YTeHMs TekcTa. [pu 3TOM NPOMCXOAWT HapyLieHue
TeMaTM4eCcKoMn nporpeccum BepbanbHOro TeKCTa: YaCTb peMaTUYECKUX INEMEHTOB
BepOasbHOro TEKCTa CTAHOBMUTCA AN UMTaTENS TEMATUUYECKOM, MPU YTEHUM TEKCTa
OHW He SBNFKTCS KHOBbIMU®, @ BOCMPUHUMAIOTCS BTOPUUYHO — OMO3HAKTCA KaK
YK€ U3BeCTHble.

B 3TOM cnyyae BO3MOXHO BKJ/IHOYEHME elle OAHOro npolecca — COMOCTaB-
NIEHUE «MPOYUTAHHOrO» C KYBUAEHHbIM®. YHMBEPCANbHASA XapaKTepUCTUKA 3TOr0
npouecca HeBO3MOXHA (OHA OnpenensieTcss KOHKPETHbIMU TEKCTOM U MANKOCTPa-
umen), n, bonee Toro, HeNb3s CKasaTb, OyLeT M BoobLLe BKAOYATHCS STOT Npo-
uecc. Ero Bk/toueHMe 3aBUCUT OT MHOTMMX (DAaKTOPOB — OT XapaKTEPUCTUK Kak
KpPeonn30oBaHHOMO TekcTa (noapobHOCTb BepbanbHOro onuMcaHus, cTeneHb npea-
CTaB/IEHHOCTM BepbanbHOM WMHbOPMaLMM Ha U30OpaxKEHUU, HANUUME OTIUYMIA
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nHdopmMaumumn nsobpaxeHuns oT MHGopMaLMM BepbanbHOro TekcTa), Tak U Camoro
yuTatens (ypoBeHb MO3HABATENIbHOM aKTUBHOCTM, HannMume GOHOBbIX 3HAHWIA MO
TeMe TeKCTa, CTerneHb MOArOTOBMIEHHOCTU K BOCNPUSATUIO M300paxeHuin onpene-
NIEHHOTO XYAO0XECTBEHHOro CTUAA).

MHTepecHa npobnema TeMaTMYeCKOM NPOrpeccuy Kpeoan3oBaHHOMO TeKCTa
NPy HanuMuuu pasnuunii B BepbanbHOM TekcTe u m3obpaxeHun. Ha npumepe
npocToro cyyas: BepbanbHoe OnNMcaHWe BHELIHOCTU YeNOBEKA U ee BU3yanbHOe
npencTaBNeHne Ha WANCTPALMM HECKONbKO PasMyaloTcs B AeTansx (CUbHble
pas3nnuMa He paccMaTpuBaOTCS, TaK KaK WAMKOCTPUPOBAHME 3TO UCKIOYaeT) -
TakuMe ciyyam Hepenoku npu UANKCTPUPOBAHMM XYOOXECTBEHHbIX Mpou3Bene-
HWI. BO3HMKaeT BOMpOC: YTO B TakOM ciyvae BydeT TeMaTU3MpOoBaTbCs — AeTanu,
OMUCaHHble B TEKCTe, WX [eTanu, U3006paxeHHble Ha wunncTpaumn? Bpsag nu
BO3MOXHO OAHO3HAaYHO OTBETUTb Ha 3TOT Bompoc. MnacTpauua «npeanaraeT»
YuTaTeNto rotoBbi 06pas, KOTOPbIN «KTEMATU3UPOBAHY» (BK/IKOYEH B CMbIC/ TEKCTA)
yXe K Hayany uteHus BepbanbHOro Tekcra. To ecTb NpU YTEHUM TEKCTa MOXET
NPOUCXOAMTb €ro KOPpeKTUPOBKa M [OOCTpauMBaHMEe — pematuyeckas WHdop-
Mauus BepbanbHoro Tekcrta 6yaeT [406aBNATbCS K TeMaTMYecKon MHbopMauum
UNNCTpauun. Ho, BO3MOXHO, UMTaTeNlb OTKAXKETCS» OT 3TOro, Oyayuu BMOMHE
YAO0B/IETBOPEHHBIM BU3YyaNibHbIM 06pa3oM. B aToMm cnyyae pemaTmuyeckas MHGoOp-
Mauums BepbanbHOro Tekcta BoobLie He NpeBpaTUTCS B TEMATUYECKyl B CO3HA-
HWUM yuTaTens M He OGydeT y4acTBOBaTb B CMblCN006pa3oBaHuM Tekcrta. OgHako
Henb3s yTBepXAaTb, YTO BCS MHMOpMaLuMs BepbanbHOro TekCcTa y4acTByeT B 00-
pa30BaHWM ero CMbICia ANS KOHKPETHOro yutatens. [103ToMy CnoxHo npeayra-
[aTb, KAaKOE COAEPXaHWE UTHOPUPYETCS YuTaTeNleM U Kakoe BAUSHUE OKasbiBaeT
UANCTpaums. 3TM npobnembl elle TONbKO OOMKHbI CTaTb MpeaMEeTOM UCCieno-
BaHus. B HepaBHell paboTe npuBeneH npuMep aHanusa TeMaTMYecKoM nporpec-
CUKU XYLOXECTBEHHOMO TEKCTA Ha PYCCKOM fi3blke C wuantocTpaumei [BawwyHuHa,
Psbosa, 2024].

Tak Kak KOHCTpyMpOBaHWE CMbICNA TeKCTa yMTaTeneM MpoMCXOAMT B ero Co-
3HaHMKM MOCTENEeHHO NMpu [0OaBNEHUM HOBOW MHPOPMALMU B XOAE YTEHUS, U
TONbKO B CaMOM KOHLIE NPV 3aBEPLUIEHUMU MPOYTEHUS TEKCTA MOXHO FOBOPWUTH
0 bopMMpPOBaHUKN ero (OTHOCUTENbHO) 3aKOHYEHHOIO CMbICIA, TO OYEBUAHO, YTO
KOMMYHMWKATMBHAs MPEeMCTBEHHOCTb TEKCTa OnpeaensieT HanpasfieHne CMbICIo-
0bpa3oBaHus. TOHATHO, YTO 3TOT MPOLLECC HECKONbKO pasfiMyaeTcs Ans8 YUCTO
BepbanbHOro M KpeosM30BaHHOro TekcTa. Bonpoc 3akntoyaercs B TOM, fBNSeTCs
NN pe3ynbTaToM OTIMYHBIX APYr OT Apyra NpoLeccoB KOHCTPYMPOBAHUS OAMHA-
KOBbI/ CMbICI TeKCTa, UK e oH ByaeT pasnuuatbcs. Ecnn npegnonoxuTs pas-
NMune, TO BO3HMKAET MHOXECTBO CNeAyHLMX BONPOCOB (HACKOMbKO CUIBbHO, BO
BCEX CNYYasX MU HET, BOSMOXHO /i NPOrHo3upoBaHue u Ap.). OTBETUTb HA HUX
MOXHO TO/IbKO 3KCMEepPUMEHTANIbHbIM MyTEM.
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MAPKEPbl HEHALEXHOW HAPPALIUX B KOPOTKOM PACCKA3E

AHHOomayus. B cTatbe pacCMaTpMBAlOTCS MOHATME HEHALEXHOro HappaTtopa,
NPU3HAKU HEHaLEeXHOCTU, JIMHIBUCTUYECKME MapKepbl CYyObeKTUBHOCTM U 3IKC-
NPecCMBHOCTM, KOTOPbIE MO3BONSIOT UMMIULUTHOMY YMTATENO NPEANONIONKUTb U
NOATBEPAUTb HEHAAEXHOCTb HappaTopa. Ha MaTepuane KOpoTkoro pacckasa IBeH
3. Kupbu «An Apology of Sorts to June» npoBoauTCS aHanM3 NUHIBUCTUYECKUX
MapKepoB HEHaLEeXHOM HappaLMu B KOPPensiuumn ¢ NpU3HaKaMmn HEHAAEXHOCTY.
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pacckas

V. N. Vekovishcheva

Senior Lecturer, Department

of the English Language and Teaching Methodology
Ryazan State University

valvekov@gmail.com

E. G. Loginova

Doctor of Philology (Dr. habil), Professor
Professor at the Department of the English
Language and Teaching Methodology Ryazan
State University

e.loginova@365.rsu.edu.ru

MARKERS OF UNRELIABLE NARRATION IN A SHORT STORY

Abstract. The article examines the notion of an unreliable narrator, the indicators
of unreliability, linguistic markers of subjectivity and expressiveness that make
it possible for an implicit reader to suggest unreliability. A contemporary short
story is analyzed with regard to trace the correlation between the linguistic
markers of subjectivity and the indicators of unreliability.
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Llenb paHHOM CTaTbM — NPOAEMOHCTPUPOBATH KOPPENSALMID MEXIY TEKCTOBbI-
MW MpU3HaKaMM HeHaLeXHOW HappauuMu W NUHIBUCTUYECKUMW MapKepaMu He-
Ha[EXHOW Happauuu B aHIN053blYHOM KOPOTKOM pacckase.

MpuoepxunBascb nparmMatuyeckoro nogxopa A. HioHHMHra, Mbl bynem pac-
CMaTpMBATb HEHALEXHOrO HAappaTopa Kak MOBECTBOBATE/IbHY MHCTAHLMIO, YbK
HOPMbl WM MPUHLMMbI HE COBMALAKT C MPUHLMNAMU U HOPMAMMU UMMAULUTHOIO
yuTaTens.

A. HIOHHUMHT BblaenseT cnenytoLime npu3Haki HEHALEXHOro HappaTopa: pac-
XOXKAEHWUS MEXAY ero AeWCTBUMSAMU W BbICKa3bIBAHUSAMU, OMUCHIBAKOLLUMU UX, He-
COOTBETCTBMS MEX/Y OLEHKOM HappaTOpOM CaMoro cebs 1 ero OLEeHKOM ApyrrMu
NepcoHaXxamu, a TakxKe paccyXaeHus 0 APYrux nepcoHaxax uim ero 6eccosHa-
TenbHoe «camMoobHaxeHne Ha nybnuke» [Nunning, 1999].

B 3TOW CBSi3M BAXHO, B KAKOM MMEHHO MOMEHT YMTaTelb OCO3HAET HEHALEX-
HOCTb HappaTopa. YuTatenb BOCMPUHMMAET HappaTopa Kak 3aC/yXMBAMOLLEro
LOBEPUS [0 TeX Mop, NMoka TeKCTOBble MapKepbl M yKa3aTenu He 3acTaBsaT ero
nepecmoTpeTb 3Ty uHTepnpetaumto [Olson, 2003, c. 95].

B 3HauMTeNbHOM Mepe HeHaLeXHOCTb HappaLuMM CO3LAeTCs 3a CYET akKyMy-
NAUMU NIUHTBUCTUYECKUX MAPKEpPOB 3KCMPECCMBHOCTU U CYObEKTUBHOCTM, KOTO-
pble 3aCTaBNSOT YMTaTeNst NOLO3PEBATh, BO-NEPBbIX, HEOOEKTUBHOCTb HApPPATO-
pa, @ BO-BTOPbIX, M0 HEHAAEXKHOCTb, YTOObI B XO4e MHTeprnpeTaumu nonaratbCs
Ha Ty MH(OPMALLMIO, KOTOPYIO HEHALEXHbIM HappaTop COOOLLAET UMMAULUTHOMY
yuTaTeNt HeHaMepeHHO. Takue NUHIBUCTMYECKMe Mapkepbl onucana M. @dnio-
LEPHWK, NOAPA3AENUB UX HA C/efyrolmMe KaTeropuu: aasepbuanbHbIi AerKeuc,
nparMaTMyeckue Mapkepbl 3KCMPECCMBHOCTW, CMHTaKCMYeckue Mapkepbl Cybb-
€KTUBHOCTU, Mopdosiornyeckne n GoHeTMYECKME NMPU3HAKM PEYeBOro pPerncrpa,
nekcuyeckme npusHakm cybvektusHocTu [Fludernik, 1993, c. 223-274].

B pacckase amepwukaHckon nucatenbHuubl [BeH 3. Kupbu «An Apology of
Sorts to June»! Mapkepbl CyGbeKTMBHOCTM MPUCYTCTBYIOT B 3arfaBuM (ekcuye-
CKMI MapKep OLEHOYHOCTU of sorts). B nepBOM npeanoxeHun Takxke eCTb JIMHT-
BUCTUYECKME MapKepbl CyObeKTUBHOCTY:

If you believe nothing else, believe that | never meant to run over our cat (G. E. Kirby.
Shit Cassandra Saw).

MpennoxeHne COQEPXKUT MparMaTMYECKUE MapKepbl 3KCMPECCUMBHOCTM (06-
palleHue K afgpecaty you, ykasaHMe HappaTopoM Ha camoro cebs /), CMHTaKCH-
yeckue Mapkepbl (pegynavkaums believe, NpuaaTouHoe YCNOBMS B Hayane npeg-

1 Kirby G. E. Shit Cassandra Saw. London : Penguin Books, 2022.
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NOXKEHUS, NMOBENUTENIbHOE HAK/IOHEHWE B MABHOM MPeasioKeHUM), NeKCMYeckme
Npu3Hakn cybbekTUBHOCTM (3MdaTHueckue nothing, never, cnoBa — ykasaTenu Ha
MbICIUTENBHBIN Mpolecc believe, meant).

JTO NpefnnoXeHwe MO3BONSIET XapakTepM30BaTb HappaTopa Kak Aueretunye-
CKOTO: OH SIBNIIETCA MEPCOHAXEM CHXKETA, 06palLaeTcs K ApYyroMy NepcoHaxy, Ho
€ro 3MOUMOHaNbHOE BbICKA3blBaHWE NPOTMBOPEYMT 3arnaBMI0 pacckasa: 3TO He
UCKpeHHee M3BUHeHue. Yke nocse nepBoro NpeasoXeHus UMMIANLUTHBIA YnTa-
TeSlb MOXET NPeANoNIOKUTb PACXOXAEHUE NPUHLMMOB HAappaTopa C COBCTBEHHbI-
MW MPUHLMNAMU, U 3TO [OKA3bIBAKOT IMHIBUCTUYECKME MapKepbl CyObeKTUBHOCTH,
KOTOpble MPUCYTCTBYIOT B NEPBOM ab3aLe M NOATBEPXKAAIT PACXOXKAEHNE MeXay
[eNcTBUEM (M3BMHEHME) U BbICKA3blBaHWEM (PUTOPMYECKME BOMPOCHI, CApKa3M,
runepbosibl, 06CLLEHHAs NeKCUKa).

OCHOBHble NpU3HAKKM HEHAAEXHOCTU B aHANM3MPYEeMOM paccKase — paccyx-
[leHWs HappaTopa O ApYrMX MepCoHaXKax U PacxXoXAeHWUs Mexay ero AencTBUaIMu
n BbicKasbiBaHMsMU. OBa 3TMX NpuemMa MCMONb3YHTCS HAappaToOpPOM C Lenbko ca-
MOOMNPaBAAHUA He CTONbKO Mepen ApYyr1M NepcoHaxeM, CKONbKO nepen Gurypon
UMMULUTHOTO YuTaTens.

PaccyxaeHus o apyrux nepcoHaXkax NokasblBakOT PAaCXOXKAEHUE MEXY OLLeH-
KOW 3TMX MepCOHaxei HappaTtopoM W APYrMMM nepcoHaxamu. [1na onucanus
HoBoro 6ordpeHaa ObIBLIEN XeHbl HAPPATOP UCMOJb3YeT CUHTAKCUYeCKUe Cpea-
CTBa (pUTOpUYECKMe BOMNPOChl, NEPEUYNCIEHUS, pelynanKaLmMmM) U NIeKCUYecKne
cpeacTBa (capkasM, runepbosnbl, OLEHOYHas Nekcuka, obcueHHas nekcmka). [Ans
OMMUCAHUS KOLIKM HappaTop MCMosb3yeT No Gonblueit YacTu nekcuyeckue cpes-
CTBA (QHTOHMMbI, OLLEHOYHAs NEKCUKA, XYL0XKECTBEHHbIE CPaBHEHUS, MeTadopbl)
M CMHTaKCMYeCcKue CpeacTBa (nepeyncieHums).

She was a loved cat. Our daughter loved that cat. It didn't make Jelly a good cat.
Jelly was a terrible cat (G. E. Kirby. Shit Cassandra Saw).

PacxoxeHus mMexay AeNCTBUSMM MepCOHaXa M ero BbICKa3blBAHUSAMU Map-
KMpYyrTCa rpaduyeckumm cpenctsamm (KypcmB), CMHTaKCUYECKMMM CPeacTBamMu
(pTOpUUECKME BOMPOCHI, MHOTOUUCIEHHbIE PeaynInMKaLuu, NepevncneHus), aa-
BepOManbHbIM AEMKCUCOM, MparMaTMyeckuMmn Mapkepamu (obpalleHune K agpe-
cary).

Where to hit her? What would be fastest and cleanest? | wanted to do it. | saw
myself doing it (G. E. Kirby. Shit Cassandra Saw).

HeHapeXHOCTb HappaTopa MaHubecTMpyeTcs B nepBoM ab3aue M noa-
TBEPXKAAETCS NPU NMOMOLLM IMHIBUCTUYECKMX MApPKEPOB B TEUEHME BCErO TEKCTA.
N ecnu mMapkepbl Cy6bEKTUBHOCTM HA CUHTAaKCMUYECKOM YPOBHE XapaKTepusytoT
[AHHOrO HEHAAEXHOr0 HappaTopa B LESIOM M NMOKa3bIBAKOT OCTPYIO IMOLMOHASb-
HYI0 peaKkLuMIo Ha COBbITUS, OMUCbIBAEMbIE B TEKCTE, TO MAapKepbl HAa APYr1x ypoB-
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HAX YEeTKO pasfendarTca Mexay AByMA OCHOBHbIMU NMPOABNEHUAMU HEHAOEXHO-
CTU B aHaIM3NMpyeMoM paccKase.

B manbHenwunx mccnenoBaHMaX Mol nnaHupyemMm npocneauTtb COOTBETCTBUE
JIMHIBUCTUYECKMX MAPKEPOB Pa3/iIMyHbIM NMPU3HAKAM HEHAOEXHOCTU.

CMNCOK JIMTEPATYPbI

Fludernik M. The Fictions of Language and the Languages of Fiction. London : Routledge,
1993.

Nunning A. F. Reconceptualizing the Theory and Generic Scope of Unreliable Narration //
Research trends in narratological research. Francois-Rabelais University Press, 1999.
P.63-84

Olson G. Reconsidering Unreliability: Fallible and Untrustworthy Narrators // Narrative.
2003. # 11 (1). P. 93-100.

88



J1. B. BennukoBa

LOKTOp dUIoNorMyeckmx Hayk, npodeccop
npodeccop kadenpsl HemeLkon Gunonornm
(akynbTeTa POMaHO-repMaHCcKon Gunonorum
BopoHexckoro rocynapCTBEHHOrO YHMBepCUTETa
luvell@rambler.ru

NCUXONTUMHTBUCTUYECKAA 3HAYUMOCTb EANHUL,
3BYYALLEN PEYU

AHHomayus. ViccnepoBaHue napamMeTpoB 3ByYallei peun npuobpeTaeT akTyanb-
HOCTb B COBPEMEHHOM $13bIKO3HAHUM B CBSI3U C Pa3BUTUEM TEXHONOTUIA, 3aTparu-
BalOLLMX BOCMPUATHE U NMOPOXKAEHME peun. PaccMaTpuBaeTcs BOMpoc 0 ByHKLMM
e[MHUL, 3ByYallel peun B 3TMX npoueccax. Ha oCHOBe AaHHbIX MCUXONMHIBU-
CTUYECKOTO 3IKCMEPUMEHTA C YYyacTUEM HOCUTENEel [ABYX SI3bIKOB — PYCCKOTO W
HEMELIKOrO — OMUCHIBAETCS COOTHOLIEHWE PUTMUYECKMX €AMHML, M CMHTaKCUye-
CKUX CTPYKTYp. Pe3ynbTaThl MCCNELOBAHUS 3HAUYUMMbl C TOUYKM 3PEHUSI YCBOEHMUS
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa.

Knroueswie cnoea: epvHuLb 3Byqau.|,el7| peyn, nopoxageHne u BocCcnpuaTHe
peyun, puTtMmnyeckaa rpynna, NCUXONMHIBUCTUYECKMI NOAXOL,

L. V. Velichkova

Doctor of Philology (Dr. habil), Full Professor,
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Voronezh State University

luvell@rambler.ru

PSYCHOLINGUISTIC SIGNIFICANCE OF ORAL SPEECH UNITS

Abstract. Exploring phonological features of oral speech is becoming relevant in
modern linguistics due to the development of speech perception and generation
technologies. The present article considers the ways speech units function in
these processes and presents the findings of a psycholinguistic case study
involving speakers of Russian and German to reveal the correlation between
rhythmic units and syntactic patterns in the two languages. The findings are
relevant for foreign language acquisition studies.

Keywords: units of sounding speech, speech generation and perception,
rhythmic group, psycholinguistic approach

BHuMaHuWe nccnepoBatenei K napaMeTpaM 3ByYallein peyn B HacTosLLee Bpe-
M$ CBSI3aHO He TO/IbKO C pa3BUTMEM (OHETUYECKOM HayKM, HO U C BOCTpeOOBaH-
HOCTbIO €e AaHHbIX A/ PEeLleHUs Lenoro psaa NpuKNagHbiX 3a4ad, Kotopble, B
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CBOK OYepenb, CBA3aHbl C pa3paboTKOM BbICOKMX TEXHOAOMMI. DTO MOBbIWAET
3HaUYMMOCTb OMMUCAHUS He TONbKO MPU3HAKOB €AMHUL, 3BYYalLEel peyn, HO U Xa-
PaKTEPUCTUKM UX B BOCMPUATUM HOCUTENEW s3blka. TakuM 06pa3oM, Hayka, 3a-
HMMaIOLLAACS MCCNenoBaHMEM NapaMeTpoB 3Byyalleil peuyu, npuobpeTaeTr ncu-
XONIMHTBUCTUYECKMI XapakKTep. 3aKOHOMEPHbIM CTAHOBMUTCS BOMPOC O (PYHKLMM
€AMHWL, 3BYy4Yallerd peun B MpoOLLEeCcCax MOPOXKIAEHWUS M BOCMPUATUS PEYEBOro
BbICKa3blBaHMSA. C NCUXONMHIBUCTUYECKOW TOUKM 3peHUs HensbexeH Bonpoc 06
MepapxmMn ypoBHeWN, paccMaTpMBAKOTCS MOLENN MOPOXAEHUS PevyeBOro BbICKa-
3bIBAHUSI «CBEPXY BHM3», OT YPOBHSA WMHTEHLMM [0 APTUKYNALMM, YTO B OOLLMX
yepTax COOTBETCTBYET Hanbosee U3BECTHOM B OTEYECTBEHHOM MCUXONUHIBUCTU-
ke mogenu A. A. JleoHTbeBa. EaMHULEN, peanbHOCTb KOTOPOWM ANS rOBOPSLLErO
He BbI3blBa€T COMHEHMWN, ABNAETCA B NepBY0 ovepenb cnoso [J/leoHTbes, 1974,
C. 43-44]. Pe4yb naet o pUTMUYECKOW CTPYKTYpe C10Ba, KOTOpas onpenensiercs
YUC/IOM C/IOFOB U MECTOM yAapeHus. PeueBoi NOTOK YNEHUTCS B BOCNPUATUM Ha
PUTMUYECKME eAMHULbI, MpeBbIlatowme cnoBo. Ha ocHoBe AaHHbIX M3 Gu3no-
NIOTUU, NCUXONUHIBUCTUKM, HEMPOAMHTBUCTUKM M AMHTBUCTMKM [Stock, VeliCkova,
2002] npeactaBneH MeXAUCLMNAWMHAPHBIA NOAXOA K MCCNEef0BaHUIO peyeBoro
pWTMa, KOTOPbIV NMO3BONISIET FOBOPUTL O HA/IMYUM Y 3TOFO SBNEHUS CAMOCTOSATENb-
HbIX QYHKUMIA B peun. NTICUXONUHIBUCTMYECKAN DYHKLMS PUTMUYECKUX ELUHMLY
obycnoBneHa Ux paHHUM NOSIBNIEHNEM HA 3Tanax pevyeBoro oHToreHesa pebeHka,
[0 Havana apTuKynsauuii cnos. B pspe paboT, nocBsLLEeHHbIX NpoLeccy Nopoxae-
HUS peyn, Mbl HAXOAMM OMUCAHUE 3KCMEPUMEHTASIbHBIX AAHHbBIX O POU peYyeBo-
ro putMa KuHkuH, 1982; Notanosa, MNotanos, 2006].

Mop pUTMUYECKUMU eauHMLAMU 3[eCb MOHUMMAKOTCS OTpe3KM OT Mnaysbl A0
nay3bl, 0ObeMHEHHbIE YAAPEHWEM, HA KOTOpble UNIEHUTCS PevyeBOi MOTOK Mpwu
BoCcnpuaTMn peun. C Lenblo onpeneneHns COOTBETCTBUMI PUTMUYECKUX E€LUHMLY
C efMHULAMW APYroro YPOBHS 53blKa, @ UMEHHO CUMHTAKCMUYECKMMU CTPYKTYpaMy,
6611 NpoBeAeH NCUXONMHIBUCTUYECKUIA IKCMEPUMEHT C NMPUMEHEHWEM MeToAa
JIMHFBUCTUYECKMX acCoUMALMI. YHACTHUKM IKCMEPUMEHTA — HOCUTENIU PYCCKOro
A3blka Pa3/IMYHOrO BO3pacTa M 0Opa3oBaHUS — MONYYMAM 334aHUS 3aNONHWUTD
pUTMUYECKME eOMHULbI YBEIMUYMBAKOLLENCS MPOAOCIKUTENbHOCTH, NPeaCcTaBeH-
HbIMM MeNnoAMYeckuMM obpasuamu B 3arucK, peyeBbiMU (IEKCUKO-CUHTAKCHYe-
CKMMM) CTPYKTypamMu. Ha Kaxayt CTPYKTypy [aBanoCb TPU MWMHYTbI. YYACTHUKM
OTMeYanu crneumanbHbIMU 3HAKaMM BO3MOXHOCTb peann3aummn (KaKeTcs Heorpa-
HWYEHHOM, MHOIO, MOXHO MPOAOMXKMTb, MCYepnaHo). B accoumaTMBHOM 3Kcne-
PYMEHTE YYaCTHUKMU — HOCUTENN PYCCKOrO M HEMELKOro $3bIKOB — Mpexae Bce-
ro faBanv penauku B BUAE C/I0B, YTO MO3BOAMIO MOMYYUTb AAHHbIE, BAXKHbIE C
TOYKM 3PEHUS OpPraHM3aLMM MEHTASIbHOTMO NEeKCMKoHA. Ha BTopoM 3Tane 6bino
[aHO 3ajaHue Ha accoumaumn dpas. Kaxpas putMmuyeckas CTpykTypa Morna
ACCOLMMPOBATLCA C KOHCTPYKLMEN, B TOM YMCIe OOHOC/IOXKHbIE CTPYKTYpbI. [1po-
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BEEHHbIN 3KCNEPUMEHT NO3BOMSET CO3AaTb NPEACTAaBNAEHUE O KOHDUIypaLmu u
(bYHKLUMOHUPOBAHUM PUTMUYECKUX EAMHUL, B PYCCKOM M HemeLkol peuu. Mony-
YEHHble AaHHbIe O HA/IMYMKM COOTBETCTBUI MEXAY PUTMUYECKUMU eLUHULAMU U
CMHTaKCUYECKUMUM CTPYKTYPaMU Y HOCUTENe ABYX pacCMaTpPMBAEMbIX S3bIKOB:

Putmnueckas crpyktypa [4:4.] (pycckuli 53bik) 1. NaCcKOBbIA Maii, BKYCHbIW NMUPOT; 2. 9 He
noway, Tl He MOWMeLlb, UX HE MOHATb, OH He NMPUAET; 3. HET MOsIOKa, 6€3 BbIXOAHbIX,
4.roe VBaHoB,(?) roe Monoko? 5. CHUMKM NansTo, BO3bMM NUPOT, NOYMCTU NyK. CTPYKTY-
pa [4:41.] xapakTepu3yeTcs MO CUHTAKCMYECKMM MHTEPNpeTauusaM creayowmm obpa-
30M: 1. cywecTBuUTeNbHbIE C ONpeAeneHneM; 2. BbiCKasbiBaHWe C OTpULAHMEM Nepeq,
[71aronoM; 3. BbiCKa3blBaHWe C OTPULAHMEM MNepen CyLWeCcTBUTENbHbIM; 4. BONPOCHI C
BOMPOCUTENbHBIM CIOBOM; 5. UMMNEPATUBHbIE BbICKA3bIBAHMS.

Putmnueckas crpyktypa [4: 4] (Hemeukuli s3eik) 1. Ich habs gewusst. Er kommt
von hier. Es geht uns gut. 2. Was ist denn los? Wohin denn jetzt? Bist du dabei?
3. Vergiss es nie! Sprich nicht so schnell! 4. Mathematik, Psychologie. CrpykTypa
[4:41.] xapakTepu3yeTcs N0 CMHTAKCMYECKUM MHTEprpeTauusM cnenyowmM obpasom:
1. BblcKa3blBaHWe C HA4aNbHOW NO3ULMEN IMYHOTO MECTOMMEHUS B PONIN CKA3yeEMOro;
2. BONPOCHI C BOMPOCUTENbHBIM CIOBOM; 3. UMNEPATUBHbIE BbICKA3blBAHUS; 4. OTAENb-
Hble CYLLECTBUTENbHbIE.

Mo AaHHbLIM acCOLMATMBHOMO IKCMEPUMEHTA MOXHO CAENaTb LENbli psa, BbIBO-
[lOB OTHOCUTENIbHO Pa3/IMYHbIX CTOPOH PEYEBOM AeATENLHOCTU. [oNTy4eHHbIE faH-
Hble MOTYT NPeACTaBNATb MHTEPEC A/ TEOPUM PEYEBON AESTENbHOCTH B BOMPOCE
06 3Tanax NnopoXAeHUsl peyeBoro BbiCKasbiBaHUS. [1poBefeHME IKCMEPUMEHTOB
B AAHHOM HamnpaBfieHWM [AeT peyeBOi MaTepuan Ans NpakTUKM obyyeHus He-
POLHOMY $3bIKy Ha OCHOBE €4MHUL, MEXYPOBHEBOTO XapaKTepa, MPOCOANYECKOTO
M rpaMMaTMYeCcKoro, YTo NpuBAMNKaeT npouecc 0byYyeHUst K MMeoLWMMCs npes-
CTaBNEHMSAM O MCUXOMHTBUCTUYECKMX MOAENAX MOPOXAEHWS PEYEBbIX BbiCKa-
3bIBaHUIA.
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MEXAYHAPOOHbIE ABBPEBUATYPHbIE 3PrOHUMDI
B MPO®ECCUOHANIBHOM AUCKYPCE

AHHOmayus.B fnoknage paccMaTpuBatoTCs BONpochl abbpeBnaTypHoi HOMUHALMK
B 3blKax /151 CMeuManbHbiX Lenei, B YaCTHOCTU S3blKe MEXAYHAapPOAHOro Npaga,
06CNyKMBAIOLLEM COOTBETCTBYIOLLME MPOhECCUMOHANbHbIE AUCKYPCHI. [pUMBOAATCS
MpPMMEPbI COKPALLEHHbIX 3PrOHMMOB, KOTOpble 0603HaYaloT MEXAYHAPOAHbIE Op-
raHM3aumMK UK UX CTPYKTYpHble noapasaenenus. O6palueHue K JaHHbIX GopMaM
3ProHMMOB MPEACTaBASETCS akTyabHbIM, MOCKO/IbKY OHM YacTO He MEHSAIOT CBOE
(hopMbI OT S13blKa K A3bIKY, YTO MO3BOMISIET CYMTATb UX UHTEPHALMOHANM3MAMM.

Knioyeswie cnosa: abbpesmatypHas opma, BapMaTUBHOCTb abbpeBMaTypHbIX
dopmMm, EBponeiickuii cyn no npaBam yenoseka, ECMY, MHTepHAUMOHANU3MBI,
MeXAyHapoaHblIi a6OpeBMaATYPHbIM 3proHUM, MPOdEeCcCMOHaNbHbIN ANCKYPC
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INTERNATIONAL ABBREVIATED ERGONYMS
IN PROFESSIONAL DISCOURSE

Abstract. The report features abbreviated nomination practices across ESPs,
specifically, in the language of international law, which serves respective
professional discourses. Examples are given of abbreviated forms of ergonyms,
which stand for international organizations or their structural units. Such
shortened forms of ergonyms seem relevant as they often require no alteration
in their forms, when rendered from language to language; as such, they can be
rightfully perceived as internationalisms.

Keywords: abbreviated form, abbreviated forms variability, European Court of

Human Rights, ECHR, internationalisms, international abbreviated ergonym,
professional discourse
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PaccMaTpuBas HenocpencTBEHHble NIMHIBUCTMYECKME npouecchl abbpeBua-
LMK, KacaloLlmecs 3proHMMOB B COBPEMEHHbIX NPOMECCUOHANbHbIX AUCKYPCAX,
Hebe3blHTEPECHO OTMETUTb, YTO psh MCTOPWUKOB MOMMUTONOMMM, 3aHUMAOLLMXCS
QHANM30M Ha3BaHWI OpraHu3aumii, KoTopble QYHKLMOHMUPYHOT B MUPOBOM MNOMU-
TUKE U MEeXAYHAPOAHbIX OTHOWEHMSX, UCMOJb3YIOT TEPMUH K3PFOHUM® U OTHO-
CAT ero K BaXKHbIM JIEKCMYECKUM €4MHULLAM, NMO3BONALWMM pa3rpaHUYMBaTL U
ynopsaLouMBaTh MeXAyHapoaHble peanuu. Tak, B pabote J1. O. TepHOBOM npsaMo
YKa3bIBAETCA Ha TO, YTO «MEXAYHAPOLHASA XW3Hb MONHOCTbI OMpaBAana Heob-
XOOMMOCTb BblAENEHUS S3PrOHMMOB B 0COBYI0 rpynny noHsTui» [TepHoBas, 2022,
c. 103].

NcTopuk nonutonormn Hebe3ocHOBATENbHO YTBEPXKAAET, UTO 3HAYMMOCTb MO-
HUMaHMs CYyTU UMeH COBCTBEHHbIX KaK HEKOTOPOW COBOKYMHOCTM aKTOPOB, MpU-
CYTCTBYWOLUMX B MEXAYHapOAHbIX peanusx, onpenensercs BO3poclier norpeb-
HOCTbIO Pa3bupaTbCs B YCNOXKHSOLWMXCS npoLeccax rnobanusaumm, MUrpaumu,
nHdopmaTmaumm, ypbaHusaumm M Apyrmx HacyLHbIX Bonpocax [Tam xe, c. 103 -
104]. B cBS3KM € 3TUM B AQHHOM UCCIEef0BaHUM MEXAYHApOAHbIE 3ProHUMbI pac-
CMaTPUBAKTCA KAK IPrOHMMbI MEXAYHAPOAHbIX OpraHM3auuii U ynotpebnawTtcs
CUHOHUMMUYHO.

Ocobyto ponb npoueccoB abbpeBMaLMM Kak MPOAYKTUBHOIMO M MepcnekTuB-
HOro cfioBoobpazoBaTeNbHOro cnocoba B COBPEMEHHBIX S3bIKOBbIX YCII0BUSAX, €r0
HeyK/IOHHOro MOCTYNaTeIbHOro pasBUTUS B CBA3M C HApaCTalLWMMM MHbOpMaLn-
OHHbIMU NOTPEBHOCTAMM 00LLECTBA OTMEYANIM MHOTME JIMHIBUCTDI.

McxonHas aHrnossbivHas GopMa COKpaLLEeHHbIX 3ProHMMOB, 0603HaYaLWMX
MeXIYHapOoLHble OpraHu3auuM WAU MPOEKTbl, HE UMEEeT eAMHOM CXeMbl Ans
MeXbsa3blkoBOW nepenayu. Lleneit psp Takux abbpeBMaTypHbIX 3proHUMOB 06-
pa3yloTCs Ha PYCCKOM 513bike OT GOpMbl abBpeBMaTypHOro 3proHMMa Ha aHInii-
ckoMm a3bike: FAO (Food and Agriculture Organization of the United Nations) — ®AO
(lMpodosonscmeeHHas u cenbckoxossicmeeHHas op2aHusayus O6beOUHEHHbIX Ha-
yudli), B TO BpeMs Kak gpyrue — ot GOopMbl, MONYYEHHON HA NEPEBOASLLEM A3bIKE:
WHO (World Health Organization) - BO3 (BcemupHas opaaHu3ayusi 30pasooxpaHe-
Hus). TpebyeTcs BpeMms, 4ToObl afanTMPOBATLCS K COKpaLLeHHOM dopMe HauMme-
HOBaHWMI MEXAYHAPOAHbIX OPraHM3aLMit UK UX CTPYKTYPHbIX 3BEHbEB HA A3bIKe
nepesoja.

Mpu 3TOM, OHaKO, MOTYT COCYLLECTBOBATb Hosee OQHOro BapuaHTa MCXon-
HOM aHrNoA3bI4HOM GOpMbI COKpalleHus, Hanpumep, ECHR w EcoHR - ot non-
Hon dopmbl European Court of Human Rights. YkaxeMm, 4TO Ha pyCCKOM f3blKe
nosfiHoe HasBaHue cyda — Esponelickuli cyd no npasam 4enoseka — UMeET NULLb
ofHy abbpesuatypHyto dopmy - ECIY, ucknovarowy Kakue-nmbo BapuaHTbI.
OTcyTCTBME B PYCCKOM f3blKe BapuaHTOB abbpeBuaTypHOi GopMbl ans 0603Ha-
YeHMs MeXAyHapoLHOro cynebHOro opraHa CBMAETENbCTBYET O €ro YeTKon y3-
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HaBaeMoCTM B NpodeccroHaNbHOM pyCcCKOS3bIYHOM AMCKYpCe NpeacTaBUTeNnsiMu
poccuiickow cynebHoM BnacTu.

Kpome TOro, ykaxeM, 4To 0CHOBHast popma abbpesuatypbl ECMTY - ECHR kak
a66peBMaTypHbI 3ProHUM-UHTEPHALMOHANMN3M SBNSIETCS OMOHWMOM, KOTOpbIN
Mcnonb3yercs Takxke Ansg 00603HAYEeHUS BAXKHOIO MeXAYHApPOLHOro LOKYMEHTa,
NEeXallero B OCHOBE AEeATENbHOCTM OAHHOrO CyAa, 8 UMeHHO: Egponelickoll KOH-
8eHyuu no npasam yesnoseka - the European Convention on Human Rights. iMmeH-
HO 3Ta dopma HasBaHus nporpammuoro ans ECMNY pokymeHTa crtana Tpagvum-
OHHOW B NpodeccMoHanbHbIX AUCKYPCax BCex CTpaH Mupa. [1py 3TOM yKasaHHbI
[LOKYMEHT uMeeT nonHoe HasBaHue — The Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms - KoHeeHyus o 3awume npae 4enoeeka u oc-
HOBHbIX €80600.

OnucaHHbI cnyyait ¢ abbpesmatypoit ECMTY kak Ha3BaHWMEM MeXAyHapopa-
Horo cynebHoro opraHa (3proHMMa-uHTEPHALMOHANM3Ma) C OLHOW CTOPOHbI U
Ha3BaHMEM MEXAYHAPOLHOro AOKYMEHTA C APYroi MOXHO OTHECTU K ABNEHUIO
abbpeBuaTypHoi oMOHMMUKU. OH TakKe MOKa3biBaeT HEKOTOPYH Henpenckasye-
MOCTb C/IOBOMPOM3BOAHbIX CXEM, CBA3AHHbIX C MPaKTUKOM LUIMPOKOrO MCMOJb30-
BaHWs COKPALLEHWI B NpOdecCMOHaNbHbIX OUCKYpCax, B 0COOEHHOCTM B Ha3Ba-
HUAX MEXAYHAapPOAHbIX OPraHM3aunin U MeXOYHapOAHbIX AOKYMEHTOB.

06 OTHOWEHMUAX TOXAECTBA MeXAy BapWMaHTaMM MOJHbIX M COKPALLEHHbIX
$OpM B HOPUANYECKUX TEKCTAX, CUHOHUMUYHOCTM abbpeBuaTyp, a Takke 0 Bapu-
QHTax pasHbIX COKpaLleHHbIX HOPM U MX cnocobHOCTM 06pa3oBbIBaTL abbpeBu-
aTypHble OMOHMMbI nuweT A. B. ABperoBa B CBOEM AMCCEPTALMOHHOM UCCNEno-
BaHuK [Abperosa, 2005, c. 4].

AHanu3 6onee NOAHOrO KOIMYECTBA MPUMEPOB NMOKA3bIBAET, YTO PACCMOTPEHUE
[aHHOM TeMbl MOXeT CnocobCTBOBaTb MOBbIWEHUIO 3DDEKTUBHOCTU KOMMYHMKA-
LMK B NpodeccroHanbHbIX AMCKYpCax, KOTOpas OKa3blBAeTCS CBOEro poja «3a-
JIOXKHUKOM» TaKOro pacCMOTPEHHOTO IBNEeHMS, Kak abbpeBuaTypHas OMOHUMMUS.
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MEXKYNbTYPHAA KOMMYHUKAL XA B NPENOAABAHUU
HEMELLKOIo A3blKA KAK BTOPOIO MHOCTPAHHOIO

AHHomauus. CTaTbg NOCBALLEHA B3aMMOCBSA3M MPENOLABaHNA HEMELKOIO A3blKa
KaK BTOPOrO MHOCTPAHHOTO U MPUHLMMNOB MEXKYIBTYPHOM KOMMYHMKaumMK. [pea-
CTaBNEH YYebBHUK, a TaKXKe MepeyncnsioTcs HEKOTOpble NMpUeMbl, UCNOMb3yeMble
aBTOpPOM B Mpouecce NpenofaBaHns AMCUMMANHBI «[1PaKTUKYM MO MEXKYbTYp-
HOM KOMMYHMKaLMK (BTOPOM MHOCTPAHHbIN S13bIK)». B BbIBOAAX MoAYepKMBaeTcs
aKTya/IbHOCTb MpeanaraeMoro noaxoaa B NpenofaBaHU MHOCTPAHHOIO fA3blKa.

Knroueewie cnosa: MEXKY/NbTYPHAasA KOMMYHUKaUUA, MPUHLUMbI Me)KKyanypHOVI
KOMMYHUKaUUKn, CMCTeMa LeHHOCTeN

S. A. Volina
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of Lexicology and Stylistics of German
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INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN TEACHING GERMAN AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article is devoted to the relationship between teaching German as
a second foreign language and the principles of intercultural communication.
The textbook is presented, as well as some techniques used by the author in the
process of teaching the discipline “Workshop on Intercultural Communication
(Second Foreign Language)” are presented. The conclusions emphasize the
relevance of the proposed approach in teaching a foreign language.

Keywords: intercultural communication, principles of intercultural com-
munication, value system

B npouecce obyyeHns MarucTtpoB no HanpasaeHuto noarotoski 45.04.02 JIuHr-
BUCTMKA AMCUMMAMHA «[1paKTUKYyM MO MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaLUKM (BTOPOM
MHOCTPAHHbIN A3bIK)» ABNSAETCA OAHOW M3 OCHOBHbIX, TaK KaK 3HAaKOMMUT C MPUH-
LUMNaMmn MeXKYNbTYpHOM KOMMYHMKALMU M BO3MOXHOCTSIMU NMPUMEHEHUs Teope-
TUYECKMX 3HAHWI B MepBY0 o4vepenb B NpodeccMoHanbHOM npaktuke. B pamkax
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[AHHOW CTaTbW HA30BEM TOJSIbKO HEKOTOPblE M3 OCHOBHbIX MPUHLUMOB MEXKY/b-
TYPHOM KOMMYHMKALMK:

e 3HaHWe f3blKa HOCUTENEN APYro KynbTypbl U HALMOHANBbHO-KYbTYPHBbIX
ocobeHHOCTel (B 4aCTHOCTM, 3HAHME 3TUKETa, HOPM noBeaeHus B be-
cefax M OUCKYCCUAX C NPencTaBUTEeNsIMU APYruxX KynbTyp) — B pa3HbIX
KynbTypax, kak otmevanun E. M. Bepewarunn un B. . Koctomapos, peue-
noBefeHYeckMe TaKTUKM MOTyT ObiTb CXOAHbIMWM, HO OYEHb YACTO OHU
UMEeIT HaLMOHANbHO-KYNbTYpHble ocobeHHOCTM [BepewarnH, KoctoMa-
pos, 2005];

e 3HaHue 0b6blYaeB M TPAAULMIA, CUCTEMbI LLIEHHOCTEW CBOEM W APYroi Kynb-
Typbl, SBASIOLMXCS OCO3HAHHBIM MAN HEOCO3HAHHBIM OPUEHTUPOM B MO-
BEAEHUM;

e YMEHMEe OTHOCMUTbCS K KYJAbTYpHbIM pas3nnMuusaM C aMnaTuen, 6e3 npeny-
HexxpeHns — Beb HepenKko YenoBeK, BbIPOCLIMI B CBOEM CUCTEME LieH-
HOCTeN, OLLEeHMBAET CBOE OKPYXXeHue / OKpyxeHue cobecefHUKa C TOUKM
3peHuns YCBOEHHbIX UM C LeTCTBA LLeHHOCTeW, He NPUHMMAas BO BHUMaHMeE,
4yTO nepen HUM CyObEeKT, MCMOBEAYILWMI LPYryH CUCTEMY LIEHHOCTEMN,
M coBepluaeT OWKOKY, KOTOpPas MOXEeT CBECTM Ha HET MEeXKYNbTypHoe
obuieHne, NO3TOMY BaXKHO, YTOObI 06€ CTOPOHbI YMENN HAaXOAMUTb TOUKM
COMPUKOCHOBEHUS CBOEM U APYroi KynbTyp.

B npouecce obyyeHns faHHOM AMCUMMIMHE AOMXKHbI, HA Hal B3rns4, HaMe-
4aTbCS BO3MOXHbIE MYTW OCYLLECTBIEHUS KYNbTYPHOrO 00LLEeHNS Mexay npeacTa-
BUTENSAMWU CBOEW U LAPYrUX KyNbTyp M He B MOCNEAHIO oyepefb BO3MOXHOCTM
NpodeccMOoHaNbHON MEXKYNLTYPHON KOMMYHUKALMK, T. €. YYUTbCA Ha NPaKTHKE,
HanpuMmep, nNpu obuieHun c online-napTHepamMu UM CO CTyAEHTaMU/Konneramm
M3 OpYrux cTpaH, oby4alowmMmcs B pOCCUMCKMUX By3axX U T. M.

Tak KaK CTyLeHTbI-MarucTpsbl, M3yyarolwmne AUCLUMNANHY «TTpaKTUKYM MO Mex-
KYNbTYPHON KOMMYHUKALMK (BTOPOM MHOCTPAHHbLIN A3bIK)», BAAEIOT HEMELKUM
A3bIKOM KaK BTOPbIM MHOCTPaHHbIM He HuXe ypoBHS B2, um npennaraetcs B
kavectBe 6asucHOro Matepuana yyebHWMK AN MArucTpoB Ha HEMELKKOM A3bl-
Ke «MexKynbTypHasi KOMMYHMKauUmMa — 3TO akTyanbHo» (aBTopbl C. A. BonuHa,
E. B. CapoBHukoBa) [BonuHa, CapoBHukoBa, 2021]. Boibop TeMaTMKM B LaHHOM
y4yebHMKe 060CHOBaH aKTyanbHOCTbIO K/IHOUEBBIX NPOBAEM MEXKYNbTYpHOro 06-
weHuna: 1. MexkynbtypHas KoMMyHukaumsa (Interkulturelle Kommunikation); 2.
S13bIKOBbIE KYNbTYPbl MUPA M MEXKYNbTYpHas KOMMyHukaumsa (Sprachliche Welt-
bilder und Interkulturelle Kommunikation); 3. bapbepbl B MEXKyNbTYpHOW KOM-
MyHuKkaummn (Stolpersteine der interkulturellen Kommunikation); 4. O6pa3 «S»
n o0bpas «Yyxoro» (Selbstbild und Fremdbild); 5. Ponb nutepaTypbl B MeXKynb-
TypHor koMMyHukaumn (Die Rolle der schongeistigen Literatur in der interkul-
turellen Kommunikation).
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Hemeukuin 3blk SBNSETCS, Kak M3BECTHO, oduumanbHelM B [epmaHuu, As-
cTpuu, benbruu, JiuxteHwreitHe 1 JllokceMbypre, NO3TOMY MHTEpeC A9 npenoaa-
BaHUS U U3YYeHMs HA3BAHHOM AUCLMMIMHBI NPEACTaBAAT COO0M HaLMOHANbHO-
KYNbTypHble 0COBEHHOCTU BCEX 3TUX CTpaH. Bo MHOMMX ciyyasx 3TM ocobeHHOCTH
CBSI3aHbl C UCTOPUEN CTpaH. [loyeMy, HanpuMep, HEMELKUI A3bIK SBASETCS OAHUM
M3 rocyfapcTBeHHbIX B benbrum, uto npencraBnset coboi HeMeLKos3blYHOE CO-
obwectso benbrnn? Ectb, Ha Haw B3rnsg, M 6onee WKMPOKME BOMPOCHI, KaK, Ha-
npumep: «OKasblBAeT U BAUSHUE BCE Yallle MCNOb3YeMbI BO MHOTMX 061acTax
MEXKYNIbTYPHOr0 OOLLEHWUS AHMMACKUIA S3bIK HA MEHTANUTET U KapTUHY MUpa
HOCUTeNnen Apyrux, B YAaCTHOCTM €BPOMencKuX, A3blkoB?» OAHWM U3 MHTepec-
HbIX BOMPOCOB ABASETCSA TAKXKe CneayoLmit: «B yeM nposBastoTcs 0cO6eHHOCTH
MEXbSA3bIKOBOTO M MEXKYNbTYPHOr0 OOLEHUS MEXAY XWUTensIMM MHOTOHALMO-
Ha/bHbIX FOCYAApPCTB?» — U ApYyrMe BOMPOCHI, KOTOPble, C HALLEW TOYKMU 3peHUs,
cnepyet obcyaatb U KOTopble TpebyHT OT CTYAEHTOB CEPbe3HOM CaMOCTOSTENb-
HOM paboTbl B MOMCKAX LOMOAHWUTENbHOM UH(MOPMALMU.

Y CTyAEHTOB-MarMcTpoB, U3y4akoLWmMX HEMELKMIA S3bIK Kak BTOPOM MHOCTPAHHbIN,
PYCCKMI 3bIK 9BASETCA POAHBIM MM BTOPbIM POAHbLIM. B 06LieHnn ¢ HocuTensmu
HeMeLLKOro s13blka OHM A0MKHbI ObiTb rOTOBbI FPAaMOTHO HecenoBaTb U YMeTb B34Tb
MHTEPBbIO MO MPUHLMMUANBHBIM MPOBAEMaM  MEXKYbTYPHOM KOMMYHUKALMK,
yMeTb MPaBW/bHO PacTONKOBaTb peanuu CBOEM CTpaHbl (On8 4Yero Heobxooumo
3HaHWE UCTUHHOIO MOMOXEHMWS Beller). 3HaHWe CBOer COBCTBEHHOM KyNbTypbl, reo-
rpacuu, UCTOpUM — 3TO OAHA U3 BAXKHEMLLMX NPeanoCbIIOK ANS YCNEewWwHOro ynpas-
NEHUS MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKaLMeN, TeM bonee B HacTosilee BpeMs, KOraa B
Hecenax Ha COBPeMEHHbIe TeMbl O4eHb YAaCTO 00PALLAOTCS K MPOLLIOMY. YUNTbIBAS,
YTO COObLITUS M HACTOALLEro, U MPOLUAOr0 NPEACTAaBUTENN PaA3HbIX KYNbTyp MOryT
MHTEPNPEeTUPOBATb NO-Pa3HOMY, BbipaXas, HanpuMep, CBOM BHELLUHENOAUTUYECKME
W / UM SKOHOMMYECKUE B3MNSAbI, BbIMYCKHUK Maructpatypbl MITTY nomkeH HeHa-
BSI34UMBO, HO yBEepeHHO (GOopMynMpoBaTb CBOM A0BOAbI. B npouecce noarotoBku K
becene no npobnemam, CBA3aHHLIM C MEXKY/IbTYPHON KOMMYHUKaLMEN, CTYAEHTaM
HeobXxoaMMO MMETb B BUAY, YTO BCE, YTO OHW OyAyT roBOpUTb HA 3aHATUM, Npea-
Ha3HaYaeTCs He TOMbKO A9 UX TOBAapULLEN, HO U (MHOrAa Npexae BCero) Ans ux
(XxoTs M npesnonaraeMbix) MHONA3bIYHbLIX / HEMELLKOS3bIYHbIX CObeceaHUKOB.

Takoi noaxop K 06y4eHUI0 B paMKaxX AUCLUMIUHBI «[1pakTUKYM N0 MEXKYNb-
TYPHOW KOMMYHMKaLWK (BTOPOI MHOCTPAHHbIN A3bIK)» OnpaBAabiBaeT cebs, o yem
CBWAETENbCTBYET Hall OMbIT.
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NIMHTBOAUOAKTUYECKWUIA NOTEHLUAN TEKCTOB
HEMELKUX NECEH U MAPLLEN

AHHOmayusa: B poknane aHanuM3MpyloTCs KAOYeBble JIMHIBOKYNLTYPHbIE KOH-
LLenTbl, 0O6bEKTUBUPYEMbIE B TEKCTaX HEMELKUX MEeCeH M Maplueir BTOpOW Moso-
BMHbI XIX — Havana XX BeKka; pacKpbiBaeTcs AMOAKTUYECKMI MOTEHUMAN uccne-
LlyeMOro mMatepuana Ha 3aHATUaX Mo paay AUCLMIAMH B By3e MO HanpaBleHWIo
noarotoBkn 45.03.02 JIMHrBMCTMKA. AHaNU3MpyeMble TeKCTbl copepykaT bonbluoe
KOMIMYECTBO JIMHIBOKY/bTYPONOrMyeckon MHGopMaLmm, Nno3BonsoT GopMMpoBaTh
KaK JIMHIBUCTUYECKYHO, TaK U MEXKY/IbTYPHYH KOMNETEHLMIO 0BYYaoLLMXCS.

Kntouesvie cnosa: HeMelKue NMECHU WM MapLUM, JIMHIBOKY/LTYPHbIA KOHLEMT,
JIMHIBOAMAAKTUYECKUIA NOTEHLMAN, MEXKYIbTYPHAs KOMTMeTeLms
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LINGUODIDACTIC POTENTIAL
OF THE TEXTS OF GERMAN SONGS AND MARCHES

Abstract. The paper analyzes key linguocultural concepts objectified in the texts
of German song and marches of the second half of the 19" and early 20*
centuries. It reveals the didactic potential of the material under study for a variety
of disciplines offered by universities in the field of training 45.03.02 Linguistics.
The texts under analysis contain a large amount of linguocultural information
and contribute to the development of students’ linguistic and intercultural
competence.

Keywords: German songs and marches, linguocultural concept, linguodidactic
potential, intercultural competence

Mpu peannsaumm OCHOBHbIX 06LL,e06pa30BaTeNbHbIX NPOrpaMM YUUTENS TBOP-
UECKM MCMOJMb3YIT MEeCHM Ha 3aHSTUSX MO HEMELKOMY f13blKy, Harnpumep, pabo-
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Ta «[TpnemMbl paboTbl C NECHAMM Ha ypoke HeMmeukoro ssbika» C. [T JoanHon u
H. A. TyroekuHon «[lecHs Ha ypoke HeMeukoro f3bikax». lNpu dopMupoBaHum
MEeXKYNbTYpHOW KOMMeTeHUMM B cucTeMe Bbicliero obpa3oBaHMs npenonaBatenu
OMMPAIOTCA MPEXAE BCErO Ha XYAOXKECTBEHHbIN TekcT [Ywauyesa, 1997].
HemeLkie necHn u Maplum pasnnyHbIX UCTOPUYECKMX NEPUOLOB UMEHT B0onb-
LIOM NMHIBOAMAAKTMYECKMIA NOTeHUman. MIMnynbcoM ans usy4eHus 3Toro Bomnpoca
nocnyxuna paspaboTka KOHLEMUMM HOBbIX AUCLUMNAMH y4eBHOro nnaHa no Ha-
npasneHuto noarotoBkn 45.03.02 JiuHreuctuka (S13bIK, KynbTypa U UCTOpUS CTPaH
nepBOro / BTOPOro MHOCTPAHHOIO 13blKa, B HalleM ciyvyae — Hemewkoro). OcHoB-
Has 3ajaya 3TOro Kypca — npencTtaBuTb MCTOPUYECKME MPOLECChl B 3epKane u3y-
4aeMOro MHOCTPAHHOTO A3blKa U KyNbTypbl. POnb f3blka B MOHWMaHUK O6LLECTBEH-
HO-UCTOPMYECKMX MPOLIECCOB pacKpbiBaeT B cBoeMn kHure «Die Macht der Worte»
HeMeukui a3bikosen X-[. LWnoccep [Schlosser, 2016]. lng Hawero nccnenoBaHus
B KayecTBe npuMepa 6binn BbiOpaHbl HEMELKME MECHW M Mapluy BTOPOM MONOBU-
Hbl XIX Hayana XX Beka — MOBOPOTHOro 3Tanma B MCTOpuM [epMaHuu (co3paHue
HeMeLKOro HauuoHanbHoro rocynapctea (Deutsches Kaiserreich), MNepsas mupo-
Bas BOWMHA, Bepcanbckuii porosop, Hosbpbckas pesontoums). Lenb nccneposanums
cocTosna B TOM, YTOObl BbISBUTb Bepbanu3yeMble B HEMELKKMX MECHAX M MapLiax
K/Il04eBble JIMHIBOKY/BTYPHbIE KOHLEMNTbI, OTpaXatowue obLecTBeHHO-UCTopuye-
CKve MpoLLecchbl 3TOro Nepuoaa, PackpbiTb UX NMHIBOAMAAKTUYECKMUIA NOTEHLMAN.
OCHOBHbIM KpUTEpMEM MNpU COCTABNEHUM WMCCNEROBATENBCKOTO Kopnyca Obin
TEMATUYECKMI, COMPSXKEHHBIA C KOHKPETHbIM WMCTOpPUYECKMM nepuodoM. ABTop-
CTBO NMPOU3BEAEHMI B KaYeCTBe KpuTepus oTbopa He paccMaTpuBanoch. Tpuauatbh
eAMHUL, UCCNefoBaTeNbCKOrO KOPMyca COCTaBMiEHbl HA OCHOBE apXMBa HEMELKMX
neceH!. OHM nNpeaAcTaBneHbl B BbIMYCKHOW KBaUdMKaLMOHHOK paboTe I1. A. Tpoii-
HO, BbIMOMHEHHOM MNOA, HawwM pykoBoAcTBOM [TpoiHo, 2021]. MNecHn u ™map-
WM pacrpefeneHbl TeMaTUYecku Mo TpeM rpynnam: 1) naTtpuoTMYeckue necHw;
2) BOEHHble MeCHW M MapLuu; 3) NecHMW, NOCBSLLEHHbIE ONpeaeneHHOMY UCTopuye-
CKoMy cobbiTio. MiccnenoBaHve nNoaTBepAniO MPennoNioXXeHne O TOM, YTO TEKCTbI
HeMeLKMX neceH U MapLuei BTopoi nonosuHbl XIX — Hayana XX Beka AOCTAaTOYHO
MOMIHO OTPAXAT B CKaToM GopMe KapTUHy Mupa [epmaHum Toro BpeMeHu. AHa-
N3 93bIKOBbIX CPELCTB MNO3BOMWA BbISIBUTb B MCC/IEAYEMOM MaTtepuane ciesytoLime
KNt0YeBble NIMHIBOKYNbTYPHble KOHUenTbl: Reich, Krieg, Freiheit. U3 210 cpencts
BepbanMsauMmn KoHUeNToB 94 npuxoamTcs Ha KoHuenT Reich. OCHOBHbIMKU cpea-
CTBaMM ero o6beKkTUBALLMK SBNAIOTCS: UMS KoHUenTa Reich, Deutschland / Deutsche/
deutsch, Vaterland / Heimat / Heimatland, Kaiser. 2T 93bIKOBble eAuHULbI Npea-
CTaB/iEHbI B TOW MM MHOM CTEMEHU B KXKAOM aHANIM3MPYEMOM MPOU3BEAEHNU, YTO
[LeMOHCTpUpYeTCs B AOKNALE NPU aHaNM3e HeCKoNbKMX neceH M Mapliei. Hanpu-
Mep, B Tekcte necHn 1870 ropa «Jubelnd sei’s der Welt verkiindet» HemeLkoro

1 URL: https://www.volksliederarchiv.de/liedtexte/
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nucatens Pyponbda JleBeHwTelHa, nMetollen Takxke Ha3BaHue «Chassepotlied»,
CpencTBaMu peanusaumm KoHuenTta Reich ssnatoTcs:

- reorpaduyeckme umeHa: Main, Sachsen, Schwaben, Hessen, Bayern, Alpen,
B TOM uuncne coBo Strand (nobepexbe), 3aMeHstoLLeecs reorpaduyeckoe
HasBaHue bantuiickoro nnu CesepHoro mMops;

- uMeHa cobcTBeHHble: Dreyse (npycckuli opymeliHuk), Werder (npycckuli 2e-
Hepan nexomsl), Krupp (HeMeukuli npoMbIWIEHHUK, 2l1a8HbIU NOCMasujuKk
8oopyeHul);

- cnoBa Vaterland, Reich, Haus (B 3HaueHun Heimat);

- &paza Wir riicken verbiindet Kak eaguHeHWe HEMLEB, FOTOBbLIX CPaXaTbCs 33
poanny (Vaterland, Reich).

Yepes a3blKoBble CPeACTBA 0ObEKTUBALMM KOHLLENTOB PaCcKpbiBAETCS HALMOHA-
NINCTUYECKAS, MUIUTAPUCTCKAs CYLLHOCTb repMaHCKoro perixa. [MpoTMBHMKKM peixa
BO BpeMs ppaHko-npycckor BovHbl 1870-1871 ropa HasbiBatoTca npsiMo: Franzo-
senland, Franzmann (cobupatenbHblii 06pa3 dhpaHLy3ckunx conaaT), jagt den Kaiser
der Franzosen - unu MHOcKasaTtenbHo: die roten Hosen (dpaHuy3ckue conaatsl
HOCMNIM KpacHble NaHTanoHbl). To e oTHocKTCS K [epBov MMpOBOM BoliHe (Rings-
um der Feinde Heer, der Franzmann, Russ‘ und Britt).

lpuBeneHHble MpUMeEPbl U3 UCCNeayeMoro Matepuana AeEMOHCTPUPYHOT BO3-
MOXHOCTX ero WMCMosb30BaHMS B Ka4YeCTBe MANOCTPATUBHOIO Matepuana npexae
BCEro B NIEKUMSX M HAa CEMMHAPAX MO AMCUMMNMHAM S3bIK, KYNbTypa U mucTopus
[epmMaHuu, JIuHrsocTpaHoBeneHue, JIMHIBOKYNLTYPOOrMS Kak MO MepBOMY, TakK U
Mo BTOPOMY MHOCTPAHHOMY 513bIKY. He MCKNIOYaEeTCs TakxKe MCMNOoNb30BaHUE TEKCTOB
neceH W Mapluei B KayecTBe MaTepuana A/ NpoBeAeHUs KOHLEeNTyanbHOro aHa-
JIN3Q Ha 3aHATUAX MO JIMHIBUCTUYECKUM AUCUMMIMHAM (HanpuMmep, Jlekcukonorus,
OcHoBbI A3bIKO3HaHMS, O6LLee S3bIKO3HAHUE U UCTOPUS IMHTBUCTUYECKUX YHEHWIA).
TekcTbl Nerku aag NOHMMaHUS COLEPXKAHUS U BbINMOMHEHUS KOHLENTYaNbHOMO aHa-
N13a, NOBbILIAKT MHTEPEC CTYLEHTOB M MOTMBMPYIOT MX K OCBOEHMIO HOBbIX TEM Ha
HETPUBMANIBHOM MaTepuarne.
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BbIPASUTENIbHbIE CPEACTBA 3BYYALLUX CLEHUYECKUX TEKCTOB:
COMOCTABUTE/NIbHbIX AHAIU3 HA MATEPUAJIE HEMELLKOTO
M PYCCKOTO A3blKOB

AHHomauus. Llens [aHHOro MCCNefoBaHMs 3aK/0YAETCs B ONPeENEHNU U ONMCaHUM
BbIPA3WUTENbHbIX CPEACTB MPW peanu3auum U BOCTPUSTUM 3BYYALLEN CLEEHWUYECKON
peur B COMOCTaBUTENBHOM KJltoye. B kayecTBe BbipasuTENbHbIX CPEACTB BbICTyMa-
0T NAPaNIMHIBUCTUYECKME 3BYKOBbLIE KOMMIEKCHI CETMEHTHOMO M CYNpacerMeHTHOro
ypoBHeit. CpaBHUTENbHbIM aHanM3 AaHHbIX MCUXONMHIBUCTUYECKOM U IMHTBUCTUYE-
CKOWM YacTW 3KCMEPUMEHTA LAET BO3MOXHOCTb NMPEANONOXKUTb YHUBEPCASIbHOCTb M
HaLMOHabHO-CNeuMbHUIecKmne YepTbl peanmsaumm 3ByYallell CLLEeHUYECKON peun.

Kniouesbie cnosa: 3By4dallaa CUEeHMYeCKad pedb, COMOCTaBUTENbHbIMA aHa-
13, NCUXOSIMHIBUCTUYECKMI NOAXO0A, SMOLMOHANbHOE Bocnpuatue, nanosble
XapaKTEPUCTUKU, TEMMOBbLIE XapaKTEPUCTUKUN, aKYCTUHECKUE NAPaMETPbI, 6a3o-
Bbleé SMOUMN, YyHUBEPCAJIbHbIE U HaLl,MOHa}'IbHO-CI'IELI,MCbVILIECKMe 4yepTbl
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EXPRESSIVE MEANS OF SOUNDING STAGE TEXTS:
COMPARATIVE ANALYSIS ON THE MATERIAL OF THE GERMAN
AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. The aim of the research is to identify and describe expressive means in
the implementation and emotional perception of stage speech in a comparative
aspect. Paralinguistic sound complexes of both segmental and suprasegmental
levels function and act as expressive means. The data of the psycholinguistic
and linguistic parts of the experiment and its comparative analysis allow us
to assume universality and national-specific features of the realization of
sounding stage speech.

Keywords: sounding stage speech, comparative analysis, psycholinguistic
approach, emotional perception, harmony characteristics, tempo charac-
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teristics, acoustic parameters, basic emotions, universal and national-
specific features

Peub repoeB cLEHMYECKOro AeNCTBMS SBASETCS CTUIM30BAHHOM Pa3roBOPHOW
peybto MoBcefHeBHOro obuieHus. K0. M. JloTMaH yTBepxAaan, 4To cueHmyeckas
peyb eCTb He «MOApPaXKaHME XMUTENCKON peuu, a ee obobleHHas modenb» [JloT-
MaH, 1970, c. 126], oTMeuasi TeM CaMblM ee HOPMAaTUBHOCTb.

B cBoem uccneposanum Mol Beneq, 3a J1. B. Benunukosoit [Bennukoea, 2007,
C. 24] npuoepxunBaeMcs KOHLeNuUMM CUCTEMHOrO MOAX04a K OMUCaHMI0 napa-
JIMHIBUCTUYECKUX CPEACTB BbIPA3UTENIbHOCTM 3BYYALLEro XyLOXECTBEHHOMO TeK-
CTa B UX 3KCNPECCUBHOMN DYHKLMN.

Mbl nonaraeMm, 4To CLEHMYECKAs peyb MMeET KaK YHMBEPCasbHble, TaK M Ha-
LMOHanbHO-cneunduyeckme GOHETUYECKUE XaPAKTEPUCTUKU U eOUHULBI Cyrpa-
CerMeHTHOr0 M CEerMeHTHOrO YPOBHEW, TEMMOBbIE M aKyCTMYECKMe MnapameTpbl
3BYYaLLEro TEKCTA NpU peanusaLnm CLEHUYECKOM peyun onpeneneHHbIM 06pa3om
COOTHOCSTCS C HApacCTaHWEM UM CMAA0M 3IMOLMOHANbHOM Hanpsi)keHHOCTU. Ond-
hepeHuManbHble NPU3HAKM BOKAZIOB Mbl COOTHOCUMM C TEMOPOBLIMU XapaKTepu-
CTUKaMu rnacHbix cornacHo E. H. Bunapckoi [BuHapckas, 2003, c. 72].

B OCHOBY NCMXOMMHIBUCTMYECKOM 4aCTM 3KCMEPUMEHTA Ha «BOCMpUATMEN
peun nernu 3By4valimMe CLeHMYeckue MoHonoru (ecero 16 dparmMeHTOB) BUIe-
03anucen NocTaHOBKM «TpexrpowoBas onepa / Dreigroschenoper» b. bpexta
Ha HEMELKOM W pYCCKOM 513blkax, COOTBETCTBYIOLLME MO COAEPXAHMIO M nepe-
BeLeHHble B ayauModpopmat Afsa AaNbHeMWwero onpeneneHns 3MOoLMOHANbHOCTH
nHdOpMaHTaMm.

OCHOBY MCUXONUHIBUCTUYECKOTO 3KCTMEPUMEHTA HA «MOPOXAEHWE» penpo-
LYKTUBHOM peyn cocTaBuam Takke 16 CLEHMYECKUX MOHOMOrOB M3 Pas/UYHbIX
CMEeKTaKNen Ha PYCCKOM M HEMELKOM f3blKaxX, OTHOCSALLMECS K Pa3HbIM TUMaM
TekcToB. K HMM 6blnM coenaHbl CKPpUNTbl HA HEMELKOM M pYCCKOM S13blKax ANs
nocnesnyoLwWwen X peannsaumm HauBHbIMU HOCUTENSMU 06enX A3bIKOBbIX Fpynm.

JTan NCUXONMHIBUCTUYECKOTO 3KCMepuMeHTa «BocnpusaTtue» npepnonaraet
BbISIBIEHWE XapaKTepa 3MOLMOHANbHOIO BOCMPUATUS NPenbsBASEMbIX ANS NPO-
CNyWMBaHMS (DParMeHTOB 3ByYallel CLEHMYECKON peyn Kak «+» — MonoXKuTeNb-
Has, «—» — oTpuuaTenbHas, «O» — HelTpanbHas; U onpenennTb 3MOLMIO, C KOTO-
poi accoummpyeTcs AaHHAs IMOLMOHANbHOCTb.

JIMHrBUCTMYECKMIA 3Tan 3KCNEPUMEHTA OTHOCUTENIbLHO «3MOLLMOHANIbHOMO
BOCMPUATMA» 3BYYallel peyn 3akNyancs B onpeaeneHuu: a) 4acToTbl MNOsB-
NneHns TeMOpOBbIX XapaKTEPUCTUK MMACHbIX MPU BblpaXKeHUU 6A30BbIX IMOLMIA;
6) MHTOHALMOHHOIO PUCYHKA, May3 M aKLEHTYaLMu, @ TakKe APYrUX BO3MOXKHbIX
M3MEHEHUI1 MeNoLMYECKOTrO M MHTOHALMOHHOIO KOHTYpa MpU HapacTaHWu Uu
cnafe 3MOLMOHANbHOCTM B 3ByYallel peyu. Ayoutopamu BbICTYMUAU COTPYA-
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HUKM HayuyHo-MeToamueckoro ueHTpa doHeTukun BIY dakynbreta pomaHo-rep-
MaHCKOM dunonorun ong GoHeTMHeCKOM MapKMPOBKM 3By4allero Matepuana:
naysbl, yAapHble Cn0rM, ABWXXEHME TOHa rofoca; ycKopeHue / 3aMenneHue
TeMNa peuyn u ycunenue / ocnabneHue CUbl ronoca; YeTkocTb / HEeYeTKOCTb
APTUKYNSLMUN.

ConocTaBuTeNbHbIM aHaNU3 AAHHbIX NMCUXONMHIBUCTUYECKOM U IMHIBUCTUYE-
CKOM YaCTW 3KCMepuMeHTa MoKasan cneapywuiee.

1. 3By4aHue OONbLIMHCTBA MCCNEAYEMbIX HAMM 3BYYALLMX CLEHUYECKMX

TEKCTOB 6biNI0 BOCMPUHATO B 00emx S3bIKOBbIX rpynnax MHDOPMaHTOB

B OTPULATENbHOM 3MOLMOHANBHOM KJKOYe, YTO COOTBETCTBYET BUAEOPS-

[y. OTOT (GaKT NO3BONISET HAM KOHCTAaTMPOBaTb afleKBAaTHOCTb BOCMPUSATHUS

3ByYalleld peun BHE 3aBUCMMOCTM OT CEMAHTUYECKOM HaMOMHEHHOCTU

TeKkcTa.

2. EOMHMUBI CynpacerMeHTHOro ypoBHS M aKyCTMYeCcKue napaMeTpbl COO0T-

HOCATCS onpeneneHHbiM 06pa3oM C U3MEHEHUEM 3MOLIMOHANBHOCTH 3BY-

Yallen CLEeHWYEeCKoW peun (3TO KacaeTcs 3BYYaHMs KakK Ha pycCKOM, Tak

M Ha HEMELKOM f13bIKe), 8 MUMEHHO:

a) HapaCTaHMe 3MOLMOHANIbHOWM  HAMpsSHKeHHOCTU  XapakTepusyeTtcs
YCKOpPEHMEM TeMMNa peyn, yCUNeHUEeM CWAbl Frofioca M peanusaumen
ONMNO3MLMU pefyKumsa / 4eTKOCTb apTUKYNSALMU; BOCXOASLLE-HUCXO-
[sliee U HUCXoasLlee ABMXKEHME OCHOBHOrO TOHA rosoca.

6) cnap 3MOUMOHANbHOM HaNPSXKEHHOCTU KOPPENUpyeT C 3aMeasIeHNeM
TeMNa peuu, oclabneHnemM Cunbl rofioca M YETKOCTbH apTUKYNSLMUMK,
HUCXOOAWMM ABUXKEHWMEM OCHOBHOMO TOHA ronoca

3. YacTtoTHOCTb peanusaumu TakMX eOuHUL, CErMEHTHOr0 YPOBHS, KaK TeM-
6poBble XapaKTEPUCTUKM BOKANIOB, MOXET MMeTb KakK HALMOHANbHO-
cneunduyeckme yeptbl: OTpULATENbHAS IMOLIMOHANBHOCTD B HEMELKOM
a3bike — M- 3-TeMbpbl, UK rnacHble nepefHero psaa, B pyCCKOM Si3bike —

O-, Y- TeMbpbl, UM rnacHble 3aHEro psaa, B TO BpeMS Kak B HEMELLKOM

A3blKE OHWM COOTHOCSATCA C MOJIOXMTENbHOW 3MOLIMOHANIBHOCTBIO; TaK U

YHMBEpCanbHble npu3sHaku: M- 3-TeMOpbl, K rnacHble nepefHero psaa,

COOTHOCSATCS B BOCMPUSATUM C MONOXMUTENBHOM U OTPULATENIBHON 3MOLM-

OHaNbHOCTbIO; A-TeMOpbl, UKW TNacHble CpefHero psaa, COOTHOCSATCS B

BOCMPUSATUM TONBKO C OTPULATENBHON 3MOLMOHANBbHOCTbIO.

ConocTaBuTenbHbIM acNekT UCCIef0BaHMs NO3BONSET BbIAENIUTb YHUBEPCASb-
Hble M HaLMOHaNbHO-CNeuuduyeckme NpusHaku BOCNPUITUS U COOTHECEHMS €ro
¢ 6a30BbIMM 3MOLUMAMU. YHUBEPCANbHBIM SIBASETCS TOT PakT, YTO KOMMIEKChl [L0-
MUHUPYKOLMX TEHAEHUMIA eOMHUL, CErMEHTHOro YPOBHS Y4YaCTBYKOT B KauyecTse
3HaKOB B CO34aHWM 3MOLMOHANBHOMO CLeHWYeckoro obpasa. HauuoHanbHo-
cneundUUeckuMmn yeptamu SBNSIETCS YAaCTOTHOCTb Peanu3aumu TeX WM UHbIX
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TEHAEHLUMIA B COOTBETCTBMM C 3aMbIC/IOM aBTOpa M aCCOLI,MVIpyEMOﬁ 3MouMen B
BOCNPUATUN HOCUTENAMU HEMELLKOIO N pYyCCKOro A3blKOB.
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HOBbIE MPEUEAEHTHbIE UMEHA
KAK CPEACTBO CO3AAHNA KOMUYECKOIO

AHHOmayus. B HacTosweM nccnefoBaHUM NpeLefeHTHOe MMS pacCMaTpUBAETCS
Kak BepbanbHOe CpeaCTBO CO34aHMS KOMUYECKOTO Ha MpUMepe HeMeLKKoN Tene-
nepefauun heute show (tenekaHan ZDF).

Llenbto nccnepoBaHus aBnseTcs paccMoTpeHue GyHKLMOHMPOBAHMS HOBbLIX Mpe-
LeAEHTHbIX UMEH M HOBbIX NPEeLLEefeHTHbIX CUTyaLMii B COCTaBe KOMUYECKOro Mo-
AMMomanbHoro Komnnekca. OnucbiBakOTCS BU3yanbHble yKasaTenu (M306paxeHus)
Ha NpeLefeHTHYI0 CUTYaLMIo, CCeayeTcs CMHeprus BepbanbHbiX M HeBepbanb-
HbIX CPEACTB BbIPAXXEHUS KOMUYECKOro M UX 06LWMI PYHKLMOHANbHO-NparMaTu-
Yeckuii noTeHLman.

Knroueswle cnosa: npeueneHTHOCTb, NpeLefeHTHOE MMS, KOMMYEeCcKoe, KOMU-
Yeckuii NoNMMOAANbHbINA KOMMeKC, Hemelkue TB-woy
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NEW PRECEDENT NAMES AS A COMIC MEANS

Abstract. The current study examines precedent name as a verbal means of
creating a comic effect using the example of the German television program
heute show (ZDF TV channel). The aim of the study is to establish the possibility
of using precedent names as components of a precedent situation within the
framework of a comic polymodal complex. Visual indicators of the precedent
situation as well as synergy of verbal and non-verbal means of expressing the
comic and their common functional and pragmatic potential are considered.

Keywords: precedence, precedent name, comic, comic polymodal complex,
German TV shows

B coBpeMeHHOM NMHIBUCTUKE NPeLefeHTHOCTb M3YyYaeTcsl C pa3/IMyHbIX NO3u-
UMM TaknMu yyeHbiMu, Kak KO H. Kapaynos, . b. [yakos, B. B. KpacHbix, I T. Cibiw-
KuH, J1. V. Tpuwaesa u gp.
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CornacHo «knaccuueckomy» onpegenenunto HO. H. Kapaynosa, npeueneHTHble
TEKCTbl — 3TO «TEKCTbl, 3HA4YMMble AJIS TOW UM MHOM JIMYHOCTM B NO3HABATENbHOM
M 3MOLMOHANbHOM OTHOLUEHMAX, UMEIOLLME CBEPXJIMYHOCTHBINA XapaKTep... U, Ha-
KOHeLl, Takune, obpalleHne K KOTOpbIM BO30OHOBNSETCS HEOLHOKPATHO B AMCKYypCe
[aHHOM A3bIKOBOW NM4HOCTM» [Kapaynos, 2004, c. 216]. 3TM TeKCTbl BaXKHbl KaK B
KOTHUTMBHOM, Tak M B 3MOLMOHANIBHOM aCrneKTax, CTaHOBSACh LUMPOKO Y3HaBaeMbl-
MM M 4acTo MCMO/b3yeMbiMU B OBLLEHMMN.

Mo cTeneHW pacnpoCTPaHEHHOCTU U PeKYPPEHTHOCTU MpeLeneHTHble (eHo-
MeHbl MOTyT OblTb pa3feneHbl Ha COLMYMHO-MpeLefeHTHble (M3BECTHbIE KaXAoMY
CpeaHeMy NpeacTaBUTENO ONPeaeNeHHOro CouMyMa) U HaLMOHaNbHO-NpeLeneHT-
Hble (M3BECTHblE KAXXA0MY CpeaHeMy NpencTaBuTeNto onpeaeneHHoro IMHIBOKY/b-
TypHOro coobuectsa). OHM MMEKT pa3HyH AJUTENBHOCTb U MO-Pa3HOMY aKTyasbHbl
[Mpuwaesa, 2004, c. 299].

HepecTpuKTUBHbBIN XapakTep MpeLefeHTHOCTU (OrpaHWMYeHHOCTb COLMANbHOW
rpynmnoi, BpeMeHHbIM 0Tpe3KoM, GOHOBBIMM 3HAHUSAMU PeLMNUEHTA) 3aCTaBW HAC
06paTuUTbCa K HOBbIM MMEHAM COBCTBEHHbLIM, [JOBOMBHO YacTO MCMOMb3YHOLWMUMCS
ANs co3naHmsa tomopuctudeckoro 3ddekTa. C 04HOM CTOPOHbI, OHM (MOKa elle) He
SBNAKOTCS JOCTOSIHUEM HeCKONbkux nokonenuit (no K. H. Kapaynosy). C apyroi,
OHM OTBEYAKT TakMM KpUTEpUSIM MpeLefeHTHOCTH, KaK, HanpuMep, ynotpebne-
HWe B KayecTBe CBOEOOPA3HOro KynbTYPHOro 3HaKa, CMMBOMA OMpeneneHHbIX Ka-
4ecTB, CBOWCTB. 33 HUMM CTOMT ONpefeneHHas COBOKYMHOCTb AuddepeHLUmanbHbIX
Mpu3HaKoB, abCTparMpoBaHHbIX OT KOHKpeTHOM nnMuHocTu [[yakos, 2003]. HoBble
npeLeneHTHble MMeHa aKTyaslbHbl B KOTHUTMBHOM MNIaHE M MMEKT KMHBApPUAHT
BOCNPUSATUS», KOTOPbIM BKIOYAET B cebs 1) PUKCMpOBaHHbIE DOHOBbLIE 3HAHMS O
CUTYaUMK 1 2) CBA3aHHbIE C CcUTyaumeln KoHHoTauum [KpacHbix, 2003, c. 183].

B kauectBe MaTtepuana uccnenoBaHus Obinv B3STbl BUAEOKOHTEKCTbI U3 Tene-
nepenauun heute show (tenekaHan ZDF), ocBewatouime KOHGAMKT BOKPYr KOMNaHUK
«Hemeukas >xenesHas popora» (DB). lNpeueneHTHas cuTyaums BK/IKOYAET Takue
(OHOBbIE 3HaHMS O KOHONUKTE, KaK Npobaembl C NEPEBO3KOM NACCAKMPOB U rpy-
30B, OMO34aHMA M OTMeHbl noe3noB. DuKcMpyeMas KOHHOTaLMS SBNSETCS, TaKUM
06pazoM, CTpOro OTpULIATENBHOM.

MHBapuaHT OaHHOM MpeueneHTHOM CUTyauMu CBA3aH C MMEHEM OAHOro M3
uneHoB npaenenus DB PoHanbaa Modannbll. OH npesnoxun 60poTbcs C ono3aa-
HUAMM NOE3[0B, pa3pellas MaWMWHUCTAM pPa3BOPaAYMBaTLCS B 0OPaTHYH CTOPOHY,
He [oe3Xas [0 NyHKTa Ha3HauveHus. Bo ¢pase mopepatopa heute show Onusepa

1 PoHanbg Mocdanna (Ronald Pofalla) - Hemeukuit nonutuk (CDU), ¢ 2009 no 2013 rog,
aBnancs GenaepanbHbIM MUHUCTPOM Mo 0cobbIM Nopyyernsam,c 2015 roaa Bowwen B coctas
npasnenuns Deutsche Bahn, ¢ 2017 ropa sBNSACS OTBETCTBEHHBIM 33 MHPPACTPYKTYPY
B 3Toi KommaHuu. B 2022 rosy nopan B OTCTaBKY B CBS3M C MHOTOYMC/IEHHBIMM
CKaHAanaMmu, ces3aHHbiMu ¢ DB.
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Benbke ykasaHue Ha YMHOBHMKA MPOM3BOAMTCS CHauana npu NOMOLLM UMEHMU COb-
CTBEHHOTO, a 3aTeM C MCMONb30BaHMEM Kosiaxa (puc. 1):

BAHNDIDO]
7

T

Puc. 1

Jetzt aber die gute Nachricht. Zumindest im Kampf gegen Verspatungen ist
man einen guten Schritt weitergekommen und zwar dank, ja, Bahnvorstand
Ronald Pofalla, meine Damen und Herren! Ja, ja, ja, kennen Sie noch? (heute
show, 30.11.18)

Ha konnaxe PoHanbg Modanna n3obpakeH B JOCTaTOYHO HEOOLIYHOW OLEXAE:
¢dyt6onke c norotunom DB (Deutsche Bahn) u koxaHol KypTke € yepenamu, KoTo-
PYH NMPEAnoYUTAOT U TUNUYHbIE BaHAUTbI, U BaliKepbl.

Ha nepBbix HamekaeT urpa C/oB B HasBaHuK Konnaxa Bahndido, cnoxkeHHas
u3 cnoe Bahn u Bandidos. Ha BTOpbix — MexayHapoaHbii MoTokny6 Bandidos,
Ybsl LesTenbHOCTb OUULMANbHO 3anpelleHa Ha Bcel Tepputopuu fepMaHum c
2017 ropa. Ha3saHne moTok/lyba CO3BYYHO C CyllecTBuTenbHbIM Bandit (6aHauT)
M MPSIMO YKa3blBAeT Ha CBSA3b C MPECTYNHbIMKU TPYNMNMPOBKAMU. TaknuM 06pasom,
yKasaHue Ha auddepeHumanbHble NPU3HAKK NPELeaeHTHOM CUTYaLmMU Npomcxo-
[LUT Npy MOMOLM M300pasnTeNbHO-BbIPA3UTENbHbIX CPEACTB KOIaXa, a He C/I0B
MogepaTopa. Bo dpase O. Benbke uMsa PoHanbaa Modannbl MCnonb3yeTcs B CBOEN
WHAEKCANbHOM YHKLMM yKa3aHUs HA KOHKPETHOIO YeNoBEeKa, B TO BPEMS Kak KO-
MUYeckni 3 eKT Co3[atoT Apyrue CpeacTea — CTUANCTUYECKUE NPpUEMbl KOMUYe-
ckoro gute Nachricht v einen guten Schritt weiterkommen.

OnHako yxe B cnepyowem npumepe Pofalla wcnonb3yeTcs B npeLeneHTHOM
KayecTBe M B COCTaBe CTUIMUCTUYECKM OKPALLEHHOrO MepeyucieHus:

1) Der alte Schldgertyp, den damals Wolfgang Bossmann die Fresse polieren
wollte, hatte wirklich eine fantastische Idee, ganz ehrlich! Fur mich ist es
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die wahrscheinlich gréte Erfindung seit dem Feuer, dem Rad und dem
Sandwich-Toaster, die Pofalla-Wende! (heute show, 30.11.18)

Ecnu oroHb 1 Koneco LeicTBUTENBHO SBASIOTCS BEMKUMU OTKPbITUSIMU YenoBe-
4ecTBa, TO MOSB/IEHNE B OLHOM psAY C HUMM TOCTEPA BeLET K HOMOPUCTUYECKOMY
3ddekTy, a fobaBneHne B KOHLE nepeuncineHns HomuHaumm Pofalla-Wende v Bo-
BCE Heneno, Tak Kak npeactaBnset coboi CBOero poaa aHTUAOCTUXKEHME.

MeHomeH Pofalla-Wende, 6e3ycnoBHO, WUMPOKO M3BeCcTeH B [epMaHuu, 0 Yem
rOBOPMT KONMYECTBO 3anpocoB B Google! 1 yacTtoTHas ynotpebuTensHOCTb B CBA3M
C OTMEHaMW perMoHasbHbIX NOe340B, HanpuMep:

1) Der Niedergang der Bahn: 2018 - das Jahr der Pofalla-Wende?
(2) Bleiben wird die beriihmt-berlichtigte Pofalla-Wende, eine neue Philosophie
im Verspatungsmanagement der Bahn?

JltobonbITHO, UTO B MpUMepe 3 aKTyanmn3upyeTcs, a B mpuMepe 4 1 SKCNanuLmpy-
€TCs ABOMHOM cMbIc HOMUHauuKn Wende B BbipaxkeHuu Pofalla-Wende: He Tonbko B
3HaYeHWM COOTBETCTBYIOLLErO MaHEBPA C Pa3BOPOTOM MOE3[0B, HO U B 3HAYEHUU
HOBOM 3Moxu» B paboTe HemeLkon xenesHon Aoporu.

Cnepnyet 3ameTuTb, 4To PoHanba [Modanna HacTonbko y3HaBaemasi MYHOCTb,
4TO NS YKA3aHUA HA NPeLefeHTHYI0 CUTYaLMio MOXET UCMOIb30BaTbCs TONbKO ero
dotorpadus. Ha kappe u3 heute show (puc. 2) MoLepaTop yKa3biBAET XECTOM Ha
Konnax ¢ usobpaxeHnem Ponanbaa Modannel, ckopoctHoro noesna ICE u cnora-
HoM «Heute dreht die 18 kurz vor Istanbul». CioraH sBNSeTCs 0TCbINKOW K Apyromy
npeLeneHTHOMY TekcTy, necHe BB Jurgen (Jurgen Hans Milski) «Heute fahrt die
18 bis nach Istanbul». Mo Bepcumn heute show B COOTBETCTBUM C HOBbIM MOPSIAKOM
noesg N2 18 no Crambyna He poener.

"

% ,“4

te drefit die 18
‘l‘;‘rlzevor Istanbul D

Puc. 2
Takum 06pasoM, B COCTaBe KOMUYECKOTO MOSIMMOAANbHOIMO KOMMIEeKCca U UMms,
1 usobpaxeHune ero obnanatens MOryT ABAATbCSA YKasaTeNsMM Ha HOBbIW npeLe-

t URL: https://www.google.com/search?q=pofalla-wende

2 URL: https://www.stern.de/wirtschaft/der-niedergang-der-bahn_33575156-33575090.
html

5> URL: https://www.wiwo.de/unternehmen/dienstleister/rueckzug-bei-der-deutschen-
bahn-pofallas-vermaechtnis/28119666.html
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[eHTHbIM dpeHoMeH. M 1 anyHocTb YmHoBHMKA DB PoHanbaa Modannel ctano
CMMBONOM abcypAaHbIX MAEN NO OpraHM3aLumn ABUMKEHUS NOE30B, U3BECTHbLIX MO
COBCTBEHHOMY NeYaNbHOMY OMbITY MHOTMM COBPEMEHHbLIM XUTensm fepMaHuu.
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CUCTEMATU3ALIMA YACTEN PEYU COBPEMEHHOIO HEMELLKOTO
A3blKA B TPAMMATUKE AYOEH U3O0AHUA 2022 TOOA

AHHomauus. Llenb cTaTbM — paccMOTpeTb HOBble Noaxoabl aBTopos 10-ro u3na-
HUs rpammatvku [yaeH (2022) K cucTeMaTM3alUMM YacTell peun COBPEMEHHOTO
HeMeLKoro fA3bika. C 3TUX NO3ULMI PAaCCMOTPEHME YacTeM peun UAET AeOyKTUBHO
OT KOHTEKCTa C/IOBOCOYETAHUI 0O XapaKTEPUCTUKM OTAENbHbIX SI3bIKOBbIX €AM-
HULL. ABTOpbI He pa3aensitoT MopdOoIOrui0 M CUHTAKCKUC, @ 0BbEAMHSIIOT UX B eau-
HOe Liefloe Ha OCHOBE eCTECTBEHHOrO MepernyieTEHUs UX COCTABNSIOLMX.

Kniouessie cnoea: rpaMmatika, CMHTaKCUC, MOPMOOrUs, 4acTb PeYn, CJI0BO
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SYSTEMATIZATION OF PARTS OF SPEECH OF THE MODERN GERMAN
LANGUAGE IN THE GRAMMAR OF DUDEN EDITION 2022

Abstract. The purpose of the article is to consider the new approaches of the
authors of the 10™ edition of Duden grammar (2022) to the systematization
of parts of speech of the modern German language. From these positions, the
consideration of parts of speech proceeds deductively from the context of
phrases to the characteristics of individual linguistic units. The authors do not
separate morphology and syntax but combine them into a single whole based
on the natural interweaving of the components.

Keywords: grammar, syntax, morphology, part of speech, word

I'Ipo6neMa BblAeNeHMs U cucTeMaTmsaLmm YacTen peyn cywecTtsyet C aHTUY-
HbIX BPEMEH, KOraa K}'IaCCMdJMKaLI,VIM CNoB B JIATMHCKOM M TpevyeCKOM A3blKaX
OTpaXXain UHTYUTUBHbIE MCUXONTMHIBUCTUYECKHUE NMPencTaBneHna nx HocuTenen o
CYyLWEeCTBEHHDbIX CBOMCTBAX 3TUX A3bIKOB. DTOT e Noaxos, Obln NMoMoXKeH B OCHOBY
YHVIBepCEU'IbHOﬁ rpPaMMaTuKu, ncxopsen m3 NPpUHUMNUANBHOIO €AMHCTBA BCEX
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A3bIKOB. HO B KaXK40M KOHKPETHOM f13blke HOraTcTBO M Pa3HOMIAHOBOCTb acnek-
TOB CJIOB CO3J3€T MHOXECTBO TPYAHOCTEN M NpobneM npu MUX CUCTEMATUZALLMM,
YTO BeLEeT K MOMbITKE UX MHTeprpeTaLMM Ha OCHOBE CaMblX Pa3HOOOPa3HbIX KpK-
TEpUEB W, B KOHLE KOHLOB, K CKENTUYECKOMY OTHOLUEHMIO K CaMOM MOCTAHOBKE
3TOM 3afauu. Tak, OOMH U3 BedywMX Hemeukux repmaHuctoB [1. AlizeHbepr B
CBOeN ABYXTOMHOM MoHorpaduu «Grundriss der deutschen Grammatik» npuH-
LUMMUMANbHO OTKA3blBAETCS PacCMATpMBaTb KAaTEropuu YacTer peun U UCKI4aeTt
UX U3 cBoen «[paMMaTUKK CoBa», MOCBSALWEHHON TONbKO GOpMOo- 1 cnoBoobpa-
30BaHUIO, GOHETMKE M (OHONOMMKM, @ TAKXKE MPABOMUCAHUI0 HEMELIKOrO S3blKa
[Eisenberg 2000].

OpHako noTpebHOCTb M HEODBXOAMMOCTb YNOPAAOYUTb MHBEHTAPb S3bIKOBbLIX
€AMHWL, B Pa3nMUHbIX Lensx (Mo3HaBaTeNbHbIX, UCCNER0BATENbCKUX, GUnocod-
CKMX, AUOAKTUYECKMX, FPaMMaTUYECKMX, NEKCMKOrpaduieckux 1 T. n.) byaet cy-
wecTBoBaTth Bcerga. Mo3ToMy, kak nucan o vactax peun akagemuk J1. B. Wepba,
«&MOXeT HbITb, He 6ecnone3Ho bbino 6bl NPeAnpPUHSATL NOJHbIN NepecMoTp BOMpPO-
Ca NMPUMEHUTENIBHO K KaXX0MY OTAENbHOMY S3bIKY B ONpPefeNeHHbI MOMEHT ero
ncropum» [LWep6ba, 2007, c. 63].

C 3T0M NO3UUMM NPELCTABNSETCS UHTEPECHBIM PACCMOTPETL HOBbIE MOAXOAbI
K CMCTEMATM3ALMM YacTel peyn COBPEMEHHOIO HEMELLKOrO S13blKa, NPeaCcTaBneH-
Hble B nocnegHeM 10-m nsganum rpammatukm cepumn Oynen 2022 roaa.

Kak Mbl yxe oTMeyanu, aBTOpbl HOBOFO M3[4aHMS OMWCbIBAOT U OObACHSOT
CTPOVM COBPEMEHHOIO HEMELKOro $i3blKa C CMHTAKCMYECKMX MO3ULMI, HAuMHas
C YPOBHS NPeaIoKeHUN Kak «Kupnuymkos» (Bausteine), U3 KOTOPbIX CKNanbliBa-
HOTCS TEKCTbI, U, NEPEXOAN LEeLYKTMBHO OT OOLLEro K YacTHOMY, pacCMaTpuBaOT
YPOBEHb C/IOBOCOYETAHUM KAK «KMPMUYMKOB® NPEOSIONKEHUN U CIOB KaK KKUPMU-
YMKOB» C/OBOCOYETaHWIA. TakuM obpa3oM, bnarogaps cTpaternm nepenneTeHus
OCHOBHbIX FPAaMMATUYECKUX €AIMHUL, C aKTyasIbHbIMW HamnpaBieHUIMU COBPEMEH-
HbIX MHIBUCTUYECKUX UCCNEAO0BAHWUIA — TEKCTOM, CTUAUCTUKOM U IMHTBUCTUKOM
YCTHOW peun — co3aaeTcs 06LLas KapTUHA 93blka KakK CIOXKHOTO XXMBOMO OpraHus-
Ma, KOCTSIK KOTOpOro cocTaBnsieT rpamMmaTuka [fopbayesckas, 2024, c. 92].

To ecTb, MOXHO CKa3aTb, YTO PACCMOTPEHME YacTel peun UaeT AefyKTUBHO —
OT KOHTEKCTa C/IOBOCOYETAHUI A0 XapaKTEPUCTUKM OTAENbHbIX 3bIKOBbIX €4UHWLL,
HauMHas C onpeLeneHus, YTo Takoe «CoBo»: «(JIoBa — 3TO 3NeMeHTapHble eau-
HWLLbI, U3 KOTOPbIX CTPOSITCS MO MpaBMIaM CMHTAKCMCA KOMIMIEKCHbIE A3bIKOBbIE
efMHULbl, @ UMEHHO (pasbl U, B KOHEYHOM cueTe, npeanoxeHus (Worter sind
die elementaren Einheiten, aus denen nach den Regeln der Syntax komplexe
sprachliche Einheiten, namlich Phrasen und schliefilich Satze aufgebaut wer-
den)» [Duden, 2022, c. 595]. Mpwu 3ToM Gonbluee BHUMaHUWeE yaensetcs He dopmy-
NIMPOBKe MpaBwW/, @ aHANU3y AeBUALMIA — YACTOTHO MOBTOPAIOLLMXCS OTKJIOHEHMA
OT rpaMMaTUYeCKoW HOPMbl MCMONb30BAHMS A3bIKOBbIX €AMHULL. BeposTHO, 3TO He
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cnyyaiHo. Kak nokasbiBakoT NpUMepbl, UCTOYHUKOM aHANM3UPYEMOrO S3bIKOBOIO
MaTepuana 3[ecb BNSETCS KOMMYHWKATUMBHas Cpefa Meaua, B KOTOPOM yalle
BCEro M BCTPEYAKTCS 3TU OTKIOHEHMS.

Mbl MPUBLIKAIM K CUCTEMHOMY JIMHEMHOMY NOAXOLY B M3Y4YEeHUM rPpaMMaTUKu
oT oHeMbl K MopdeMe, 3aTeM K YacTaM peuu, NPeLnoXeHUI0, TEKCTY U YCTHOM
peun. Ecnn nocMoTpeThb € 3TOM TOUKM 3pEHUS, KaK NPeACTaBNeHbl B HOBOM 343aHUU
rpamMmatuku LyneH, Hanpumep, npunaratenbHble, TO MOXHO OTMETUTb Cleayto-
e MOMEHTbI. TEpMUH «mpunaraTesibHOe» MosBAsSETCA B pasaene HomMuHanbHas
dpaza / BblpaeHWe, B KOTOPOM [NIaBHOE C/I0BO (CYLLECTBUTENbHOE) CTOUT BMeCTe
C onpeneneHnsMu (3aBUCMMbIMU OT HEro C/0BaMU: apTUK/IEM, MECTOUMEHUSMMU,
npunarateNbHbIMK U T. M.), T. €. CPa3y B KOHTEKCTe. 3aTeM MpunaraTtefibHble pac-
CMaTpUBAIOTCA B pasfaene, NOCBAWEHHOM CTPYKTYpe U QYHKLMAM «aabeKTUBHbIX
dpas / Adjektivphrasen», raoe oTMeYaloTcs caMble BaXKHble dyHKUMM 3TUX paszo-
BbIX CTPYKTYyp: aTpubyT, Nnpeamkat, 06cToaTenscTBo. M Tonbko Nof, KOHew, orpom-
HOro HoBOro Toma lpamMmaTmkm B 982 CTpaHuMLbl Ha CTpaHMuax 776-778 B rnase
Adjektiv paetca onpeneneHne ceMaHTUKU NpuaaraTenbHbIX, UX QYHKLMUIA B A3blKe
M KOpPOTKO 3aTparmBaeTcs BaNeHTHOCTb, GopMoobpa3oBaHMe n c1oBoobpasosa-
Hue, CTENEHN CPaBHEHMS U UX QYHKLMUN.

Takol noaxop MOXHO Ha3BaTb (pakTanbHbiM. B 90-e rogbl OH Obln 3auM-
CTBOBAH JIMHIBUCTAMM U3 €CTECTBEHHbIX HaykK, M3yyakolmx ApobneHue B npu-
pofe McxogHow durypbl Ha 6onee Menkue, HO C TeMU Xe CBOMCTBaMM. Kak Obl
B 3apoAbllle OHM cofepaT MHbopMaumio 060 Bcel UCXOAHOW durype. 3T0T
TEPMUH Ceyac MCNonb3yeTcs B AMCKypconorun. MHTepnpeTaLms Tekcta Kak WH-
CTPyMEHTa KOMMYHMKALMW BO B3aMMOOTHOLLEHWM C BHELWHEW Cpeno momoraer
yNopsiAoYUTb AUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO, 3TOT KAXKYLLMICA Xaoc, KOTOPbIA Ha-
YMHAET BOCMPUHMUMATLCS KaK HEKUI CNOXHbIW, HO NopsaoK. DpakTanbHbIA Noa-
XOA, K YacTaIM peyn Kak rpaMMaTMyeckMM eamHuLAM, KOTopble B JaHHOM Cliyyae
MOXHO Ha3BaTb (pakTanaMu, MHTEpeCeH TeM, YTO, C 3TOM TOYKM 3peHus, Jaxe
camasi Manas 4acCTuLa XXMBOTO A3blKa COAEPXKMT B 3apO/iblLie MHOIO MHPOPMALIMK
0 HeM. TakuM 06pa3oM, B HOBOM M3[aHMM TpaMMaTMKKM [yneH Mbl oTMeYaeMm
MOMbITKY He pa3aenstb MOpdONOrMI0 U CUHTAKCKUC, @ 0ObEOUHUTb UX B eAMHOe
LLefioe Ha OCHOBE eCTeCTBEHHOrO MepenneTeHns M3 COCTaBASKLLMX. Takow noa-
XOpA, BO3MOXHO, AACT CTUMYA AN AANbHEWLNX UCCNefO0BaHUN B S3bIKO3HAHUM U
dunocodun A3bika B LENOM.
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JIMHTBOAUAAKTUYECKUA MOTEHLUAN
AHTNOA3bIYHOIO TUDJIOKOMMEHTAPUSA

AHHomayus. B ctatbe paccMaTpuBaeTCsl IMHIBOAMAAKTUUYECKUIA MOTEHLUMAN aH-
rNOs3bIYHOTO TUPNOKOMMEHTApUS B npouecce 0by4yeHUs TMHIOKOMMEHTATOPOB
aQHMMIMCcKoMY g3biKy. C ONMOpOM Ha TEKCTOLLEHTPUYECKMIA NOAXO0M aBTOP aHANU3M-
PYeT KOMMOHEHTbI aHIMOSA3bIYHOrO TUHIOKOMMEHTApUS WM NpeLnaraeT ynpaxHe-
HUS 019 PA3BUTUS MEXKYNIbTYPHOW KOMMYHMKATMBHOM KOMNeTeHUuMn TUdI0KOM-
MeHTaTopa.
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LINGUODIDACTIC POTENTIAL
OF AN ENGLISH AUDIODESRIPTIVE COMMENTARY

Abstract. The article deals with the linguodidactic potential of the English-
language audiodescriptive commentary in the process of teaching English to
audio describers. Relying on the text-oriented approach, the author analyzes
the components of the English-language audiodescriptive commentary and
offers exercises to develop the intercultural communicative competence of the
audio describer.

Keywords: audio description, intercultural communication, linguodidactic
potential, text-oriented approach, system of exercises

(DopMUpOBaHME WHKIIO3MBHOIO 06LWecTBa HEBO3MOXHO 6e3 noaroTos-
KM CMeunanucToB, BNAAEKWMX HEOOXOAMMBbIMM KOMMETEHUMSMUM B 06na-
CTM MHKN3MK. [1na obecnevyeHns [0CTyna NOAEN C HAPYLWEHUSIMU 3pEHUs K
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ayAMOBM3YyaNbHbIM MPOU3BELEHUAM U COObITUAM (DuNbMaM, TeNeBU3MOHHbIM
nporpamMMaM, CNOPTUBHBIM U 3pENULLHBIM MEpPONpPUATUAM), 06beKTaM UCKYCCTBA,
KYNbTYpbl U apXMTEKTYpbl NMPUMEHSIETCS TM(HNOKOMMEHTUPOBAHMWE, UAKU ayaMO-
Leckpunumus, — TEPMUH, UCMONb3yeMbli B 3apybexHoi Tpaguummn. CyTb faHHOM
npodeccMoHanbHOM AesTenbHOCTU 3aK/1YaeTcs B ONMCAHMU BU3YaNlbHOrO KOM-
MOHEHTA YNOMSHYTbIX NPOU3BeLEHUIA U OOBEKTOB B NAKOHWUYHOM, LOCTYMHOM U
TBOPYECKOM BUAE.

MonrotoBka TU(MNOKOMMEHTAaTOPOB B MOCKOBCKOM TOCYyAApCTBEHHOM JIMHI-
BMCTMYECKOM YHMBEPCUTETE BELETCS B paMKaxX MEXKYNbTYPHOM Mapafurmbl. ITO
nofpasyMeBaeT He NPOCTO OBN3feHWe ABYMSI MHOCTPAHHbIMU A3blKaMK, @ OBnage-
HME UMM ONS OCYLLECTB/EHMS HA HUX CBOEM NPOodeCcCMOHaNbHOM AesTeNbHOCTU B
KOHTEKCTE MEeXKYNbTYpHOW KOMMyHMKaumu. CornacHo OCHOBHOM npodeccroHanb-
HOM 06pa3oBaTenbHOM NporpaMMe, MO OKOHYAHWMM Kypca OOy4YeHMs BbIMYCKHUKM
[LO/DKHbI HE MPOCTO BNafeTb YMEHUSMU U HaBblKaMU TU(MNOKOMMEHTUPOBAHMS B
paMKax OHOr0 f3blKa, HO U YMETb OCYLLECTBNNATb MEXDbA3bIKOBbIE TPAHCHOPMaLMN.

OTt6op y4yebHOro Matepuana SBASETCS BaXXHENLWMM 3BEHOM B NOCTPOEHUM Nt0-
6011 Mopenu obyyeHus. B pamkax TeKCTOLEHTPUYECKOro Moaxoda K 0byyeHuto
«TEKCT ABNSETCS KaK CPefcTBOM 0Oy4yeHWMs MHOCTPaHHbIM S3blkaM, Tak U ero pe-
3yNbTaTOM, MOCKO/bKY NpeacTaBnseT coboi Ty A3bIKOBYK eAMHWMLY, MOCPeACTBOM
KOTOPOM OCYLLECTBASETCS MHOA3bIYHAA KOMMYHUKaumsa» [HukutuHa, AdaHacbesa,
baiipamranun, 2023, c. 127]. B MHOS3bIY4HOM 0OyYEHUU CTYAEHTOB-TU(MNOKOMMEH-
TaTOpPOB 3HAYWUTENbHAs POJb OTBOAUTCS UCMONb30BAHMIO AYTEHTUYHDBIX aHI10A3bIY-
HbIX TU(GIOKOMMEHTApPKEB.

JIMHrBOAMAAKTMYECKMIA MOTEHLMAN — 3TO «pasfiMyHble Cnocobbl M BO3MOX-
HOCTW MCMOMb30BaHMS ayTEHTUYHbIX MAaTEPUANOB HA M3y4aeMOM sA3blKe (TEKCTOB,
dunbMOoB, My3blKasbHbIX NPOM3BeAeHMI, BeOCTpaHUL, 1 Ap.) B NpoLiecce npenoaa-
BaHMA U U3YYeHUs MHOCTPAHHOrO f3bika» [Asumos, LLykuH 2009, c. 127].

Mpu paccMOTPEHUM NMHIBOAMAAKTUYECKOTO MOTEHLMANA aHINION3bIYHOMO ayano-
[LleCKPUMNTUBHOIO KOMMEHTapus HeobXoaMMO y4WTbIBATb ero oby4yatowmii, passu-
BAMOLWMIA M BOCNUTATENbHbIA KOMMOHEHTbI. bonee Toro, pabota ¢ aHMON3bIYHbIM
TM(NOKOMMEHTApMEM Ha 3aHATUM SBNSETCA OCHOBOM TEKCTOBOWM AEATENbHOCTM
TM(IOKOMMEHTATOpa, KOTOpas CTaHOBWUTCS CpencTBoM (GOpMMpOBaHMS npodec-
CMOHANbHOM KOMMNETEHTHOCTM ByayLwero cneunanmcra.

Obyyatolwmii KOMMOHEHT aHMI0NA3bIYHOrO TUGNOKOMMEHTapMs npeanonaraet
€ro KOMMYHMKATMBHBIV NOTEHLMAN U A3bIKOBOW NoTeHuman. B xone paboTsl ¢ Tek-
cToM byaywime TMhNOKOMMEHTATOPbl MMEOT BO3MOXHOCTb PAacCMOTPETb M OTpa-
60TaTb OCHOBHblE JIMHIBOCTUIUCTUYECKME XApaKTEPUCTUKMU TUPNOKOMMEHTAPUS:
1) ucnonb3oBaHMe rMNOHMMOB AN YKA3aHWUS Ha BUAbI EACTBUMA, MUMUKY U XKECTbl
JIOAEN W XMBOTHbIX, OKPYXXalOLWY 0O6CTaHOBKY; 2) MCMOAb30BaHWE Pa3NMYHbIX
CMHTaKCMYeCKMX Mopenein (napaTtakcuca, CNOXHOMOAYMHEHHbIX MNpensioXeHui
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C as v while, SnAUNTUYECKMX NPELNOXKEHUIN, HE3ABUCUMbIX 0O0POTOB, MpUYaCT-
HbIX 060pOTOB, MHBEPCMM); 3) UCMONB30BAHWE OrPaHUYEHHOTO KOIMYEeCTBa BUAO-
BpeMeHHbIX GopM; 4) UCMONb30BaHME CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB HA PA3IMYHBIX
YPOBHAX (CpaBHeHWiA, MeTadop, 3NUTETOB, anauTepaumm); 5) ocobbii xapaktep
KOresmm u KorepeHTHOCTU.

Pa3BMBatOLLMI KOMMOHEHT aHIN0S3bIYHOMO TUHIOKOMMEHTapMs OTPaXaeT npe-
XOe BCero nosHaBaTeNbHblM noTeHuman. TMhIOKOMMEHTApUiA CTAHOBUTCS Cpef-
CTBOM MO3HAHMS U COBEPLUEHCTBOBAHMS MPOLLECCOB MAMATU, MbILLIEHMS, BHUMA-
HKS, BOOOpaxeHus. B pa3BuBaloLeM KOMMNOHEHTe Takxe 3anoxeH obLieyqebHbIi
NoTEHUMAN, YTo MpeArnonaraeT OCBOeHWEe CTyAeHTaMu yyebHbix ymeHui. Cpeam
HUX AN CTYAEHTA-TUDNIOKOMMEHTATOPA HA MEPBbIM NMaH BbIXOAAT yMeHUst pabo-
Tbl CO C/IOBAPSIMU U Te3aypyCaMu, a TakKe KOMMYHUKATUBHbIE YMEHMUS.

KntoueByto ponb B BOCMMUTATENIbHOM KOMMOHEHTE UrPaeT JIMHIBOKYNLTYPHbII MO-
TEHLMAN aHINOA3bIYHOIO TU(MIOKOMMEHTAPUSL. ITU TEKCTbI OTPAXKAKT HALMOHABHYO
KYNbTYPHYIO CNeLMPUKY, 3HAKOMAT CTYAEHTOB C KY/NbTYpHbIMK peanuamu. Hanpumep,
TUPNOKOMMEHTAPUM K MPOM3BEAEHUI0 M3006PA3UTENBHOMO MCKYCCTBA COAEPXKUT UH-
hopMaLMIO O XYLOXKHUKE, ero cTune, 0COBEHHOCTAX TEXHUKU UCMOMHEHUS.

Taknm obpa3om, GOpMUPOBaAHME CUCTEMBI YNPAKHEHUIN HA OCHOBE AHINON3bIY-
HOro TMhI0KOMMEHTApUS SBNSETCS 06913aTeNbHbIM KOMMOHEHTOM JIMHIBUCTUYECKOM
NOArOTOBKM TU(MIOKOMMEHTATOPOB. [1py 3TOM CTOUT OTMETUTb, YTO YNPAXKHEHUS B
paMKax 3TOM CUCTEMbI BCeraa ByayT COMpOBOXAATLCS M306paXKeHUEM UAKN BUAEO.

MNpuBeaeM npuMepbl yNpaXHeHW pasHblX BMAOOB, KOTOpble MpenoaaBaTtesb
MOXET NPefNoXUTb CTYAEHTaM, 00yYatoLLMMCa N0 AAHHOMY HanpaBieHUHO:

1. S3bIKOBble ynpaXKHEeHUS:
a) Ha ocHoBe TM(GNOKOMMeHTapus no Teme: «Moaa»

From the commentary pick out lexical items referring to clothes. Match them
with the right picture.

6) Ha ocHoBe TM(IOKOMMEHTapuUs No TeMe «KMHOUMHAYCTpUS»:

In the audiodescriptive commentary below verbs of movement are missing.
Watch the episode and, as you watch, fill in the gaps.

B) Ha OCHoBe TUdNOKOMMeHTapus no Teme «KKMHOUHAOYCTpUS»:

In the audiodescriptive commentary below transform some of the sentences
into absolute constructions.

2. YcnoBHO-peyeBble YNpaxHeHUS:
a) Ha ocHoBe TM(hNOKOMMEHTapuMeB No Teme: «M306pasuTenbHOe UCKYCCTBO»

Look at the paintings and the audiodescriptive commentaries accompanying
them. Match the paintings and the commentaries. Explain why you think so.
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3. PeueBble ynpaxHeHus:
a) Ha OCHOBe TU(MIIOKOMMEHTapusa K b0l M3ydaeMon Teme: «ApxuTtek-
Typay, «[u3aiH», «Ckynbntypa», «/M306pasuTenbHoe UCKYycCTBO®, «Te-
atp», «kKnHoUHAYCTpUs», «BHeLWHOCTb», «Moaax»:

Choose an episode / an image and prepare an audiodescriptive commentary.
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TEKCT KAK UHTEP®EAC PEAJIBHOTO, ®UKLLMOHANIBHOTO
N BUPTYANIbHOIO MUPOB

AHHomauus. B ctaTbe NOLHMMAETCS BOMPOC O TOM, YTO Pa3MbILLIEHUS O TeKCToce-
MaHTMYECKOM, TEKCTOCMHTAKCMYECKOM U DYHKLMOHANBHOM OpraHM3aLmMm TEKCTOB Kak
KOMMYHUKATUBHbIX MPOAYKTOB C MOMOLLbIO Pa3aMyHbIX CPEACTB BEPOASbHOIO U He-
BepbanbHbIX KyNbTYPHbIX KOLOB, MOPOXAAEMbIX B COLMANBHBIX CETAX, KOHLEHTPUPY-
t0TCS HA Cnocobax M MpUeMax COUNIEHEHWS! B TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE KOMMIEKCOB
CBEEHMI O pasHbIX MMpax: peanbHOM, GUKLMOHANBHOM M BUpPTYyabHOM. o 3Toi
MPUYMHE TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO MHTEPTIPETUPYETCS KaK MHTEpPDENIC, T. e. CUCTEMA,
MO3BOASIOLLAS PEAM30BaTb B3AMMOAENCTBUE Pa3HbIX KOMIIEKCOB CBELEHMIA.
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TEXT AS THE INTERFACE OF THE REAL, FICTIONAL
AND VIRTUAL WORLDS

Abstract. The article raises the question about the fact that reflections on
the semantic, syntactic and functional organization of texts as products of
communication generated with various means of verbal and non-verbal cultural
codes in social networks focus on the ways and techniques of articulating complexes
of information about different worlds: real, fictional and virtual world, in the text
space. For this reason, the text space is interpreted as the interface, i.e. a system
that allows discourse participants to implement the interaction of different sets
of information.
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media, political agenda; real, fictional, virtual worlds; ways and means of
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AKTyanbHble NPOLEeCChl B KYNbTYPHbLIX MPOCTPAHCTBAX PAa3HOro Tuna oboratuau
KOMMYHMWKaTUBHbIE NMPaKTUKM HOBbIMW opMaTaMu obLeHns U, 4To, BeccnopHo,
abCoNtOTHO 3aKOHOMEPHO, HOBbIMM TMNaMK TekcTa. OLHUM U3 TaKUX pe3ynsLTaToB
KOMMYHWKATUBHOM AEATeNbHOCTU HOCUTENEW SA3bIKOBOM KYNbTYpbl C MOMOLLbIO
pa3HO06pa3HbIX CPeaCcTB KYNbTYpHbIX KOLOB SBNAKTCS MeMbl 1nbo HoToxabsl,
cpena 6bITOBaHMS KOTOPbIX — KOMMbOTEPHO-OMNOCPEAOBAHHAA KOMMYHMKaLMS, U
KOHKpEeTHee: CoLManbHble CeTU.

[ng NMHrBUCTa Ha3BaHHbIE TUMbI TEKCTA MHTEPECHbI NPex/Ae BCero Tem, 4To B
HWUX HENWHENHO, CIOXHbIM 06Pa3oM, COUETaTCs UHTerpanbHble u auddepeHun-
anbHble NPU3HAKM TEKCTYaNIbHOCTH, CYLLECTBEHHbIE A5 Pa3HbIX KNACCOB TEKCTOB:
(1) png ceMUMOTUYECKM FTOMOFEHHBIX U AN CEMUOTUYECKM reTEPOreHHbIX TEKCTOB,;
(2) mns TekcToB, ObITYOWMX B YCTHOM KOMMYHMKATMBHOM cpefe, U AN TeKCTOB,
CNeunanm3npyowmnxcs Ha NUCbMEHHOM U/UIM KOMMbIOTEPHO-0MOCPEA0BAaHHOM
obwweHun; (3) ANs TEKCTOB, OPraHM30BaHHbIX MO KaHOHaM oduLuManbHoro obuue-
HUS, U 0N TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHbLIX HAa HeoduuManbHoe obuieHue; (4) ans
TEKCTOB, B KOTOPbIX aKTMBHO M CO3HATE/IbHO HapyLWakTCs M Aaxe (Co3HaTenb-
HO) pa3spyLialoTCs MPUHATbIE B KYAbType COLMOKYNLTYpHbIE HOPMbI, MpaBuna U
KOHBEHLIMOHANbHblIe NPeacTaBieHus, U TeKCTbl, B KOTOPbIX, HAMPOTWB, Nocneno-
BaTe/IbHO MOAAEPXKMBAIOTCS, COXPAHSIOTCS U BOCMPOU3BOASTCS Pa3HbIMKU CMOCO-
6amu TpafMuUMK 93bIKOBOWM KYNbTYpbI.

[Mo3ToMy 1 TeKCTOBas TKaHb B KOMMYHUKATUBHbIX 0Bpa30BaHUAX aHanusupye-
MOro Tvna obHapyXMBaeT B CBOEM TEKCTOCEMAHTMYECKOM, TEKCTOCUHTAKCUYECKOM
M QYHKUMOHANBHOW OpraHM3auMu CBOWCTBA M XapaKTEPUCTUKM, MpUCYLLME HO-
BEWLIMM NPUHLMMNAM CTPYKTYPUPOBAHUS COLMANbHOIO OpraHM3Ma M TeHAEHLMAM
BblbOpa CpencTB M CNocoboB pelleHWs TPALULMOHHBIX M HEMPUBBIYHBIX KOM-
MYHUKATUBHbIX U KOTHUTUBHBIX 33f4ay. B 3TOM CBA3M 3aCNyXMBAOT YNOMUHAHMA
Takue TeHOEeHUMM B OpraHu3aumm TEKCTOB pasHbIX TUMOB, KaK KapHaBanu3aLuus,
Kpeonusauus, rubpuamsaums, SMOTMBM3aLME, IKCNpeCccuBmn3aums, ssdhemmnsaums,
MeamMaTMsaums u 4p., a Takxe ONTUMMMU3aLums, peannsyemas yepes pasHble — yalle
BCero obLien3BecTHble B Ky/lbType — MpuWeMbl, N0-pa3HOMY M B Pa3HbIX KOMMY-
HWKATUBHbIX YCNOBUAX.

MpuctanbHoe BHMMaHWE K npoueccam rmbpuamsauim TeKCTOBOM TKaHW no-
3BOJISIET BbISIBUTb omcymcmeue napannenbHoro 1 CUMMETPUYHOIo pasBUTUS yNo-
MSIHYTbIX Bbllle NPOLLEeCCOB B CoAepXaTenbHOM, GOpManbHOM U QYHKLMOHANBHON
OpraH13aumMmn TeKCTOB aHanu3upyemoro tmna. [laHHoe obCToATeNbCTBO BAXKHO OT-
MeTUTb MNOTOMY, YTO MeMbl U GOTOXabbl MMEIOT AOBONIbHO KpaTKyk «buorpaduioy»
B 13bIKOBOW KY/IbType, BECbMa YyTKO pearupytoT Ha MeaunacobbiTue noboit crene-
HM 3HAYMMOCTM AN O6LWecTBa B LENOM U ANS OTAENbHbIX HOCUTENEN KYNbTypbl B
4acTHoCTU. OBBACHUTL OTMEYEHHble XapakTePUCTUKM NPaBOMEPHO, C O4HOM CTO-
POHbI, 0COBEHHOCTAMM COBpEMEHHOIO 0OLLECTBA U, C APYroi — Xapakmepom pe-
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LWAEeMbIX HOCUTENSIMU KYNbTYpbl KOMMYHUKATUBHbIX M KOTHUTMBHbIX 33434, GUK-
CMPYEMBIX Ha3BaHHbIMM TUMAMM TEKCTA, @ TAKXKE OCOBEHHOCTAMM OpraHuM3auum
o6LleHMs B BUPTYasbHOM NpOCTpaHCTBe. Ha3BaHHbIe TWMbl TEKCTA NPAaBOMEPHO
NO3TOMY TAKXe OMWCbIBaTb Kak MpOsiBeHUe B OOLEHMU Mexay CyobekTamu
TEHAEHUMI K aHOHMMM3ALMKW, aBTOHOMM3ALMM, FEAOHU3MY, KOHAEHCUPOBAHMIO
MHpOPMALMK, K CTPEMNIEHUIO MPOAYLEHTOB NMOAOOHbBIX TEKCTOB BbICKA3aTb CBOH
Mo3MLMI0.

Byayun npoAyKkToM peKkpeauMoHHOW U NOAMYECKON AEATENbHOCTU, MEMbI U
¢hoToXabbl BMOMHE OTBEYAOT NOTPEBHOCTSIM COBPEMEHHOIO MHMOPMALMOHHOIO
obLecTBa C ero reOHM3MOM U HEOBXOAMMOCTBIO CNPABAATLCS CO BCE BO3pacTa-
IOLLMM MOTOKOM MH(MOPMaLMM U HEPELKUM OTCYTCTBMEM HAAEXHbIX OPUEHTUMPOB
ONS1 Pa3rpaHUYeHMst CaNIMEHTHBIX U HECANIMETHLIX 3HAHMIM B OTAENbHbIX KOMMY-
HUKATUBHbIX COBbLITUSAX, @ TakXKe 3HaHUM M MHGOPMALIMOHHOIO LyMa BoobLLe.
Ha3BaHHbIMKM 0COBEHHOCTAMM, lyMAETCs, TPABOMEPHO 06bACHUTbL U BHYTPEHHHKOH
NPOTMBOPEYMBOCTb TEKCTOB aHaM3MPYEMOro TUMA, @ TAKXKE COAEPXKATE/bHYH
HeonpeLeneHHOCTb TeKCTOB B KOMMYHWMKATMBHOM MPOCTPAHCTBE M BCNEACTBUE
3TOr0 M3HAYasbHYK MONIMUHTEPTIPETUPYEMOCTb COLEPIKAHMUS TEKCTOB M NOCIAHUS
MX NPOLYLEHTOB, @ TaKXe HEOAHO3HAYHOCTb M [aXe MOpoi MONSAPHOCTb BO3-
LEeNCTBUS TEKCTOB HA HOCWTENEl OLHOrO M TOTO e KYJNbTYPHOro MpOCTPaHCTBA.
0Ocob0ro ynoMuHaH1S 3acnyX1BatoT Crieaytolme ob6CTosTeNbCTBa.

Ins obliectBa 3HAUMMbIMM MPU3HAKOTCS QHOHMMU3ALMS OOLLEHWS B COLM-
asbHbIX CETSAX, aBTOHOMM3aLMS CYOGbEKTOB, OAHAKO MOPOXAAEMble TEKCTbl B Ta-
KOM MPOCTPAHCTBE HE MOTYT HEe OPUEHTUPOBATLCS Ha KOJIEKTUBHOIO CyObekTa U
0COBEHHOCTM KONNEKTUBHOM MAEHTUYHOCTU CYObEeKTOB, YTOObI 06LWEeHMe BoOOLLE
Morno 6bl coctosaTbes [[puwaesa, 2014; Link, 2005; Noelle-Neumann, 1996].

Tematuka, KoTopas 3aTparnBaeTcsl B 06Cy)KAaEMbIX TEKCTaX, O4EHb AKTYasbHa,
O[HAKO B KOHEYHOM MTOre MOJy4aeTCcs, YTo B 3TUX TeKCTaxX B (DOKYCe HaXOoAaTCs
BEUYHble Mpob6aeMbl, UHTEPECYIOLLME YENOBEKA, XOTS TaKOM Yron 3peHus o4YeBw-
LEH OTHIOAb HE NS BCEX PELMMUEHTOB, KOTOPblE OCMbICASIOT 06bEKTUBUPYEMbIE
06CYyXAaeMbIMU TEKCTAMM CBELEHWS B KYNbTYPHO-CNELMPUUECKOM akKcuolo2uye-
cKom KoHTekcTe [[puwaesa, 2014; Link, 2005].

MHorue TekcTbl GOKYCUPYHOTCS Ha BbITOBbIX NMpo6aeMax KoNNeKTUBHOIO Cyob-
eKTa (T. e. Ha NpobieMax, C KOTOPbIMM CTANKMBAKOTCS Tak MAM MHAYE NPAKTUYECKM
BCE uneHbl 06LecTBa), HO TEKCTOBAsi TKAaHb OKA3blBAETCS TAaKOBOW, YTO peLunu-
EHT MpU OEKOLMPOBAHUM MHTEPMNPETUPYET KOMMIEKC OObEKTMBMPOBAHHbIX, aK-
TUBUPYEMbIX U COAKTUBMPYEMbIX CBEAEHUI MeTacdusuyecku. B pesynbrate 6biT
OCMbICNSETCS KaK BbiTue. BcneactBue 3toro nybauuHasi areHaa B COLMANbHbIX
CeTAX HauMHAeT AMBO BLITECHATb MEOMIHYI M MOAUTUYECKYH, KOTOpas AOMM-
HUPYeT B MeAManpoCTpaHCTBe, b0 Npeobpa3oBbiBaTb MOJUTUYECKYHO areHmy
TaK, YTO Ta CTAHOBMTCS KOTHWUTUMBHbIM (POHOM, Ha KOTOPOM OCMBbIC/SIETCS KOTHM-
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TMBHAsa durypa — 6biToBas npobnemMaTnka, COCTaBAAOLWAS CYLECTBEHHYH YacTb
peanbHOM XM3HU HOCUTenel A3bIKoBOM KynbTypbl. He ByaeT 60nbLwON HATSKKOM
CKa3aTb, 4TO TakMM 0bpa3oM coBpeMeHHOe 06LecTBO BbipabaTbiBaeT cTpaTermm
npoTuBoaencTeus «netne ymonyanus» [Noelle-Neumann, 1996], n3-3a kotopo
NnoNMTMYeCKas areHaa, BHeapsieMas KOMMyHUKaHTaMu, 06n1afaoWwmnMm BNacTbio B
[IUCKYpPCe, BbITECHSET TO, YTO XXM3HEHHO BAXHO 4719 Nofasastolero 60nbWKMHCTBA
B 00LLEeCTBE KaK TEMATUKY, IKOObI HECYLLEeCTBEHHYIO, HE 3aC/Y)KMBAIOLLYH CEpbe3-
Horo nybnmyHoro obcyxaeHus.

OnucbiBaeMble TEKCTbl MOPOXAATCA MNPU peanu3auumn NIoAMYeCcKUX U pek-
peauMoHHbIX CTpaTernii, OAHAKO NpU MHTepnpeTauuy peLmnueHTbl MorpyXxarT
3TW TEKCTbl B MOMUTUYECKYID areHay M M3BNeKalT Ha QoHe nocnefHen Takue
CMbIC/Tbl, KaKWe NPOAYLIEHT, MOXET, U He cobupancs obbeKTMBMpOBaTb M / UK
He paccuuTbiBan Ha nofobHble accouMaTMBHble CBA3W. TeM caMbiM Mosyyaercs,
4TO TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO CTAHOBUTCS CBOErO poAa UHmepgelicom ANs 0CMbIC-
NEeHUs CBeLEeHUN U3 HEeCKONbKMX NPOCTPAHCTB Pa3HOW MPUPOAbI: U3 peasibHoro,
UKLMOHANbHOro, BUPTYyanbHOro MMPOB (0 cnocobax M CpeacTBax KOHCTPyMpo-
BaHWUS1 BO3MOXHbIX MUPOB?.

CKasaHHOe MANICTPUPYETCS aHaNM30M OLHOr0 akTyanbHOro Mema, UHTep-
npetauus Kotoporo sepubuumnpyeTcs pasbopom OTBETOB HOCUTENEN HEMELIKOro
A3bIKa.
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Abstract. The article provides a comparative stylistic analysis of phraseological
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semantic, comparative method, the method of structural and contextual
analysis allow us to conduct a comprehensive study of phraseological units
with zoonym component and gain a deeper understanding of their features in
different linguistic and cultural contexts.

Keywords: phraseological unit, zoonym, comparative stylistic analysis,
connotation, German, English

300HMMMYECKMEe dpaseonormyeckme eamHuupl (0asree — DE) otnmuatotcs
0COO0M NIMHTBOKYNLTYPONOrMYECKOM MHTEHLMOHANbHOCTBIO, Bnarogaps KOTopown
BO3MOXHO BbISIBUTb HALMOHANIbHO-KYNLTYPHYIO CNeunduKy 1 TMHIBOKYALTYpPOO-
rMYyeckue yHUBepCanmmn 93blkoB MUPa, OTpaXkatoLmecs B A3blke, YTo cnocobcTyeT
M3YYEHUIO CaMOM A3bIKOBOM CUTYyaLMM.

Mpu nccnepoBaHnm ME ¢ KOMNOHEHTOM-300HMMOM, KOTOPbIE aCCOLMMPYHOTCS
C YEN0BEKOM, BaXXHO PacCMOTPETb TaKyl BaXKHYIO COCTaBNsoLWYy Gpa3eonorus-
Ma, Kak KOHHOTaums.

B pabote E. ®. ApceHTbeBoi «ConocTaBMTENbHbINA aHANN3 GpPa3eonormyeckmx
eoMHUL, (Ha MaTepuane (Gpa3eonorMyecknx eamHULL, OpUEeHTUPOBAHHBIX Ha Ye-
NIOBEKA B aHMMACKOM M PYCCKOM $i3blKax)» [ApceHTbeBa, 1989] koHHoTaumsa no-
HMUMAETCS «KakK COBOKYMHOCTb CEMaHTUYECKMX HACMIOEHWI, BK/IOYAKOWMX B cebs
OLEHOYHbIN, 3KCMNPECCUBHbIM, IMOUMOHANbHLIA U (QYHKLMOHANbHO-CTUANCTUYE-
CKMI KOMMOHEHT» [TaM Xe, ¢. 17]. Bce ynoMsHyTbie KOMMNOHEHTblI KOHHOTaLuW B
3HayeHun OE BbinonHAT cBOM hYHKLMKM BMECTe, OAHAKO ClefyeT OTMETUTb, 4TO
OHM MOTYT BbICTYNaTb MHOTAA B Pa3HblX KOMOUHALMSX.

Llkana oueHoK SBNSETCS OAHMM M3 BAXKHbIX CTPYKTYPHbIX KOMMOHEHTOB, KO-
Topas nogpasgenset OE Ha dpa3eonornaMbl ¢ HEraTMBHOM, HEMTPaASbHOM M MNO-
JIOXXUTENbHOM OKPACKOW.

OueHoyHas cocTaBnsoLWias, ooobputenbHas Man HeopgobpuTeNbHAS OLEHKA,
KoTopas 3ak/it4aeTcs B 3Ha4eHun OE, - 370 OCHOBHOM MpU3HaK B KOHHOTATMB-
HOM 3HauyeHun (pa3eonorn3Ma, Tak Kak B pas3Hble BpeMeHa, B pasHble 3MoXu
pasnuyanucb NOHATUS fobpa 1 31a, NIOXOro U XOPOLLEro, MOMOXMUTENbHOTO U OT-
puuatenbHoro. lMpeacraBuTeny onpeneneHHoro obLecTsa MOryT NOHMMaTh OAHO
M TO Xe SIBNIeHWe MNO-pasHOMY, TO eCcTb MHAMBMAYaNbHO. Ho HecMoTps Ha 3To,
CYLLEeCTBYET €4MHas TOYKa 3peHus, U3-3a KOTOpon B CTpykTypy ®PE BX0AMT nnbo
MoNoXuTeNbHas, M0 oTpULATeNbHAs OLEHKa.

Kak npaBuno, BbIAENSOTCS OTPULATENbHbIN, MONOXUTENbHbIA U HENTPANbHbIN
KOMMOHeHTbI 3HaueHus OE, B ocHOBe KOTOpbIX HAaxX0AMTCS MopuuaHue, onobpe-
HUE UNW HEUTpaNbHOEe OTHOLUEHMeE.

Mo 6onbweit Mepe Bo dpazeonornn ME C KOMNOHEHTOM-300HMMOM UMELOT
CMELUAHHYK OLEHOYHYH NPUPOAY, KOTOPas OTpaXkaeT ABOMCTBEHHOCTb BOCMpPUS-
TUS YENI0BEKOM XMBOM NPUPOAbI, y KOTOPOM npeobnafgaeT oTpuuaTenbHbli Cyob-
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€KTUBHBIN OLEHOUYHbIV KOMMOHEHT. 3TO MOXET ObiTb 06bACHEHO TEM, UTO Yy Yeno-
BEKa BO3MOXHa Oonee oCTpas 3MOLMOHANbHAA U peyvyeMbICIUTENbHAsA peakLuus
Ha oTpuuaTenbHble COObITUS, YEM HA MOMOXMTENbHbIE,

Elle ooMH HEMANOBaXHbI KOMMOHEHT KOHHOTAUMM — (DYHKLMOHANbHO-CTU-
nctuyeckmit. OH CBUAETENbCTBYET O NPUHALNEXHOCTU (Ppa3eonornsMa C Kom-
NMOHEHTOM-300HUMOM K KOHKPETHOMY CTUJIK0 peYM, ero pacrnpoCTpaHEHHOCTU U
ynotpebutensHoctu. OE, koTopble ynoTpebnaTcs BO BCEX CTUAAX A3blKa, ABNS-
H0TCA HENTPaNbHbIMK UAU MexcTunesbiMU. Ho A. B. KyHMH oTMeuvaeT, uTo «He-
[OCTAaTO4YHasA pa3paboTaHHOCTb (pPa3eonorMyeckor CTUAUCTUKM, MOABUXKHOCTb
rPaHUL, PasfiMYHbIX CTUAUCTUYECKMX PaA3psSA0B, @ TAKXKE WM3MEHEHWe HOPMbI
dpazoynoTpebneHns B 3HAUMTENIBHONM CTEMEHW 3aTPYAHAIT OTHeceHue dpase-
0/10rM3Ma K TOMY UAn MHoMy yHKUMOHanbHoMy cTunto» [KyHuH, 2005, c. 9].

B maHHOM uccnenoBaHuu 6binn paccMotpeHbl 205 ME HeMewLkoro a3bika U
207 ®E aHrnuickoro a3bika € 94pOM-300HUMOM, KOTOPbIE BblNW HalAEHbI NMyTeM
CMNOLWHOM BbIBOPKM M3 ABYS3bIYHBIX M OL4HOSI3bIYHbIX CIOBApPEN HEMELKOro! m
aHIUIACKOTO A3bIKOB2.

bnaropaps HaweMmy aHanu3y OE C KOMMNOHEHTOM-300HMMOM C CEMaHTUYe-
CKOM M CTPYKTYPHOM TOYEK 3PEeHUs yAanocChb BblSIBUTb OMpefeNneHHble 3aKOHO-
MEPHOCTM B 3HaYe€HWMM TaKMX Gpa3eonorn3MoB. bbinn BblaeneHbl TpU OCHOBHbIE
rpynnbl MO KOHHOTAaTUBHOMY MpM3HaKy, 0603HaYaOLWME XapaKTEPUCTUKU Yeno-
BEKAa M HEKOTOpble SB/IEHMS:

e (Hpa3eonorM3mMbl-300HNMbl C OTPULLATENIBHOM OKPACKOW, Hamnpumep, B
HeMeuKkoM a3blke «zum Kuckuck sein», «dumm wie ein Schwein» 1 B
aHMMIMCKOM a3blke «old goat», «see pink spiders»;

e (pa3eonorn3Mbl-300HUMbI C MONOXKMUTENbHOW OKPACKOW, Hanpumep, B
HeMeUKOM a3blke «ein netter / niedlicher / reizender / sufser Kafers,
«der Lowe des Tages» u B aHIMIWCKOM si3bike «the straw that broke the
camel’s back», «The worm turnss;

e (Hpa3eonoru3mMbl-300HUMbI C HEWATPANbHOW OKPACKOM, Hanpumep, B He-
MeukoM a3bike «einen Bock haben», «einen Bullen schreiben», B aH-
rnunckoM a3bike «Wouldn’t say boo to a goose», «donkey’s years».

B aHrnuMitckoM a3bike Yalle BCero BCTpevarTcs 300MopdHbie dpa3eonorus-

Mbl, 0603HauatoLLIMe OTpULLATENbHbIE KauyeCTBa XapaKTepa YesoBeKa, pexe — no-
NIOXMUTENbHbIE.

Y buHosuy /1. 3. Hemeuko-pycckuii cpaseonormyeckuii cnoeapb. M. : Akeapuym, 1995.,
Duden, Band 11: Redewendungen und sprichwortliche Redensarten. Mannheim u.a.,
2000.

2 Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https://www.ldoceonline.com
(mata obpawenuns: 10.11.2023).
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Mo cBoel HOPMaTUBHO-CTUAUCTMYECKOW okpacke PE ¢ KOMMNOHEHTOM-300-
HMMOM B 06OMX A3blKa OTPaXaT NPOCTOPEYHO-PA3rOBOPHYIO chepy obLieHus,
TO eCTb MM CBOMCTBEHHA B BONMBLUMHCTBE C/y4aeB CHMXKEHHAs okpacka. B Bbige-
NEHHbIX CEMAHTUYECKMX Tpynmnax HEMELKOr0 U aHMIMIACKOrO A3bIKOB CYLLECTBY-
eT 6onbwas anddepeHLUPOBAHHOCTb Pa3/IMYHbIX OTTEHKOB (Dpa3eonorn3mos,
HanpuMmep, B ceMaHTu4yeckoi rpynne «Camontobue» — 3 HOPMATUBHO-CTUNIUCTU-
YeCKMX OTTEeHKa; B CeMaHTM4Yeckoi rpynnax «Arpeccusa», «CTpaHHOCTUY», «[ny-
noCTb» — 2; B CEMAHTUYeCKoW rpynne «Yoaua» — 2.

ABCONKOTHBIX OrpaHUYEHNUIA HOPMATUBHO-CTUIMCTUYECKMX OKPACOK He cylie-
CTBYET, TO eCTb (Ppa3eonorn3mM MoXeT UMeTb CPa3y HECKONIbKO OTTEHKOB.

Takum obpazom, uccnenoaB ME ¢ TOUKM 3peHUS CEMAHTUKM U CTPYKTYpb,
a TakXKe pacCMOTPEB MX KOHHOTATUBHOE 3HAYEHWE U CTUAUCTUYECKYH OKPacKy,
MOXHO CAenaTb BbIBOL O CTEMEHM UX CXOACTBA M Pa3Nnyums B YKa3aHHbIX A3blKax.
3ooMopdHble ME 06nafatoT SpKoW HALMOHANbHOM Crneundukoi, obycnoBneH-
HOM KaK WMHTPaNMHIBMCTUYECKUMM (daKTOpaMu, Tak M 0COBEHHOCTIMM Haumo-
HaNbHO-KYNbTYPHOM Cpeabl.
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FACETS OF THE COMEDY AND HUMOUR WITHOUT BORDERS:
A MONOGRAPHIC STUDY OF HUMOROUS DISCOURSE

Abstract. The report highlights the main results of a monographic study of
linguistic, cognitive, discursive and practical aspects of humour which is viewed
as a form of interpersonal, social, institutional and cross-cultural interaction.
Focus is placed on the history of philosophic and scientific research of humour,
its social functions, the role it plays in the era of political correctness, and its
methodological and didactic potential.

Keywords: humorous discourse, humorous genres, joke, social humour,
political correctness, multimodal humorous texts

B obcyxpaemon MoHorpaduu asTopamu bbina npeanpuH[Ta NOMbITKA OCMbIC-
NIUTb MHOTOBEKOBOM OMbIT U3y4YEeHUSI KOMUYECKOTO, MPOaHaNN3MPOBaTh OCHOBHbIE
Teopuu tOMoOpa M NPeLnoXuTb CBOM B3rNSL4 HA PoSib HOMOpPA B COBPEMEHHOM
obLecTse, B YaCTHOCTH, €ro 3HAYMMOCTU KakK CpPeCcTBa MOALEPXKAHUS TepPNMMOro
OTHOLUEHMS 0BLLEeCTBa K MHCTUTYTaM BNACTU, €I0 U3MEHEHHOIO XapakTepa B 3Mo-
XYy MOSIUTUHECKON KOPPEKTHOCTU A3blKa, €ro HayYHOro M JIMHIBOAMAAKTUYECKOrO
noteHumana.

®dunocodckne mMccnenoBaHUs OMopa Kak BepbanbHoM GopMbl KOMMYECKOTO
YXOAST KOPHAMU B AHTUYHOCTb, Fle OHW MOMYYWUIM BCECTOPOHHEE PAaCcCMOTPEHME
B Tpynax Apuctotens, LinmuepoHa, MNnytapxa u ap. BaxHy ponb B punocodpckom
OCMbICNIEHUM PONM tOMOPA KakK MCUXONOTMYECKM M COLMANbHO 3HAYMMOTO §IB-
JIeHna cbirpann paboTbl aHTUYHBIX KoMeamorpados, npexae Bcero JlykmaHa wm
TepeHums, a Bnocnenctsumn beHmkammHa [yxoHcoHa n Yunbama Lekcnumpa.

Hay4Hble OCHOBbI €BPOMNENCKON TpaanLMM U3yHeHMs IOMOpa Oblan 3aN0XKeHbI
B Tpyaax OpuTaHCkux u HeMeukux mbicnutenen XVII-XIX BB., npexae Bcero
T. To66ca, pa3paboTaBLiero Teopu1I0 1OMOPa, U3BECTHYO CErofHs Kak Teopua npe-
BocxoacTea [Hobbes, 1650], coumnonora I CneHcepa, A0Ka3aBLIero, 4TO B OCHOBE
KOMMYECKOro NeXMUT NPUHLMN HECOOTBETCTBUS OXMAAEMOTO U AENUCTBUTENBHOCTH
[Spencer, 1859], U. KaHTa, cuntaBLiero 1oMop UCTOYHUKOM (DU3UYECKOro U MCK-
Xuyeckoro 340poBbs, A. LLloneHrayapa, nonarasLiero, YTo B OCHOBE KOMUYECKOro
NeXuT abcypaHOCTb cUTyaumm 1 obpallasliero 0coboe BHMMaHME Ha Takue BUIbl
IOMOPa, KaK LYTKK, OCTPOThI, Kanambypel [LLoneHrayap, 1992]. He meHee BaxHyt0
poNib B WUCTOPUM W3YHYEHWS KOMMYECKOrO ChbIrpanu McCnenoBaHus GU3nonorum
cMexa Y. [lapBuHOM, nonyunBluMe pa3BuTME B Teopuu toMopa 3. Dpeiiga, KoTo-
pas Halna npakTM4yeckoe NpUMEHEHWe B KIMHUYECKOW MpaKTUKe.

KoHuenuum HasBaHHbIX M MHOMUX ApYyrux GuNocodoB, yYeHbIX U NuTepaTo-
POB MONIOXEHbI B OCHOBY MPeafioXeHHOr0 B MOHOrpadumu B3rsAa Ha OMOp Kak
cnocob npeofoneHns coumanbHbiXx NpobneM U MNoaAepXKaHus onpeneneHHoro
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00LLeCTBEHHOO YK/1afa, YTO CBA3AHO C PErynsTMBHOM (PYHKLMENH KOMUYECKOTO.
CnocobHOCTb HOMOpa COAENCTBOBATb NOSSIbHOMY OTHOLUEHWMKO 06LWecTBa K TOM
UM MHOM opme rocyaapCTBEHHOrO MpaBAEHMS XOPOLIO MPOCMATPMBAETCS Ha
npumepe 6puUTaHCKOM MOHapxmu. OTMeYaeTcs, YTo, HECMOTPS Ha BCE HEA0CTATKMU,
[aHHbIA UHCTUTYT BNACTU 40 CWUX MOP MOAAEPXKMBANCA BPUTaHCKMM 00LLeCTBOM
BO MHOroMm 6narogaps WwyTkaM koposieBbl Enunsasetnbl |, nonynspHocTb KOTOpbIX
He uMena KynbTYpHbIX U A3bIKOBbIX rpaHuL,. B MoHorpadguun paccmotpeHbl cuTya-
LMK, B KOTOPbIX MOHAPXMHS YAMBASANA CBOMX MOAAAHHBIX U BECb MUP MPOCTOTOM
M TOHKOCTbIO CBOMX KOMMeHTapueB. Hanpumep, 60/1bLI0e YMCN0 NONOXKUTENbHbIX
OT3bIBOB B VIHTepHeTe nonyymn LWyTAMBbLIA BOMPOC, 33A4aHHbIA €0 Ha BCTpeye
rnaB bonbwon cemepku. Korga BbICOKMX rocTer paccagunu ansg dortorpadupo-
BaHMS, KOpOneBa NpousHecna:

Are you supposed to be looking as if you are enjoying yourselves? -
Mpennonaraercs, 4TO Mbl LOMKHbI BbIFNSAETb, Kak OyATO HaM Beceno?

He mMeHee nonynspHbl ee WyTKM B afpec MUPOBbIX IMAEPOB, B YAaCTHOCTH
npembep-mMuHmcTpa Kanaabl k. Tptofo, amepukaHckux npesmaeHtoB b. O6amsl
n [1. Tpamna, a TaKkxe 4NeHOB KOPONEBCKOM CEMbM.

PacnpocTpaHeHve NpuMHUMNOB MOAUTUYECKOW KOPPEKTHOCTM S13blKa OKas3ano
3aMeTHOoe BAMSAHME Ha pa3nuyHble chepbl COLUMANBHOM U KYNBTYPHOM XU3HU Jto-
[led, 0THaCTM CKa3aBLWMUCb U Ha cdhepe KoMuyeckoro. Bmecte ¢ TeM obpawiatoT Ha
ce69 BHMMaHME HEeKOTopble TeHAEHLMU, KOTopble NoApOOHO OnMCaHbl B MOHO-
rpadumun. Npusenem npumep aMepUKAHCKOM KOMOpUCTMYECKOn nporpaMmel White
man tells black jokes, pasmelleHHoM Ha kaHane YouTube, B KOTOpOM Benbiit KOMUK
CMeeTCs Haj TeEMHOKOXMMU. [TporpamMma Habpana COTHM ThiCSY MPOCMOTPOB U
[ecsaTKM TbICSY NONOXMUTENbHbIX KOMMEHTapueB, CPeAMN KOTOPbIX Takue, Kak:

Love it! My grandpa and his friend (one black, one white) used to play dominoes
and tell black, white, Mexican, Polish, etc. jokes. People need to learn to laugh again
and quit being offended!

pyc. MpocTto B BOCTOpre! Moi fenylika co CBOMM APYroM (OAMH Obin YepHbIN, ApYyron
6enblif) paHblle Y4acTo Urpanu B LOMMHO M PACCKa3biBanu LIYTKU NPO YepHbIX, benbix,
MEeKCUKaHLEB, NMONSKOB. JTOASM HY)KHO 3aHOBO Hay4WTbCs CMESTbCS WM nepectatb 06u-
XaTtbcs).

Mpu TOM, 4TO MEXKY/IbTYpHbIE acMeKkTbl OMOPa XOPOLIO OMUCaHbl B Hay4YHOM
NUTepaType, HaW BKNAA B AAHHOE MCCNeAoBaTeNbCKOe HanpaBneHWe COCTOUT B
aHanM3e HOBOTO aHI0- M HEMELIKOSI3bIYHOMO MaTepuana C TOYKM 3peHUs TPYAHO-
CTell NOHMMaHWS U NepeBoaa OMOPUCTUYECKMX TEKCTOB. B nnaHe npenonaBaHus
MHOCTPAHHbIX $3bIKOB M KYNbTYp B MOHOrpaduu 0BCYXKAAeTcs peyeBOM KaHp
WYTKA M BO3MOXHOCTM MCMO/b30BaHWUS KOMOPUCTUYECKMX TEKCTOB ONS Pa3Bu-
TS HaBbIKOB YCTHOM peun 1 GOPMUPOBAHUS MEXKYNLTYPHOW KOMMYHUKATUBHOM
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komneTeHumu. OTMeyaeTcs ocobas posib CEMUOTUYECKM OCNOXKHEHHbIX TEKCTOB,
roe BepbanbHble M MUKTOPUANbHbIE 3NEeMEeHTbl JOMONHAT APYr Apyra, cnocob-
CTBYSl PaCLUMPEHMI0 CMbIC/IOBOrO MO TEKCTA M OAHOBPEMEHHO YMpoLas ero
BocnpusaTMe obyyarowmmuncs [lyceiHosa, Kocmuenko, 2023].

MoHorpadus TakKe COLEPXMUT pa3fien, B KOTOPOM OMNMUCaHbl pe3ynbTaTbl OMnpo-
ca, NpOBeAEHHOr0 Cpeau CTYAEHTOB-IMHIBUCTOB M HampaB/eHHOro Ha BbisiB/ie-
HWMe ocobeHHOCTEel BOCNPUATUS FOMOPA COBPEMEHHBIMU MONOAbIMU NtoabMu. [No-
JIly4eHHble pe3ynbTaThl AAKT OCHOBAHWUS AN NPELNONOXEHNS O CYLLEeCTBOBAHMM
onpeaeneHHbIX TEHAEHUMI B LLEHHOCTHOM KapTMHE MUPA MONOLEXM, CMOCOOHbIX
MOBAMUATL HA U3MEHEHWUS B COLMOKYNBTYPHOM CUTyaLMM.

B uenom otMmeuaeTcs, 4TO yMeEHWe ynaBnMBaTb HECOOTBETCTBMS B MOBCEA-
HEBHbIX CUTyaUMaX U COEAUHSATb HECOEAUHUMOE SBNSETCS BAKHOM KOTHUTUBHOM
CMOCOBHOCTBIO YenoBeka, YTo AenaeT toMop 6narofaTHbIM MUCCNeLoBaATENbCKMM
MaTepuanoM, 6ECKOHEYHO OTKPbIBAKOLWMM HOBbIE TPaHU.
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UND NOMINALPHRASEN

Zusammenfassung. Gegenstand der Untersuchung sind Nominalphrasen
bzw. Nomina, die am linken Rand einer AuRerung stehen, syntaktisch und
typographisch nicht integriert sind, aber betont und prosodisch abgegrenzt
sind. Es wird gezeigt, welche Nomina in dieser Position zu finden sind, welche
Erweiterungen mdoglich sind und welche Rolle sie auf der diskursiven Ebene
spielen. In der abschlieRenden Diskussion geht es um den Status solcher
Nomina, die sich Uber einen Prozess der Routinisierung z.T. auf dem Weg zur
Pragmatikalisierung befinden.

Schliisselworter: linkes Aufenfeld, metadiskursive Funktion, Fixierung,
Diskursmarker, Pragmatikalisierung, Routinisierung
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LEFT OUTSIDE: ON THE DISCURSIVE STATUS OF SOME NOUNS
AND NOMINAL PHRASES

Abstract. The subject of the study are nominal phrases or nouns that are located
on the left edge of an utterance, are not syntactically and typographically
integrated, but are stressed and prosodically delimited. It is shown which nouns
can be found in this position, which extensions are possible and what role they
play on the discursive level. The concluding discussion deals with the status
of such nouns, some of which are on the way to pragmaticalization through a
process of routinization.

Keywords: |left outer field, meta-discourse function, fixation, discourse marker,
pragmaticalization, routinization

Der Vortrag liegt thematisch an der Schnittstelle zwischen Semantik und
Pragmatik und befasst sich mit Konstituenten, die sich an der linken Peripherie
einer AuBerung befinden, d.h. syntaktisch in das Satzgeflige nicht integriert,
intonatorisch abgegrenzt, jedoch durch einen steigenden Ton ,gebunden’ sind
und als Bestandteil der AuRerung zum sog.,linken AuRenfeld” gehéren. In diesem
Feld befinden sich bekanntlich sowohl inhalts- als auch interaktionsbezogene
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Elemente. In beiden Fallen spiegelt ihre AuRenstellung ikonisch ihre Funktion
wider: Sie beziehen sich entweder direkt auf den Adressaten, indem sie ihn
ansprechen (Kontaktfunktion) oder sie beziehen sich auf den darauffolgenden
Sachverhalt oder Sprechakt und kennzeichnen ihn oder dessen Inhalt
(kommentative bzw. performative Funktion). In diesen Funktionen sind es
einerseits Anredeformen (sog.Anredenominative) und Interjektionen, andererseits
meistens kurze, oft auf das Nomen reduzierte Nominalphrasen. Die Rolle und
der Status dieser Nomina werden im Folgenden genauer untersucht. Ziel ist zu
zeigen, welchen Beitrag die Struktur der AuRerung bei der Fixierung mancher
Lexeme leisten kann und welche semantisch-pragmatische(n) Funktion(en)
Nomina in der linken Aufienposition erhalten. In der anschliefienden Diskussion
geht es um den Prozess der Fixierung und deren Folgen bei den betreffenden
Nomina sowohl sprachgebrauchs- als auch systembezogen.

1. Topologisch

Der topologische Status der Nominalphrase (NP) bzw. des Nomens ist
eindeutig: Diese Konstituente steht im linken AuRenfeld der AuRerung, d.h. vor
dem sog. Vor-vorfeld, welches Ubrigens nicht besetzt werden muss. Hier ein
einfaches Beispiel:

| LINKES AUBENFELD | VORVORFELD | VORFELD [V2

Fazit: Solche Ergebnisse, niemand hatte sie erwartet.

Das Nomen (bzw. die NP) befindet sich auRerhalb des Satzrahmens, es hat
keinen Einfluss auf die Verbstellung, ist grafisch getrennt und gegebenenfalls
prosodisch markiert, gehort aber eindeutig zur AuBerung. Somit riickt diese
Konstruktion in die Nahe der Operator-Skopus-Strukturen, wie sie u.a.von Fiehler
beschrieben wurden [Fiehler, 2012]. Da das urspriinglich gesprochensprachliche
Phanomen immer hdufiger in schriftlichen Texten zu finden ist, stlitzt sich diese
Untersuchung hauptsachlich auf parlamentarische Protokolle, die auf dem
Mundlichkeit-Schriftlichkeit-Kontinuum anzusiedeln sind.

2. Morpho-syntaktisch

Auch wenn der Sprachgebrauch dazu neigt, diese nominale Komponente auf
das Nomen zu reduzieren, zumal wenn das Nomen nicht weiter spezifiziert wird,
sind auch Falle vorhanden, in denen man es mit einer erweiterten NP zu tun hat.

Der Grunp: Es fehlt an den entsprechenden Lehrerstellen.
VorLAuFiGes FaziT: Die Diskussion hier ist viel besser als der Artikel!

Die haufigsten Erweiterungen weisen Merkmale auf, auf die genau
eingegangen wird.
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3. Semantisch-lexikalisch

Die semantische Untersuchung der Nomina und auch ihrer - fakultativen -
Erweiterung rechts (Adjektive bzw. Possessive) zeigt, dass diese Konstruktion auf
einige Formen beschrankt ist. Es handelt sich hauptsachlich um Nomina, die auf
logische' Muster bzw. Denkmuster hinweisen (Ergebnis, Fazit, Schlussfolgerung,
Ziel) und die NP konnen entsprechende Adjektive enthalten oder aber (Gfter)
Possessiva, die auf die semantische Rolle des Trdgers verweisen:

LoaiscHes ErceNnis: Ausgebildete Lehrkrafte verlassen das Land und gehen anderswohin.
Unser FaziT: Die Prioritaten der groRen Koalition werden umgesetzt.

Auch Modaladjektive (mdglich, vermutlich) oder - allerdings seltener -
Frequenzangaben (hdufig) finden sich in den betreffenden NP:

VERMUTLICHES ZIEL: ein Separatfrieden mit Grofdbritannien.

3. Diskursiv

Die Voranstellung des Namens, das topologisch (graphisch und prosodisch) vom
Rest der AuRerung getrennt ist, geht einher mit seiner projektiven Kraft. Es bezieht
sich auf den ganzen darauffolgenden Satz bzw. das ganze darauffolgende Syntagma.
Seine Funktion besteht darin, eine Anweisung zur Interpretation des nachfolgenden
Sachverhalts zu geben bzw. dessen diskursiven Status zu bezeichnen. Welche Rolle
die « NP/N+AuBerung-Konstruktion » spielt und ob solche vorangestellten Nomina
und Nominalphrasen, welche Merkmale der Grammatikalisierung aufweisen, in
die Gruppe der Diskursmarker bzw. der Operatoren aufgenommen werden sollen,
hangt von der Definition eines Diskursmarkers bzw. Operators ab. Diese Frage
wird im Schlussteil vor dem Hintergrund der Arbeiten von C. Rossari, C. Cojocariu
[Rossari, Cojocariu, 2008], W. Imo [Imo, 2012] und L. Degand, J. Evers-Vermeul
[Degand, Evers-Vermeul, 2015] diskutiert.
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ON THE IMPLEMENTATION OF LINGUISTIC PROJECTS
WITHIN THE FRAMEWORK OF THE FEDERAL PROGRAM
“SERVICE LEARNING”

Abstract. The article presents a specific technology for implementing the Service
Learning approach implemented in the Moscow State Linguistic University and
based on students’ majors. The authors describe the socially significant tasks
and analyze inclusion projects designed on their basis and effectuated within
the framework of Service learning approach. The article presents a description
of the emerging difficulties and suggests ways to solve them.

Keywords: Service Learning, Project based learning, civic education, socially
significant tasks, inclusion projects

MepepanbHasg nporpamMma «ObyyeHue CyKeHUEM» SBNSETCS OLHUM U3 UHCTPY-
MEHTOB rOCYAapCTBEHHOM MOMUTUKM B Chepe BbiCLLero npodeccroHanbHoro obpa-
30BaHU4, KOTOPbIX CNYXUT peanu3aumm Ykasza lNpesmaeHTa Poccuiickon Oenepaumm
ot 7 mas 2024 ropa N2 309 «O HaumoHanbHbIX Lensx pa3sutus o Poccuickon
®epepaummn Ha nepuog, ao 2030 roga 1 Ha nepcnekTmBy fo 2036 rogax. [Nporpam-
Ma «ObyyeHune ciy>KeHMeM» CTPOMTCS Ha OCHOBE OAHOMMEHHOrO Meaarormyeckoro
noaxo4a W HanpaeneHa Ha GOpMMPOBaHME aKTUBHOIO M COLMANbHO OTBETCTBEHHO-
ro rpaxpaHuHa u npodeccmoHana, CnocobHOro MPUMeHsTb TEOPETUYECKME 3HAHMS,
Nosly4YeHHble B YHUBEPCUTETE, ANS PELUEHNS COLMANbHO 3HAUYMMBbIX 3343au.

CoumManbHO 3HAUYMMble 33iauM (CoLManbHble 3akasbl) pa3MeLLaTCa Ha 3/ek-
TpoHHoW nnatdpopme [1o6po.PO «Hekommepueckumm opranusaumamu (HKO),
[obpo.LleHTpamu, pernoHanbHbIMM OpraHamm BAACTM M OpPraHamMm MeCTHOTO
CaMOYMpaBEHUS, FOCYAAPCTBEHHBIMU U MYHULMMANbHBIMU YYPEXAEHUIMU, CO-
LUMaNbHBIMKU MPEAnpUITUSIMU, KOMNAHUAMU, PEANN3YIOWUMK NPOrPaMMbl KOPMo-
pPaTUMBHOW COLMANbHOM OTBETCTBEHHOCTUY [MeToauyeckme pekoMeHaauum no pe-
anuzaummn mopyns «ObydyeHue cnykeHMeM» B 00pa3oBaTe/IbHbIX OpraHM3auusax
Bbiclwero obpasosaHusa Poccuiickoin Pepepaunm, 2023, c. 16].

BaxxHbIM KpuTepueM npu oTbope CoLManbHbIX 3aKa30B B paMKax peanusauum
nporpammel «0byyeHne CyxeHnem» IBNSEeTCS COOTBETCTBME HaMpaBeHMIo Noj-
roToBKM obyuatouierocs. Tak, obyyatowmmcsa no HanpasneHuto «lepeson u nepe-
BOLOBEAEHME» ClleflyeT UCKaTb COLMAbHbIe 3aKasbl HA NMUCbMEHHbIA UK YCTHbIM
nepesop. NHas peqarenbHOCTb, CBA3aHHAsA CO 3HAHMEM MHOCTPAHHOIO A3blKa, HO
He MMerLLas OTHOLEHUS K HamnpaB/ieHW0 MOArOTOBKM (HanpuMmep, npenojasa-
HME MHOCTPAHHOrO $3blka), OyaeT paccMaTpmBaTbCs Kak BoOnoHTepcTBO. O6yya-
IOWMMCS MO HanpaBneHuio «Teopus U MeToaMKa MPenofaBaHUs MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB U KY/bTYp», HANPOTMB, NPENOoAaBaHUE UHOCTPAHHOIO S13bika MOXET ObITb
3aCYMTaHO 3a peanusauuio nporpammbl «OByYeHME CNYXKEHUMEM®, B OTJIMUME OT
NtoboM [eaTenbHOCTH, CBA3AHHOM C NepeBoaOM.
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Kpome TOro, nestenbHOCTb 0OyYarOLWMXCS OLEHMBAETCS NpencTaBUTeNs MU
npodeccopcko-nNpenoaaBaTeNnbCckoro COCTaBa OT YHWMBEPCUTETA M 3KCMepTamu
unu GnarononyyatensMu Co CTOPOHbI COLMANbHOrO 3akasymka [[MeyernHa, Awm-
Ha, 2023]. Hannuune oLeHNBaHUA pe3ynbTaToB AesTeNbHOCTU 0ByYatoLerocs noa-
pasyMeBaeT HeobXxoAMMOCTb HOPMYIMPOBAHUS YETKOrO TEXHMYECKOrO 3aAaHus
nepen, BbIMOJHEHWEM COLIMANBHOMO 3akasa, BepMPMKALMI0 COLMANbHOIO 3aKas-
YMKa C NO3MLMIA ero 3KCMepTHOCTU, A TaKXKe afeKBAaTHOCTU COLMANbHOrO 3aKasa
KOMNEeTeHUMSM 0DYyYatoLLMXCS.

C 2023 roga MOCKOBCKMI rOCYAAPCTBEHHbINA NUHIBUCTUYECKMIM YHUBEPCUTET
BCTYNuA B KOHCOpUMYM MO pasBuTuio deaepanbHoi nporpamMmel «ObydeHue cny-
XeHunem». B ocHOBHOM 06pa3oBaTenbHOM nporpamme mMonynb «O6yveHue cny-
XeHnem» BBOAMTCS O BToporo cemectpa 2024/2025 yyebHoro ropa, oaHako
LleHTp noafepXkuM MHKA3MBHOrO 0Opa3oBaHMs B KAyecTBE 3KCMEpUMEHTaNb-
HOM paboTbl (@anpobauummn) NpUHMMAET y4acTMe B MPOEKTaxX, KOTopble Moaxoast
noa, Kputepum nporpammbl «OByYeHUe cnykeHuems.

Mpoekt «CBOu petu» peanusyetca MIJ1Y no 3akasy AHO «KomuteT cement
BonHoB OTeyectBa MocKoBCKOM obnactu». B TeueHune yuebHoro 2024/2025 roga
obyyatoLLmecs pasnuyHbIX GaKynbTeETOB, @ TaKXe y4yallmMecs npefyHUBEpCUTapus
npoBoaaT 6ecnnatHble ypoku Ans geTeit yyactHukoB CBO wkonbHoro Bospac-
Ta. ExxeHepenbHo 6onee 100 peTeit nony4yaroT No ABa akafeMUYeCKMX vaca Mo
AHIUIACKOMY, KUTAACKOMY, HEMELLKOMY, MCMAHCKOMY UK UTANIbSIHCKOMY A3bIKaM.

O6yuatowmecs MIT1Y, BbicTynarowme B poiv npenojasateneit MUHOCTPAHHOIO
A3blKa, B CBOK O4Yepeflb, eXXeHeaelbHO NPUHUMAT y4acTue B METOAUYECKUX Ce-
MWHApax, MHAMBUAYANbHbIX M FPYyNnoBbiX pa3bopax MeTOAMYECKUX KEMCOB Mop
pykoBoAcTBOM npenogasatenent MIJ1Y. Pazsutue npodeccnoHanbHbiX KOMMNETEH-
LM BO BpeMs BbIMOMHEHMS COLMANbHOMO 3aKasa — BaXXHOe YC/II0BME peanm3aumm
nporpammbl «ObyyeHue cnyxxeHuem». BaXHO OTMETUTb, YTO He BCE YYACTHUKM
npoekta «CBOu petu» cMornmn 6bl NPOWTU MPOMEXYTOUYHYIO aATTECTALMIO B TOM
cnyyae, ecnm Obl MPOEKT peann3oBbIBAiCS B paMKax OCHOBHOW 06pa3oBaTesb-
HOM MporpamMMmbl: ToNbKO 0byyatowmecs No HanpasneHuo «Teopus U MeToauKa
npenoaaBaHMst MHOCTPAHHBIX A3bIKOB M KYNbTyp» MOAXOASAT B KayecTBe LeneBon
ayautopmun. OgHaKo OCTaNibHble YYAaCTHUMKM — obyuvatowmecs no HamnpasieHWto
«Teonorus», «[epeBon U NepeBOAOBELEHNER, @ TAKXKE YyUaLLMeCs NpeayHUBEPCH-
Tapua — NOAYYaT JOCTYN K METOAMYECKMM CEMMHAPAM M BONOHTEpCKMe Bannbl.
YYacTHUKM MpoeKTa NONOXKMUTENbHO OLLEHWMBAKOT CBOM OMbIT YYACTUS U BblpaxaroT
YA0BNETBOPEHUE 3HAHMUSAMMU, MOSYYEHHBIMU HA MpOEKTe.

[pyrot npoekT (CONpoBOXAEHME MEXAYHAPOAHOro KuMHodectnana «KuHo
6e3 GapbepoB»), OpraHM30BaHHbIA NapTHepCcKoM opraHusauuerr POOU «[ep-
CnekTMBa», 6onblue NOAXOAMT ANg 0byyarowmxcsa no HanpaBneHuto «MepeBoj
u nepesojoBefeHue». CouManbHbli 3aka3 3aperMcTpMpoBaH Ha nnathopme
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[06po.PO 1 3akntovaeTcs B CONPOBOXAEHUM MHOCTPAHHbIX rocTei dhectuBans, a
TaKXe B NepeBOAE HA MHOCTPAHHbIE S3bIKM AHHOTALMI K GUNbMaM — y4acTHUKAM
KMHodecTnBans. BakHO noayepkHyTb, YTO B AaHHOM npoekTe LleHTp nopnepx-
KW MHKJTIO3MBHOIO 06pa3oBaHms obecneymBaeT llb OpraHU3aLMOHHOE COoMnpo-
BOX[EHME U KOHCYNbTaUMKM MO BOMPOCAM WMHKI3UBHOMO 3TukKeTa. OgHako Ang
pa3BuUTMa NpodecCMOHanbHbIX KOMMETEHLUMIA YYaCTHUKOB B COOTBETCTBMM C Ha-
npaBfieHMeM MNOATroTOBKM «[lepeBoj, v nepeBoaoBeaeHUE» HEOOX0AMMO yyacTue
KypaTopoB OT nepeBoayveckoro dakynbreTa.

YunTbiBas CNIOXHOCTb OpraHM3auMu [edTeNibHOCTM 00Y4YaloWmMxcs B paMKax
nporpammbl «OByyeHne CyKeHWeM», Ha Hal B3rNsA, NPeLCTABNsSeTCa Leneco-
006pa3zHbIM 0TOMPaTh HEGOMbLIOE KOMMYECTBO COLMAbHbIX 3aKa30B M Pa3BMBATb
uX, npegnaras CouManbHOMY 3aKa3uMKy AOMOMHUTENbHbIe YCAYru, CNOCO6Hble
YAYYLWNTb NPOEKT U COOTBETCTBYKOLIME HANpPaBNeHMs, MO KOTOPbIM OCYLLEeCTBAS-
etcqa noarotoska B MIJ1Y. JaHHbIM noAXo4 NO3BOAUT CHU3UTb aAAMUHUCTPATUBHYHO
HarpysKky Ha YHMBEPCMUTET, a Takxke Hosee KauyeCTBEHHO OCYLLEeCTBAATb paboTy C
obyuatowmmmuca MITJTY 1 ¢ coumanbHbIM 3aKa3unKoM, KOTOPbIV He BCEraa XopoLuo
OCBEOM/IEH O BO3MOXHOCTSX YHMBepcuTeTa. Tak, HanpuMmep, COTPYAHMYECTBO B
pamkax MexayHapoaHoro kuHodectneans «KuHo 6e3 HapbepoB» MOXHO pac-
LWUMPUTb, NPEANOXKMB 0O30pHbIE NeKLUMKU MO UCTOPUM KUHO (HanpaBieHWe Mnoj-
rotoBkM «KynbTyponorus») uam mactep-kiaccbl N0 METOAMYECKOMY NOoTeHLMany
OWMNbMOB Ha MHOCTPAHHOM $i3blke (Hanpas/ieHWe NOArOTOBKM «Teopus U MeTo-
VKA NpenosaBaHUs MHOCTPAHHBIX A3bIKOB U KYLTYP).

CMCOK NUTEPATYPbI

MeToanyeckme pekoMeHgauum no peanusaumn monyns «ObyyeHue cnyxeHnem» B obpa-
30BaTe/ibHbIX OpraHuM3aumax Bbiclwero obpasoBaHus Poccuitickoit Mepepaummn / Hu-
konbckuii B. C. n ap. M. : Bbicwas wkona 3koHoMMKK, 2023.
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A3bIKOBbIE CPEACTBA ®OPMWUPOBAHNSA OBPA3A TEPMAHNU
B MEMYAPHbIX TEKCTAX

AHHOomauyus. B pabote uccnenytoTcs A3bIKoBble CpeacTsa GopmMMpoBaHMS 0bpasa
[epMaHMKM B YCTHBIX BOCMOMMHAHMSAX COBpEMEHHMKOB 3a 1914-1933 roppl, npea-
CTaBNEHHbIX Ha nopTane zeitzeugen-portal.de. B kauecTBe MeToL0B MCCNEA0BaHMS
OblM BbIOpaHbl KOHTEKCTHbLIM M KONMYECTBEHHbIM aHaNMU3, a TakxKe MofeBoi MeTop,
McCneaoBaHus, NO3BONSOLWMIA onpeaenuTb 94po U nepudeputo obpasa. OcHoBbIBa-
ACb HA pe3ynbraTax UCCNefoBaHMS, MOXHO CAEeNaTh BbIBOL, YTO npouecc Gopmumpo-
BaHMS 0Opa3a CTpaHbl 3aBMCUT KaK OT MCTOPMYECKOrO KOHTEKCTA, TaK M OT JIMYHbIX
NepexuBaHWii COBPEMEHHWMKOB M TEHAEHLMM, CYLLECTBYHOLMX B 0OLLECTBE PA3HOro
BPEMEHM.
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LINGUISTIC MEANS OF FORMING THE IMAGE OF GERMANY
IN MEMOIR TEXTS

Abstract. The paper examines the linguistic means of forming the image of
Germany in the oral memoirs of contemporaries (1914-1939), presented on
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the portal zeitzeugen-portal.de. The research methods chosen were contextual
and quantitative analysis, as well as a field research method that allows us
to determine the core and periphery of the image. Based on the results of
the study, it can be concluded that the process of forming the image of the
country depends on the historical context and the personal experiences of
contemporaries and trends existing in society at different times.

Keywords: image, oral history, keywords, field, memoir texts

MeMyapHble TEKCTbl — YHUKabHbIA UCTOPUYECKUIA MUCTOYHMK, MO3BOJISHOLLMIA
B3MNSIHYTb Ha UCTOpUYeCcKUe COObITUS OJHOBPEMEHHO B KOHTEKCTE KaK HacTos-
wero, Tak 1 npownoro. CobbITna M 06pasbl MOryT BOCMPUHMUMATLCS MHAYe N0A4b-
MW pasHbIX 3MOX, U YCTHA MUCTOPMUS, HAY4YHAa OAMCLMUMIUHA, NOCBALLEHHAs duK-
CauMmM BOCMOMUHAHWIA COBPEMEHHMKOB YLUEAWMX 3MOX U COObITUIA, CTPEMUTCA
COXpaHWUTb AN ByaylwMX NMOKONEHWUI NUYHbIE UCTOPWUM W B3rNALbl OYEBWALEB.
B BOCNOMMHaHMAX akTyanusmpyloTcs pasnuyHble 0bpasbl, cpeam HUX u obpas
CobCTBEHHOW CTpaHbl. MccnepoBatenbCKyo LLEHHOCTb MpeacTaBseT AMXOTOMUS
obpa3a [epMaHMKM Ha NPOTSXKEHMM NEpBOW NONOBUHBI XX CTONETUS, BO BpeMeHa
CTONb MONSIPHbIE, YTO YMafoK M NpouBeTaHue, cBOOOAA M AMKTATypa CMeEHSIn
LpYyr Apyra C NopasuTenbHOW CKOPOCTbiO, M 3TO HEe MOI/I0 He OTPasnTbCs Ha 06-
pase CcTpaHbl.

Ha martepuane Buaeo3sanucein-mHTEPBLIO CO CBUMAETENSMU UCTOPUYECKUX CO-
ObITUIA, NPOBEAEHHBIX B paMKax roCyfapCTBEHHOrO MpoekTa zeitzeugen-portal.
de, uccnenyTCs YCTHble BOCMOMWMHAHWMS coBpeMeHHMKOB B 1914-1933 ro-
[lax, B 4aCTHOCTW, S13bIKOBble CPeACTBa, NMpW MOMOLUM KOTOPbIX COBPEMEHHMKM
dopmMynupytoT cBou npepncraBneHns ob obpase lepmaHun. MeTtomamu, npesa-
NVPYIOLLMMK B UCCNEN0BAHMM, CTAaNIM KOHTEKCTHbIA W KONMYECTBEHHBIA aHanus,
no3sonslme UaeHTMOULMPOBaTb, NPOAHANM3UPOBATb OKPYXXEHME Pa3NUYHBIX
HOMMHaUMI TepMaHun M cyauTb 06 0b6pase Kak O MEHTASIbHOM <KOHCTPYKTE»,
KOTOpbIn GopmupyeTcs Ha 6ase UCxofHOro obbekTa M B JAANbHEWLIEM CIYXWUT
«npencraButenemM» atoro obvekTa [bensesckas, 2011, c. 29].

0O6pa3 cTtpaHbl MoxeT ObiTb NpeAcTaB/ieH B BUAE NONS, MMetoLlero ctabunb-
HOe 94p0 M nepudepuinHyo 30HY, KOTOPas XapaKTepu3yeTCs MeHbLUen YyCTOMUn-
BOCTbIO M MOXET MOAMDULMPOBATLCS NOJ, BIUSHUEM PA3IUYHbIX 0OCTOATENBCTB.
B To BpemMs Kak S4p0 HaMONHEHO CMbICIAMK, 3aKPENIEHHbIMU B KONNEKTUBHOM
CO3HaHUK, NnepudepuitHas 30Ha OTpaXKaeT WMHAOMBUAYANbHO aKTyanbHble Mnpea-
cTaBnenuns [Anuwenko, 2023, c. 14].

KntoueBble €noBa, oTpaxas KyAbTypHO 3HAYMMble CMbIC/bl, CTAHOBSATCS LeH-
TPanbHbIMU 31EMEHTAMMN BOCMOMUHAHWS, Er0 A4POM, €r0 TEMOW, B TO BPEMS Kak Ha
nepudepun Kaxaoro oTAeNbHOro BOCMOMMHAHUS COCPefoTodeHa HoBas MHOp-
Maums — pema BoCnoMuHaHms. CobbITUS MPOLWIOro, UX YYaCTHUKU, BpEMS U MECTO,
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a TakXKe NpeanochIKM U NOCNEeACTBUS — K/KoYeBble CNoBa, Gopmupytolwme bonee
KPYMHbIE U C/IOXHOCOCTaBHble TEKCTbl (COBOKYMHOCTb BCEX BOCMOMMHAHWMI, 06be-
AMHEHHBIX 0OWMM UCTOPUYECKMM MEPUOAOM UK COOLITUEM, Mbl paCCMaTPUBAEM
KakK rmneprekcT / MakpoTekcT obuiero BocnoMuHaHus) [Auaenko, 2023, c. 112].
AP0 HOMMHaLUMI 32 OTOOPAHHBIN NMepuoA, COCTaBMIM HA3BaHMS FOCYLApPCTBA U
dopMbl NpaBneHus uccnenyembix nepuonos: die Monarchie, das Kaiserreich, das
Deutsche Reich, die Republik, parlamentarische Republik, die Weimarer Republik,
die Demokratie, Deutschland, der Nationalstaat. K nekcuyeckum cpenctsam, pe-
Npe3eHTYLLMM Nnepudeputo Nons, MOXKHO OTHECTU C/IOBA-MapKepbl 3MOXK U/Mnn
ncropusmebl (Kulturproletariat, Wirtschaftswunder, Dadaismus, Bauhaus, Reichsmark
W 4p.), NO3BONISIIOWME NlydLle MOHATb OMUCHIBAEMOE BPEMSI U CO34AKOLLME HEKUM
KOHTPACT MeXAy MpOLWbIM U HACTOALWMM; 3MOLMOHANbHO-OKPALLEHHYH NIEKCUKY,
nepeaaroLLyo YyBCTBA M OTPAXKAMOLLY HacTpoeHue coBpemMeHHuKoB (Hoffnung,
Mutlosigkeit, Zerstorung v ap.); oueHoYHble 3nuTeTbl (schreckliche / turbulente /
gute Zeit, schéne Ara w ap.); n aaxe uMeHa cobcTBeHHble (das wilhelminische
Deutschland kak OTCbINKa K MUAUTAPUCTCKMM M 3aBOEBATENIbCKUM HACTPOEHUAM
umnepatopa Bunbrensbma Il).

Takum 06pa3om, nekcuyeckme CpeacTsa ABNSKOTCS YacTbio npouecca Gopmu-
poBaHWa obpasa rocynapcrea, B KOTOPOM NEpenneTakTcs IMYHble NepexxnBaHus
aBTOpPA, UCTOPUYECKMIA KOHTEKCT M TeHAEeHLUMU B 0bLecTBe. MeMyapHble TeKCTbl
OTPaXaKT M3MEHYMBOCTb 0Opasa B 3aBUCMMOCTU OT UCTOPUYECKUX COOBITUIA U
MOTYT CIYXXWTb Kak CPeACTBOM KPUTUKM CYLLECTBYHOLLErO MNOPSLKA, Tak U UHCTPY-
MEHTOM MAaeanusaumu. 3T0 Co34aeT MHOIOC/NIOMHOCTb 06pas3a M nenaeT Memyap-
Hble TEeKCTbl BaXXHbIM WCTOYHMKOM M3YYEeHWUS HALMOHANbHOM WOAEHTUYHOCTH,
KYNbTYPHOM M UCTOpPUYECKOW NamsaTU. KonnekTMBHblE BOCMOMMWHAHWS NMOMOratoT
COXPaHWUTb HE TOMbKO JIMYHbIE WMCTOPWM, HO U CO34aTb obliee MpeacTaBieHUe
0 CTpaHe, CNOCOOCTBYS ee OCMbIC/IEHUIO B KOHTEKCTe r10BanbHbIX U3MEHEHWIA.
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HA COYETAEMOCTb HA3BAHUI UHTEPHET-PECYPCOB
C NPEANOTAMU B HEMELLKOM A3bIKE?

AHHomauyus. B noknage vsnaratoTcs pesynstaTbl MPOBEPKM MMNOTE3bl O BAUSHUM
ynpaBneHus Ha BblIOOp npeansiora B KOHCTPYKUMM «Npenor + Ha3BaHUe WMHTep-
HeT-pecypcay. KonnyecTBeHHO-KaYeCTBEHHbIM aHann3, OCHOBAHHbIM Ha MOAKOpP-
nyce Webkorpus, no3Bonun BbIAENUTb NAronbl, CyWeCcTBUTENbHbIE, aAbeKTUBbI /
afBepbbl M CNOBOCOYETAHMS, UCMONb3yeMble AN 0POPMAEHUS METAKOMMYHU-
KaTMBHbIX BbICKa3blBaHWI B OHNAMH-00LLEHMN, @ TaKXKE OMPOBEPTHYTb UCXOAHOE
NpesnonoXeHne U 06bICHUTL BbIGOP NPeANoroB y4acTMEM 3KCTPANMHIBUCTUYE-
CKMX (pakTopoB.
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UMSTIEG AUF GMAIL: DOES GOVERNMENT AFFECT
THE COMBINABILITY OF WEB RESOURCES NAMES
WITH PREPOSITIONS IN GERMAN?

Abstract. The paper presents the results of testing the hypothesis about the
influence of government on the choice of preposition used with the names of
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web resources. The quantitative and qualitative analysis based on the Webkorpus
subcorpus allows to extract verbs, nouns, adjectives / adverbs and phrases
commonly used for metacommunicative utterances in online communication, as
well as to refute the initial assumption and explain the choice of prepositions
by the involvement of extralinguistic factors.

Keywords: German-language online communication, combinability of proper
names, German prepositions, government, corpus-based analysis

HabntoneHns 3a ayTEHTMYHOM HEMELIKOW peyblo MO3BONSET KOHCTATMPOBATh
BapMaTMBHOCTb B BbIOOpe Mpensiora ¢ OHUMOM, 0603HAYAKOLLMM MeCCeHAXKep, UH-
TepHeT-NnatdopMy, OHNAMH-IHLMKIONEAMIO M ApYr1e pecypcbl nHTepHeTa. Mounck
Mo KOpMycy Takke MOATBEPXKAAET 3TO 0OCTOSATENbCTBO, CM.:

1) Die Aufzeichnung der Veranstaltung ist auch auf YouTube verfugbar.

2) Livestreams sind uber die Suche ,youth movement power” in YouTube verfligbar.

3) Die Ausgabe als Video in Full-HD braucht dann etwa 15 Minuten und nach
weiteren 15 Minuten ist das Video dann bei YouTube verfligbar.

4) Untertitel sind iiber YouTube verfiigbar, die Ubersetzung ist automatisch méglich
(DWDS: Webkorpus)*.

OTtMeTHM, 4To HabntogaemMas BApMaTMBHOCTb KaCcaeTcs He TOMbKO naathopMbl
YouTube, kak 3TO cnegyeT U3 NPUMEPOB, HO M HA3BaHWI APYrMX MeaMapecypCoB.

MaccuB paHHbIX noakopnyca Webkorpus v3 KOnnekuMu 3MeKTPOHHbIX KOp-
nycos DWDS no3sonun Ham 6Gonee geTanbHO pacCMOTPETb MEXaHM3Mbl Bapu-
aTMBHOCTM B COYETAHWSAX «Mpeasior + HaMMeHOBaHME OHNalH-pecypca» Ans
cnepytowmx oHmumoB: YouTube, WhatsApp, Instagram?, Twitter, Google, Pinterest,
LinkedIn, Tenerpam, Viber, Facebook?®, Gmail, Wikipedia, Reddit, TikTok [KoHapa-
TeHko, [lybuna, 2024]. Pe3ynstatamMm nepBoro stana KOAMYeCTBEHHO-KaYeCTBEH-
HOrO MCCNeaoBaHMUS, BKOYaBLIero B cebs KOHTEKCTHO-CEMAHTUYECKUIA, CTPYKTYp-
HO-rpaMMaTUYeCcKMit aHan3 U CTaTUCTUYECKME MOACYEThI, IBUNOCh, BO-NEPBbIX,
BblaeneHne Hanbonee 4YaCTOTHbIX MPeasioros, yNnoTpebnstowmxcs ¢ Bbilenepe-
YMCNIEHHbIMU OHMMaMK B UHTEpHeT-guckypce (auf, bei, in, per, tiber). Bo-BTOpBbIX,
HaMMW YCTaHOBJ/IEHO, YTO Ha BbIOOP Mpeasiora BAMSET TakoW 3KCTPANMHIBUCTY-
yeckuit @akTop, Kak GYHKUMS, KOTOPYH BbIMNOAHAET 0O03HAYEHHbIA OHUMOM
[eHoTaT. Ha3BaHMs WHTEpHET-NIaTPOpM U COUMaNbHbIX CeTeR, ANg KOTOpbIX
XapakTepHa nybsuKauus TEKCTOBOro, @ TaKXe CTaTU4eCcKoro M AMHAMUYeCKoro

1 Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: www.dwds.de (mata obpalieHus:
).
2 3pecb v panee: Instagram siBNsieTCs NPOAYKTOM KOMMaHWM Meta, NpU3HaHHOM 3KCTpe-
MWUCTCKOM OpraHu3aumen, 4esTeNbHOCTb KOTOPOW 3anpeLleHa Ha Tepputopumn PO.

3 3pecb v panee: Facebook siBnsieTcs npoaykToM KoMnaHuu Meta, npusHaHHOM 3KcTpe-
MWCTCKOM OpraHu3auuen, 4esTeNbHOCTb KOTOPOW 3anpeLleHa Ha TeppuTopum PO.
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MYNbTUMOAANbHOIO KOHTEHTA, CTaTUCTUYECKM Yalle ynoTpebnatTcsa ¢ npeaiorom
auf. B To e BpeMs Ha3BaHWs MECCEHKepOB 4alle COMpPOBOXAAKTCS MCMOSb-
30BaHMEM MNPEeAJsIoroB AMHAMWUYECKOW NoKanu3auum obbekTa B MPOCTPAHCTBE
(B psile KOHTEKCTOB — MHCTPYMEHTaNbHbIX NPeAnoroB) per, tber, via, durch. Hako-
HeLl, YNOMWHAHKWe NoYToBOro cepeuca Gmail oGHapyXMBaET CTOMKYO TEHLEHLMIO
K COBMECTHOMY ynoTpebneHuto C npeasiorom in, 4To AEMOHCTPUPYET CXOACTBO
C KOHTEKCTaMu, B KOTOPbIX peyb MAET O HEINEKTPOHHbIX MOYTOBbIX ALLMKAX, CP.:

Nach diesen Tagen hatte ich dann eine Postkarte im Briefkasten (DWDS: Webkorpus).

OueBUIHO, YTO IKCTpanMHrBUCTMYECKME (AKTOPbI, OTpa3mBLUMECS Ha Bbibope
NpeaaoroB, LOMKHbI ObITb AOMNOAHEHbI IMHIBUCTUYECKMMU. B 3TOM CBA3M OLHOW 13
nepcnekT1B UCCNef0BaHUS CTAHOBWUTCS aHaNM3 COYETAaeMOCTM MpeasioroB C rna-
ronamu (@ TaKKe MMEHHbIMM NMpPeauKaTMBAMKM B COCTaBE MpeamMkata M NobbiMu
OTINArofbHbIMU CYLLECTBUTENbHBIMU, T. K. OHM TOXE MOryT 06naaatb ynpasieHneM
[Hedenos, 2022, c. 124]), conpoBOXAAOWMMK BbICKA3bIBAHUS MHTEPHET-MOMb-
30BaTenem O KOMMYHWMKATMBHbIX aKTax MOCPeACTBOM TOM WAM MHOM nnatdop-
Mbl. 0603HaueHHas nepcrnekT1Ba NpUBena Hac KO BTOPOMY 3Tamny MCCNefoBaHus,
pe3ynbTaThl KOTOPOro M3/1aralTcs B HacTosiweM aoknage. Heobxogumo 6bino
onpenennTb MYHKUMIO KOHCTPYKLMIM «Npefnor + Ha3BaHWe WHTEepHEeT-pecypca»
B NMPEAIOKEHUAX U YETKO YCTAaHOBMUTb, MOET I peyb O NOKaNnbHbIX obcTosATENb-
CTBAX MECTOMOIOXKEHUS U HAMpPaBNEHUS WK Xe O MpeasokKHOM obbekTe (Mnu
aTpubyTte - B C/lyyae, eCM Ha3BaHWE MHTEpHET-pecypca 3aBWUCUT OT CyLLeCTBU-
TeNnbHOro). B COOTBETCTBMM CO CKa3aHHbIM, UCCIELOBATENbCKUI BOMPOC (GOopMy-
NMpyeTcs cnepylolmMm obpasom: «BnuseT v ynpaBneHue Ha COYETAaeMOCTb Ha-
3BaHWI MHTEPHET-PECYPCOB C NpeaoraMu B HEMeLKOW OHNANH-KOMMYHUKaLMKU?»

PaccMoTpeHne paHHOro Bompoca MoTpeboBano MOBTOPHOro obpalleHns K
nogkopnycy Webkorpus DWDS. [1ng Ha3BaHMS KaXXA0ro MHTEpHeT-pecypca Obinu
BbIGpaHbl TPU CaMbIX YaCTOTHbIX Mpeasora:

e per, lber, auf pna WhatsApp;

e auf, bei, in pns Instagram u Gmail;

e auf, bei, iiber pns Twitter, Telegram wu Viber;

e bei, durch, in pna Google;

e auf, bei, durch pns YouTube, Pinterest, LinkedIn n Facebook;

e auf, bei, via pna Reddit.

[anee, ins KaXA0ro COMETaHWUs KMpeasior + MUHTEPHET-OHUM» BbiNM NOTyYEeHbI
50 cnyyaiHbIX KOHKOPAAHCOB M3 KOpMyca, KOTOpble NOABEPrINCh KOHTEKCTHO-Ce-
MaHTMYECKOMY M CUHTAKCMYECKOMY aHanM3y: Obln BblAeNEeHbl TUMIMYHbIE S3bIKO-
Bble CPeACTBa, CONMPOBOXAAOLWME aHANUZUPYEMbIE COYETAHUS.

PesynbTathl BTOpOro stana uccnefoBaHMS MOKa3anu, YTO C/yd4au BIMSHUA
ynpaBneHus Ha Bbibop mpeanora 3adUKCUMPOBaHbl ML B €AMHUYHbIX KOHTEK-
CTax. B kauectBe NprMepoB yKaXKeM Ha Ha3BaHWe LOKNa[a U Cneaytolime ciyyam:
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Die Tipps beziehen sich zu grof3en Teilen nicht nur auf Gmail / Die meisten Online
Casinos konzentrieren sich bei ihrem Social Media Auftritt auf Facebook oder Twitter /
Die Highlights im Jahr 2019 waren erfolgreiche Angriffe auf Telegram (DWDS).

OueBMOHO, YTO MpPUBEAEHHBIE KOHTEKCTbI OTJIMYAKOTCS OT METaKOMMYHMKa-
TUBHbIX BbICKa3bIBAHMM, COCTABASIOLLMX OCHOBHOW OOBLEKT HALIEro MHTepeca.
[na nocnegHnx xapakTepHa Apyras TEHAEHUMS: Ha3BaHWS MHTEPHET-pecypCcoB
(YHKLMOHMPYIOT B NPEAsIOKEHUAX KaK 0O6CTOATENbCTBA MeCTa M He BbICTynatoT
B KayecTBe NpeasoXHbiX 00bekToB. TakMM 06pa3oM, KOHCTaTaLMs 3aBMCUMMOCTH
Bblbopa npensiora ot GyHKUMIA MHTEPHET-pecypca BCe elle OCTAeTCs eAMHCTBEH-
HbIM MaTepuasibHO NOATBEPXKAEHHbBIM TE3MCOM HALIEro MCCIEeLOBAHMS.

3amMeTuM, OAHAKO, YTO BblAENEHHbIE B XOLE aHanM3a Maronbl, CyLeCcTBUTE N b-
Hble, aAbeKTUBbI / afBep6bl, TUMUYHbIE C/IOBOCOYETAHMUS, ONUCHIBAOLLME UHTEp-
HET-KOMMYHMKaLUMIo, GOPMUPYIOT NMOYBY ANS AASIbHENLIEro U3YYeHUs CEMAHTUKK
3TUX CpeacTB. Pe3ynbtathl Takoro uccnenoBaHus byaeT oTMYaTh BbiCOKas npak-
TUYECKasl 3HAYMMOCTb: A3bIKOBbIE M MY/JbTUMOAANbHbIE UHHOBALMMW, CBOMCTBEH-
Hble obuieHnto oHnarH [E3aH, KoBTyHoBa, 2022, c. 254], no HaweMy onbITy, He-
[LOCTaTOYHO OTPaXeHbl B y4ebHO-MEeTOANYECKMX KOMMEKCaX, UCNOb3yeMbIX ANS
06y4eHUs HEMELKOMY $i3bIKy Kak MHOCTPaHHOMY.

B 3aBeplueHune ykaxkeM Ha To, 4To npobnemMa BbiboOpa npeanora Ans BbiCKa3bl-
BaHWI C Ha3BaHUSIMW MHTEPHET-PECYPCOB HE UCHEPMbIBAETCS pe3ynbTataMu Npo-
BeLEeHHOro aHanusa. OcTaeTcs OTKpbITbIM BOMPOC O BO3MOXHbIX PErMOHANbHbIX
npuyYnHax Habnogaemon BapmatMBHOCTU. OCMbiCeHns TpebyeT Takke cucteMa
MMEeH COBCTBEHHbIX B MHTEPHETe: MPOSICHEHME CMOPHOr0 CTaTyca HEeKOTOpbIX
0603HaYeHUIM, ONUCAHUE NTEKCMYECKMX M TPAMMATUYECKMX 0CODEHHOCTEN (YHK-
LLMOHMPOBAHUS MHTEPHET-OHUMOB XAYT CBOMX UCCNef0BaTeNEN.
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“SCHRIFTENSTREIT”: MTPOTUBOPEYUSA A3bIKOBOW MOJIMTUKMU
U MUNUTAPHbBIA LUCKYPC TPETbEIO PEMXA

AHHOmayus. B ctatbe paccmaTpuBaeTcs cueHapuit «6opbbbl» nevyaTHbiX Wpnd-
TOB (roTMKa / @aHTUKBA) B S3bIKOBOM nonutuke Tpetbero perxa 1933-1945 ronos
W ee peanusauus B MUAMTApHOM Auckypce. OTMeyaeTcs HenocrefoBaTeNbHOE,
[BOVCTBEHHOE OTHOLUEHME HALMCTCKOrOo pexuMa K rpademuke u3-3a uaenHo-
NONUTUYECKOTO OMCCOHAHCA BO BHYTPEHHEN M BHELUHEN $3bIKOBOM MOMUTUKE.
AHanusunpyetcs KoMbBuHaTopuKa WpUGTOBOro opopMIeHUs U3[aHWI Ons Bep-
MaxTa (4BYs3bl4YHble Pa3rOBOPHUKM, MOMYASpHas AuTepaTypa AN YTeHWSs, NOCo-
6u1s NS NPU3bIBHUKOB).

Kntoueswie cnosa: purnudus, aHTMKBA, roTMKa, GpakTypa, A3bIkoBas MONUTUKA,
HEMEeUKUI NuTepaTypHbIi 93biK, TPETUI perx, MUAUTAPHbIA AUCKYPC
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“SCHRIFTENSTREIT”: CONTRADICTIONS OF LANGUAGE POLITICS
AND THE MILITARY DISCOURSE OF THE THIRD REICH

Abstract: The article examines the scenario of the “struggle” of printed fonts
(Gothic / Antique) in the language policy of the Third Reich in 1933-1945
and its implementation in military discourse. It notes the inconsistent, dual
attitude of the Nazi regime to graphemics due to the ideological and political
dissonance in domestic and foreign language policy. The combinatorics of the
font design of publications for the Wehrmacht (bilingual phrasebooks, popular
literature for reading, manuals for conscripts) is analyzed.

Keywords: diglyphics, antique, gothic, fraktur, language policy, German literary

language, Third Reich, military discourse

McTopus HeMeLLKOro IMTepaTypHOro A3blka OTMEYEHa AJIUTENIbHOM CUTYaLLMU-
en «Schriftenstreit» (cnop wpudTOB): 0POpMNEHNEM HOPMATUBHOM rpaduku B
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aNnbTepHaLMKN AaHTUKBBI / TOTUKM M ee OCHOBHOM BapuaHTHOM (opMbl — dpak-
TYpbl, YTBEPAMBLLIENCA B KHUIOMEYATAHUU KaK KHEMELKUI WwpudT». Aurnudus
OCJIOXHSINA HOCUTENSM §3blKa «Mepek/loYeHne» Kofa B YTEHMM, Meyatu M Ha
nucbMe. buckpunTanbHas YepecnosiocMua 3HAKOB MUCbMa CAeNnana aCMHXPOH-
HbIM odbOpMIEHUE MEeYaTHOM U PYKONUCHOW Tpagnumuin. NMcbMeHHO-NMTepaTyp-
HbIM $3blK MCMbITbIBAN «KOTHUTUBHbIA AUCCOHAHC» KKOHOAMKTYOWUX» Bapu-
AHTOB 3HAKOB rpadMKu, LBOSIKOCTb «CEMENCTB WPUEPTOBY Hapylana eanHCTBO
CTUNIMCTUYECKOW M KOMMO3ULMOHHOW CUCTEM MUCbMA.

[paduryeckas BapuaHTHOCTb, 0OCOOEHHO B HOBEMLENW UCTOPUM HEMELKOrO
NINTEPATYPHOro $3blka, HAaX0AMNACb MOA, BAUSHUEM BHEA3bIKOBbIX (DAKTOPOB
(npeonoruns, KoHbeccMoHanbHble / KyNbTypHble YCTaHOBKM, HALMOHANbHO-TOCY-
[LapCTBEHHas M A3bIKOBas MOAUTUKA). BHUMaHUs 3acnyxumBaeT BONpoc 0 «6opb-
H6e» neyaTHbIX WpPUOTOB B A3bIKOBOM nonutuke TpeTbero peixa (1933-1945
rofbl) U ee peanusaunm B MUAUTAPHOM AUCKYpPCE KaK OTpaXKeHUe ABOMCTBEH-
HOrO OTHOLUEHMS HALMOHaN-CoOUMaNUCTUYECKOrO pexuMma K rpadeMuke ns-3a
MOENHO-NONUTUUYECKOT0 AMCCOHAHCA B S3bIKOBOW MONUTUKE.

B TpeTbeM peiixe B HavanbHOM nepuopn Haumsauun 1933-1939 ropos
dpakTypa 6blna BM3yanbHbIM 3/1EMEHTOM HALMCTCKOM MponaraHabl, aHTUNOAOM
pacnpocTpaHeHHOW B EBpone aHTMKBE Kak CBUAETENbCTBO UYXKAbIX KHEMELKO-
My AyXy» UMBMAM3ALMIA M CTUIMa «EBPEMCKMX M3[aTenbCTB». HO € cepeauHbl
1930-x roaoB B KOHTEKCTE MEXAYHAapOLHOro NO3ULMOHUPOBAHMUS U MEPBUYHON
3KCNaHcun [epMaHMn HaMeTunocb u3bupaTenbHoe MO3ULMOHUMPOBAHUE AHTUK-
Bbl, XOTS aurpadumsa AMCCOHMPOBaNa C TOTAIMTAPHOM mAaeen HaLUMCTCKOro rocy-
flapcTBa. ABTOpuTapHas A3blkoBas nonautuka Kak «Sprachregelung» (s3bikoBoe
perynvMpoBaHue) NpoTnBopedYnBo opopmunach U B «crnope WpUdToB» Npu Au-
pektuBHoM BMewaTenbctee HCAPI B yctaHoBKM penxcMuHucTepcts. C Hava-
JIOM BOEHHOM arpeccuu M nposo3rnaweHneM «BenukorepMaHckon umnepumn»
B 1940 ropy ¢paktypa 6bina noaBeprHyta guddamaumm M avweHa craTyca
KHapoAHOM rpadumkm» COrnacHoO yCTaHOBKE Ha aHTWMKBY Kak «deutsche Normal-
Schrift» (HeMeukoe HOopMaTMBHOE MUCbMO). [leyaTb pacnpoCTpaHseMbIX 3a py-
6exx0M repMaHCKMX M3[aHWIi, @ 3aTeM B LEeNIOM BHYTPWU CTpaHbl Mepeknioya-
nacb Ha aHTuKBY. LLIkonbHOe npenonaBaHue Obino nepeseneHo ¢ 1941 ropa Ha
KHOPMATMBHbIN WpPUDT». HeoUeBUAHbIMU ApryMEeHTaMU «BHELUHEN» S3blIKOBOM
NOAUTUKK Bbinn: bpakTypa 0CNOXKHANA NponaraHay, BBEAEHWE HEMELKOrO A3blka
B KBOCTOYHbIX 3EMNISIX perXay; XWUTENU CTPaH, 93blkM KOTOPbIX 6a3MpoBanuch Ha
naTuHuLe, U MHOpaboume He MOMNU YMTaTb TEKCTbl C (PPAKTYPOW.

BoeHHble BeAOMCTBa BbICTyNanu B 3TOM MOJMBEKTOPHOM CLEHAPWUM KaK KOH-
CepBaTMBHO ABTOHOMHbIE MWCMOMHUTENW, CO3HABas, YTo nepedopmaTMpoBaHue
HALMOHANbHO-rpadMyeckoro Koaa» CHU3UT MaHUNYASTUBHbLINA NOTEHUMAN UAeN-
HbIX YCTAaHOBOK «apWICKOro apmeiiua perixa». [pumepaMu peanusaumm umu
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«MONUTUKM WPUDTOBY» CTano oopMIeHNe HEMELKO-PYCCKMX BOEHHbIX C/I0Bapei
nnsa sepMaxta (ocH. B 1935 r.). [epBblii TMINOBOW BOEHHbIM Pa3roBOPHUK A9 BEp-
MaxTa 1938 ropa (nepemspanue «Deutsch-russischer Soldaten-Sprachfihrer»,
1914-1916) 6bin AaHbO TpaaMLUMKU UMMepckon apmun. OH He NO3ULMOHUPOBan-
€5 noA 3axBaTHuueckme nnaHbl B CCCP Kak BEpOSTHOrO yYaCTHMKA NOKaNbHbIX
BOEHHbIX AeilcTBui B EBpone. PaHHAS BOEHHas LOKTPWMHA peirixa He BK/4a-
na 6oesbix pencteuii npotue CCCP, HO penpuHT uMen GopMaT BPeEMEH repma-
HO-POCCUMCKMX BOEHHbIX CTONKHOBEHUM 1914-1918 ropos, CTaB NpUroaHbIM B
arpeccum npotus CCCP B 1941 ropay.

HemeLkMi1 TekCT M TpaHCIMTEepauMM PYCCKMX MepeBOAHbIX COOTBETCTBMI
penpuHTa 1940 ropa Apyroro nonynsipHOro HeMeLKo-pycCKOro TMNOBOro pas-
roBOpHMKa [ANg conpat Kamseposckor apmum «Deutsch-russischer Kriegs-
dolmetscher fiir Soldaten» (1915-1916) Toxxe HabpaHbl roTMKON. OCOBEHHOCTbIO
6b110 MparMaTMyYeCcKn HEMOTMBMPOBAHHOE COXPaHeHWe pycckoi popedopMeH-
HoM opdorpadun. Ee nokasatenbHO MCMONb30BANM AHTUCOBETCKUE IMUTPAHT-
ckue u3panusa fepMaHuu, TEMaATU3NPYS KOCBOOOAUTENbHYIO BOMHY».

B Hauane BoiHbl npotne CCCP oba nepeuspaHus MCNOAb30BaNUCh HEAOMTO,
He BO30OHOBNANUCH M ObiNM 3aMeHeHbl pa3HOOOpPasHbIMK, aAEKBATHLIMU HOBOM
cuTyaumm pasrosopHukamm (10 eamHuy, B kopnyce Hawero nccnegosanus). Cme-
Ha HALMOHANMCTCKMX HACTPOEHMI C HayalioM BOEHHOM 3KCMNaHCMM OTMeyeHa
HacaXXAeHNEM «MHKITIO3UBHOM» HEOHALMCTCKOM AOKTPWMHBI Ha 3aBOEBAHHbIX Tep-
putopuax ctpaH Esponbl u CCCP. MNo3atomy Bce HoBble u3aanus 1941-1944 ro-
[lOB PYCCKO-HEMELKMX Pa3roBOPHMKOB A1 BEPMaxTa BbIMOAHEHbI aHTUKBON. U3
nepeou3gaHui GparMeHTapHO oTMeyeH QPakTypor (Wb Ha TUTYNe U ee CTu-
NIM30BaHHOM Pa3HOBMAHOCTbIO — POTyHA0M) 6a30BbI «Wehrmacht-Sprachfiihrers
(1941-1942). Ho n3paHHble B 1940 rofy ero aHmMMCKMIA M paHLy3CKMI aHa-
Noru COXpaHunu GpakTypy.

B HOBbIX pa3roBOpHMKax AN BepMaxTa yyTeHa TpaauuMs U3LAHUS aHTU-
KBOM y4yebHMKoB HeMeLKoro 3bika B CCCP 1 cOOTBETCTBYHOLWMIA HABbIK YTEHMS,
MOCKONIbKY MCMOMb30BaHWe pa3roBOPHMKOB MpeAanonarano npenbsslieHne co-
OTBETCTBMI KOHTAaKTUPYEMOMY NIMLY: CIOBHMK HabpaH ctonbuamu (Hemeukoe
CNOBO / TpaHCAUTEpaUMsa NaTUHULEN / PYCCKMI SKBUBANEHT KMpUAIuLER).

KoMnpoMuccHbI npuMep «npoTtuBobopcTBa WpUEOTOB» B MUAUTAPHOM AUC-
Kypce — MX MCNONb30BaHME B MOMyNSAPHO-pa3BieKaTeNIbHON nuTepaType ANs
BepMaxTa (KOMUKCbl Ha BOEHHble TeMbl). Tak, B uctopum o pekpytax K. KyHa
«...und so wird man ein Soldat» (1941) dbpakTypa 1 aHTMKBA KOMOUHUPYHOTCA
cemunoTmyecku. Mepsomnsparme 1940 roga BbINONHEHO BpakTypoi, pybpukaTto-
pbl — aHTUKBOW. Bo BTOPOM M34aHWM OCHOBHOW TEKCT NepeBefieH Ha aHTUKBY, B
NPpeLCcTaBNSOLWMX PENINKM NePCOHaxXen dunakTepax UCMoib30BaH KBa3u-ro-
TUYECKMI KYPCUB KaK MapKep XMBOM conpaTckon peun. @pakTypa npencras-
NeHa NUWb TUTYIbHO MM KaK CUMBOIMKA apXauyHOM LMTALMK.
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MHCTUTYUMOHANbHBIM N0 MNPUPOAE MWMAUTAPHBLIM OMCKYPC pearnpoBan Ha
«nepek/lYeHne Ha aHTUKBY» M3BMpaTenbHO, YTO CO34aBano TUNOrpadUUecKyto
3KNEKTUKY. YXyAlleHne cuTyaummn Ha dpoHTe B 1942 roay yBenuymno fonto neva-
TW QaHTUKBOM B OPUEHTALMM HA KOHTUHIEHT M3 roCyAapCTB-CO3HUKOB peiixa, rae
HaLMOHaNbHble A3bIKM MCMOMb30BaNAMN aHTUKBY, U Ha KonnabopaHToB. Ho odopm-
JleHMe roTMKOW nevaTein, GopMynapoB/6N1aHKOB, HAPYXXHbIX HALMUCEN, HALLIMBOK,
MHOIMX Yy4yebHbIX NOCOOMIA, MONEBOM MOYTbI, OKKYMALMOHHbIX AEH3HAKOB U Ap.
COXPaHAN0Ch A0 MOMHOro Kpaxa BepMmaxta BecHon 1945 ropa.
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TOMOHWUMbBI EDEN U OLYMP B HEMEUKUX ®PA3EOJIOTM3MAX
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AHHomauus: laHHOe uccnefoBaHue CTaBUT CBOEN LLENbo M3YYUTb pa3BUTUE 3HA-
YeHu KOMMOHEHTOB-TONOHMMOB Eden n Olymp B Hemeukux dhpa3eonormyeckmx
BbIPAaXXEHUAX U UX Moandukaumsax. OCHOBHbIM METOLOM UCCIeN0BaHUS ABASETCA
CeMaHTUKO-3TUMONOrMYeCcKUin aHanus. Mpaseonornsauuns TONoHMMa paccMaTpu-
BAETCS KaK OAMH M3 CnocoboB AEeOHMMM3ALMKM MMEHU cOBCTBeHHOro. Pe3ynbTa-
TOM MCCNefoBaHUS SBNSAETCS PEKOHCTPYKLUMS npoueccoB dpaseonormsaumm To-
nouumoB Eden n Olymp.
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TOPONYMS EDEN AND OLYMP IN GERMAN PHRASEMES
IN DIACHRONIC RESEARCH

Abstract: The paper deals with semantic and etymological analysis of toponyms
Eden and Olymp in phrasemes. The aim of research is to study the development
of their meanings in German phrasemes. The phraseologization of the toponym
is considered to be one of the ways of deonymization. The research result is
the reconstruction of the phraseologization of the toponyms Eden and Olymp.
The paper also touches on the question of their meanings in phraseological
modifications.

Keywords: semantic and etymological analysis, toponym, Eden, Olymp,
phraseme, phraseological modifications

(dpaseonornyeckme BblpaxeHUs TPaAULMOHHO CYUTAKTCS HOCUTENSIMU JIMHTBO-
KyNbTyposiormyeckoin nHdopmaumu. lNMpu 3ToM 0cobbi nnact — hpaseonornsmbl C
KOMMOHEHTOM-OHUMOM — MpPUBNEKAET NMHIBUCTOB BBUAY CBOEW COOTHECEHHOCTU
C onpefeneHHbIM YeNoBEeKOM (aHTPOMOHWUMbI) UK reorpaduyeckuM 0ObeKTOM
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(TonoHMMBI). 4acTo KOMMOHEHTOM B YCTOWYMBbLIX BbIPAaXKEHWUSX CTAHOBUTCS Nn6O
Hekas uctopuyeckas gurypa, nmbo reorpaduyeckunii 06bEKT C y>Ke 3aKpeneHHbIM
B CO3HaHWM HOcCuTenei a3blka npeacrtaBneHveM. OQHAKO MOL BAMSHUEM pa3HbIX
3KCTPANUHIBUCTUYECKMX (DAKTOPOB KOMMOHEHT-OHUM MOXET MEHSATb CBOK KOHHO-
Taumio Bo hpa3eonormyeckmnx BolpaxKeHusx. BoisBuTb n3meHeHuns B ynotpebneHum
OHMMa NO3BONSET CEMAHTUKO-3TUMONOrMYECKMn aHanu3 dpaseonornsmos. Hawe
nccnefoBaHWe MOCBSLLEHO Pa3BUTUIO (DPa3eonorMyeckoro 3Ha4eHns MaMoM C To-
noHumammu Eden n Olymp.

BbibpaHHble HaMKW OnNS aHanu3a MMeHa COOCTBEHHble NpencTaBnsT coboi
BbIMbILWAEHHbIE TOMOHUMbI, XOPOLLIO M3BECTHbIE B €BPOMENCKON KynbType 13 bu-
6nun (Eden) n rpedeckoit Mucdonorumn (Olymp). O pacnpocTpaHEHHOCTU AAHHbIX
TONoHMMOB B obLieeBponeickoM @paszeonornyeckoM (GOHALE CBUAETENbCTBYIOT
MOMOMbI C reorpadyeckMMM HaMMEHOBAHMSMMU U MPOU3BOAHBIMU OT HUX B OT-
[aNeHHO POACTBEHHbIX A3bIKaX:

- B HeMeUkoM: ein wahres Eden; auf dem hohen Olymp thronen;

- B uTanbsHCKoM: essere un Eden; appartenere all’ Olimpo di;

- B pYyCCKOM: noaumuyeckuli Onumn, onumnulickoe cnokoticmaue.

3HayeHWe npuBefEeHHbIX TOMOHMMOB HaMpsMyl CBA3aHO C XapaKTepucTu-
KaMu MCXonHbIX reorpadumuecknx obbekToB. Tak, TOMoHMM Eden no aHanorum c
panck1M cagoM SaemMoM 00603Ha4aeT KpacMBOe MECTO C XXMBOMMUCHOW NPUPOLOW,
6oratoii hnopoit 1 hayHON MK MaeanbHOE MeCTo ANs onpenesieHHON faesTenb-
HOCTW. BaxkHO 3aMeTuTb, YTO MMs COBCTBEHHOE NpeTeprneBaeT NPoLecC AEOHUMU-
3aLum, NPU3HAKOM Yero SBNseTcs ynotpebneHne HeonpeaeneHHoro apTukis ein.
B cnyyae ¢ roport Onumn, noyntaeMon B MUDONOrMKU KaK Xunulle apeBHerpe-
yecknx 60ros, opoHuM Olymp B BONbLIMHCTBE C/ly4aeB XapakTepu3yeT BbiCLee
00LecTBO, 3NMTAPHbIE KPYrM B ONpeaeneHHon obnactu (NoauTuke, Hayke U T. A.)
M NPUCYLLME UM YepTbl, TaKMe Kak BblICOKOMepUe, HAAMEHHOCTb U HEBO3MYTU-
MOCTb. B HeMeuKoM d3bike nekcemoi Olymp TakxKe Ha3blBAalOT BEPXHUM P B
TeaTpe. YKasaHHble TOMOHUMbI MPOAYKTMBHO WMCMONb3YOTCS B BapbMpPOBaHHbIX
¢dpazeonorusmax [Fleischer, 1982, c. 209-210]:

1) Metallica gehort zweifellos zu den erfolgreichsten Metal-Bands der

Welt, thronen auf dem Metal-Olymp*.

2) Amanda Michalopoulou sitzt im Olymp der griechischen Schriftsteller?.

OnHako B XX Beke TonoHuMbl Eden n Olymp CTaHOBATCS KOMMOHEHTaMK HO-
BbIX (Pa3eosiorMyeckux eamHUL, UCTOYHMKAMM KOTOPbIX SBASKOTCA SMTepaTypa

t URL: https://www.rheinpfalz.de/lokal/kaiserslautern_artikel-kaiserslautern-maintalli-
ca-spielen-am-samstag-im-irish-house-alte-metallica-nummern-_arid,1514133.html
(nata obpaweHus: 31.08.2024).

2 URL: https://www.hoerspielundfeature.de/amanda-michalopoulou-der-blick-des-di-
chters-saugt-die-welt-100.html (nata o6pawerms: 01.09.2024).
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n KuHo. Tak, nanoma Jenseits von Eden aBnsetcs 3aronoBkOM pomaHa «East of
Eden» («K BocTOKY OT DpemMa») amepukaHckoro nucatens xoHa Crelinbeka. Po-
MaH rnoBecTByeT 06 OTHOLUEHUAX MeXAy ABYMS OpaTbsgMu, @ 3arof0OBOK OTCbINAET
K onucaHuio u3 Berxoro 3aBseTa, korga KauH nocne ybuiictBa Asenst otnpas-
nsetca B 3emnto Hop, Ha Boctok oT 3aema [Duden, 1993, c. 248]. B HemeuKkoM
A3blke (pa3eonorMaM MUCMoNb3yT AN CUTYaUMid, KOr4a YenoBeK CTasKMBaeTcs
C CYypOBOM [eNiCTBUTENbHOCTbIO peanbHOM XXM3HMW: HecrnpaBeaMBOCTbIO, BUHOM,
3abnyXaeHMsaMU U Heypadvein. Ha npumepe AaHHOW MAMOMbI MOXHO HabnoaaThb
U3MEHEHME CeMaHTUKKM TonoHuma Eden Bo dpaseonoruu: Eden He TONbKO Bbl-
CTynaeT CMHOHMMOM PaMCKOro MEeCTa, HO U CNYXKWUT TPaHULIEN MeXAy «paemy,
T. €. BbICLLMM MWPOM JobpoaeTenei, U MMpOM MO Ty CTOPOHY «pas», T. €. MUPOM
Co6N1a3HOB, UCKYLLUEHUI U CTpaCTeN.

Nanoma Kinder des Olymp npepctaBnsieT cobow 3aronoBok dpaHLy3CKkon Me-
nogpambl «Les enfants du paradis» («deTu parika»). B atom cnyyae Olymp nmeet
3HAYeHWe «BEPXHUI pAL B TEATpPex, TaK Kak B GUIbME peyb MAET O TeaTpaNbHbIX
akTepax. B cnosape Duden 3adukcnpoBaHo cnepylollee 3Ha4YeHUe YCTOMYMBOrO
BblpaxeHus: «Menschen, die aufderhalb des burgerlichen Milieus leben» [Duden,
1993, c. 259]. OpgHako B HacTosiwee Bpems B CMU dpaseonornsm yacto npetep-
nesaet dopManbHble UM ceMaHTMYeckne Moandukaumm [Burger, 2010, c. 161]:
Hanpumep, B CTaTbe Nof 3aronoBkoM «Sport-Glosse: Kinder des Olymp» HanncaHo
Mpo YCMexXu HoHbIX cnopTcMeHoB B OnuMmnuiickmux urpaxt. Takum obpasom, npu
ynotpebnenun tonoHmuma Olymp BO dpaseonormyeckoM coyetanun Kinder des
Olymp ™Mbl HabniopaeM cnegywouee 3HaveHue: Olymp xapaktepusyeT NpuHAA-
NEXHOCTb K 31MTe MNaALWero NoKOMEeHMS Ha OCHOBAaHMM POACTBA C WM3BECTHbIM
yenosekoM, BoraTcTea, BNacTU, a TakKXKe YCMEXOB WM AOCTUXKEHWW, B YACTHOCTM,
B OnuMnnMCKMX urpax.
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MCCNEDOBAHUE ACCOLLMATUBHbBIX MONEN CYWECTBUTEJIbHbIX
«CTPAX» / <ANGST» / «<FEAR»
(Ha MaTepuane pycckoro, HEMELKKOr0 U AHITIUIACKOTO A3bIKOB)

AHHOmayus. VlccnenoBaHve MOCBAILLEHO M3ydYeHWo ocobeHHocTel dparmMeH-
Ta BHYTPEHHEro NeKCMKOHa HOCUTENeM pycCKOro, HEMELKKOTO M aMepUKaHCKO-
ro BapMaHTa aHIMMMCKOro s3blka B cdepe accoumaTvBHbix nonen «CTPAX» /
«ANGST» / «FEAR». KntoueBbiM MeTO40M MCCNEA0BaHUA BbICTyNan accoLMaTmB-
HbIV 3KCMepuUMeHT. [10CKONbKY U3MEHEHMS B 3blke Hanbonee YeTKO OTPaXarTcs
B S13blKe MOJIOAbIX HOCUTENEN, B KaYeCTBe UCNbITyeMbIX Gblin BbiIGpaHbl pycckue
M aMepuUKaHCKWe CTyaeHTbl B Bo3pacTe oT 18 go 25 net.
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STUDY OF ASSOCIATIVE FIELDS
OF NOUNS «CTPAX» / «ANGST» / <FEAR»
(on the material of Russian, German and English languages)

Abstract. The research is devoted to the study of the peculiarities of a fragment
of the internal lexicon of speakers of Russian, German and American variant
of English in the sphere of associative fields «CTPAX» / «ANGST» / «FEAR».
The key method of the study was the associative experiment. The changes in
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language are clearly reflected in the language of young speakers. Russian and
American students aged 18 to 25 were chosen as subjects.

Keywords: associative experiment, emotional concept, fear, horror, anxiety, panic

B HacTosilee BpeMsl BO3pacTaeT UHTEpeC K UCCNefoBaHMSAM B 061acT Mex-
OMCLUMNAMHAPHBIX HAYK, K KOTOPbIM OTHOCKUTCS BO3HMKLWAA B 50-x rogax XX Beka
NCUXONMHIBUCTUKA.

OpHoM M3 NpaKTUYECKMX 33434 SIBNSETCS M3YYeHMe S3bIKOBOrO CO3HAHMUS HO-
cuTenen pas’nuyHbIX TMHIBOKYNbLTYP.

B maHHOM uccnenoBaHMM paccMaTpMBatOTCS 0COBEHHOCTM BHYTPEHHEro nek-
CMKOHA HOCUTENEeN pycCKOro, HEMELLKOrO M aMepUKaHCKOro BapWaHTOB aHMUM-
cKoro si3blka B cdepe accoumatmBHbix nonen «CTPAX» / «ANGST» / «FEAR».
JMouMs CTpaxa ABNsSeTCs 0ObEKTOM HAy4HbIX MCCIEL0BaHUMM BO MHOrMx obna-
CTSIX Hay4YHOro 3HaHwus. BceCTopoHHMIA nHTepec K npobneme cTpaxa 06bsACHSeTCS
TeM, YTO CTpax SBASETCS OLHOW M3 Ba30BbIX HErAaTUBHbLIX IMOLMIA.

Crpax - 3T0 pedieKTopHas 3MOLMOHANbHAA peaKLMs Ha OMACHOCTb, Bblpaxa-
IOLLASCA B PE3KOM M3MEHEHUU XU3IHELEITeIbHOCTM opraHn3Ma. CTpax BO3HMKAET,
KOrAa YenoBeK OLLYLIAET Yrpo3y CBOEMY NCUXMYECKOMY MU DUIMYECKOMY «s», a
TaKxe yrposy cBoen xu3Hu [baxeHosa, 2003, c. 83-85].

Llenbto MccnepoBaHus 9BNSNOCH BbisiBAeHWME BepbanbHbIX aCCOLMATUBHBIX
CBSI3€M BO BHYTPEHHEM NIEKCUKOHE MpeacTaBuUTeNner pasnnyHbIX TMHIBOKYALTYP.

B 3apaun paboTtbl BXxoamMno nposeneHWe cepun CBOBOAHbLIX AacCOLMATUBHBIX
3KCMepuMeHTOB, CBbop accoLMaLmnin UCMbITYEMbIX, MPUHAANEXALWMUX K OAHON BO3-
pacTHOM, HO Pa3HbIM JIMHIBOKYNbTYPHbIM rpynnam. [lanee 6bi1 npoBeneH aHa-
N3 acCOUMATMBHBIX PeakUMi Ha 3MOLIMOHANIbHYIO NIEKCUKY, MPUHAANIeXallyo
ceMaHTnyecknm nonsm «CTPAX», «FEAR», «ANGST». bbinn BbIIBIEHbI CXOAHbIE
M pasfiMyHble TeHAEHUMU Yy NpeacTaBuTeNel pasHbIX JIMHIBOKYALTYP (PYCCKOW,
aMepUKAHCKOM U HEMELIKOW).

TeopeTnyeckne OCHOBbI UCCIEL0BAaHMS COCTABASKOT TPYAbl POCCUMCKUX U 3a-
py6exHbIX yyeHblx. MeTofonormueckyo 6asy nccnegoBaHUs COCTaBASKOT METOLbI,
ucnonbsyembie B MoHorpadum Bnagmmupa Apkagbesmya JonuHckoro «Teopus
aCCOLMATUBHbIX MONEN B KBAHTUTATUBHOM NUHIBUCTMKE» [onnHckui, 2022].

O6bekTOM UCCNenoBaHMUS ABNSETCS BHYTPEHHUM NEKCMKOH HOCUTeNnen pyc-
CKOM, HEMELIKOM WM aMepUKaHCKOW JNIMHTBOKYNbTYp. [MpeamMeTomM umccnenoBaHus
ABNAKOTCA accoumatuBHble nong KoHuenta «CTPAX». MccnepoBaHme 6a30Bbix
3MOLMOHANbHbIX KOHLENTOB, K KOTOPbIM OTHOCUTCS CmMpax, NO3BOJNSIET NOHUMATb,
KaK NoAM BOCNPUMHUMAKOT MUP BOKPYr cebs, Kak BbIpaXakT 3MOLMM U B3anMO-
AEeNCTBYIOT ApYr C ApYroMm.

B kauecTBe OCHOBHOro MeToAa MCCNenoBaHUs Obin NpuvMeHeH CBOOOAHBI
ACCOLMATMBHDBIN IKCNEPUMEHT C GUKCcaLumein nepeor U eQUHCTBEHHOM peakuuu-
accoumaTa. JKCNepuMeHT NpoBoAMACS B nepuofd C Aekabpsa 2022 roga no Mapt
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2023 ropa. Becero B akcnepumeHTe npuHanu ydactme 150 ucnbityembix B BO3pac-
Te o1 18 no 25 nert, 50 U3 KOTOpbIX SBASOTCA PYCCKUMUK CTyaeHTamu, 50 — amepu-
KaHCckmuMu, 50 — HemeuKnMu. [TpUHAANEXHOCTb UCNbITYeMbIX K 0bLwen coumanb-
HOW M BO3paCTHOM rpynne AenaeT NojiyYeHHblt MaTepuan 6onee 0AHOPOAHbIM.

McnbiTyemble BHOCMAKM 0TBETbI HA 20 CNOB-CTUMYNOB ONPOCHOro ancta. C KOH-
LenToM «CTpax» Obiin CBA3aHbl TONbKO 4veTbipe n3 Hux (CTPAX, Y)KAC, TPEBO-
A, MAHMKA / ANGST, ENTSETZEN, UNRUHE, PANIK / FEAR, HORROR, ANXIETY,
PANIC). OcTtanbHble 16 c10B B ONPOCHOM IUCTE SBASUCH 06LLeynoTpebuTenbHbl-
Mu. Bcero 6b10 nonyvyeHo 600 peakuui, HENOCPEACTBEHHO CBSI3aHHbIX C KOH-
uentocheport «CTPAX» / «FEAR» / «ANGST». [TonyyeHHble faHHble Gblan npe-
o6pasoBaHbl B MaccuB M3 12 dannos, Kaxabl M3 KOTOPbIX NpeacTaBnseT cobomn
andaBMTHO-YACTOTHBIA CMMCOK PeaKUMii HA CNOBO-CTUMYII.

CornacHo AaHHbIM, KOTOpble ObiAM MNOAyYeHbl B XOA4e TPeX 3KCMepuMEHTOB,
K sapy accoumatmBHbix nonent «CTPAX», «FEAR», KANGST» oTHOCATCS peakuuu
cmpax 32, fear 33, Angst 25, NOCKONbKY OHU SBNAIOTCA HaMbonee YacToTHbIMU. Ha
ctumyn ANGST HeMeukue pecnoHAEeHTbl Haubonee 4acTo pearMpoBanu C0BOM
Furcht. B cnosape Duden npennaraetca cnegytwouiee onpepeneHue 3Toro co-
Ba: CTpax nepep yrpo3oi Man onacHocTblo («Angst angesichts einer Bedrohung
oder Gefahr»)t. lNpuMeyaTenbHo, YTO 3HaYeHue cnosa «Furcht» BBOAWTCS CIOBOM
«Angst», aBnsOWMMCA S4POM NONS.

Ha ctumynbl CTPAX 1 FEAR Hanbonee 4acTOTHbIMM OKa3anucCb peakuun mem-
Homa 7 v darkness 5. B none «ANGST» peakuuu, CBS3aHHblE C TEMHOTOM, BO3-
HUKAIOT, HO 3HAUYUTENbHO peXe, YeM B PYCCKOSA3bIYHOM none. [JaHHble peakuuu
OTPaXKaloT Takoe siBneHue, Kak 60513Hb TeMHOTbl. OHO CUYMTaeTCs LOBONILHO pac-
NpOCTPaHeHHbIM, 0CO6eHHO cpeam aeTen. TakuM 06pa3oM, MOXKHO CAeNaThb BbIBOA,
4TO pyCCKMe CTyAeHTbl nMbo Bonblue, YeM aMepuKaHCKMe U HeMeLKue, noasep-
YeHbl 60S3HM TEMHOTbI, MO0 XXe OHM Yalle B MpoLecce MoMcka accoumaumi ob-
paLLAIOTCS K CBOEMY AETCKOMY OMbITY.

B naHHOM uccnenoBaHMM Mbl TaKKe MPUBOAMM UHTErpanbHOE acCOLMATUBHOE
none (danee — NAIT) «CTPAX», B KOTOPOM yKa3aHbl peakumm C YaCTOTHbIM MHAEK-
COM He Huxe 2. B pamkax VAT Mbl BbigenseM 06n1acti nepeceyveHms, 4YacTMYHOro
nepeceyeHns U HermepeceyeHns acCoLMaATUBHBIX MONeN.

B xome paboTbl Mbl NpULWAN K CNeayowmnM BbiIBOAAM: aCCOLMATUBHbIN IKCMe-
PUMEHT MO3BONSET U3y4aTb BHYTPEHHMI NEKCUKOH HOCUTENEN A3blKa U BbISBAATb
0COBEHHOCTU A3bIKOBOM KapTUHbI MMpa. AHaNM3 MoKasan, YTo accoumaumm B pas-
JINYHBIX A3bIKOBbIX FPYMMax OTPAXAKT S3bIKOBYIO M KYNbTYPHYHO crleundUyHOCTb.
C npyroit CTOpoOHbI, Habnaanocb 60MbWOE KOAMYECTBO CXOAHbIX TEHAEHLMN.
[aHHOe gBneHne MOXHO 0OBbACHUTbL TEM, YUTO KOHLENT «CTPaxX» OTHOCUTCA K 6a30-
BbIM 3MOLMOHANbHBLIM KoHLUenTaM. Kaxabih yenoBek Koraa-nubo MChbiTbiBan 3Ty

t Duden Online. URL: https://www.duden.de (zata o6paiiexus: 02.09.2024).
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3MOUMIO U peaKkLuna Ha CTpaX YHUBEpPCasibHa. K 4yncny CXooHbIX TEHAEHUMI MOXHO
OTHECTU peaKuun, oTpaxaruwme CMMNTOMATHUKYy CTpaxa. KpOMe TOrO, yaanochb Bbl-
ACHUTb, YTO SMOUMIO CTpaxa Yy MHOIMX NOAEeN BbI3bIBAKOT OQHU U Te e 06beKTbl.
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0. C. Epumosa

KaHAMAAT GUN0NOrMYECKMX HayK

[loueHT kadeapbl rpaMMaTUKM U UCTOPUK
HeMeLKOoro f3blka (akynbTeTa HEMELKOrO f3blka
MOCKOBCKOr0o rocyaapCTBEHHOrO JIMHIBUCTUYECKOTO
yHMBepcuTeTa

jefimija3@yandex.ru

MOHATUE «IDIOMATISCHE SATZSTRUKTUREN?»
B TPAKTOBKE 0. N. MOCKAJIbCKOM

AHHOomauyus. B Te3uncax aHanmM3MpyeTcs CUCTEMA WMAMOMATUYECKMX TpaMMaTw-
YECKMX KOHCTpyKUuMi, npenctasneHHas O. M. Mockanbckoit. B pesynstate Mc-
MoJb30BaHMs TaKMX METOLOB MCCNELOBaHMSA, KaK CUHTE3, aHanus, HabnoaeHue,
knaccudumkaums, O. M. Mockanbckas GopMynupyeT ABa MaBHbIX NPU3HakKa MAau-
OMaTMYECKUX CMHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMIA: MPUHALNEXHOCTb K pa3roBOpHOMY
CTUNIO0 peun u ux ocobyto cTpykTypy. O. M. Mockanbckas LenuT UxX Ha ABe rpynmbi:
«3aCTbIBLIME» CTPYKTYPbl M CTPYKTYPbl C «MOABMNKHBIMU» COCTABAAOLLUMU.

Knroueesie cnoea: npenioxeHue, rpaMMaTMYeckuii MAMOMaT13M, rpaMMaTmye-
CKOE 3HAYEHWE MPEeAJsIoKEHMS, SIMOLMOHANbHAA OKpacka, GopMa M copepka-
HUWe, CTUeBas NPUHaANEXHOCTb, YCTOMUMBAS CTPYKTYpa

0. S. Efimova

PhD (Philology)

Associate Professor at the Department
of Grammar and History of German,
Faculty of German

Moscow State Linguistic University
jefimija3@yandex.ru

CONCEPT OF IDIOMATISCHE SATZSTRUKTUREN
IN THE INTERPRETATION OF O. I. MOSKALSKAYA

Abstract. The theses are devoted to analysis of the system of some stable
grammatical structures developed by O. I. Moskalskaya. She formulates two
main features of these structures as a result of the use of synthesis method,
method of analysis and observation and classification method. The formulated
features are belonging to colloquial style and special composition of these
structures. O. |. Moskalskaya describes two groups: unchangeable structures and
structures with variable components.

Keywords: sentence, grammatical idiom, grammatical meaning, emotional
coloring, form and content, functional style, stable structure
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0. N. Mockanbckas, BblAAIOLWMIACA OTEYECTBEHHbIM repMaHUCT, 3aHMManach BO-
npocaMu TEOPETUYECKON rPaMMaTUKM HEMELIKOTO f3blKa, IMHIBUCTUKM TeKCTa U
UCTOPUM HEMELIKOTO a3bika. Kpyr ee HayuHbIX MHTEpecoB pa3HOobpa3seH.

B uactHOoCTH, B CBOEM yyebHMKe «TeopeTMyeckas rpaMmMaTMka COBPEMEHHO-
ro HEMELLKOTro S13blka» OHa [JaeT Pa3BepPHYTYH XapaKTepUCTUKY UAMOMATUYECKMX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMIA U KNACCUPULMPYET 3TOT TUN NPELSIOKEHUIA, KOTO-
pbli 3aHMMaeT ocoboe MecTo B CMCTEME HEMELKOro CMHTaKCMca.

06 MAMOMATUMYHOCTM 3HAYEHUS, T. €. HEBbIBOAUMOCTU 3HAUYEHWUS BbIpAXKEHMS
M3 3HAYEHWI ero COCTaBNANLLMX, TOBOPST NpeXae BCEro, aHann3npys OTAe/bHbIE
NEKCeMbl UAU YCTOMUYMBbLIE CIOBOCOYETAHMS, KOTOPbIE OTHOCSATCS K C/IOBapHOMY
COCTaBy fA3blKa.

A. H. bapanoB u [l. O. [1o6poBONbCKMIA HA3bIBAKT TPU OCHOBHbIX KpUTepus
MOMOMbl — 3TO «HEOAHOCNOBHOCTb, YCTOMYMBOCTb, MAMOMATUYHOCTbY [BapaHoB,
[obposonbckuii, 2008, c. 28].

O. . Mockanbckas ykasblBaeT Ha TO, YTO HEKOTOPble rpaMMaTUYEeCcKne KOH-
CTPYKLMM NPOSBASIKOT «rPAaMMaTUYECKYH MAMOMATUYHOCTbY, 30eCh YXKE peyb uaet
00 MAMOMATMKE rPaMMATMUYECKOro 3HauyeHus npennoxeHus. «Spricht man vom
Idiomatismus auf der Ebene der Syntax, so handelt es sich gewiss um den
grammatischen Idiomatismus, das heifst um den idiomatischen Charakter der
grammatischen Bedeutung der Satzstruktur» [Moskalskaja, 2004, c. 268].

AHanusupys AdaHHble KOHCTpyKumu, O. . Mockanbckas penaet BbIBOA, YTO
MOMOMATUYHbIE CUHTAKCUYECKME KOHCTPYKLIMM BCETAA IMOLMOHANBbHO OKPALLEHbI,
npv 3TOM NanuTpa 3MOLMIA MOXET BapbUMpPOBATbCS B 3aBUCMMOCTM OT CUTYaLLMMU.

Ho rpaMmaTnyeckme xapakTepuUCcTMKM KOHCTPYKLMIA TAaKOTrO poja OCTakTCa He-
M3MEHHbIMU, U OHM HE «CKIAMAbIBAKOTCS» M3 rPAaMMATMUYECKOro 3HAYEHMS OTAENb-
HbIX KOMMOHEHTOB MPeasIoKEeHUS, YTO NPUCYLLE TPAAULMOHHLIM NPEeaSIOKEHNUSM.

0. N. Mockanbckas 3aK/to4aeT, YTo rpaMMaTMyeckme 3Ha4YeHUs AaHHbIX npea-
NIOXEHWIM CBOMCTBEHbI ONpeaeneHHoN eauHOM MOAENU, MO KOTOPOM OHU CTPOATCS.
«Diese grammatischen Bedeutungen sind nicht den einzelnen Elementen der
Gestaltung der Satze zu entnehmen, sondern nur dem Gesamtmodell der betref-
fenden Satze» [Tam xe, c. 269]

0. . Mockanbckas BblaenseT ABa rMaBHbIX NPU3HAKA MAMOMATUYECKUX CUH-
TaKCMYECKMX KOHCTPYKUMI: 1) NpMHAANEXHOCTb K pa3roBOPHOMY CTUIKD B CUY
MX SIPKOM 3MOLIMOHANBbHOW OKPaLIeHHOCTM U 2) ocobyto cTpykTypy. Xots dop-
MasibHO HEKOTOpble M3 HUX MOXHO pasfAenuTb Ha Ase yactu: Du und frih auf-
stehen? Du | Feigling! OpHako 3T0 0COGEHHble CTPYKTYpbl, OHM HE MOCTPOEHbDI
Nno K/JacCMYeCKMM MpaBunaM HEMEeLKOM FpaMMaTUKM, AN KOTOPOWM XapakTepHa
[IBYCOCTaBHOCTb NPEANOXEHN [TaM xe].

Ha pacxoxpaeHue GopMbl 1 coaepXKaHUs B MAMOMATUUECKUX CUHTAKCUYECKMX
KOHCTPYKLMAX YKA3bIBAKOT M COBPeMeEHHbIe NNHIBUCTLI. Hanpumep, W. H. Kairo-
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popoBa nuweT: «CMHTAKCMYeCckas ppa3eonorn3anms SBaaeTcs CNoXHbIM AUMaxpo-
HWYECKMM MPOLLECCOM, CYLWHOCTb KOTOPOro 3aK/I04aeTcs B aCCUMMETPUYECKOM
COYETaHMM CNOB, TAe MNNaH BblpaXeHust 0bpa3yeTcs Mo 3aKOHaM CUMHTAKCMCA U
He COOTBETCTBYET CEMAHTMYECKOM LEeNOCTHOCTM MIaHa COLEpXaHWus» [UMT. mo:
MenbHuk, 2018, c. 111].

0. U. Mockanbckass onucbiBaeT ABe OonbluMe rpynrbl, KOTOPbIMKW NpeaCTaB-
NEeHbl MOMOMATUYHblE NpeanoxeHus. B mepByw rpynny BXoAsT «3acTbiBLIME®
NpennoXeHus, BHEWHAS GopMa KOTOPbIX HEU3MEHHA, CPeAM HUX OHA Bblaensert
NpenioXeHUs-YyTBEPXKAEHUS U NPELNOXKEHU-0TPULLAHUS:

Und ob! Und wie! - Ewe 6bi! Ewe kak!
Ach wo! | wo! - Yo Tbi (BbI)! Kakoe Tam! la HeT xe!

Btopyto rpynny npeactaBasioT KOHCTPYKUMM, KOTOpble 06pasytoTca no onpe-
LENEeHHOM MOLENU, T. €. UX COCTABASIOLME BAPbUPYHOTCS, MOAE/b HEM3MEHHA:

Ich ein Ligner? - 41 He nry.

Die und heiraten? - Heyxxenu oHa BbIXOAUT 3aMyX?

Nur Mut! - Cmeneii!

Welch ein Glick! - Kakas ypauya!

Und so was nennt sich Hilfe! - 1 310 Ha3biBaeTcs nomoLb?!

KoHCTpyKuMM NogobHOro poaa MMEKT onpeneneHHbIN, HEM3MEHHbIA MOPSA0K
CNOB, A1 MHOTUX U3 HMX TUMMYEH MOCTOSIHHbIM KOMMOHEHT: immer, nur, so, welch,
und so was nennt sich.

B 3akntoueHMe MOXHO KOHCTaTMpoBatb, 4To O. M. Mockanbckas nonoxuna
HayaNno MCCNenoBaHUI0 MOMOMATUUYECKOrO XapaKTepa OnpeneNieHHbIX CUMHTaKCU-
YEeCKMX KOHCTPYKLMIA B HEMELLKOM S3blKe, B HAaCTOsLEee BpeMsi 3TOT BONPOC SBAS-
€TCS OOHWMM M3 aKTyasNbHbIX B COBPEMEHHOM repMaHUCTUKE, U MHOTUE JIMHTBUCTbI
BbIOMPAIOT €ro B KayecTBe npeaMeTa CBOeM Hay4yHOM paboTbl.
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CMEPTb 3UT®PUAA. TUHTBUCTUYECKUW B3rnan
HA MU®ONOTEMY HEMELLKOW KYNIbTYPbl

AHHomayus. CmepTb 3urdpuaa — KpawHe MONynsipHbI B HEMELKOW KynbType
CIOXET, MO-pa3HOMY TPaKTyeMbl1 B MPOM3BEdeHMsX UCKyccTBa. MccnenosaHue
HampaB/JeHO Ha BbISIBNEHWE JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKMX OCODEHHOCTEN OMMCaHUS
cMepTn 3urdpuaa B pasnnyHbIX MPOU3BEAEHUSIX NUTEpaTypbl U UX COMOCTaBe-
Hue c obbekTaMun M306pasuTenbHoro Mckycctea. OAHOM M3 BaXKHbIX 3343y SBS-
eTCs MOWCK OTBETa Ha BOMPOC, MOYEMY MMEHHO 3TOT 06pa3s B XX B. oKasancs B
OCHOBE 0AHOM M3 6330BbIX MUPONOreM HEMELKKOro HaLMOHaN-CoLManmn3ma.

Knioueswie cnoea: repMaHCKMin 3N0C, CKasaHue o HubenyHrax, HemeLKuii po-
MaHTW3M, HaLMOHaN-coLManu3M B [epMaHum, NEKCUKO-CEMAHTUYECKMI aHanu3

S. A. Zhiliuk

PhD (Philology), Associate Professor at the
Department of German Philology, Faculty of
Philology

St. Petersburg State University
s.a.jiluck@gmail.com

SIEGFRIED’S DEATH. A LINGUISTIC APPROACH TO MYTHOLOGEME
OF GERMAN CULTURE

Abstract. Siegfried’s death is an extremely popular subject in the German
culture, interpreted differently in works of art. The research aims at identifying
lexical and semantic features of the description of Siegfried’s death in fiction
texts and their comparison with graphic arts. One of the important tasks is to
answer the question why it was this particular subject that in the 20™ century
turned into a key mythologeme of German Nazism.

Keywords: Germanic epic, Tale of the Nibelungs, German Romanticism, Nazism
in Germany, lexical and semantic analysis

MNMocne Bcniecka HAUMOHANUCTMYECKMX Maen Ha pybexe XIX-XX Bekos, fo-
cturwmx csoero anores B 1914 ropy, nopaxeHue B [epBoit MMPOBOM BOMHE
6b110 KpaiHe 60M1e3HEHHO BOCMPUHATO HEMELKUM OOLLEeCTBOM, YTO MpUBENO K
cosnanuto Dolchstofslegende («nereHna 06 yoape KMHXanom»), NpUYeM B €e KOH-
TEeKCTe HepeaKOo YNOMMHancsa ctoxetr o cmeptu 3urdpuaa. B 1920 rogy [Maynb
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doH TuHpeHbypr nucan: Wie Siegfried unter dem hinterlistigen Speerwurf des
grimmigen Hagen, so stiirzte unsere ermattete Front'. bnaronaps nonynspHocTu
ctoxeTa 0 HubenyHrax, BocxonsleMy K CpeAHeBEKOBbIM CKa3zaHuaM U «llecHu
0 HubenyHrax», y HeMeLkux pgestenei KynbTypbl XIX — Havyana XX BekoB, cpaB-
HeHWe KanuTynaumu fepMaHmMmn Npu KaxyLeMcs cTabunbHbIM NONOXEHUU HeMeLL-
KoM apMuu ¢ youiictBoM 3urdpuaa HanpawmBanocb camo Coboi.

CBoeil Lenbio Mbl BUAUM YTOYHEHWE PA3BUTUS CHOXETA O CMepTu 3urdpuaa B
HeMeLLKOW Ky/bType MeToAaMu IMHIBUCTMYECKOro aHanum3a. B kayectse matepuma-
Na Mbl paccMaTpyBaeM CpefHeBEKOBbIE TEKCTbI (M CpefHEBEKOBbIE MNOCTPALMM
K HWM), pan nutepaTypHbiX npousseaeHnin XIX — nepsoi uyetBepTn XX BeKOB
n nnbpetto onepbl P. BarHepa «[ubenb 6oroe» (Gotterddmmerung). Ha ocHoBe
aHanu3a Mbl nonpobyem onpenenutb UcTodHKK DolchstofSlegende.

Ecnn paccMatpuBaTh ckasaHue O HMOENyHrax MakCMMarbHO LUMPOKO, T. €.
C NpMBNEYEHMEM CEBEPHbIX (CKAaHAMHABCKMX) CKA3aHMM, TO MOXHO YyKas3aTb Ha
KonebaHus B croxete 06 ybuiictee 3urdpuaa: B Crapweit dpae npsaMo roeo-
pUTCS, YTO CYLLECTBYIOT CKa3aHus, B KoTopbix Curyppa (3urdpua) youT BHe foMa,
HEKOTOpble YTOUHSKT — B Necy (3TO KOppenpyeT C KXXHOM, HEMELLKOM Bepcuen),
M 4YTO B ApYyrMx ckasauua Curypn 6bin yout B nocrenu («Kpatkas MecHb o Cu-
rypae», «Mnapwas Sppa», «Cara o BenbcyHrax») [CrebanH-Kamenckuid, 2006].
B «Care o BenbcyHrax» o cmepTtu Curypna roBopmrcs:

Guttormr gekk inn at Sigurdi eftir um morgininn, er hann hvildi i rekkju sinni...
Guttormr bra sverdi ok leggr a Sigurdi, sva at blodrefillinn stéd i dynum undir
honum. - IytTopm Bowen k Curypay yTpoMm, OH Niean Ha CBOeM Jioxe... [yTTopM B3sn
Mey U npoH3un Curypaa, Tak 4To OH BOTKHYNICS B MEPUHY MOL, HUM.

BaxkHO oTMeTUTb, YTo YOMICTBO NPOM3BOAMTCS B nNoMmewleHun (gekk inn),
4TO repoit yout meyoM (brd sverdi) n yto ybuiiLel BbICTyNaeT He MAALLIMA U3
bpaTbeB-koponen [yTTopm, a Xervu (XareH). Ha «Cary o BenbcyHrax» v B Lenom
Ha CeBepHbI BapMaHT ckaszaHusa o HubenyHrax opueHtuposancs @. ae Jla MotT-
®yke B cBoen Tpunorun «fepoit Cesepa» (Held des Nordens):

Guttorm

...Stirb! Eh’ des Auges grasser Blitz erwacht! -

Stirb!

(er trifft ihn [Sigurd] mit dem Schwerdt. Ein Blutstrahl steigt aus der Wunde)

B Habpockax K TparegMu O HubenyHrax Mnaglero coBpeMeHHuka ae Jla
MotT-®yke J1. YnaHoa copepxaTcst OTChbUTKM K KOHKPETHbIM aBeHTiopaM «[llecHu
0 HubenyHrax», ogHako u 3aecb XareH ybusaet 3urdppuaa medom banbMyHrom:

Hagen kommt zurtckgeflohen, das blutige Schwert Balmung in der Hand.

1 Hindenburg P.von. Aus meinem Leben. Hirzel, Leipzig 1920.S. 403.
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B camoii «llecHn o HubenyHrax» onucaHue cmeptu 3urdpuaa HaXOAMTCS B
ctpodax 980-981:

do sprang er [Hagen] hin wider da er den ger da vant
er sach nach einem bilde an des chvenen gewant

da der herr sifrit ob dem brvnnen tranch

er shoz in dvrch daz crvece daz von der wunden spranch

O6pawatot Ha cebs BHMMaHMEe ABe CpedHEBEKOBble MWHMATIOPbI, M306pa-
Xawwue cmepTb 3Urdpuaa: Ha ofHOW U3 HUX (pykonuch «lecHu» k) nBoe Myx-
4nH B 6enbix pybaxax npurso3anamn Apyroro, NbioLWero 13 MCTOUHMKA, ANNHHbIMU
KOMbAMM (4TO HE COOTHOCUTCA C JleKCeMOoM ger, 0603HavatoWen KopoTkoe MeTa-
TeNIbHOE KOMbe-ApOTHK); Ha APYron (XyHAeHXareHCKuit KoAeke, pykonuco b) oguH
MY>YMHa yOMBaeT Apyroro M3 nyka (BepOSITHO, XYLOXHWK OPUEHTUMPOBANCS Ha
rnaron shoz). bonee no3gHne MKoHOrpaPuUueckne UCTOUHUKM (KMBOMUCH, CKY/b-
NTypa) NpeacTaBnsoT cMepTb 3Urdpuaa UMEHHO OT KOMbS.

Ha «[MecHb o HubenyHrax» opueHTMpyeTca B cueHe ybuiictBa 3urdpuaa u
P. BarHep B onepe «l1benb 60ros» (XoTS B OCTa/IbHOM OH MPUAEPXKMBAETCS CHO-
xeTa «Caru o BenbcyHrax» u «Mnagwei 3a.4b1%):

Hagen stof3t seinen Speer in Siegfrieds Riicken. Gunther und die Mannen stiirzen sich
uber Hagen.

JTa cueHa Aana TONYOK Pa3BUTUIO TPAAMULMK: NMOYTU BO BCEX NMPOU3BELEHMAX
0 HubenyHrax pybexa XIX-XX BekoB 3urdpun rmbHeT oT konbsa (cp. «Hube-
nynruy» K. @. Te66ens, «Cmeptb 3urdpuaa» I 3urepta U T. 4.; Aaxe Ha adpuwe
kuHodunbma @. Jlanra (1924 ropa) npeactaBieH repoi, NPOH3EHHbIN KOMbeM).

Kak pokasan H0. A. KneiiHep, cMepTb Curyppa-3urdpuaa B CKasaHWM O HU-
6enyHrax MOTMBMpPOBAHa TEM, YTO paHee repoi BecnpuUYMHHO OTHSIN XKM3Hb Y
npakoHa ®adHupa [KneitHep, 1993]. B «llecHn o HubenyHrax» MOTWB Apako-
HobopYecTBa MOYTM MOMHOCTbID CTEPCS MAM He BOCNPMHUMANCS Kak yOWICTBO
HEBMHHOrO CyLLEeCTBa, M3 Yero BbIKPUCTASZIM30BANICA CHOXKET O MNpeaaTenbcTBe
3urdpuaa M BepoNOMHOM YOUIACTBE yOAPOM B CMMHY.

Takum 0b6pa3om, NnpencTaBieHre O BEPONOMHOM ybuiicTee 3urdpuaa nocny-
XMNO MPUYMHOM CONMxKeHus croxkeTa 0 cmepTu repos ¢ DolchstofSlegende: Dolch-
stofs = heimtiickischer tddlicher Stoff mit einem Dolch?, Tak KaK caMO MOHATUE
yAapa KMHXanoM noppasymeBaeT: 1. BEPONOMCTBO MCMONHUTENS; 2. CMepTeNb-
Hble NMOCNeACTBMS, @ He NPOCTOI yAap XONOAHBIM OPYXMEM C HEMPEeLCKAa3yeMbIM
ncxonoM. Jlekcema Speer He COCTaBASieT KOMMO3WUT C fiekceMon Stof3, mosTomy
yaap konbs (Speerwurf) B MacCOBOM CO3HAHMU Nerko Obin 3aMelleH YAapoOM KUH-
)ana, NpuM KOTOPOM aKTyann3MpoBaHa CeMa BEPOSOMCTBA M KOBApCTBa yOUiiLLbl.

! Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: www.dwds.de/ (nata obpatieHus:
21.08.2024).
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CPABHUTE/NIbHbI AHAIU3 CKOPOCTU PEYU
HA HEMELLKOM A3bIKE U EFTO ABCTPUACKOM BAPUAHTE

AHHOomauyus. B ctatbe npencraeneHbl pe3ynbraTtbl CPABHUTENIBHOIO aHaiM3a CKO-
pPOCTHN pEYN Ha HEMELIKOM 43blKe M1 ero aBCTpVIVICKOM BapnaHTe Ha COBPEMEHHOM
3Tane pa3BuUTUA. Ha ocHoBe nccnenoBaHus aBCTpVIﬁCKOFO BapWaHTa Ha BCEX A3bl-
KOBbIX YPOBHAX 6bina CCbOpMy}'Il/IpOBaHa rmnoTe3sa 0 TOM, YTO TeMN aBCTpVIVICKOVI
peyn Bbllle. Pe3yanaTb| dHanM3a Kopnycos C npumMeHeHnem HeVIpOCGTEﬁ n me-
TOO0B CTaTUCTUYECKOM 06pa6OTKVI He MO3BONAKT MNPUHATb U3HAYAJIbHYKO TUNO-
TE3y. TpeﬁleTCﬂ JanbHeNnwWwne nccnenoBaHus Ha 6onblmnx KopnyCax n C y4eTom
31eéMEeHTOB CynpaCerMeHTHOro ypoBHA.

KntoueBble C/10Ba: HEMELKKMIM $3biK, aBCTPUMCKMIA BapMaHT HEMELKOTO 53bIKa,
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SPEECH RATE
IN STANDART GERMAN AND AUSTRIAN GERMAN

Abstract. The article presents the results of a comparative analysis of speech
rate in standard and Austrian German at the present stage of development.
Despite the theoretical justification in which the hypothesis was formulated
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that the rate of Austrian speech is higher, the results of corpus analysis using
neural networks and statistical processing methods do not allow us to accept
the alternative hypothesis. Further research is required on larger corpora and
taking into account elements at the suprasegmental level.

Keywords: German language, Standard Austrian German, speech tempo,
speech rate

Paznununsa Mexay HeMeLKUM g3bIKOM U ero aBCTPUIACKMM BapuaHTOM 3aMeT-
Hbl HA BCEX 53bIKOBbIX YPOBHSIX, B TOM YMcC/ie U Ha dpoHeTuyeckoM. OaHaKo AaH-
Hble MO M3YyYEHUIO TEMMNA peyn aBCTPUMCKOrO S3bIKOBOMO BapMaHTA 3HAUMTENbHO
ycTapenu.

Pe3ynbTaThl CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTENBHOIO aHanM3a (OHETUYECKUX CU-
CTeM HEMEeLKOro $3blka M ero aBCTPUICKOro BapuaHTa MO3BONSKT Mpeanoso-
XWTb, YTO B ABCTPUMCKOM BapUAHTE HEMELKOTO 13blka MPOM3HOCUTCS MEHbLUE
C/IOrOB B eAMHULY BPEMEHU MO NPUYMHE Psa KOAPTUKYISALMOHHBIX SBNEHUN, He
XapakTepHbIx AN HemeLkoro sa3bika (Hochdeutsch), Hanpumep, penykumm 6onb-
WMHCTBA NACHbIX, HU3KOM CTEMEHM MPUABIXAaHUS BO BCEX MO3ULLMOHHO-KOMOMU-
HaTOPHbIX YCNOBUAX, TEHAEHLMN K MOHOMTOHIM3auMn u psaa apyrux [[Monosa,
2020]. Ncxops u3 3Toro, 6bina BbIABMHYTA rMNoTe3a O TOM, YTO CKOPOCTb peyn B
ABCTPUICKOM BapuaHTe Bbllle, YeM B HEMeLKOM. [119 NpoBepKu AaHHOM runote-
3bl ObISIO NPOBEAEHO MCCNEL0BaHME, LieNblo KOTOPOro Hbl10 CpaBHEHWE CKOPOCTU
peun B HEMELKKOM $13blKe U ero aBCTPUMMCKOM BapuaHTe. [1of CKOpOCTbio peyun B
HaCcTosILLeM MCCNef0BaHUM MOHUMAETCS KONMYECTBO CJIOB, MPOU3HECEHHbIX Ye-
/IOBEKOM 33 OMpefeneHHbli MPpOMexyTok BpemeHu [Tsao, Weismer, Igbal, 2006].

B kauectBe MaTepuana Ans aHanusa BbICTYMWAM ABa ayAMOKOPMyca, COCTaB-
JIeHHble B Mpouecce MCCnefoBaHUs, obLen NpoaoIXKUTENBHOCTbIO 16 MUHYT M
28 ceKkyHA Kaxnabii. [1epBbli KOPNyC BK/OYan OTPbIBKM M3 HOBOCTHbIX COO00-
WEHUA Ha HEMELKKOM $i3blke, BTOPOM — Ha ero aBCTPUIACKOM BapuaHTe. Tema-
TUKM coobleHnii coBnagany. HoBocTHble coobuieHns 6bian BbiOpaHbl C yYeToM
doHocTMAnCcTMYeckoro dakTopa C onopon Ha knaccudukaumio . MaliHxonbaa
[Mainhold, 1973]. Oanee aymuokopnyca 6Obinv npeobpa3oBaHbl B TEKCTOBbIN
$opMaT C MOMOLLbK HEMPOCeTH A5 aBTOMATUYECKOro pacno3HaBaHMs 3ByYallen
peun Whisper, kotopas obyyeHa Ha 680 000 yacax MHOros3bl4HbIX M MHOro3a-
[AYHbIX KOHTPONMPYEMbIX OAHHbIX U3 MHTEpHETa, YTO CBUAETENbCTBYET O BbICO-
KoM 3PdEKTMBHOCTM pacno3HaBaHMA. Micnonb3oBaHWe 60bLlIOro 1 pa3Hoobpas-
Horo Habopa faHHbIX NO3BONSET NOBLICUTb YCTOMYMBOCTb K aKLLEeHTaM, POHOBOMY
LWyMy 1 TexHuyeckorn peun [Radford et al., 2022].

[anee 6bin NpoBeaeH aHanM3 MOAYYEHHbIX AAHHbIX C NPUMEHEHWEM MeTo-
[lOB CTAaTUCTMYeCKOoM 06paboTku. [Ans npoBepKM HOPMANbHOCTU pacnpeneneHus
B Kaxaol Bblbopke ucnonb3osancs TecT Lanupo - Yunka. Mockonbky 3TOT Tect
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BbISIBUN HEHOpMasbHOe pacnpeneneHue (Habnpanucb MUKW, KOTOpble MOMM
NOBAUATb HA TOYHOCTb PE3YNbTaTOB), B KAYeCTBE KPUTEPUS CPAaBHEHMS Oblin UC-
Mo/ib30BaHbl MeAMaHHble 3HAYeHMs, KOTopble YCTOMYMBbLI K BblbpocaM. Mcxons
M3 TOrO, YTO AaHHble OblMM KONMYECTBEHHBIMU WM pacnpefeneHre He SBAsIoCh
HOpMasibHbIM, @ CpaBHMBAaEMbIe TPyNmbl ObIM 3aBUCUMbBIMMU, Obl1 MPUMEHEH KPU-
Tepuit YUNKOKCOHa, KOTOPbIA MOKa3as, YTo CKOPOCTb PeYn Ha HEMELLKOM f3bike
Bblle, YeM Ha ero aBCTpuICKOro BapuaHTte (144,2 u 136,8 cnoBa B MUHYTY CO-
OTBETCTBEHHO), YTO HE MO3BOMIO MPUHSATH U3HAYANBHYH TMNOTE3Y.

Ha ocHoBaHMM nonyyeHHbIX pe3ynsTaTtoB Obin cAenaH BbiBO4 0 HeE0HX0oAMMO-
CTU yyeTa CKOpOCTM apTUKYNALMMK, YTO NoApa3yMeBaeT UCCNef0BaHWE CIOrOBOWA
OMHAMUKU M AAHHBIX CYNpPacerMeHTHOro YPOBHS.
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OCOBEHHOCTHM 3BYKOBOIo BOCNPUATNA HEMELKUX OUAJNIEKTOB

AHHomayus. B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs BOCMPUATME HEMELKMX OMANEKTOB C
TOYKM 3pEHUs MX 3BY4YaHMs. Kaxkabli guanekT cpopMMpOBan CBOM YHWUKANbHbIN
3BYKOBOWM KOA, MOA, BAWSIHMEM reorpaduyeckmx M uctopuyeckux daktopos. Ha
OCHOBE MpOBEAEHHOro Oonpoca OblIM BbISIBNEHbI AMANEKTbl, OKa3biBaloWme no-
NIOXWUTENbHOE U OTpULATENbHOE BO3[ENCTBME KaK Ha HOCUTeNei 93blka, Tak U
Ha M3yyaloLmx HeMelKkui a3bik. CaMbiM 6n1aro3ByYHbIM AMANEKTOM, MO MHEHUIO
YYaCTHWKOB OMpoca, CTan WBabCKMi, @ HaMMeHee MO3UTUBHOE BAMSIHWME OKa3an
KEeNIbHCKUIA AManexT.

Kntoyeswie cnoea: nnanekt, GOHETUKA, MPOM3HOLIEHME, BOCMIpUSATUE peyun, bna-
rossyuyue
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FEATURES OF THE SOUND PERCEPTION OF GERMAN DIALECTS

Abstract. The article examines the perception of German dialects from the point
of view of their sound. Each dialect has formed its own unique sound code
under the influence of geographical and historical factors. Based on the survey,
dialects that have a positive and negative impact on both native speakers and
German-language learners were identified. According to the survey participants,
Swabian was the most euphonious dialect, and the least positive influence was
exerted by the Cologne dialect.

Keywords: dialect, phonetics, pronunciation, speech perception, euphony

Hemeukunit 93blk SBASETCS OAHMM M3 CaMbIX pacnpoCTpaHEHHbIX A3bIKOB B
EBpone, a TakKxe OCIJVILI,VIaﬂbeIM A3bIKOM BO MHOIMX MeXAYHAapPOAHbIX OpraHu-
3aumax. npl/l 3TOM OH MMEET MHOro AuaneKkTtoB, KOTOpPble OT/IMYAKTCA APpyr OT
apyra Ha CI)OHETVI‘-IECKOM, NEKCUYECKOM U TpaMMaTn4eCKOM ypoBHe. 3T oTnyms
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00yCNnoBneHbl UCTOPUYECKUM Pa3BUTMEM HAPOLOB KaXAoM denepanbHOM 3eMu.
CnoxuBlueecs B pesynbtate gonroro GopMMpOBaHMS NPOU3HOLLIEHUE HEMELKOIO
A3blKa BOCNPUHMMAETCS MHOTMMM B OCHOBHOM KaK arpeccuBHoe M peskoe. [laH-
Hoe BocnpusThe chOpMUMPOBANOCh B CUY onpedeneHHoro Habopa oHeTuue-
CKMX IBNEHUI, TAKMX KaK HOBbIW MPUCTYM, peAyKLUMS TMACHbIX UM UX BbiNageHue
B OMNpefe/eHHbIX MO3MLMIX B C/I0Be, CUbHAsA acnupaums v T. 4. YHUKaNbHas co-
BOKYMHOCTb 3TUX SIBNEHWUI Onpeaenunna ocobblit pUTM HEMELLKOTO A3blKa — CTaK-
KaTo, B TO BpEMS KakK pUTM 513bIKkOB DONbLUIMHCTBA COCEAHMUX CTPAH M HAapoO4OB —
nerato. MoHeTMYECKOE BNIUSIHWE COCEAHMX CTPaH OTYETIMBO MpPOC/IEXMBAETCS B
HeMeLKuX Ouanektax. Kaxapii OManekT MMmeeT cBoe 0C0H60e NpOM3HOLIEHWE U
MOXET BOCMPUHMMATLCS YXE He TaK, KaK IMTepaTypHbIi HeMeLKuit a3bik. K co-
YaNeHWto, acnekT BOCMPUSTUS 3BYYAHUS HEMELKMX OMANEeKTOB MPaKTUYECKM He
OTPaXKeH B COBPEMEHHbIX UCCeA0BaHUSX.

Llenbto Halero uccnenoBaHus sBnseTcs onpegeneHve 6naro3Byuns auanek-
TOB Ha OCHOBe (POHeTUYeCKMX 0CODEeHHOCTEN HEMELLKOTO S13biKa.

[ns poctmxkeHuns uenu Bbinv NOCTaBNeHbl ClefyloWme 3a0a4m:

1. OTtobpaTtb Hanbonee pacnpoCTpaHEHHbIE ANANEKTDI.

2. OnucaTtb Ux cxoxue GoHeTUYeCKMe 0COBEHHOCTM U pasnuums.

3. CocTtaBuTb 1 NpoBeCTH OnNpoc.

4. CoCTaBUTb PEUTUHI LMANEKTOB B COOTBETCTBUM C MX Bnarossyunem.

Ha ceropHAawHWiA geHb BCce OuanekTbl [epMaHMUM MOXHO Ppa3fenuTb Ha Tpu
rpynnsl B 3aBUCMMOCTM OT UX reorpaduyeckoro pacrnonioXeHns [PKMpMyHCKui,
1956, c. 76]:

1. HwukHeHeMeUKMe AMANEKTbI.

2. BepxHeHeMeuKMe AMANEKTDI.

3. CpenHeHeMeLUKUWe AManeKTbl.

Bce 3t omanekTtbl HocAT B cebe cnedbl UCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS f3blka U
MOTYyT UMeTb KakK CXOACTBA, TaK U 3HauuTeNbHble GOHeTMYecKue pasnuums. Ha-
npumep, 3ByK [g] B 6aBapckoM AmanekTe 4acto NMPOM3HOCUTCS Kak [X] uam [g]
([vex¢] - [vek], [mo:xe] - [ma:ge]), a KenbHCKOM Aunanekte Kak [j] ([ja:ds] -
[gartn]). B cakcoOHCKOM auanekte AUMTOHIU «ei» U «au» MPOU3HOCATCS KaK «ew
n «o» ([bom] - [baum], [kléd] - [Kleit]), a B KeNbHCKOM - KaK «i» u «u» ([us] -
[aus]; [rhing] - [rein]) [Wiesinger, 1970].

JTM CXOACTBA WM Pas3nMyMsg MOTYT MO-Pa3HOMY BAMSTb Ha BOCNPUSATUE peun
peuMnueHToM M GOPMMPOBATb KaK HEraTUBHYIO, TaK U MO3UTUBHYIO OLEHKY. s
BbISIB/IEHMS, KAKOe MMEHHO BO3JeNCTBME MOXET OKa3blBaTb AMaNeKTaNbHOE Mpo-
M3HoLeHWe, OblN NPOBEAEH OMNPOC, AN KOTOPOro oTo6paHbl ceMb Hanbonee no-
NyNSPHbIX AUANEKTOB!

1) wBabckuii;

2) ©epnuHCKuiA;
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3) cpenHebaBapckuit;
4) MekneHbyprckuii;
5) Bectdanbckuit;

6) BEpPXHECAKCOHCKWUN;
7)  KeNnbHCKUM.

MaTepuanom AJis NpoBeLeHUs Onpoca MOCAYKWAWM ayAMO3anucu Ha BblbpaH-
HbIX Auanektax. O6Las NPOAOMKUTENBHOCTL 3aNMCel COCTaBMIa OKOJI0 BOCbMM
MUHYT. Kaxkpas 3anucb copepykana yetblpe-nsaTb NPensIoKeHUi, KoTopble 6blan
NpoYnTaHbl AMKTOPAMK, paboTaloWmMMKU Ha paaumo. MonyyeHHble 3anucu npeanara-
NIV NpOCNyWaTh TPEM TPYNMNaM UCMbITYyeMbIX. YHAaCTHUKM MEepPBOM rpynmnbl HUKOrAA
He M3y4yanu HemeLKur 93blK. YYaCTHUKM BTOPOM rpynnbl OblAn CTyAeHTamMu 2-ro
KypCa MarmMcTpaTypbl, U3y4aBLWMMK S3bIK LWECTb NeT. TpeTbo rpynny CoCTaBuUM Ho-
CUTENWN HEMELKOTO fI3bIKa.

KaxkZoMy y4acTHUKY Obln0 NpeasioKeHO 3anofHUTb aHKETY, FAe OHU [LOJIKHbI
66111 onpenenvTb HGnarossyune guanekta no wkane ot 1 go 10. HasgaHus aua-
JIEKTOB MOKa3aHbl He Obinu.

YUaCTHWMKM NEepBOM rpynnbl BbICOKO OLEHWIM 3BYy4YaHWe LUBAOCKOro AuanekTa
(8,9 6anno.). CaMbIM HEMPUATHLIM AMANEKTOM CTaN BEPXHECAKCOHCKMI (3,4 Banna).

YYacTHWKaM BTOpOW Fpynnbl, U3yYaBLUMM HEMELKMI $3bIK, TAaKXKE MOHPABWUICS
wBabckmit auanekT (7,7 6annos), BEPXHECAKCOHCKMI 3aHsAN npeanociesHee Mecto
(4,4 6anna), a MEHbLUYIO OLLEHKY NOMYYWUI KENbHCKMIA AuanekT (4 6anna).

HeMHoro omnuuatowmecs oOT NepBbiX ABYX FPynn pe3ynbTaTbl MOAYYUINUCH
y rpynnbl HocuTenen s3bika. CamMbiM 61aro3ByYHbIM MANEKTOM OKa3ancs bepniuH-
CKkuii (6,3 6anna), BepXHECAKCOHCKMI 3aHan yetBeptoe mecTo (5,1 6annos). KenbH-
CKWUIA AMANeKT HOCUTENM HEMELIKOTO S13blKa OLEHUAM TAKXKeE, KaK M YHaCTHUKM OBYX
Apyrux rpynn (4,2 6anna). Pesynstathl oNpoca NpeactaBaeHbl B Tabnumue.

Tabnuya

Bocnpuatue 3By4yaHusi HEMeLKUX AUANEKTOB

lpynna lpynna lpynna lpynna CpenHee
IOuvanekr Ne 1 Ne 2 Ne 3 Konuuyectso 6annos
LLIBabckuit 8,9 7,7 5,7 7.4
bepnuHckuit 6,2 6,9 6,3 6,5
CpepHebaBapckuii 6,6 6,3 6,1 6,3
MekneHbyprckui 6,1 6,3 4.4 5,6
Bectdanbckuii 5,5 5,0 5,0 5,2
BepxHecakcoHCKui 3,4 4.4 51 4.3
KenbHckui 4.4 4.0 4.2 4.2
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MpencraBneHHble pesynbTaThl NO3BONSAIOT CAENATb BbIBOL, YTO (DOHETUYECKME
0COB6EHHOCTM KeNbHCKOro AuanekTa 6onee HeraTMBHO BOCMPUHUMAKOTCS KaK HO-
CUTENSMM HEMELIKOrO $3blKa, TaK U U3YYaloWMUMK HeEMeLKUA A3bIK. K BO3MOXHbBIM
HeraTMBHbIM (PaKTOpaM MOXHO OTHECTU C/ieayioLLMe:

1. Hazanuzaumsa «nd», «nt» npomsHocuTcs Kak [n]: [finon].

2. OMOTOHMM3aumMa «ei», «auy», «eu/au» NPoOU3HOCATCS KaK «iew, «u», «U»:

[ies] - [ais], [us] = [aus], [lyk] - [loyta].

3. llpou3HeceHMe CornacHoro «g» Kak «j»:

[ja:ds] - [ga:rtn], [joraka] - [gurka].

Hanbonee 6naro3syyHbiMM AN BCeX Tpex rpynn ctanu weabckuii u 6asap-
CKMM AManekTbl. YYaCTHUKM IKCMEPUMEHTa OXapaKTePM30BaNM UX KaK Menoguy-
Hble U PUTMUYHbIE, MO3TOMY peyb Ha 3TUX AMANEKTax Serko BOCNPUHMMANach.

K ¢doHeTnyeckuM 0CO6EHHOCTSM, KOTOPbIE MO3UTUBHO MOBAMANM HA BOCMPU-
ATUE peyn peunnuMeHToOM, MOXHO OTHeCTU creayroLme:

1. OMTOHr «ei» NPOM3HOCUTCA KaK «0e» U «oax:

[noe/noa] - [nain], [boe/boa] - [bain].
2. CornacHble «k», «p», «t» NPOM3HOCATCA KaK «g», «b» 1 «d»:
[da:g] - [ta:k]; [fdual - [ftu:l].
3. OKOHYaHue «en» MPOU3HOCUTCS KaK «ax»:
[ai¢a] - [ai¢cn], [birka] - [birkn].
4. On@TOHT «au» NPOMU3HOCUTCS KaK «0O»:
[roox] - [raux], [feekoofn] - [feekaufn].
5. «t» 3aMeHseTca Ha «s»:
[dat/dit] - [das], [vat] - [was].

MoaBoas UTOr, MOXHO CKa3aTb, YTO COBOKYMHOCTb ONpeneeHHbIX POHeTHYe-
CKMX 0CODEHHOCTel TOr0 MAM MHOrO AMANeKkTa MOXEeT OKa3blBaTb KaK MOAOXM-
TeNbHOE, TaK M OTPULIATENbHOE BO3AENCTBME Ha peLunueHTa. He Bce ctepeoTurbl
O NPOM3HOLIEHUM HEMELIKOIO fA3blKa MOXHO OTHECTM K ero AuanekraM, Tak Kak
B 33aBUCMMOCTU OT reorpa@uyeckoro NONOXEHUS U BAUAHWUSA PA3IUUYHBIX JIUHT-
BMCTMYECKMX (HAKTOPOB AManekT B [epMaHumn MOXeT npuobpeTaTb COBEPLUEHHO
MHOE 3BYyYaHue.
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MOAAJIbHbIE YHACTULLbI DENN U DOCH B ®YHKLU WU KOHHEKTOPOB
(Ha MaTepuane HeMeLKOro fi3biKa)

AxHomauyus. B ctatbe npeactas/ieHbl YC/I0BMS, MPU KOTOPbIX MOAA/bHbIE YACTULIbI
B HEMELKOM f13blke MpUoBpeTaloT CrNocobHOCTb BbICTYNaTb B POM KOHHEKTOPOB.
MpennoxeHa XapakTepucT1ka TEPMUHY «KOHHEKTOP» M MOKAa3aHO, YTO KOHHEKTOP-
Hble CBOMCTBA YaCTWLL, NPOSBSIOTCA TObKO Ha YPOBHE MUKpoTeKcTa. KpoMe Toro, no-
Ka3blBaAOTCA OCHOBHbIE PA3rpaHMUEHMs MOLASbHbIX YACTMUL, OT KOHHEKTOPOB, a TAKXKe
HEKOTOPbIE MX CXOACTBA. TakMM 06pa3oM, MOAANbHbIE YaCTULbI MOTYT BbICTYMaTh B
(YHKLMM KOHHEKTOPOB, CBA3bIBasA Pa3HbIe YacTW MPEASIOKEHNH B eAMHOE Lenoe.

Kniouesbie cnosa: KOHHEKTOpPbl, MOAa/IbHblE YaCTULLbI, HEMELKKUI §I3bIK, npen-
nosbe npennoxxeHua, cpeaHee none npeanoXxXeHua
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MODAL PARTICLES DENN AND DOCH
IN THE FUNCTION OF CONNECTORS
(on the material of German language)

Abstract. The article presents the conditions under which modal particles
in German acquire the ability to act as connectors. The term ‘“connector” is
characterised and it is shown that the connector properties of particles are
manifested only at the microtext level. In addition, the main distinctions
between modal particles and connectors, as well as some of their similarities,
are revealed. Thus, modal particles can act as connectors, linking different parts
of sentences into a whole.

Keywords: connectors, modal particles, German, prefield of a sentence,
middle field of a sentence

Lenb nybnukaumm 3aknoyaeTcss B TOM, 4TOObl MOKa3aTbh, YTO MOAAsNbHblE Ya-
CTMUbl denn wn doch npu onpeaeneHHbIX YCoBMSX npuobpeTatoT cnocobHOCTb
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(YHKLUMOHMPOBATb B POSIM KOHHEKTOPOB. 3a4auM NybAnKauum CoCTodT B cneny-
towem: 1) paccMoTpeTb onpeneneHne NoHATUS KKOHHEKTOP» B HEMELLKOM 5i3bIKe;
2) nokasaTb, YTO MOJANbHbIE YACTULLbI MOTYT OTHOCUTBCS K KNAacCy KOHHEKTOPOB;
3) onucaTtb YCNoBWS, MPU KOTOPbIX MOAA/bHblE YACTULbI NEPeHMMAlOT Ha cebs
(dYHKUMIO KOHHEKTOPOB. [pK aHanu3e npuMepoB ObiM NMpUMEHEHbI CneayloLme
METOAbl JIMHIBUCTUMYECKOrO aHanM3a: COMOCTaBMTENbHbIM MeToj, TpaHchopma-
LMOHHBIA MEeTOoA, M MEeTOA, KOHTEKCTYanbHOro aHanusa. B Kayectse mMaTepuanos
MCCNeaoBaHMS MOCIYXMNM NpUMepsbl, 0ToBpaHHble M3 MaHreiMcKoro kKopnyca
pasroBopHoit peun DGD (DGD).

Jloboit TekcT npepcTaBnsieT cob6OM CNOXHYH CTPYKTypy, 06pasys eauHCTBO,
KOTOpOE BbIPAXAETCS Yepe3 TEPMUHbI KKOHHEKC», KKOHHEKTUBHOCTbY», KKOHHEK-
CUsI», IBHO CBSI3aHHble C KOHHEKTOPOM, KaK MHCTpyMeHTOM cBsA3W. o Tpaau-
LMOHHO YCTOSBLUMMCS TEPMUHOM «KOHHEKTOPbI» NMOHMMAETCS CaMOCTOATENbHbIN
Knacc CBS3YIOLWMX CPeAcTB, COCTOAWMIA M3 Pas3fIMYHbIX YacTel peyun, KOTOpbIX
obbeauHsaeT ocobeHHas obwas QyHKUMs — 06pa3oBaHME CEMAHTUYECKOW CBSA3M
Mexay npennoXxeHuaMu, 6naronaps KOTopbiM 06pasyeTcs eAMHCTBO (KOHHEKCKS,
KOHHekTuBHOCTb) [Wafdner, 2001, c. 1-12]. B pabote oTeyecTBEHHOro repMaHu-
cta O. M. Mockanbckoi pa3paboTaHbl BOMPOChI CTPYKTYPUPOBAHMS TEKCTA, MpU
3TOM 0CO6YK 3HAa4YMMOCTb NpuobpeTatoT HabnwaeHUs HaL 0COBEHHOCTAMM Mo-
CTpoeHnsa MukpoTekcta [Mockanbckas, 1981]. NpuMeHuTenbHO K YyactuuaM doch
W denn MOXHO CKa3aTb, YTO BbICKA3bIBAHMS C HUMK BCeraa aHabOopuUHbl U UX
MOXHO pacCMaTpMBaTb Kak KOHHEKTOPbl B TOM C/lyyae, eciv peyb uaet o QyHkK-
LMOHMPOBAHMM CJIOB JAHHOIMO poAa MMEHHO B MuKpoTekcTe. HabniopgeHus Hap,
CBA3YIOLWMMM CBOMCTBAMM YaCTUL, Mbl HAXOAMM B UCCneaoBaHuax A. B. ABepuHoi
[ABepuHa, 2019; ABepuHa, 2022]. Tak, OHa OTHOCUT MOAANbHbIE YACTULLbl K KOH-
HeKTopaM Mo psiay CBOWCTB: HEMNEKTUBHOCTb, OTCYTCTBME CMOCOBHOCTM BAMSTH
Ha nagexHyl GopMy MMEH CyLLEeCTBUTENbHbIX, CMOCOBHOCTb MMETb B KayecTse
aKTaHTOB He OAMH Y/leH NpeasoXeHus, a uenoe npeanoxerne [Asepura, 2019].

A. B. ABepuHa paccMaTpuBaeT YacCTULbl KakK OTAE/bHbIW K1acc CNoB, KOTOPble
06nafatoT CBOMCTBAMU, OTAIMHAIOLLMMU UX OT APYrMX KACCOB C/OB, 3 UMEHHO:

1) OHM He ABNAIOTCA YNEHAMU NPELNOXKEHUS;

2) OHW He MOTYT CYXXMTb B pONM CaMOCTOSITENIbHOIMO OTBETA Ha BOMpPOC;

3) K HMM Henb3q 334aTb BONPOC;

4) YacTuubl BAUSIOT HA NParMaTUYECKUA TUN BbICKa3bliBaHWs [ABepuHa, 2022,
c. 9.

PaccMoTpuM cBssyloWwMe CBOMCTBA YacTuubl denn.

MopanbHas yactuua denn He cnocobHa 3aHMMaTb NMO3MLMKO B Npennosibe
npeasioxXeHns M BbICTyNaeT YacTo B BOMPOCUTENbHbIX MpefnoXxeHusx 6es3 Bo-
NPOCUTENbHOMO CN10Ba, HanpuMep:

! DGD. URL: dgd.ids-mannheim.de (nata o6paweHus: 19.09.2024).
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(1) EST2 &h und uns haben einige Leute gefragt ob wir aus Osterreich sind aber
ich habe gar nicht driiber nachgedacht wie die auf Osterreich kommen
NL mhm
NL mhm hast du denn gehort woher sie kommt (DGD)?

TakKe OHa MOXEeT BCTPeYaTbCsl B BOMPOCUTESbHbIX MPELIOXKEHUAX C BOMPO-
CUTENIbHBLIM C/IOBOM:

(2) GSK3 und dann gehst du nach links bis du ungefdhr bis du unter dem Bild mit
den Nageln bist so ungefahr auf Hohe der Mitte des Bildes
GSK4 ja
GSK3 und von dort aus gehst du rechts nach oben bis zum unteren zu der
unteren rechten Ecke des Bildes
GSK4 wo bist du denn (DGD)?

Yactuua denn B oTpbiBkax (1) u (2) Bceraa oTHOCUTCS K NpenblayLeMy Bbl-
CKa3blBaHMIO, YTO, COOTBETCTBEHHO, CBMAETENbCTBYET O CBA3YHOLWIMX CBOMCTBAX
JaHHOM YacTULbI.

Yactmua denn Kak KOHHEKTOp, 3aHMMasi NO3MLUMIO B NPEANoNbe Mpeasoxe-
HUS, CNYXXUT HE TONbKO AN MOACHEHMS MPUUMHBI, HO U CBA3YHIOLWMM 3BEHOM
Mexay MUKpPOTEMaMu. ITO MOXKHO MPOCNeAnTb Ha CNeayHoLIEM MpUMepe:

(3) NBB5 denn ist das komisch oder ist das eigenartig oder ist das lustig ne ... und
er sagte driickt das so aus na ja gut jeder sagt das anders und wir fanden
das wir empfanden das irgendwie alle als nicht schon denn ah Ulbricht
damals war ja auch Sachse und da denn haben wir schon deshalb als
Staatsoberhaupt alle so nicht gemocht und abgelehnt denn er war Sachse
(DGD).

B npuBeneHHOM OTpbiBKe (3) KOHHEKTOP denn nepekatyaeT BHUMaHWe Co-
BecefHMKa Ha BaXKHble acMeKTbl, CBA3bIBAS UX B €AMHOE Liefoe.
PaccmoTpuM BbiCKasbiBaHUS € YacTuuen doch.

(4) REI2 das kommt immer ganz auf die Situation drauf an also wenn jetzt gut
Politiker versuchen naturlich hochdeutsch zu reden
REI1 einige Bayern reden doch sehr bayrisch (DGD).

BbickasbiBaHMe C MOJAnbHOM yYactuuen doch OTHOCMTCS K Mpenblayuiemy
MpeaIoXKEHMI0 U YKa3blBAET Ha MPOTUBOMOCTAB/IEHME.

(5) LBB3 doch das hat so eine Eigenart oder so einen Personlichkeitsstil noch
mit drin doch da fehlt mir eigentlich gar nichts dh ich denke mal nicht
das ist eher noch so untereinander die Leute gut vielleicht sind welche
im Beruf noch die ihren Dialekt sprechen aber doch das Hochdeutsche
ist mehr angesehen in den grofien Firmen und so weiter doch wenn
dann schon einheitlich Deutsch so dass es auch wirklich jeder versteht
(DGD).

172



Yactuua doch B (5) cnyxut ang Toro, 4tobbl NepekntoUYnTb BHMMaHune cobe-
CefHMKa Ha pasHble TeMbl, bnarogaps YeMy Haxo4uT CBOIO peann3aumio 3Have-
HWe afBep3aTUBHOCTM.

TakuMm 06pa3oM, MOXHO 3aKNKOUUTb, YTO MOJA/IbHbIE YACTWLbl MOTYT BbICTY-
natb B QYHKLMKM KOHHEKTOPOB, CBSA3bIBAS Pa3Hble YacTU NPeasIoKEHUN B eanHoe
Lenoe.
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DAS PASSIV IN DER STRUKTUR
DES DEUTSCHEN WISSENSCHAFTLICHEN TEXTES

Zusammenfassung. Der vorliegende Beitrag beschaftigt sich mit der textbildenden
Funktion der Genera verbi der deutschen Gegenwartssprache als Ausdruck
des nominativen Sprachbaus. Eingegangen wird auf globale Textmuster des
wissenschaftlichen Texts, die sich in Modelle mit dem Hyperthema und mit
dem Hyperrhema differenzieren lassen.
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PASSIVE VOICE IN THE STRUCTURE OF GERMAN SCIENTIFIC TEXT

Abstract. Grounded in the theory of contensive typology, the present paper
researchs into functions of voice forms in modern German, treating them as a
representation of the language’s nominative properties, and focuses on models
of constructing a scientific text based on hyper-theme and hyper-rheme.

Keywords: contensive typology, nominative structure, scientific text, the
category of voice, communicative division, text-building function

Das traditionelle Herangehen an die Interpretation der Genera verbi bein-
haltet als Hauptanliegen das Beschreiben der Wechselbeziehung zwischen der
syntaktischen und der semantischen Struktur im aktivischen bzw. passivischen
Satz - der so gen. Diathesen - im Zusammenhang mit der lexikalisch-gramma-
tischen Bedeutung des Verbs (transitiv, intransitiv, personlich usw.). Diese Bezie-
hung bestimmt namlich den kontensiven Sprachtyp.

Jeder kontensive Sprachtyp besitzt nach L. S. Jermolajeva eine semantische
Dominante, der fortlaufende Wechsel von Dominanten fiihrt zum Anwachsen
von Kategorien mit deiktischer, referentieller und kommunikativer Semantik. Als
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semantische Dominante von Sprachen nominativen Sprachbaus ist die starke
Orientierung des Sprachsystems auf den Ausdruck der kommunikativen Struktur
des Satzes anzusetzen [EpmonaeBsa, 1995, S. 48]. Daraus resultiert, dass in diesem
Kontext neben der Entwicklung der substantivischen Kategorie der Bestimmt-
heit / Unbestimmtheit auch das Funktionieren der Genera verbi in Betracht ge-
zogen werden sollte, als ein Mittel zum Variieren der kommunikativen Struktur
des Satzes und dadurch des ganzen Textes.

Unter diesem Aspekt liefRe sich die die kommunikative Struktur eines wissen-
schaftlichen Texts auf zwei globale Textmuster zurtickfiihren - das Modell mit
dem Hyperthema und das mit dem Hyperrhema. Dabei geht es verstandlicher-
weise um eine Erweiterung der genannten Begriffe, sie werden interpretiert als
Modelle fur die Informationsgestaltung. Das Modell mit den abgeleiteten The-
men ist in der Fachliteratur eingehend beschrieben worden, das ,neue“ Modell
mit dem Hyperrhema soll ein anderes Modell darstellen, was im Weiteren gezeigt
werden soll. Zu bemerken ist, dass die beiden kommunikativen Textmuster auf
dem Implikationsbegriff griinden, so dass alle Teilthemen und Teilrhemen auf-
grund der Teil-Ganzes-Beziehung aus dem Hyperthema und dem Hyperrhema zu
erschliefen sind [Vgl. Mockanbckas, 1981, S. 23].

Als Illustration des ersten Musters mit dem Hyperthema dient der nachfol-
gende Auszug aus dem Werk von M. D. Stepanowa und W. Fleischer «Grundzlge
der deutschen Wortbildung»:

Grimms Konzeption lasst sich wie folgt skizzieren.

Eswird analytisch-historisch vorgegangen.<....> Hier werden lange Materialubersichten
gegeben, geordnet nach der Form, nach vokalischen und konsonantischen
Ableitungselementen, innerhalb deren dann Substantive, Adjektive und Verben
zusammengestellt sind. <....> Als Deutsch wird ein Grofdteil der germanischen
Sprachen erfasst <....>; ihre ganze historische Uberlieferung wird herangezogen...
(M. D. Stepanowa, W. Fleischer. Grundztige der deutschen Wortbildung)

Die kommunikative Struktur des Fragments lieRe sich schematisch folgen-
derweise darstellen:

Das Hyperthema (Konzeption) — die abgeleiteten Themen (analytisch-historisch
vorgegangen; Materialiibersichten gegeben; ein GrofSteil der germanischen Sprachen
erfasst; ihre ganze historische Uberlieferung wird herangezogen).

Dieses Modell realisiert sich durch den Gebrauch von Passivsatzen.

Das Modell mit dem Hyperrhema beruht auf der Kombination von aktivischen
und passivischen Satzen:

Die Stadte und auch manche Firsten gingen nach Kraften gegen den Kleinadel und
seine Raubnester vor. Die Burgen wurden zerstort und abgebrochen, die Ritter mit
dem Schwert gerichtet. Ihre SpieRgesellen aufgekniipft oder ertrdnkt (Walter Zollner.
Reise in die Gotik).
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Hyperrhema (vorgehen) — die abgeleiteten Rhemen (zerstdrt und abgebrochen;
mit dem Schwert gerichtet; aufgekntipft oder ertrankt).

Die kombinierte Verwendung von Aktiv- und Passivformen schafft die Refe-
renzidentitat:

1) Vornehmlich werden SuRwasserfische feilgehalten.
2) Sie stammen aus zahlreichen, meist kinstlich angelegten Teichen (Walter Zoliner.
Reise in die Gotik).

Im ersten Satz ist StiBwasserfische — das Patiens, aus kommunikativer Sicht -
das Rhema, im zweiten - Sie - als Agens, aus kommunikativer Sicht — das Thema.

Zu beobachten ist ferner die Vereinigung der Agens- bzw. Patiensrolle in
einem Satzglied - dem Subjekt. In diesem Fall ist das Subjekt das Satzthema
mit unterschiedlichem semantischem Wert: im ersten Satz ist es das Agens, im
zweiten - das Patiens:

Sie (Prdfixbildung) erscheint nicht als eigene Bildungsweise, sondern wird bei
BEHAGEL und PAUL unter den Zusammensetzungen behandelt (M. D. Stepanowa,
W. Fleischer. Grundziige der deutschen Wortbildung).

Die weitere frequentierte Kombination der Genera verbi kdnnte als Implikation
bezeichnet werden: das Pradikat des ersten Satzes impliziert die passivische
Form des bedeutungsanlichen Verbs im zweiten Satz: (verarbeiten — erzeugen;
durch Kandle verkniipfen - bauen):

1) Kupfer, das man zunachst mit Galmei zu Messing verarbeitete, bezogen die
Handler von Kéln oder direkt von Sachsen. Erzeugt wurden Luxusartikel, nicht
billige Gebrauchsgegenstande (Ernst Werner. Zwischen Canossa und Worms).

2) Die Hanse wollte Nord- und Ostsee durch Kandile verkniipfen, aber nur einer wurde
wirklich gebaut (Walter Zollner. Reise in die Gotik).

Zu dieser Kombination greift man ferner beim Zitieren (begriinden - betrachten):

3) Sdtterlin begriindet die Legitimitat der synchronen Beschreibung der Wortbildung,
notfalls unter Vernachlassigung historischer Zusammenhdnge: ,Betrachtet
wird ... alles zunachst vom heutigen Standpunkt und an der Hand des heutigen
Sprachgefiihls® (M. D. Stepanowa, W. Fleischer. Grundziige der deutschen Wortbildung).

Zusammenfasend soll festgehalten werden, dass die Genera verbi wesentlich
zur Gestaltung eines wissenschaftlichen Textes beitragen und mehrere
Moglichkeiten zum Variieren seiner kommunikativen Struktur liefern.
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BbITOBAS MPUMETA KAK XXAHP NMPOrHOCTUYECKOTIO AUCKYPCA

AHHOomauyus. PaccMaTpmBalOTCS AMCKYPCUMBHbIE XapaKTEPUCTUMKM ObITOBbIX Npwu-
MeT Ha MaTepuasne aHIMICKOro A3blKa. ITU TEKCTbl SBNSKOTCS OLAHUM U3 XaHPOB
NPOrHOCTUYECKOr0 AMCKYpPCa, LieNlb KOTOPOro COCTOMT B NpefcKa3aHWM U OLEeHKe
6yaywero. Mcnonb3yotcs MeToAbl KOHTEHTHOMO M MHTEPNPETAaTUBHOIO aHanu3a.
[OunckypcuHas dopmyna 6bITOBOM NMPUMETbI BKIKOYAET Ceayrlwme KOMMOHEHTbI:
1) pericteue, 2) nocnenctaune, 3) obbacHeHue, 4) npeanucaHue, 5) ncnpaenexue.
O6bscHeHMe BbITOBOM NPUMETHI YACTO HOCUT MUCTUYECKMIA XapaKTep.

Knroyesble cnoea: GbiToBas NpuMMeETa, MPOrHOCTUYECKMIA UCKYPC, AMCKYPCHUB-
Has dopMyna, npeackasaHune ByayLiero, oueHka
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SUPERSTITION AS A GENRE OF PROGNOSTIC DISCOURSE

Abstract. The paper deals with discursive characteristics of everyday superstitions
on the material of the English language. These texts may be regarded as
a genre of prognostic discourse, which is used to predict and evaluate the
future. The methods of content and interpretative analysis have been used.
The discursive formula of a superstition includes the following components:
1) action, 2) consequence, 3) explanation, 4) prescription, 5) correction. Its
explanation is often mystical.

Keywords: superstition, prognostic discourse, discursive formula, prediction
of the future, evaluation

OcBoeHKe peanbHOCTM BKIKOYAET B Ka4yeCTBe O4HOIo M3 BaXKHEMLUMX yCJ'IOBMVI
YCNELWHOro BbINO/IHEHNA HAMEYEHHbIX OencTBum MN1aHUPOBaHNE pPa3BUTUA cobbl-
TUI, T. €. NOHUMaHKe NMPUYNHHO-CNEACTBEHHbIX cBa3en Mexay HUMK. Takoe NoHu-
MaHMe Hen3DeXHO BKJ/IHOYAET OLUMOOYHbIE 3aK/OYEHMS, KOTOpblE BNOCNEACTBUNU
McNpasnarTCa, HO HEKOTOPbIE M3 HMUX OCTAKTCA KaK 3HaYUMble Mbo 3abaBHble
TPAEKTOPUKU MNO3HaAHMA MUPa. K 4yncny Takux TpaeKTOpVIVI OTHOCATCA HapoAHble
NPUMETLI — 3aK/TIIO4YEHUA 00MXOOHOr0 CO3HAHMSI O CBA3AX mMexay AaBneHuamMu u
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CoObITUSMU, NO3BONSIOLLME NPOrHO3MpoBaTh byayuiee. C NO3MLMIA HAy4HOTO 06b-
SCHEHUS MHOTME M3 TaKWUX MPUMET CYUTAKOTCS CyeBEpUSIMU U Mpenpaccyakamu,
0COBeHHO ecnn peyb naet 06 MUCTONKOBAHMWM HEKOTOPbIX 3HAKOB B MOBEAEHMM
nogen.

JIMHrBOKYNBTYpHOE OMMCaHWE NPUMET HEOLLHOKPATHO NpUBEKano K cebe BHU-
MaHuWe uccnepoBatenei. Bmecte ¢ TeM HegoOCTaTOYHO OXapakTepu3oBaHa ANCKYp-
CMBHas creunduka 3TMX npeanucaHuii noseneHus. C No3uMUMIA AMCKYpCOnOrm
NpUMeTbl NPeacTaBastoT coboi 0bLWMpHY 061acTb MPOrHOCTUYECKOTrO AUCKYPCa,
KOTOPbIMA BKJIOYAET KaK pauMOHaNbHOe MAaHMpOBaHWE COBLITUM, TaK U UX MU-
cTnyeckoe ocMmbicnieHme. C HEKOTOPbIMM OrOBOPKaMM MPOTrHOCTUYECKUI AUCKYPC
BK/ItOYAeT BnaronoxenaHus, NpoKNsTbs, 0belaHuns, yrposbl, MPorpaMMbl, NiaHbl,
npenckasaHus, METEOPONOrMYECKME MPOrHO3bl, AMArHO3bl U BCSKME WHblE KOM-
MYHUKaTUBHblE AENCTBUS, COAEPXAHME KOTOPbIX COPUEHTUPOBAHO Ha Byayliee.

Llenblo AAHHOrO MCCNeaoBaHUA ABASETCS OMMCaHWE ObITOBOM NPUMETbl Kak
KOMMYHWKATUBHOIO [OEeNCTBUS, NMpefnonaralliee BbisIBNEHWe ero CTPYKTypbl U
JIMHIBOKYNBTYPHbIX 0COBeHHOCTel. B kauecTBe maTepuana Ang aHanusa B3fTbl
CNOBapu MPUMET U [aHHble 3TOM TEMATUKK, Pa3MeLLEHHbIE B UHTEPHETE.

TpaAMLUMOHHO Ha OCHOBAHWM TEMATUYECKOro KpUTEPUS BbIAENSTCS KaneH-
[apHble, NnorogHble 1 bbiToBble npuMeTsl [Kynbkosa, 2011; Tonkosa, 2007]. Cyu-
TAEeTCH, YTO KaNeHAApHble U NOroAHble MPUMETbI OTPAXAKT 0ObEKTUBHOE COCTO-
SHWEe peanbHOCTW, B TO BpPeMS KakK ObITOBble YMO3aK/OUYEHWs HOCAT Xapaktep
npenpaccynkos u cyesepwuii [basbines, 2013].

®opMynuMpoBKKM NpUMET MOryT ObITb CBEAEHbI K 06LLel cxeMme:

1) npencTtBue;

2) nocnencrtsue;

3)  obbscHeHue;

4)  npepnucaHue;

5) wucnpasnenue.

Hanpwumep, B pycckoi NMHIBOKYNLTYpe He peKOMEeHAyeTCs CBUCTETb A0MA, MO-
CKONIbKY MpeAanonaraercs, YTo oT 31oro He Oyget aeHer. O6bsCcHUTENbHAsA YacTb
3TON npuMeTbl dakynbTatBHa. KynbTyponorn Moryt Hantm mudonormyeckyro
nmMbo Kakyr-To Apyryto 6asy 419 UCTONKOBAHWA TOMO MM MHOrO Aencteus. Ha-
npuMep, CBUCT NPUBIEKAET HEUUCTYHO cuny nMbo ockopbnseTt gomosoro. B ot-
iyme oT OBbIYHOrO MPUUMHHO-CNEACTBEHHOrO COYETaHWs COObITUIA, MPUMETHI
C BO3MOXHbIM HeraTMBHbIM MCXOAOM YacCTO NpeanofiaraloT KOPpPeKTUBHOE Ael-
CTBME, KOTOPOE MOXET BEpPHYTb €ro Y4aCTHWKOB K HOPManbHOMY MOSIOXKEHMIO
nen. B cnyyae cBuCTa B NOMeLLEHUM PEKOMEHAYETCS TPUMXKAbI 00epHYTbCS BOKPYT
cebq, CIOBHO NMOBOpayuMBasi Bpems BCNATb. PasymeeTcs, u 0bbACHEHME, U Kop-
peKTUBHOE AeNCTBME MOTYT HOCUTb NPUHLMNMANBHO MPPALMOHANbHbBIN XapakTep.
Takne 0OBACHEHMS MMEKT 3THOKYNBTYPHYH cneunduky: B MOHronMmM He peko-
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MeHAyeTCs CBUCTETb LOMaA MOTOMY, YTO MOTYT 3aMnon3Ti 3Meun. Yem pauuoHanbHee
00BSICHEHMS, TEM MEHbLUE OHM TPEBYIOT OCMbICTIEHUS.

Bbicokas creneHb CyObeKTMBHOCTM NMPWUMETbI MPUBOAMUT K TOMY, YTO OLHMU U
Te Xe SBNEeHWUs B OLHOM Ky/JbType OLEHWMBAKOTCS MONOXMTENbHO, @ B APYron —
oTpuuaTenbHo. Hanpumep, B aHMUICKOM KyNbType BUCOKOCHbIM oL CYMTAETCs
CYaCTIMBbIM, M Ntob6oe NpennpusTue, Havyatoe 29 deBpans, 3aBepPLINTCS YCMELHO:

Superstition tells us that Leap Years are good for important undertakings, and
anything started on February 29 is sure of success.

B pycckoi KynbType BUCOKOCHbBIV FOA TSXKENbIA U ANs Noaen, U AN CKOTUHbI,
a 29 despang, B aeHb CB. KacbsiHa, «xenatenbHo Boobuwie npocnate A0 0b6eaa,
4yTOObl TaKMM 06pa30OM nepexaatb CaMoe OMacHOe Bpemsa».

B pape cnyyaeB BO3HMKHOBEHME MNPMMETHI MMEET UMKOHMYECKOe 3HaKoBOe
0060CHOBAHME: AHINICKME MOPSAKM CYMTAIOT, YTO HeNlb3d CBUCTETb HA Kopabne,
MOCKOMbKY 3TO MOXET BbI3BaTh LTOPM. CBUCT BeTpa CPaBHMBAETCS CO CBUCTOM
yenoseka. B AMepuke cuMTaeTcs, 4TO Henb3s BelaTb NOPTPET BBEPX HOrAMM, no-
CKOMbKY 3TO MOXET NMOBPEAUTb YeNoBeKy, M306paKeHHOMY Ha nopTpeTe. M306pa-
XEHWE OTOXAECTBASETCS C peanbHbiM NMLOM. B 3TOM Xe cTpaHe cuuTaetcs, 4To
MOAKOBA KaK 3HaK CYaCTbsl JO/MKHA BUCETb rae-1nMbo B AOME MM KaK YKpalleHue
TONbKO KOHL,AMu BBEPX, 3TO UMUTUPYET M306paxeHne cocyaa, B KOTOPbIM nonaaa-
€T CYacTbe, ec/v e KOHLbl OyayT HanpaefieHbl BHU3, TO CYacTbe M3 LOMa YHAET.

B ouckypcvBHOM nnaHe npumeTa MoXeT ObiTb BbipaxeHa 1) B Buae 3anpeTa
nmbo npeanucanug, 2) ¢ OMONHEHUEM B BUAE OObSCHEHUS U 3) C YTOUHEHUEM
B BMAE ucCnpasneHus HebnaronpuatHoro aencreus. [Npumep npoctoro npeanu-
caHus: beperncb My>xumHy, faxke ecivM OH Apyr unm 6paT, y KOTOpOro BOAOCh! Ha
rofoBe OHOro LBETa, a YCbl APYroro:

Beware of that man, be he friend or brother, whose hair is one colour and moustache
is another.

B 310/ npumeTe HeT 06bsicHeHUS. B cnepytoweit npumete 0ObACHEHME eCTb:
Korpa nbelwb Nto60i HanWTOK, CMIUPTHOM WM HET, ero HeNb3s pasMeLlmnBaTh HO-
XOM, MHaue 3abonut xusot (When enjoying a drink whether alcoholic or not, it
should never be stirred with a knife or else you will get stomach ache). Hox Ha-
[lensieTcs Marmyeckon cunoi. McnpaeneHne HebnaronpusTHOro LeWCTBUS UANKO-
CTpUpyeTCs B Clefylollei npuMmeTe: He cinefyeT 3awmBaTh YTo-nMbo Ha cebe, He
CHMMas OfeXAbl, MOXHO «MaMATb 3aLWKUTb». YTOObI 3TOr0 HEe MPOM30LLIO, HYXXHO
B3STb B 3yObl HUTKY.

OTMeTUM, YTO pasBuTME BObITOBOrO MPOrHOCTUYECKOrO 3HAHWUS MOAYMHSETCS
06LLMM 3aKOHAM CEMMOTUKM — MPEXAE BCEFO 3aKOHY aCUMMETPUYHOIO Ayanv3Ma
A3bIKOBOro 3Haka, chopmynmposaHHoro C. M. KapueBckuM (copepxkaHue 3Haka
CTPEMUTCS K BbIPAXXEHMIO B HOBbIX GopMax, GdopMa 3Haka npuobpeTtaeT HoBoe
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CO,D,ep)KaHME), ad TaKXXe CMbICNIOBOMY BbIBETPUBAHUIO 3HAKa, HeﬁTpaJ’IVIBaLI,VIM ero
coaoep>kaHua (VIKOHI/I‘-IECKI/IE 3HaKM CO BpeMeHeM npeBpalarTca B UHOEKCA/b-
Hble, UIN CUTHANbHbIE, T. €. 00bACHUTENbHbIE XapaKTEPUCTUKKU 3HAKa CTUPAKOTCA B
naMATK, 3HaK NpocTo Tpe6yeT BaI'IOMMHaHl/Iﬂ). MMeHHO No3TOMY NpuUMeTa, KoTopasa
npn CcBo0eéM BO3HMKHOBEHUWN MMeNla HEKOTOPOE pauMOHA/IbHOE o0b6bsicHeHue, co
BpeEMEHEM npeBpallaeTca B CUTHaNbHbIN 3HAK, @ €ero MCTONKOBaHME 3aMelLaeTcs
MHbIM, 4YaCTO MUCTUYECKMUM CMbICNIOM.
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ON TYPES OF ANALOGY IN LINGUOCULTURAL MODELS
(on the example of German biblicalisms)

Abstract. The paper considers the correlation of such concepts as analogy and
linguocultural model on the material of German language. The conclusion is
made about the equal participation of logical and metaphorical analogies in
the creation of interpretive possibilities of the linguocultural model.

Keywords: analogy, linguocultural model, context, German language

PasznuuyHbIM acnekTaM aHanoruu noceseHsl pabotsl [. leHTHep, K. Xonunok,
T. Mpuuapg, E. C. Kybpskosow, B. N. 3abotkmHoli u ap. Kak cnpaBeanMBo oTMe-
yaet J1. B. Kynbumukas, aHanorms octaetcsl KOrHUTUBHBIM MEXaHM3MOM, «KOp-
pensToM» KOTOPOro B s13blKe BbICTYNatOT BepbanbHbie MeTadopbl, CPAaBHEHUS U
norunyeckune conocrasnenms [Kynbumukas, 2012, c. 174].

KoHuenTyanusaumsa KynbTypHO 3HA4YMMbIX MPW3HAKOB M OTHOLUEHMI B Mnpe-
fenax ofHoM Oubnenckon NUHIBOKYNbTYPHOM MOLENU MOXET OCHOBbIBATb-
CS Ha aHanoruax pasnuyHoro Tuna. AHanorus oTtHoweHun (relational analo-
gy) MaHudecTMpyeTcs nNpu NoMoLM CBOOOAHbIX COYeTaHWM. Takme aHanorum
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MOKa3bIBAOT, YTO OTHOLUEHMUS MEXAY OCHOBHbIMW TEKCTOBbIMM pedepeHTamu
B onpeneneHHoM acnekrte (tertium comparationis) HaMOMMHAKT OTHOLLUEHMS
MexAay AeNCTBYIWUMK nnuamun B brnbnuu, cp.:

(1) Die unschonen Begleitumstande drangten natirlich den sportlichen Aspekt
dieses eher an Kain und Abel erinnernden Bruderduells der Anschutz-Teams in den
Hintergrund (Berliner Zeitung. 20.03.2003).

AHanorus OTHOLIEHUI He HaKNAAbIBAET PECTPUKLMIA HA COYETAaHNE KOMMOHEH-
TOB B Hell. TaknuM 06pa3oM, MaHMbECTUPOBATLCS MOTYT HE TOJIbKO pa3Hble acnekTbl
OLLHUX U TeX e OTHOLUEHWM, HO U pa3Hble OTHOLIEHUS B Npefenax Of4HOM MOAenu
(Brudermord, Bruderzwist, Bruderkampf, Bruderduell). KoHcTpynpyeMbie oTHoLLe-
HUS MeX[y TeKCTOBbIMU pedepeHTaMu He SBNSKTCS 3epKasbHbIM OTPAKEHUEM
6MBNEeNCKMX OTHOLIEHUM, OHM abCTparMpoBaHbl OT MHOTUX AeTanein nepBoMCTOY-
HMKA, YTO M MO3BONSET UM ObITb CPEACTBOM KOHLENTYanM3aLUmm 1 KaTeropmsaumu.
Echn B npumepe (1) Mbl UMeeM feno C NpsSMOWM aHanoruewn, To B npumepe (2)
aHanorus Metadpopuyeckas, ynogobnsoLwas CIoBeCHY CXBaTKy GU3MYECKOM, Cp.:

(2) Man redet und giftet sich an, schliefdt sich in die Arme und haut verbal zu, wie es
Kain mit Abel wirklich tat (Detlef Friedrich: Pitbulls und die Musik. Berliner Zeitung.
17.05.2002).

B npumepax (1) n (2) aHanorna MaHndecTMpoBaHa IorMyeckum conocrase-
HWeM B BMAE CBODOOAHOro coyetaHus. YCTOMYMBOE HEMAMOMATMYECKOE CpaBHe-
Hue geduldig wie Hiob Takxe oCHOBaHO Ha aHanoruu (cp.: alt wie Methusalem,
arm wie Lazarus), ofHaKo OCHOBaHWeM nofobus 34ecb SBASOTCA He OTHOLe-
HWS, @ OLMH NpU3HaK. YCTOMUYMBOCTb MPU3HAKOBOM aHANOrMM AOCTAaTOYHO YC-
JI0BHA, MOCKOJIbKY KOMMOHEHT B PO/ 06bEKTA CPaBHEHMS MOXET BapbUMpPOBaThb-
cs: geduldig wie Hiob / wie ein Engel / wie ein Lamm. BapuaHTbl He TONbKO
chOKyCMpOBaHbl Ha pa3HbIX Cnocobax MpPOSBAEHUS TeprneHus, HO U SBASOTCS
MaHuMdecTaumMaMmn Opyrux KynbTypHbIX Moaenen (penuruosHom, 300MopdHoON).
AHanorus B [aHHOM C/ly4ae npsmasi: KOHCTpyupyeMblit pedepeHT OencTBUTENb-
HO Tepnenue, NpUYEM B MaKCMMaNbHOM MPOSIBNEHUM [JAHHOM YepTbl XapakTepa,
3TaJlOHOM KOTOPOM U siBnseTca 6ubnenckuii Mos.

Mpn noMown MetadopuYeCcKOW aHANOrMM KOHUENTyanusmpyeTcs npu3Hak
BUHOBHbIN» B coueTaHuu ein Kainsmal (Kainszeichen) tragen / haben. B cnyyae
MeTahopUYeCKolr aHaNorMm KOHCTpyupyemblit pedepeHT ewwe bonblie abcTpa-
r'MpOBaH OT MPOTOTUNA, YeM B npsaMoM. [Tocne ybuiictea KavH oencTBUTENbHO
HOCMN 0COGbIM 3HAK Ha Tene, 3alLMLLABLUMIA €ro OT MeCTM COpPOoAMYel, 0AHAKO
OH He sIBNsieTCs 0CHOBaHMEM nopobus B paccMaTpuBaeMoi aHanoruu. KoHcrpy-
upyembiit pedepeHT aHanornyeH KamHy He Kak HOCUTENb BMOMMOrO 3Haka Ha
CBOEM Tefle: OH BUHOBEH TaK e, KaK HOCUTeNb TaKoro 3Haka B bubnuwm, npmuyem
BMHOBEH Heobs3aTenbHO B 6GpaToybuiicTse, cp.:
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(3) Die Unberechenbarkeit und die mangelnde Planbarkeit sind das Kainszeichen,
das diese Regierung auf der Stirn trdgt, und sie verhindern, dass Investitionsent-
scheidungen getroffen werden, weil Ihnen kein Mensch mehr vertraut und meint,
sich auf lhre Planungen verlassen zu konnen (Deutscher Bundestag: Plenarproto-
koll Nr. 15/14 vom 05.12.2002, S. 1056).

HapuuatenbHoe uMs kauH xapaktepusyeT pedepeHTa No psaay NpM3HAKOB,
CBOMCTB M OTHOLWEHWI M Takxke BasmpyeTcs Ha aHanoruun. B Takom oboco-
6neHHOM ynoTpebneHum 6ubnenckoe uMsa oBHapyXMBaeT CBOMCTBA, Xapak-
TEpPHble ON9 KyAbTYpHbIX M A3blkoBbiIX cumBonos (K0. M. JlotmaH, B. H. Tenugq,
L. O. Jobposonbckuit, E. ®@. KocnueHko u ap.). CUMBONbLI NOSBASAKOTCS TaM, rae
HeobxoAMMa oOLeHKa COObITUS KaK «KOMMOHEHTa OOLWeCTBEHHOrO0 CO3HaHUS,
OT/IMYatoLLEerocsi 0cob0i 3HAYMMOCTbIO», OHU «aMNeNUPYT HE K eAUHUYHOMY
CcobbITUIO MM DaKTy, @ NOAYEPKMBAKT MaCLITabHOCTb 06bEKTA OCMbICIEHUS»
[KontyHoBa, 2012, c. 73]. HecnyyaiHo LeHOTaTOM CNOB-CMMBOJIOB £B/SETCA
«bonee unu MeHee NPOU3BOJIbHbIM MOATEKCT, KOTOPbIA B HEKOTOPbIX Cy4Yasx
BOCMPUHMMAETCS OLHO3HAYHO, @ B APYIUX — HE OAMHAKOBO Pa3HbIMU NIOABMUY
[Puzenb, 2006, c. 162]. HarnagHo nposiBAeHWe CUMBONbHOM (YHKLMUM WUMEH
HaxoAMM B Ha3BaHWUAX 3MUYECKUX MPOM3BeAEeHMI: B poMaHax «Mocud u ero
6paTba» Tomaca MaHHa, «MoB» Moseda Pota, «Meddait u ero noub» JInoHa
MdevixTBaHrepa, «Mupbam» Jlyusbl PuH3ep n ap. KOHTEKCT e COnpoTMBASETCS
HeonpeneneHHOCT! CUMBOJIA, MO3TOMY B MUCbMEHHOM peYn YacTo BCTPeYaoTCs
He 060cobneHHble aHTOHOMasuW, a aTpubYTUBHbIE KOHCTPYKUWMW (der neue /
zweite Hiob) nnn KOHCTpYKUMM C poauTenbHbiM nagexom (Hiob der Moderne).
[ng cHATUS HeonpeLeNneHHOCTU B OAHOM KOHTEKCTe MOryT CcOYeTaTbCs aHano-
TMU Pas3fIMYHbIX TUMOB, NPUYEM COLEpPXaHMe MNPOeKUWi K 06M1acTU-UCTOYHU-
Ky TaKXe 3KChauuupoBaHbl. Tak, B npuMepe (3) Mavikn [xekcoH - «Mos oT
nomn-My3blKM» — HaBneK Ha cebs «bone3Hn U HagpyraTenbCTBa» BCEW MOM-UH-
LyCTpun, cp.:

Wie ein Hiob des Pop zog Jacko allen Glamour und alle Pestilenz und Blasphemie

des Pop auf sich (Als gdbe es keine Grenzen, Zeit, 29.06.2009).

ConocTaBngas aHanoruo M Moaens, J1. B. Kynbunukasa otMeyaer, 4to mogens —
3TO aHaNorus, NoNyyYMBLLAs OMUCAHUE; MOLENb, B OT/IMYME OT aHANOrUU (Koo
CXeMbl pacCyXOeHWui»), Bceraa HamosHeHa cofepXaHueM, obbscHeHa [Kynb-
ymukas, 2012, c. 174]. Mpoponxkas 3T0 pacCcyXAeHue, Mbl MPUXOLUM K BbIBOAY,
4yTO BMbNEeickas NMHIBOKYNbTYpHas MOAENb 00beAMHSET Pa3uyHble BapuUaHTbI
OMWUCaAHUA U MHTEpPNpEeTaLMM 3HAYMMbIX KOMMOHEHTOB OOLLECTBEHHOrO CO3Ha-
HMs. AHANOrMKM, NPU NOMOLLM KOTOPbIX IMHFBOKY/IbTYPHAst MOAENb peanusyeTcs
B peyu, pa3HoobpasHbl MU NexaT B OCHOBE KaK LiefibiX TeKCTOB, TaK U CBOBOAHbBIX
M CBSI3HbIX COYETAHUM PA3NIMYHON CTENEHU UAMOMATUUYHOCTY.
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«YMHbIE» HEOJIOTU3Mbl B AHINTOA3bIYHOM AUCKYPCE

AxHHomauyus. Llenb ctaTbn — NpoaHanu3MpoBaTb aHMOSA3blYHbIE HEONIOMM3Mbl C
KOMMOHEHTOM «smart». MaTepuanoM HaCTOAWEro WMCCNefOoBaHUS MOCHYXUAN
npuUMepbl, U3BJEYEHHbIE METOAOM CMJIOWHOM BbIGOPKM M3 aHINONA3bIYHBIX HEO-
rpaduyeckmx ncTtouHnkoB 3a nepuon 2017-2024 ropos. OTMeyvaeTcs, YTO Heo-
JIOTU3MbI @HINOSA3bIYHOrO AMCKYpca 061afatoT aKCMONOMMYECKUM MOTEHLMANIOM.
HoBag nekcuka aHrNosA3bI4HOrO AMCKYPCA OTPAXAET BAMUSHME aHTPOMOLLEHTpUYe-
CKOro MOBOPOTa, @ TakKXe ABASETCS MHAMKATOPOM OyaywmnX COUMANbHO-KYbTYp-
HbIX M TEXHOMOrMYECKMUX TpaHCHOpMaLM.
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“SMART” NEOLOGISMS IN ENGLISH DISCOURSE

Abstract. The purpose of the article is to analyze English neologisms with the
component “smart”. The material for this study was based on the examples ob-
tained using the continuous sampling method from English neographic sources
from 2017 to 2024. It is noted that neologisms of the English discourse have
an axiological potential. The new vocabulary of the English discourse reflects
the influence of the anthropocentric turn and is also an indicator of future
socio-cultural and technological transformation.

Keywords: neologism, English-language discourse, smart, evaluation, axiology,
culture

AHMUACKUIA A3bIK, «,El,OBO)'IbCTBWOLLI,l/IVICﬂ B COBPEMEHHOM MUpPE YHUKA/IbHbIM
CTaTyCcoM rnobanbHoro A3blKa-MaKponocpeaHunka, npu3eaH C BbICOKOM TOYHOCTbIO
peq’)J'IEKTMPOBaTb npoueccol, nponcxonduimne B FJ'IO6a}'Il/I3l/IpOBaHHOM MUPOBOM CO-
obuwecte. Bbicokas KOMMYHUKATMBHAaA MOLWHOCTb YKAa3aHHOIO A3blKa BbICTYMaeT
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3a/10rOM HernpepbIBHOMO paclUMpeHns ero C/I0BapHOro COCTaBa BO MHOMOM 3a
CYeT YKPYMHEeHMs CrneuuanbHbiX PernctpoB, 0OpasyloLMXC NPenMyLLEeCTBEHHO
Ha nepudepun NEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CUCTEMbI. byayun Hambonee NoOABWXKHbBIM
YPOBHEM $3blKa, JIEKCUYECKOW CTPOM BeCbMa TOHKO pearnpyet KOJNMYeCTBEHHbIM
M3MEHEHWEM C/TOBAPHbIX MHOXECTB Ha obble MoaMdUKALMKU SKCTPANUHIBUCTU-
4eckoro nopsiika: Mo AAaHHbIM M06anbHOM CUCTEMbI S3bIKOBOTO MOHMUTOPUHIA,
B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM $3blke exefHeBHO nossnseTcs 14,7 HOBbIX CNOB»
[CokonoBa, KobeHko, 2020, c. 10].

HoBble cnoBa M 3HaYeHMs KBO3HWUKAKOT B CBA3M C MOTPEOHOCTAMM, BbI3BaHHbIMMU,
BO-NepBbIX, HEOOXOANUMOCTbIO 00603HAYMTL HOBOE SIBNIEHME U, BO-BTOPbIX, CO34aTb
Honee BblpasuTenbHoe 0603HaYeHMe MpeaMeTa, KOTOpbIi Y)Ke MMeeT Ha3BaHue»
[umT. no: EBceesa, 2023, c. 145].

CnoBo «smart» B COBPEMEHHOM QHITIMIACKOM 3blke YNoTpebnseTcs B HECKO/b-
Kux 3HauyeHusix. Tak, Cambridge dictionary’ nepebIM 3HauyeHMEM [aeT chenyto-
wyto pgedbunHuumnio: having a clean, tidy, and stylish appearance (umerowudi Yyucmeid,
onpsimHelli U cmusbHbll gHewHUl sud). BTopoe 3HaueHWe [AHHOro npunaratenb-
Horo - a place or event that is smart attracts fashionable, stylish, or rich people
(uHmennekmyanbHOE Mecmo Uulu Meponpusimue npusaekaem MOOHbIX, CMUJIbHbIX
unu 6o2ameix moded). NepBble ABa 3HaYeHWUs ynoTpebnsaTCS B OCHOBHOM B 6pu-
TaHCKOM aHruiickoM (mainly UK).

Ewe ooHO 3HaYeHMe, TUNMYHOE AN AMEPUKAHCKOrO aHruickoro (mainly US) -
intelligent, or able to think quickly or intelligently in difficult situations (ymMHbIl unu
CNOCOGHBIL BLICMPO U pa3yMHO MbICIUMb 8 CIOMHbLIX CUMYayUsx).

[lBa nocnenyowmx 3Ha4YeHUs SBNSIOTCS CrneuMann3MpoBaHHbIMK, Honee nop-
XOLSAWMMM AN TEMbI HALIEro MCCNenoBaHus: a smart machine, weapon, etc. uses
computers to make it work so that it is able to act in an independent way (ymHasi ma-
WUHA, Opyxue u m. n. Ucnosis3yem KomMnsromepsl 015 cgoell pabomel, 4mobsl uMems
803MOMHOCMb Oelicmeosams He3asucumo) w used to refer to a motorway or other
road on which computers are used to watch traffic and change speed limits, close
lanes, and show warning signs according to the amount of traffic (ucnone3yemcs dns
0603Ha4YeHuss asmomazucmpanu uau opyeoli dopoau, Ha KOmopol KoMnblomeps! Uc-
none3yromcs 0415 HabndeHus 30 OOPOIKHLIM OBUXEHUEM U U3MEHEHUSs 02paHu4yeHuli
CKOpOCMU, 3aKpbImusi Nos0C U NOKA3a npedynpexdaroux 3HaKos & 3asucuMocmu
0m UHMEeHCUBHOCMU 08UMEHUS).

MaTtepuanoM HaCTOALWEro UCCNenoBaHWUs MOCTYXWUAW NPUMEpDI, U3BEYEHHbIE
MEeTOLOM Cr/IOLWHOM BbIGOPKM M3 aHMOSA3bIYHbIX HeorpadMyeckmx 3MeKTPOHHbIX
McTouHUKoB 3a nepuog 2017-2024 ropos.

1 Cambridge Dictionaries Online. URL: http://dictionaryblog.cambridge.org/tag/neol-
ogisms; https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/smart?q=smart_1 (gata
obpaeHuns: 30.08.2024)..
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CobpaHHblit MaTepuan Nno3BosIMA BbIAENWUTb ABE rPYNMbl aHMIOSI3bIYHbIX HEOMO-
rM3MOB C KOMMOHEHTOM «smarty». [lepBas rpynna BKIOYaeT eAMHMLbI, CBS3aHHbIE C
6bITOBOM Chepoit M 0603HaYaKOLLME TEXHOMAOTMU MU YCTPOACTBA, LLEb KOTOPbIX —
Co34aHMe yAoOHbIX M 6E30MACHbIX YCIOBUIA XKM3HMU, T. €. «<KOMGbOPTHOM cpesbl 06u-
TaHMA», HanpuMep:

smart city - a city where information and communications technology is used
to make life better for its residents - ropoa, B KOTOPOM MHPOPMALMUOHHO-KOM-
MYHWMKALMOHHbIE TEXHONOMMM UCMONb3YIOTCS ANS YNYULIEHUS XU3HU ero XuTenen;

smart office - a workplace where technology enables people to work better, fast-
er and, of course, smarter — paboyee MecTo, rae TEXHONOMMU NO3BONSAKOT NHOAAM
pabotaTb Nyylle, 6bICTPee U, KOHEYHO Xe, YMHEee;

smart desk - a computerized desk that can be raised for use while standing and
can monitor such things as the user’s movements, time spent at the desk sitting
or standing, and calories burnt, and prompt the user to move about or stand
up, etc. — KOMMbIOTEPU3UPOBAHHDIN CTOM, KOTOPbIA MOXHO MOAHATb ANS paboTbl
CTOSl, M KOTOPbI MOXET OTCNeXMBATb TakMe BeLLM, KaK ABUXEHWS MONb30BaTens,
BpeMsl, MPOBELEHHOE 3a CTO/IOM CMAS UK CTOS, U COXOKEHHbIE Kanopuu, a Takxke
npensaratb Nosb30BaTeNto NOABUIATbCS MW BCTaTb U T. A.;

smartwatch - a watch that can be used as a computer or phone, with a small
keyboard - yacbl, KOTOpble MOXHO MCMOMbL30BATb KaK KOMMbOTEpP Mnn TenedoH,
C HebonbLOM KNaBMaTypo;

smart TV - a television that connects to the Internet and can download apps -
TeNneBM30p, KOTOPbIM MOOK/OYAETC K MHTEPHETY M MOXET 3arpyXaTb MpUIOKeHMS.

BTopyto rpynny aHanu3upyeMbIx HEONOrM3MOB COCTABMSIOT €AMHULLbI, KOTOPbIE
0603HaYaloT MHHOBALMOHHbIE TEXHONOTMYECKUE pa3paboTKM U BOEHHO-TEXHUYE-
CKMe NPaKTUKK:

climate smart - helping to prevent climate change - nomolLb B npeaoTBpaLLeHmm
M3MEHEHUS KNUMaTa;

smart gun - a gun with various technologies, such as proximity sensors and
biometrics, that are intended to improve gun safety — nucroner ¢ pasnuyHbiMK
TEXHOMOTUAMM, TaKUMU KaK AATYUKM NpUBAMKEHUS u BUMoMeTpuyeckue LaHHble,
KOTOpble MPU3BaHbl MOBbICUTb BE30MaCHOCTb OPYXKHMS.

HoBas nekcmka aHrnos3bl4HOro AMCKypca C KOMMOHEHTOM «smart» oTpaxkaet
BIMAHNE AHTPOMNOLEHTPUYECKOIO NMOBOPOTA, a TAKXKE ABIAETCA UHOUMKATOPOM 6y-
Aywnx COUManbHO-KYNbTYPHbIX M TEXHOIOMMYECKUX TpaHCCbOpMaLI,VIVI. HoBas nek-
CUKa UMeeT TEHAEHUMIO K PACLLUMPEHUIO TPAHUL, CBOEro NpUMEHEHKA, NMO3TOMY €e
n3ydyeHue ABn4eTca BaXKHbIM LLAroM K Co3gaHuto yHMBepcaanoﬁ JIMHTBUCTUYECKOM
napagurMl.
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K BOMPOCY O BbIPAXXEHUM SMOLIUN «PALOCTb» B 3BYYALLEN PEYU
(maHHbIe 3KCNEPUMEHTANIbHOIO MCC/IeA0BaHUS)

AxHomayus. CUCTEMHOE U3YyYeHME SKCMPECCUBHBIX CPEACTB 3BYYALLER peyn BO3-
MOXHO Ha OCHOBE [AaHHbIX BOCMPMATUA KaK rOBOPALLErO, Tak M CNYLIAIOLErO,
T. €. C MO3MLUMM NCUXONUHTBUCTMKM. C MOMOLLLIO MCUXONMHIBUCTUYECKOTO 3KCre-
pUMEHTa Bbll OCYLLECTBIEH aHafM3 3MM3040B M3 PYCCKMX M HEMELKMX XYOoXe-
CTBEHHbIX GWUIbMOB, AaNnee C NPUMEHEHMEM METOAA ayAMTMBHOIO aHanu3a 6binu
onpeaeneHbl pUTMUYECKUE U MENOAMYECKME NMapaMeTpPbl AMANOrOB Ha ABYX A3bl-
Kax: HEMELIKOM M pyCCcKOM. PesynsTaTbl MCCNEQ0BaHMS BbIABUIM 3HaYMMble pas-
NNUKMS 3TUX NapamMeTpoB MNP BbiPaXKEHMM 3MOLMM «PafoCTb» B 0OOMX A3bIKAX.

Knroueswie cnosa: smoumu, 3By4dallasa peyb, putM, MENOAUKA, BOCNPUATHUE 3MO-
LLMOHaNIbHbIX COCTOSAHUM
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ON THE QUESTION OF THE EXPRESSION OF THE EMOTION “JOY”
IN ORAL SPEECH (DATA FROM AN EXPERIMENTAL STUDY)

Abstract. Systematic study of expressive means of oral speech is possible on
the basis of data perception of both speaker and listener, i. e. from the position
of psycholinguistics. With the help of psycholinguistic experiment, we analyzed
episodes from Russian and German feature films, then using the method of
auditory analysis we determined rhythmic and melodic parameters of dialogues
in two languages: German and Russian. The results of the study revealed
significant differences in these parameters when expressing the emotion “joy”
in both languages.

Keywords: emotions, oral speech, rhythm, melody, perception of emotional states

B coBpemMeHHOM MuMpe BO3pacTaeT HeOHX0AMMOCTb B pa3paboTKe MCUXOMMHT-
BMCTUYECKMX METOAOB A5 UCCIEeL0BaHWUS 3MOLMOHANbHBIX KOMMOHEHTOB $i3bl-
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Ka. BenyTca aKTMBHbIE MCCNEN0BAHUS PA3NIMUHbBIX 3KCMEPUMEHTANIbHbIX METOAMK,
KoTopble (OKYCUPYHOTCS HA aHanm3e BOCNPUSTUS peYeBbIX BbiCKAa3biBaHWIM, Ha-
CbILLEHHBIX 3MOLMOHANbHBIMKU OTTEHKaMW. [NaBHbIM 3/1EMEHTOM MCUXONUHIBU-
CTMYECKOro MeToAa SBNSeTcs NMOHMMaHWe TOro, YTO A3blK HEepa3pbiBHO CBSA3aH
C 3MOLUMAMM B NpOLLECCe ero MCnonb30BaHus.

CornacHo MHeHW psaaa M3BECTHbIX MCUXONMHIBUCTOB, Takux Kak H. U. XXuh-
KuH, UN. H. Topenos u A. A. JleoHTbeB, npouecc GOpMUPOBAHUS peYun 3aBUCUT OT
HaNM4Ms onpeneneHHbIX MOTUBOB A1 OOLEHUS UKW IMOLMOHANbHBIX NOBYXae-
Hui [KuHkuH, 1982; lopenos, 1987; JleoHTbes, 1969]. B obnactn nsyuenus amo-
LMOHaNbHOM COCTaBASIOWEN $3blKa BaXHbBIM SIBNSIETCS BbISIBNEHWE CNOBApHOro
3anaca, HacblWEeHHOro 3MOLMAMMU, B TeKcTax. [lofbop TakmMx nekcem npencraBns-
eT coboi CNoXHYK 3afavy B nekcukonorun. Cpean 3n1eMeHTOB AAHHOIO JIeKCu-
4eCcKoro nons Havbonee ApKO BbIPAKEHbI C/I0BA C YETKOM OLLEHOYHOM OKPACKOW.
TeM He MeHee B YCTHOW peyn AaHHble C/I0BA NPOSBASKOTCS B KOHKPETHbIX YC10-
BMSIX, HACbIWEHHbIX ONpeaeneHHON 3MOLUMOHANbHOM Harpyskoin. CnepyeTt oTMe-
TUTb, YTO 3IMOLIMOHANbHAS OKpacKa JIeKCeMbl B 3HAUMTENIbHOW Mepe 3aBMCUT OT
MCNoNb3yeMblX CNOCOOOB BbIpaXXeHWs B YCTHOM peun. Takum 06pasom, ycrnelHas
nepefaya 3MOLIMOHANIbHOWM OKPACcKM B BbICKa3blBaHWW B MeEpBYH o4vepenb 0Oy-
CNoB/IeHa 0COBEHHOCTAMM 3BYYAHMS.

M3yyeHne MeToA0B nepenayn 3MOUMIA, U3BECTHBIX KaK 3KCMPeCCMBHbIE Cpea-
CTBa, MOXHO MPOBOAUTH C MOMOLLbID MEXAMUCLMNINMHAPHOIO MNOAX0Aa, OCHOBbIBA-
SCb Ha MCUXONMMHIBUCTUYECKMX MPUHLMMIAX. ITO Nofpa3yMeBaeT HeobXoanMMOoCTb
aHanM3a CUTyaumu Kak C TOUKM 3pEHMUsi TOBOPSILLEro, TaK U CNyllaTens, a He Co-
CpenoToYeHMe UCKHUNTENBHO HA A3bIKOBOM CTPYKType. B kauecTBe 3kcnepuMeHTa
cnenyeT UCMo/b30BaTh ayAMoMaTepuasbl, NpeacTaBsioLLmMe CoHOI 3ByYaLLlyO peyb.

[naBHas yesb [AHHOTO MCCNEeNOBAHMS 3aKJIOYAETCS B BbISBAEHMM CNocoboB
nepenayn 3MOUMM KpafoCTb» B YCTHOM peyM Ha PYCCKOM U HEMELKOM $3blKax.
B npouecce aHanu3a puUTMUUYECKMX U MENOAMYECKMX 0COBEHHOCTEN AManoroB Ha
PYCCKOM M HEeMeLKOM $3blkax Obll NpoBeAeH ayAuanbHbIM aHanus, B KOTOPOM
NPUHUMANKU yyacTme 3KcnepTbl GOHETUYECKOro LeHTpa BopoHexckoro rocyaap-
CTBEHHOrO YHMBEpCUTETA. YYaCTHMKAM 3KCMEepUMMEHTa MNPensnoXuan BO BPeMS
NPOCNYLIMBAHUS 3TUX [AMANOrOB BbILEAUTb HECKObKO KJIHOUYEBbIX 3/1EMEHTOB:
1. nay3bl; 2. aKUEHTbI; 3. MeNIogMYECKne 3HaKM.

B HayuHo-MeToaomyeckom ueHTpe doHeTukn BIY nop TepMMHOM «Menogu-
YeCKMI 3HAK» MOHUMAKT U3MEHEHWS MeNoAUK NO YAAPHBIM coraM. Mbl xoTenu
BbISICHUTb, KaK 3TW MapaMeTpbl MEHSIKTCS B 3aBUCMMOCTM OT 3MOLMOHANbHOIO
COCTOSIHMSA. KonnMuecTBO akLEHTOB WM MPOAO/HKUTENIbHOCTb PeYeBbIX rpynn Moryt
6bITb MOKa3aTensiMmn ypoBHS HanpsxkeHus [Stock, Velickova, 2002].

Tpy£HO co34aBaTh eCTeCTBEHHbIE TEKCTbl, OTpaXkatlowme peyb. B KOHTponupy-
€MbIX YCNOBMAX CIIOXHO BOCCO34aTb 3MOLMOHANbHOE COCTOSIHME, OTBevarollee

190



KpWUTEpPUAM A0CTOBEPHOCTU. B pamkax nccnenoBaHus Obin NnpoBefeH aHanus ay-
[mosanucert peun us GuUIbMOB, BOCMPOU3BOAALLMX NOA0OHbIE CUTYaLMU.

B pamkax paHHOro uccnenoBaHusa 6ol npoBefeH aHanu3 BblOpaHHbIX dpar-
MEHTOB peuu M3 (WUIbMOB, KOTOpPbIE WAMKCTPUPYIOT CXOXME OOCTOATEeNbCTBA.
B xome akcnepuMeHTanbHOro aHanM3a B rpynnax A1anoros 6blIM OCYLLECTBEHbI
cnepyolme 3MepeHus:

1) obuwee konuyectBo putMuueckmx cTpyktyp (PC - yyacTkm mexnay AByMms

naysamm);

2) pacnpepeneHue puTMUYecKux CTpykTyp (Oaszee — PC) no konuuyecTsy yna-
penuit: PC ¢ ogHum ypapenunem (PC 1), ¢ apyma yaapenunamm (PC 2) mn ¢
bonee yem [ByMS yoapeHUsaIMU;

3) KONMMYeCcTBO BOCXOOALIMX MeNofuuyeckux snemMeHToB S (steigend) oTHo-
CUTeNnbHO 0OLLLEero KonnyecTBa C/IOrOB, @ TaKXKe OTAENbHO MO KOAUYeCTBY
YAAPHBIX CNOrOB;

4) KONMYecTBO HMUCXOAALWMX Menoanyeckmx anemerToB F (fallend) B 3aBucu-
MOCTM OT 0OLLEero YMcna CoroB U OTAENbHO OT YAApHbIX.

YunTbiBas, 4TO AYAMTOPbI PA3NUYAOT PUTMUYECKME TPYMMbl Pa3HOM NpoTH-
YXEHHOCTM B OTOOpaHHbIX Auanorax, Mbl pewnnu paspaboTtaTb Cxemy, KOTopas
NOAYEPKMBAET BAXHOCTb YAAPHOrO C/0ra B pUTMUYECKOM Tpynrne, BKAKYAOLLYHO
Hayano, cepeamHy M KoHel. B 310 Monenu ypoapHble cnorv 0603HauveHbl CUM-
BOMIOM X.

Hanpumep, B CTpykType XXXXXX BMAHO, UTO B KAXKA0M PUTMUYECKOM rpynne,
BHE 3aBMCMMOCTU OT ee NPOTSXKEHHOCTU, ayAUTOPbl OMpPEeaensoT [Ba aKLeHTU-
POBaHHbIX C/0ra — OAMH PacrnonaraeTcs B Hayane, a APYro — B KOHLE rpynmbl.

Pe3ynbmameol

MccnenoBaHue, NpoBefeHHOE Ha MaTepuasne PycCKOro M HEMELLKOrO S3bIKOB,
MoKasaso, YTo CPeAHss MPOTHKEHHOCTb PUTMUYECKOW CTPYKTYpbl BapbUpyeTCs OT
O[HOTO [0 CEMM CNOroB. B pycckoM si3bike Hambosiee 4acTbl ABYC/OXHbIE PUT-
MUYECKME CTPYKTYpbl, B TO BpEMS Kak B HEMELLKOM MpPeBaNupyoT TPEXCIIOXKHbIE.

AHanu3 JaHHbIX CBUAETENbCTBYET O CYLLECTBEHHOM PA3MYMKU B KOJMYECTBE
PUTMUYECKMUX CTPYKTYP C OAHMM, ABYMs 1 Bonee yaapHbIMU cnoramu. B pycckom
A3bIKe TaKWe Tpynnbl BCTPEYAIOTCS 3HAYMTENbHO Yalle, YeM B HEMELKOM. ITO
MO3BONSET CAENATb BbIBOA O CKJOHHOCTM PYCCKOTO $3bIKa K MHOTOC/IOXHOCTY
B BbIpaXKEHWUM IMOLMM KPALOCTbY.

Kpome Toro, uccnenoBaHue BbISIBUNO 3HAUYMMble Pasivums B MeNOAMYecKux
XapaKTepuUCTUKax pPUTMUYECKMX CTPYKTYp B 00OMX s3blkax. B HeMeukoM £3bl-
Ke Npu BblpaXKeHUM paflocTu Gosee XapakTepHa HUCXOLSALLAS MHTOHALMS, YEM B
pyccKoM. B pycckoM si3bike, HaNpoTMB, Npeob1afialoT BOCXOAsLLME MENOAMYECKME
JIMHWUM, YTO CO3AAET KOHTPACT C HEMELKMM SI3bIKOM.
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PacnonoxeHune MenogMuyeckoro nuvka MrpaeT BaKHyl posb B AuddepeHum-
auMKM 3MOLMI B PYCCKOM si3bike. Ero fanbHennii pocT cMrHanusumpyeT o noso-
KUTENbHBIX 3MOLMSAX, B TO BPEMS KaK MOHMXKEHME MENOAMYECKOW NMHUM WH-
TEpNpPeTMpPYyeTCs Kak MPU3HAK HEraTUBHbIX 3MOLIMOHA/bHbIX COCTOSIHWUIA. [JaHHble
HabNOAEHUS MOATBEPXKAAKT FMMOTE3y O B3aMMOCBA3U MEXAY BbIPaXKEHHOCTHH
MHTOHALMOHHbIX XapaKTePUCTUK U NMPUPOAOKM 3MOLMI, KOTOPbIE OHU OTpaXKatoT
B peun.
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ANCKYPC YCTOMYUBOIO PA3BUTUA
KAK CPEOA ®OPMUPOBAHUA COBPEMEHHOW PEAJIbBHOCTU

AHHomayus. CTaTbsi NOCBALLEHA aHaNU3y CEMAHTUYECKMX, KOTHUTUBHBIX U CEMMU-
OTMYECKMX 0COBEHHOCTEN AMCKYpPCA YCTOMYMBOrO pasBuTMs B xoae GpopMmpoBa-
HWS COBPEMEHHOM KapTWHblI MMpa B YCNOBUSX MOMKYBTYPHOM KOMMYHWUKALLUK,
pa3BeptbiBatowerics 8 CMW. MateprManom MccnenoBaHUa NOCAYXMAM ayTEHTUY-
Hble aHrNosA3bIYHbIE MYBAULUCTUYECKME TEKCTbl. ABTOP MPUXOAMT K BbIBOAY, YTO
CEMMOTMYECKMI NaHAaWwadT AAHHOMO AMCKypca NpencTaBnser coboi OTKPbITYH
CUCTEMY, OTPAXKAIOLLYI0 M3MEHEHUS B XM3HM obuiecTBa. MeToabl MCCNeLOBaHUS
BKJTHOYAKOT CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIA U QYHKLMOHANbHbIA NOAXOAbI.
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SHAPING MODERN REALITY
IN THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT DISCOURSE

Abstract. This article analyzes the semantic, cognitive and semiotic features of
sustainable development discourse against the backdrop of the formation of
a modern worldview in the context of multicultural communication in mass
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media. The material of the study is authentic English journalistic texts. The
author concludes that the semiotic landscape of this discourse is an open
system reflecting changes in the life of society. The research methods include
a structural-systemic and functional approaches.

Keywords: sustainable development, hybrid concept, worldview, culture,
semiotics, discourse, discourse emotiveness, intercultural communication

MoHsTMe ycmolivugoe pasgumue cTano OLHUM U3 3HAYUMbIX B XKM3HU COBpe-
MEHHOro obulecTBa — OHO ynoTpebnseTca oS ONUCAHUS HOBOW COLMANbHOM
nenicTBuTenbHOCTM. OfHAKO AaHHOE MOHATUE ABNSETCS LOCTaTOYHO CNOXKHBIM
M abCTPaKTHbIM NS BOCNPUATUS MACCOBOM ayAaMTOpUEN, NO3TOMY He HaxoauT
wupokoro ocseweHms B CMU u, cnegoBatenbHO, NPAKTUYECKU HE CyLLecTByeT
ANns 6onbluei YacTu HaceneHus nnaHeTbl.

HeobxoaMMoCTb NOnNynsapusnMpoBaTb MAEK YCTOMYMBOrO Pa3BMUTMS CMOCO6-
CTBYET aKTMBHOMY pa3BepTbiBaHWIO AMCKYpCa YCTOMYMBOrO pa3BUTUS B Cpep-
CTBaxX MaccoBon WHbopMaumu. B 3TOM CBA3M NpencTaBnseTcs MHTEpPEeCHbIM
NnpoaHann3nMpoBaTb AUCKYPC YCTOMYMBOrO pa3BUTUS, pa3BepTbIBAKOLLMIACA B Me-
OMMHOM MpPOCTPAHCTBE, U PaCcCMOTPETb €ro B [BYX paKypcax: Kakyl MHpopMa-
umto 06 yctonumeom pazsutumn npegnarator CMU, n kakum o06pasom ata nHdop-
Maluus npencraBneHa.

B Hactoawee Bpema B CMW ocBelaeTcs BecbMa y3KMI Kpyr BOMPOCOB, Ka-
carwmxcs npobnemMbl ycTonumsoro passutms. OCHOBHOE BHMMAHWE yaensercs
BOMpPOCaM M3MEHEHUS KIMMATa, OXpaHbl OKPYXatowwel cpeabl, obanbHoMy Mno-
Tennenuto, B To Bpemsi kak OOH onpegenuna 17 3apay, kKoTopble Heo6xoaMMO
pewartb. [pn 3TOM Maes yCTOMYMBOrO pa3BMTMS OCBELLAETCS B TPeX Hampasne-
HUSX: TEOPETUYECKOM, MPAKTUYECKOM U COBBITUIMHOM, KXA0€ M3 KOTOPbIX Npes-
Ha3Ha4YeHO A4Ng onpeAeneHHON ayauTopun (NpeacTaBuUTeNn Hay4YHOro coobue-
CTBa, NPAKTUKM, OCYLLECTBASIOLLME BHEADPEHUE CTPATErMMU YCTOMYMBOTO Pas3BUTUS
M MaccoBasa ayamTopus), T. €. KOMMyHKUKaumsa 8 CMU no npobnemam yctonumBoro
pa3BWUTUS NpeacTaBnseT coboi BHYyTpunpodeccnoHanbHoe obuieHue, Mexnpo-
deccrmoHanbHoe 06LeHUe 1 peyeBOe B3aMMOLENCTBME MEXAY CneumanmcTamm
B onpeneneHHow obnactn un HenpodeccnoHanamum [Linell, 1998].

Mpy pa3BepTbiBaHUM NOAMIOTMYECKOrO PeYeBOro B3aMMOAENCTBUS BHE 3a-
BMCMMOCTM OT HALMOHANLHOW MPUHALIEKHOCTU KOMMYHWKAHTOB, UX YPOBHS
06pa3oBaHMsa M NPOPeCcCMOHANBbHOW NOATOTOBKM, BPEMEHHbIX, MPOCTPAHCTBEH-
HbIX, @ TaKXXe IMHIBUCTUYECKMX BapbepoB NPOUCXOAUT aKTyanu3aums NoHATUMI
YCTOMYMBOrO pa3BuTUS U GOPMMUPOBAHME Te3aypyca 3HaHMM, CNOCOBCTBYOLWMX
rapMOHMYHOMY Pa3BUTMIO OOLLECTBA C y4eTOM Lefiel YCTOMYMBOrO pasBuTUS.
Takum o06pa3om, B YCNOBUAX MOAUKYNbTYPHOrO B3aMMOAENCTBUS TpaHChop-
MWUPYETCS YHMBEpCaNbHAas KapTMHA MMpa M CO3[3eTcs KyabTypa YCTOMYMBOrO
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pa3BUTUS, KOTOPas SABASETCS CMbICIONOPOXAAOLLEN CMNON COBPEMEHHOro 06-
ecTBa, a Takxe BEKTOPOM, KOOPAMHUPYIOLLMM NOBEeAEHNE COBPEMEHHOIO Ye-
noseka [Mamepos, 2021].

TexHMyeckne BO3MOXHOCTM coBpeMeHHbix CMW cnocobctBytoT hopmu-
pPOBAHUIO HOBOIO MMPOMOHMMAHMS, TaK KakK MO3BONSKOT COYeTaTb B AMCKypCe
YCTOMYMBOrO Pa3BUTUS 3NEMEHTbl Pa3HOOOpPa3HbIX CEMUOTUYECKMX CUCTEM
ans b6onee HarNa4HOrO MpeacTaBleHUs akTyanbHOM MHPopMaumu. KoMMyHM-
KATMBHbIA MpoLecc B MOJMKOAOBOM MHPOPMALMOHHOM Cpefe onupaeTcs Ha
KOTHUTUBHO-CEMUOTUYECKME XapaKTEPUCTUKKM nepefaBaeMon uHdopMaumm:
npoekuus MHOOPMALMOHHOIO MOTOKA B CO3HAHUW KOMMYHMKaHTa (opMupy-
€TCca C Yy4YeTOM peyeBOM CWUTyaL MM, JIMYHOTO OMbITA, JIMHIBOKYALTYPHbIX 0CO-
6eHHOCTel peuunueHTa, B pe3ynbrate yero obpasyercs pakypcHasi KOTHUTUB-
HO-CceMMOTMYECKas MoAenb peanbHocTM u byayuwero obwecrsa [Exosa, 2010,
€. 39-41]. KoMnoHeHTaM1 OaHHOW MOAENM BbICTYNAOT PA3NNYHbIE dNEMEHTDI
CEMAHTUKO-KOTHUTUBHOW CTPYKTYpbl AUCKYpPCa YCTOMYMBOIO Pa3BUTUS, KOTOpbIE
B peuu npencraBneHbl GyHAAMEHTaNbHbIMU U TMOPUAHBIMM KOHLEeNTaMu Auc-
Kypca yCTOMYMBOro pasBuTUS. Ba3oBble 3HaHMS O MUpe 3anoXeHbl B QyHAa-
MEHTaNIbHbIX KOHLENTax, B TO BPeMs Kak rMbpuaHble KOHLENTbl TPAaHCAUPYHOT
M3MEHEHUS B XXM3HU COLMYMA, CTAHOBSCb CMMBOIAMU MepeMeH. SMOTUBHOCTb U
pedepeHLManbHOCTb TMOPUAHBIX KOHLENTOB MNO3BONAIOT paccMaTpuBaTh UX Kak
CEMMOTMYECKME 3HAKM PA3NMYHbIX TUMOB: CNeLMaNM3MpOBaHHbIe, HeCNeLManm-
3UMPOBaHHble, MPOCTbie 3HAKW, OC/IOXKHEHHbIE 3HAKW, aroHasnbHble 3HaKW, obbe-
OMHAOWMeE 3HaKK, 3HaKn opueHTaumm [Kapacuk, 2012, c. 6-11; KnumunHckas,
2021, c. 159-160]. CemmoTnyeCKME 3HAKM KOHLEMUMUM YCTOMYMBOTO Pa3BUTUS
XapaKTepU3yTCS CUCTEMHOCTbIO M KOHBEHLMOHANbHOCTbIO, 06pa3ytoT ceMuoc-
depy, cNocobHy0 TpaHCHOPMUMPOBATHCA M MPUHMMATb HOBbIE JIEMEHTbLI, BEP-
6anusnpyemble B xone AUCKYPCUMBHOM AedTeNbHOCTU KOMMYHUKAHTOB M OTpa-
Xallne U3MeHeHUs B pasfMyHbix cdhepax Xmu3Hu obuiecTsa.
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PENPE3EHTALUMA KOHLUENTA CEMbA
B COBPEMEHHbIX HEMELLKMX CMMU

AHHOomayus. B cTatbe paccMaTpuMBaOTCA CpeacTBa Bepbanm3auMu KOHLEeNTa
CEMbS$l B coBpeMeHHbIX HEMELKKMX AOKYMEHTAsIbHbIX U XYAOXECTBEHHbIX Tene-
BM3UOHHbIX PunbMax. AHanU3NpyeTcs CeMaHTMKa HEeONOrn3MOoB, akTyanu3mpyo-
WMX HOBble KOMMOHeHTbl KoHuenta CEMbS4. Otmeuaetcs npeobnagaHue Kom-
No3nToB C MeTadhopUYECKMM KOMMOHEHTOM WM 3aMMCTBOBAHWM M3 AHIMMCKOrO
A3blka. Ha 0CHOBaHWMM NMHIBUCTMYECKOrO aHaNM3a AenaeTcs BbiBOA O TpaHchop-
Mauum kKoHuenta CEMbS4.

Kntoyeeble cn108a: KOHLENT, CEMbSl, HEMELKMI S3bIK, HEONOrM3MbI, Bepbannsa-
ums, cuctema ueHHocter, CMU
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT FAMILY
IN MODERN GERMAN MASS MEDIA

Abstract. The article considers the linguistic means verbalizing the concept
FAMILY in modern German documentary and feature films on TV. The mean-
ing of neologisms representing new components of the concept FAMILY is
examined. It is stated that composite words with a metaphoric component and
English borrowings prevail among the neologisms. The author concludes that
the concept FAMILY is being transformed.

Keywords: concept, family, German, neologisms, verbalization, value system,
mass media

Hayano XX| Beka — BpeMs KOPEHHbIX MepeMeH B XM3HM 006LecTBa. ITH ne-
peMeHbl 3aTPOHY/M He TONbKO TEXHWMYECKyl chepy n 06nacTb KOMMYHMKALLMK,
HO M couManbHble CTPYKTYpbl M OTHOLWEeHMs B obwectBe. Mccneposatenu B 06-
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NacT¥ NIMHTBUCTMKM OTMEYAIOT, YTO M3MEHEHWUS BO BCeX cdepax YenoBeyeckom
[LesTeNbHOCTH, KOTOPbIE «SBASAKOTCS 4aCTbl0 HOBOM (DOPMMPYEMOW KYNbTypbl, He
MOTYT He OTPaXkaTbCs KaK B KOPMyce 53blka, TaK U B ero cucreme... He MoryT oHu
M He OKa3blBaTb COOTBETCTBYIOLLErO BAMSHWUSA Ha CYLLHOCTb Ye/NOBEKA M Ha ero
KOTHUTMBHO-NOBEAEHYECKME peakumu, Ha ero 3Tmky. CamMoe rnaBHoe — nocre-
neHHO TpaHcdopmupyTcs U AedOopMUpPYOTCS HeKoTopble oblieyenoBeveckue
ueHHocTu» [Laxosckuid, 2020, c. 493]

MosiBNeHMEe HOBbIX 3NEMEHTOB B KOHLEMNTYyaNbHOM KapTUHE MMpa U U3MeHe-
HUE yXKe CYLLeCTBYIOLMX KOHLLENTOB MPUBOAAT K A3bIKOBbIM TpaHCchopMaumsaM, K
00pa30BaHMI0 HEONOMM3MOB. XOTS AMHAMMKA KYNbTYPHOrO KoAa — SIBJIeHWE He-
npepbIBHOE, NOSIBJIEHWE HOBbIX HOMUHALMIA MapKMUPYyeT KaYeCTBEHHbIA CKa4YoK B
Pa3BUTUKM KOHLLENTyaNbHOM KapTuHbl mMupa. Tak, E. C. KybpskoBa oTmeuvaeT, uTo
«MOSIBNIEHWE CMeunanbHoro 0b603HaYyeHus ANa CHAOXMBLUENCS WAM CKNagdblBa-
IOLLENC B rONOBE 4YenoBeKa CTPYKTYpbl 3HaHWS MO3BONISIET MPEBPaTUTb HEYTO
anddysHoe 1 [oToNe HeonpeneneHHoe B HEYTO, XapakTepusyloLleecs SBHbIMU
rpaHuMLAMK U BblAeNeHHOE B OTAENbHYH cywHocTb» [Kybpsakosa, 2004, c. 306].

[anee 6yper paccmotpeH koHuent CEMbS u 6ymyT npoaHanv3upoBaHbl
CpefcTBa ero akTyanusaummu B HEMELKOM f3blke. PaccMaTpuBaeMblii KOHLENT yxe
MccnenoBancs B repMaHUCTUKE Ha MaTepuane nuTepaTypHOro AMCKypca, Hanpwm-
mep, E. M. Mpusanosow [Mpusanosa, 2023]. Ing HacTosLWen CTaTbu B KayecTBe
NpakTU4eckoro Matepuana 6biam BbIbpaHbl XyLOXKECTBEHHbIE U JOKYMEHTAsbHble
TenedunbMbl, BbiNyLLEHHblE HEMELIKOM 06LecTBeHHO-NPaBOBOM MeaMakopnopa-
unen Zweites Deutsches Fernsehen (ZDF) n denepanbHbiM MeanaobbeaMHEHNEM
Das Erste (ARD). MNpu 310M 0T60p HMABMOB OCYLLECTBASACS NO TEMATUUYECKOMY
NpUHLMNY.

B pesynbrate aHanusa XymOXECTBEHHbIX M [LOKYMEHTanbHbIX TenedunbmoB
6bIn BbloeNeH pspa HOBbIX CIOXKHBIX COB C KOMMOHeHTOM -Familie, -Eltern, -Vater,
-Mutter, -Grofieltern, koTtopble He BKAkuYeHbl B cnoBapb Duden Universalwor-
terbuch?®. Hekotopble M3 HuUX, Takue Kak Patschworkfamilie, Regenbogenfamilie,
LeihgrofSeltern, Helikoptereltern, Latte-macchiato-Mutter, 3apuKCMpPOBaHbl B OH-
naiH-cnoBape HeonornsmoB MHCTUTYTa HeMeukoro si3blka B MaHreiiMe.? 3Tu
HeosI0rM3Mbl 3aKpEeNSHOT B S3blKe HOBblE MOAENN CEMENHbIX OTHOLWEHUIA. Hanpum-
Mep, nekceMon Patschworkfamilie 0603HavaeTcs cembs, B KOTOPOW C pOAUTENSIMU
XMBYT Kak obLime [etu, Tak M OeTU M3 npenblaymx 6pakoB MAM OTHOLLUEHWN.
Heonorusmol Leihgrofieltern, Leihoma, Leihopa OTHOCATCS K MOXMAbIM NHOASM, KO-
TOpble He CBSi3aHbl POACTBEHHbIMU OTHOLUEHUSIMU C CEMbEN, OAHAKO OHWM BepyT
Ha cebs oba3aHHOCTM Babylwek u Aenyliek, 3a60TaTCa 0 AEeTIX M 4acTo npo-

t URL: https://www.duden.de/woerterbuch (nata o6paeHus: 28.08.2024).
2 URL: https://www.owid.de/docs/neo/start.jsp (nata obpaweHus: 29.08.2024).
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XMBaKT B cembe. (iefyeT oTMETUTb MeTadhopUYECKUn XapaKTep CUHTAKCUYECKM
33aBUCMMOr0 KOMMOHEHTa Nepeyvnc/ieHHbIX KOMMO3WUTOB.

3HauuTeNbHAsA YacTb HOBbLIX C/I0B, YNOTPeONsSeMbIX B PaCCMOTPEHHbIX Tene-
dunbMax, He KOaMMDULMPOBAHA: OHWU OTCYTCTBYHOT AAXeE B C/I0OBape HEeON0rM3MOB.
[o3ToMy 3HaueHMe Takux CNoB, Kak Mehrelternschaft, Bauchmutti, Herzmutti v ap.,
obbscHseTca B camux dunbmax. K npumepy, nekcema Nestmodell onucbiBaet
«FHE300BYIO» MOAENb CEMbM, B KOTOPOW PaCcCTaBLUMECS POAMTENU, EXEHENENbHO
CMEeHSAs ApYr Apyra, NooYepesHO XUBYT C LeTbMU U 3a60TATCSA 06 MX BOCMUTAHUM.

CnepyeT OTMETUTD, YTO B Ka4yeCcTBe HOMMHALMIA AN HOBbIX MOLENel CeMbu U
ANbTEPHATUBHBIX MOLENel OTHOLIEHWIM, 3aMEHAIOLWMX CEMbHO, BbICTYMNAKOT aHI0-
A3blYHblE 3aMMCTBOBAHMS, HE 3a(MKCMPOBAHHbIE B C/I0BAPSX HEMELKOrO A3blKa.
Hanpumep, nekcema Co-Parenting OTHOCUTCS K CUTyaLMu, B KOTOPOI YyxKue Apyr
LpYry t0AM pellaroT BMecTe NMpOM3BEeCTU Ha CBET M BOCMUTbLIBATb pebeHka, YTo-
6bl OCYLLECTBUTb CBOK MEYTY U CTaTb POAMTENsIMWU. 3aMMCTBOBaHUe Situationing
0003HaYaeT HU K YeMy He 0053biBatOLME OTHOLIEHMS, MPU KOTOPbIX Mapa «pa-
3bIrPbIBAET BAHOOIEHHOCTbY.

MNopBoaa wutor, OTMETUM, 4TO codepxaHue KoHuenta CEMb4 B HemeukoMm
A3bIKOBOM CO3HAaHWM PaACLUMPSAETCS, U 3Ta AMHAMUKA HAXOAMT OTPaKEHUe B He-
MeLKOM a3blkoBOM (doHAe. B HeMeLKMX cpeacTtBax MaccoBon MHGOpMaLuu, B
YACTHOCTW Ha TeNIeBUAEHWM, TPAHCIUPYHOTCS HOBble MOJENU CEMbWU U anbTepHa-
TUBbI CEMbE, YTO MPUBOAMT K U3MEHEHWUIO NPEACTABIEHUI O COLMANbHOM HOpMe
M B KOHEYHOM WTOre K TpaHchOopMaLumM CUCTEMbI LLEHHOCTEN.
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KOOANDUKALNA HEMELKOW CNELLMANBHOW NEKCUKU
B NCTOPUUN NEKCUKOTPA®UMU

AHHOmauyus. ViccnepoBaHue MOCBSILLEHO npobneme KoauMduKauuMuM HeMeLKon
NEKCUKM creumanbHbiXx chep KOMMyHMKauMuM B 0OLLEs3bIKOBbIX CI0BapsaX pas-
HbIX 3n0X. Mcnonb3oBanncb MeToAbl aHanu3a CNoBapHbIX AedUHULIMIA, KOHTEK-
CTyaNlbHO-CEMAHTUYECKOr0 aHanM3a, JIMHIBMCTUYECKOro OnuncaHus. MaTtepuanom
nocny>xunu paboTbl MO UCTOPUM HEMELIKOM NEeKCUKorpaduu, a Takke cCnoBapu
0. N. Mockanbckon, M. K. AgenyHra, 4. u B. [pummoB m ap. BoigsneHbl npeano-
CbIIKM M O0CODEHHOCTU BK/OYEHMS M OTOOpaxkeHMs Bokabynsapa crneumanbHbiX
obnacten B oTaeNbHble C/IOBapM.

Knioueswie cnosa: ﬂeKCMKOFpadJMﬂ, cneunanbHaa nekcmka, NnoMeTa, C/ioBapHad
CTaTbs, TEPMUHONOINA
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CODIFICATION OF GERMAN SPECIAL VOCABULARY
IN THE HISTORY OF LEXICOGRAPHY

Abstract. The research is devoted to the problem of codification of German
special words in general language dictionaries of different epochs. The methods
of analyzing dictionary definitions, contextual-semantic analysis, linguistic
description were used. The material served as works on the history of German
lexicography, as well as the dictionaries of O. I. Moskalskaya, I. K. Adelung,
J. and W. Grimms etc. The prerequisites and peculiarities of inclusion and
representation of vocabulary of special fields in dictionaries are revealed.

Keywords: lexicography, special vocabulary, note, dictionary entry, terminology

Bbibop TeMbl 1 pakypca uccnenoBaHus 00ycnoBNEH Mpexae BCEro JeKCUKo-
rpaduueckon peatenbHocTbio O. M. MockanbCKoi, Hay4HOMY Hacneauio KOTOpoi
NnocBsLLeHa AaHHAs KoHbepeHums. [ToMUMO TOro, COBpeMEHHAs IMHIBUCTUYECKAs
Hayka aKTMBHO obcyxaaeT Bonpocbl 00600LECTBAEHNS CMELMANbHOrO 3HaHMA,
B3aMMOLENCTBMS CMEeLMaNbHOro M HbITOBOro, CneuuanbHoro M MaccMeamMiHoro
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AnckypcoB. OnHUM M3 GaKTOpOB TaKOro B3aMMOAENCTBUS, HECOMHEHHO, IBNSETCS
BK/IHOYEHME CNeunanbHON NeKCMKKU (TEpMUHOB, NpodeccMoHanv3mMoB, npodeccy-
OHa/IbHbIX XAaproHM3MOB) B HecneuuanbHble, 06LLea3bIKoBble CNOBApMU.

Ecnu BepHyTbCsa Ha ABa CTONETMS Ha3ak M paccMOTPeTb 0COBeHHOCTU duKca-
LIMKX CNeLmanbHOM NEKCUKM B OLHOSA3bIYHbIX TONIKOBbIX C/I0BApsX, B MePBYO o4e-
penb cnenyet 06patuThca K «Hemeukomy cnosaptox» §. u B. lpummoBs (Deutsches
Worterbuch)!. CopepkaHue npeamcioBuii M NporpamMMbl CI0Baps YKasbliBakoT
Ha TO, YTo §l. [PUMM OCO3HAHHO He CTPeEMWACS NMPUHMMATb BO BHMMAHWE [OaH-
HYIO Tpynny NeKCUKKM B MONHOM obbeMe. B cnoBapb AOMKHbI ObIM BOWTM NKLLb
(dYHKUMOHMPYIOLWME B MUCbMEHHOM f3blke CneuuanbHble coBa, obnagatwowme
0OBbACHUTENBHBIM MOTEHLMANOM B OTHOLEHWM 06LLEeynoTpebUTENbHON NeKCUKMN.
MepudepuiHblil cTaTyc cneunanbHoro Bokabynapa B DWB coctaButenn apry-
MEHTMPOBaNM €ero Mano3HAYMTENbHOCTbIO A5 TONKOBAHMS UCTOPUM PA3BUTMUS
CNoBapHOro cocTasa. fl. [puMM cumTan, YTo JaHHas NeKCUKa UMeeT OrpaHUYeHHbIV
Kpyr nosnb3oBaTtenei v no3TOMy AO/KHA ObiTb YaCTbio CreLManbHbIX COBapen.
B kayecTBe MCTOYHWKOB TEPMWMHONOTMYECKOM NEKCUKM CNeAoBano MpUBIEKATb
TONbKO cTapble (altere) cneumanbHble TEKCTbI O FOPHOMY U BOEHHOMY Aeny, topu-
CMpYLAEeHLMM, 3eMNeennto, 0XoTe, KyJIMHapHble KHUMK, dapMakoneun (nevyebHuKM),
B KOTOPbIX, MO MHEHMWIO aBTOPOB, CMeLManbHas Nekcuka ewwe obnanana MCKOHHOM
«cunoii» (DWB).

[anbHellune nccnenoBaHMs CIOBHUKA M CMUMCKOB UCTOYHWUKOB, OJHAKO, NMOKa-
3anu, yto B DWB KOAMDUUMPOBAH 3HAUUTENbHbIN 00bEM CMeuManbHbIX NeKCEM
n dpaseM, BOCXOAAWMX KaK K Bonee paHHUM peMeC/eHHbIM TeXHUKaM, TakK U
K 0bnactam, NpencTaBnsgloWwmMM KynbTypHO-UCTOPUYECKMIA MHTEpeC (HOMMHALWK
paCcTeHWIA, XXMBOTHbIX, nekapcTs). t0. LLne yKkasbiBaeT Ha O6WMpPHYO rpynny Ha-
YYHOW NIEKCMKM, OCOBEHHO ecTeCTBEHHOHAYYHOM, BOLeALEeN Ha paHHeM 3Tarne B
HeMeLIKYl0 TEPMUHOMOINIO U CTaBLel npeaMeToM Bceobuero obpasoBaHus. Ho-
BeMlIMEe HayYHble AWUCLMMINHBI TOTO BPeMeHU (NCMX0norus), npasaa, B cioBape
He oTpakeHbl. leGuHMLMM cneumanbHbiX 0B NpopaboTaHbl He eaMHO0bpasHo:
Ha nepBoM 3Tane paboTbl Hag cnoBapeM AedUHULMKM OTCYTCTBYIOT UM COCTaBU-
TENU OrpaHMUYMBALOTCS NATUHCKMM COOTBETCTBMEM, HA JanbHENLLMX 3Tanax nedu-
HULMK Bonee nonHble u ToyHble [Schiewe, 1991, c. 260].

Mo cpaBHeHwuto ¢ [puMMaMm, KOTopble CTPEMUANCE CO34aTb MOHYMEHTAbHBbIV
C/10Bapb B lyxe pOMaHTMU3Ma, C 06bEMHbIMU 3KCKYPCAMMU B UCTOPUIO CNTOB, HA OC-
HOBE KOTOPOr0 MOXHO ObINo 6bl U3y4aTb UCTOPUIO U KYNLTYPY U KOTOPbIA MOXHO
6bi10 Obl YATATb B CEMEMHOM KPYry, UX NPefLIecTBEHHWUK W BbIOAIOLWMIACSA NeK-
cukorpad 3noxu npocselteHns W. K. AnenyHr otctavBan paumMOHANUCTUYECKYHO
KOHLenuuio s3blka. Ero cnoBapb — 3T0 oTpakeHue yCTHOM (OpMbl HEMELKOro

' DWB: Deutsches Worterbuch von Jacob Grimm und Wilhelm Grimm. URL: https://
woerterbuchnetz.de/ (aata obpaweHus: 25.08.2024).
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A3blka NpeckpunTMBHOro Tuna. CneumanbHOMyY BOKabynsapy «un3 Bcex chep Xu3Hu,
[LesTeNbHOCTU U HayK», KOTOPbIA B 3HAYMTENbHOM KOAMYecTBe ynoTpebnsancs B
TeKCTax TOro BPeMeHW, aBTop npupaasan 6onblioe 3HayeHne u ctpemuncs oby-
YUTb MY CBOMX COOTEYECTBEHHWKOB, KOTOPbIE, MO €r0 MHEHWID, 3a4acTyo UM He
Bnagenu [Adelung, 1811].

Hackonbko nonHo B cnoBapsx 6onee paHHMX 3MOX ObIIM OTPaXKeHbl Cylue-
CTBOBaBLUME TOTAA CreLManbHble AUCKYPChl, 3aBMCENO OT Pa3HbIX NMPUYMH, BEAb
CNoBapwu CO3[aBaNuUCh NpeXAe BCEro C ONOpoW Ha MHAMBMAYaNbHble Npodeccu-
OHa/bHble KOMMETEHLUMM, HAay4Hble B3MNsAbl U1 MMPOBO33pEHME UX COCTaBUTENEN
n mnspatenen (MeueHatoB). CoBpeMeHHble nekcukorpadbl Npu GopMUpOBaHUU
CNOBHMKA M HAMONHEHUWM CNOBAPHbIX CTaTeM UCXOASAT M3 Lener U 3amad, cylle-
CTBYytOLLEN OBLEHAYYHOM U NMHTBUCTUYECKONM Ba3bl, @ TaKXKe 13 BO3MOXHOIO Kpy-
ra afpecaToB-Mnonb30BaTeNe.

Tak, B npeaucnoBum K bonblioMy HemeLKO-pycCKOMY C/10Bapl, COCTaBIeH-
Homy E. W. Jlenunr, H. M. CrpaxoBoit u H. N. ®unnyesoii non pyKkoBOACTBOM
0. M. MockanbCKom, CKa3aHo, YTO C/10Bapb NpegHa3HayeH He TObKO «ANs Cheuu-
asIUCTOB B 06/1aCTU HEMELIKOTO S13blKa®, HO M ANS KWWMPOKOro Kpyra YMTaTenem ...
00LLEeCTBEHHO-NONMUTUYECKOM M HAYYHO-MONYNSIPHOM NuUTepaTypbl U MNpecchbl»
[BHPC, 1980, c. 8]. Kpome Toro, «yyeT pacTyliero yaenbHOro Beca TepMUHONO-
TMYECKOro cnos IEKCMKU B COBPEMEHHOM 06LEHAPOAHOM NUTEPATYPHOM S3biKe
nobyaun coctasutenei BkUUTb» B BHPC «3HauuTenbHoe konuuyectso creuu-
aNbHbIX TEPMWUHOBY» [TaM xe]. MICTOYHMKaMK cneuuanbHOM NIEKCMKM B AAHHOM
CoBape CNy)aT COBPEMEHHAS XYLOXECTBEHHAs NUTepaTypa M «OCOHEHHO» Ha-
y4YHO-NonynspHas nuTepaTypa 1 npecca. BBuay «HeLoCTaToOYHOW Hay4yHOM paspa-
60TaHHOCTU» Ha MOMEHT COCTaB/IEHMS C/IOBAps BOMPOCA pa3rpaHUYeHus QyHK-
LIMOHANbHBIX CTUNIEN PEYU U BblAENEeHUS NEKCUKM HEMTPanbHOM U 3aKpenieHHOM
3a onpefeneHHbIMU CTUSIMK, @ TaKXKE KTeKyYeCTU rpaHULLbl MEXAY TEPMUHONOTU-
4yeckMmu 1 obuieynoTpebutenbHbIMU 3neMeHTaMu cnoBapHoro coctasay» [BHPC,
1980, c. 11] B BPHC npepnaraetcs He cniowWHas, a BbIBOPOUYHas, NOAYMHEHHAS
«YUCTO MPAKTUYECKMM LeNsM» XapaKTepucTUKa TEPMUHONOMMYECKOM YacTu nek-
CUKK. TepMUHONOTMYECKMMU MOMETaMK CHabXeHbl «ulb Hanbonee cneuuanb-
Hble, MaNION3BECTHbIE WMPOKOMY KpPYry YuTaTenein TEpMUHbI», BO-MepBbIX, YTOObI
«0bnerynTb YMTaTento NOHMMaHMEe NepeBOAa COOTBETCTBYIOLLErO TEPMUHA WM
HaBeAeHWe JanbHENLLMX CMPABOK O ero COAEPXKaHMUU», BO-BTOPbIX, CNeLManbHble
NMOMeTbl UCMOMb30BANUCh TaM, FAE OHW «MOMOranu BbIAENUTb TEPMUHONOIMYE-
CKME 3HaYeHMs MHOrO3HAYHOro C/I0Ba», Kak B cnoBe Loch [Tam xe].

be3sycnosHo, 3acnyra coctasutenen bCHY He TONbKO B MPaKTUKO-OPUEHTU-
POBaHHOM M HayyHO 0OOCHOBAaHHOM noaxone K OTOOpYy TEPMUHOB, CTPYKType
M COAEPXaHMIO CIOBAPHbIX CTaTel, HO M B TOM, YTO B C/IOBapb Hapsay C Tep-
MWHaMK BOLWAKM NpodeccCMoHann3Mbl, KOTOpble MapKUPOBaNUCh TEPMUHONOTMYE-
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CKUMU U CTUIUCTUYECKMMU MOMETaMu, Hanpumep, Schmitz (2eon., paze.). B BHPC
KoaMbULUMPOBAHA TepMUHONOrMYeckas M nNpodeccMoHaNnbHas JIeKCMKa OKOJO
100 cneumanbHbIX 06NMacTen, TaKMX Kak aBMaLMs, TMAPONOrUsl, TOPHOE AEeno,
AMNI0MaTHS, KeNne3HOAO0POXHbIM TPAHCMOPT, NeCOBOACTBO, CENbCKOE XO034MCTBO,
LIaxMaTbl, 3KOHOMMKA, INEKTPUYECTBO, ITHOrpadus, aaepHas Gusmnka U ap.
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YCTOWUYUBDLIE BbIPAXXEHUA C NEKCUKOM, BKNIIOYAIOLEA KOPHMU
JIEB- U LINK- B PYCCKOM N HEMELLKOM A3bIKAX

AHHOmayus. B cTtaTbe paccMaTpUBAKOTCA MPUMEPbI YNoTpebneHUs YCTOMUMBBIX
BbIPAXKEHUIt C KOPHAMMU J1es- U link- B MepeBoAe C HEMELLKOTO Ha PYCCKUiA U C pyc-
CKOrO Ha HEMeLKMit A3blK Ha MaTepuane napannensHoro kopnyca HKPS u kop-
nyca DWDS. B xofe uccnenoBaHus onpefeneHa CTeneHb pacnpoCTpaHeHHOCTH
BbIPaXKEHMU1, NPeACTaBNEHHbIX B IMHIBUCTUYECKMX C/TOBAPSIX, B TEKCTAaX OCHOBHOTO
kopnyca HKPSl, a Takxe BbiiBNEHbI NPUHLMMbLI MEPEfauu MX 3HAYEHUI Npu ne-
peBoAe Ha ApYrow fA3biK.
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STABLE EXPRESSIONS WITH VOCABULARY INCLUDING
THE ROOTS LEV- AND L/INK- IN RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES

Abstract. The examples of the use of stable phrases with the roots lev- and link-
in translation from German into Russian and from Russian into German on the
Parallel Corpus of the Russian National Corpus and German Corpus DWDS are
considered. The study determines the degree of prevalence of phraseological
units presented in dictionaries in the Main Corpus, and also identifies the
principles of transmitting their meanings in translation into another language.

Keywords: stable expressions, phraseologism, translation, Russian language,
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MpUHLMNbI NepeBOa YCTOMYMBBIX BbIPAXKEHUI SBNSKOTCS OLHOW M3 aKTyasb-
HbIX NpobneM OTeYecTBEHHOM repMaHUCTUKK. [laHHOe uccnenoBaHue obobuwaet
pe3ynbTaTbl CPAaBHUTENBHOMO aHaAM3a PyCcCKMX M HEMELKKMX YCTOMYMBbLIX Bblpa-
XEHWIA C OLHUM M TEM e KOMMOHEHTOM Ha MaTepuane nekcukorpabuyeckmx
MCTOYHMKOB M HaumoHanbHoro kopnyca pycckoro ssbika (HKPS)L. Bcero 6bino
npoaHanun3npoBaHo 38 enmHuu. Llenb nccnenoBaHms coctosna B aHanuse 4acTor-
HOCTW YCTOMYMBBIX BbIPAXKEHWI C KOPHAMU s1e6- U Link- n TaKTUKU UX nepesoaa.
[na ee pocTmkeHus Obin NMpUMeHeH MeTo, KOMMOHEHTHOro aHanusa. B cratbe
B psde Cly4yaeB MCMONb3yeTcs C0BOCOYETAHWE «YCTOMUYMBOE BblpAXKEHME» Kak
CUHOHUMMYHOE MOHATUIO «Ppaseonornsm». Gpaseonornsmel Benes 3a M. U. Yep-
HbILLEBOM Mbl MOHMMAaeM KaK YCTOMYMBbIE C/IOBECHbIE KOMMIEKChI Pa3/MYHOM
CMHTAKCMYECKON CTPYKTYpbl C YHUKANbHBIM CNOCOOOM CLenneHns KOMMNOHEHTOB,
XapakTepusytoLwmecs NOoAHOM UKW YaCTUYHOW TpaHcdopmaumen [OnbluaHCKuUi,
2005, c. 214]. MNMpn 3TOM He BCe BblAENEHHbIE HAMWU YCTOMYMBbIE CIOBOCOYETAHMS
aBnaoTCS Hpa3eonorMaMoM B Y3KOM MOHUMMAHMKM 3TOrO TEPMUHA.

bbino ycTaHoBNeHO, YTO B HEMELKO-pYycCKOM (hpa3eosiorMyeckoM croBape
J1. 3. buHoBMYa 3aMKCMpPOBAHBI CliefyoLine YCTOMUYMBbIE BbIPAXKEHMS C KOMMO-
HeHToM links [buHoBwny, 1995, c. 408]:

e links sein (pyc. 6bims neswod);

e weder links noch rechts sehen / schauen (pyc. neicTBoBaTb 6e3 pa3bopa,

HW Ha 4YTO He obpallaTb BHUMAHMS);
e Man wusste kaum noch, was rechts und was links war (pyc. BCE nowno
BBEPX [HOM, HaYanacb CymMarToxa);

e links liegen lassen (pyc. UTHOPUPOBATb, OTHECTUCH NMPEHEOPEXMUTENBHO);

e Sie sind weit links! (pyc. Bbl rnyboko 3abnyxaaetech!)

Bo @paszeonornyeckomM cnoBape COBPEMEHHOr0 PYCCKOrO MUTepaTypHOro
a3bika A. H. TuxoHoBa [TuxoHoB, 2004, c. 537-538, c. 630] npencraBieHbl Bbl-
PaXKeHMS C KOMMOHEHTOM /1€80:

*  Haneeo Kpy2om;

e HANpaso u Haseso;

* N0 N1esyro pyKy;

e 8CMame c nesoii Hoau;

*  J1e80 pyJis.

pwv 3TOM NepBbIv M NOCAELHUI NPUMEPDI B YUCSIE NPUBEAEHHBIX YCTONYUBBIX
CNIOBECHbIX KOMMIEKCOB OrpaHMyeHbl npodeccMoHanbHom chepoi 1 060o3HavaroT
KOMaHAy WNu [AercTBue (KaK) Mo KOMaHAEe WM He UMEKT MPU3HAKOB CEMaHTMYe-
CKOM TpaHcdopmMaLuuu, CBOMCTBEHHON dpa3eonornsMam.

1 HaumoHanbHbIi Kopnyc pycckoro si3bika. URL: www.ruscorpora.ru/ (ata obpatieHus:
08.09.2024).
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AHanus kopnyca DWDS! u napannensHoro kopnyca HKPS He BbisiBun cnyyaes
MCNONb30BaHMS BblpaXKeHWI Links sein B 3Ha4YeHUM «bbITb neswon» u Sie sind
weit links B 3HaYeHUU «Bbl ryb6oko 3abnyxaaeTecby. bblno yCTaHOBNEHO, YTO B
npumepax HKP{ kak B HeMeLKOM OpuUrnHane, Tak U B NepeBoAe PycCcKoro TekcTa
Ha HEMeLKMI B 3HAYEeHWM «NeBLUa» BCErga MCNosb30oBaNoCh CNoBO Linkshdnder.
BoipaxeHune weit links sein ynotpebnsanocb B MONUTUYECKOM KOHTeKcTe (Er ist
zu weit links) Ha HeMeLKOM f3blke U B NPSIMOM 3HAYeHUW B NEpPEBEAEHHOM C
PYCCKOTO $3blka OTPbIBKE TEKCTa, rAe 06beKkTbl HAXOAMIUCH OYKBaNbHO «AaneKko
B/IEBOY.

B kopnyce oHnaiH-cnosaps DWDS Bctpeyanucb BapuaHTbl dpaseonornsma
weder links noch rechts sehen, roe Hapeyns HanpaBNeHWUS MEHSINCb MeCTamu,
a Takxe BMeCTO rnarona sehen WCNoib30BaAMCb CUHOHUMUYHbIE €MY [Narosbl
schauen w blicken.

B Tekctax HKP{ naHHOe BbipakeHuMe TakxKe npeTepneBano HeKOTopble nUsMe-
HEHMS: HAMHOTO Yallle NepBbIM CTOANO Hapeuue rechts, a He links, Kak 3aKkpenneHo
B CNOBape, a NMOMMMO [NarofioB U C/I0BOCOYETAHMI C CEMAHTUKOW HabnoaeHus
MCNONb30BaNMCh U MNarobl ABUXEHWS, HanpuMmep, laufen. B uenoM BapuaHToB
ynoTpebneHns 4aHHOro YCTOMUYMBOIO BbIPAXKEHUS OKa3anocCb He TaK MHOrO.

BoipaxeHne Man wusste kaum noch, was rechts und was links war UMeHHO
B TaKOM BMAe B pamkax [lapannenbHoro kopnyca He 6bl10 OTMEYEHO HU pasy.
B DWDS npuMepoB C 3TUM BblpaXXeHMEM TaKxKe HaWAeHO He Obino.

BoipaxeHnue links liegen lassen B Hemeukux npumepax n3 HKPS ynotpebns-
NI0OCb KaK B MEPEHOCHOM 3HAYeHUM KUTHOPUPOBATb, OTHOCUTLCS MpeHebpexu-
TENbHO», TaK U B MPSIMOM, KOTAa Npu nepeasmkeHnn cybbekTa YTO-TO OCTaeTcs
cneBa OT Hero. YTo kacaeTcs nepeBOAOB PYCCKMX NMPUMEPOB Ha HEMELKKUIA A3biK,
TO B HWUX 3TO BblpaXeHUWe ynoTpebnsercs ToNbKO B NEPeHOCHOM 3HaveHuun. B cno-
Bape DWDS 6bi1 0TMeYeH pa3roBopHbIA OTTEHOK HOMUHALMK C OAYLIEBAEHHbIM
00beKTOM B KayecTBe [OMOJIHEHUS B OAHHOM C/IOBOCOYETAHWUW, NPU 3TOM MpU-
MepoB TMNa jemanden links liegen lassen oKa3anocb NOYTU BABOE MeEHbLUE, YeM
etwas links liegen lassen.

YCTOMYMBOE BbIpaXXeHWE HAIe80 Kpy20M, Kak nokasan aHanus llapannenbHoro
kopnyca HKPf, nmeetr HeMano aHanoroB B HeMeLKOM 3bike: links, nach links
weg, linksum. B oLHOM C/lyyae OHO MCMONb30BaNOCh NPU NepeBofe C Hemel-
KOro, Npu TOM 4YTO B OpUrMHane He OblI0 KOHKPETHOro yKa3aHus, Kyaa MMEHHO
MOBOPAYMBANCA YeNoBeK:

Stramm klappe ich die Hacken zusammen, ziehe die Schultern hoch und mache
kehrt (S. Zweig. Ungeduld des Herzens). - § wenkato kabnykamu v NoBOpavMBakCh
Haneso kpyrom (C. Ligetie. HemepneHue cepdua. lep. U. byHuHa).

! Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: www.dwds.de/ (nata obpatieHus:
10.09.2024).
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(DpaseonorMsM HAanNpaso u Hasnego B 3Ha4YeHMM «bespaccynHo, 6e3 pasbopa,
BO BCe CTOPOHbI», COrNacHo AaHHbIM HKPS, obblyHO He nepeBoAMTCS Ha Hemel-
KWI A3bIK LOC/IOBHO, @ B HEMELIKMX OPUIMHaNnax Yalle MCnosb3ytTcs BblpaXKeHUs
beiseite w nach beiden Seiten.

PycckoMy BblpaxeHUIo no siesyto pyky Hambonee 4acTo COOTBETCTBYET HeMeLl-
Koe zu (j-s) Linken, 3T0 noaTBepXaatoT npuMepsbl nepesonos n3 HKPS kak ¢ He-
MEeLKOrO Ha PYCCKWMMA, TaK U C PYCCKOTO Ha HEMELKUA.

Bbipaxxenne ecmame ¢ negoli Hoeu BcTpetunock B HKPA aaxabl, M oba
pas3a - Kak NepeBof, Ha PyCccKkuit. B nepBoM cnyyae B HeMeLKOM opurnHane 6bino
MCNOMb30BaHO CnoBOCOYeTaHue den (lblen Tag haben, He umelolee xapaktepa
YCTOMYMBOrO BblpaXKeHus. Bo BTopom cnyyae B opuruHane B NpsMOM 3HAYEHWM
ynotpebnsnock BoipaxkeHne mit dem linken FufS aufstehen.

MNocnepHee M3 paccMaTpyBaeMbIX BbIPAaXEHWI /€80 py/is Hbino OTMEYEeHO
BCEro OfMH pa3 B MNepeBOfEe C HEMELKKOro f3blka Ha PYCCKMIA NpOU3BeLeHMs
I Tpacca «Katz und Maus», npu 3TOM OTCYTCTBOBaN KOMMOHEHT link-, BMECTO Hero
Ans 0603HaYeHUs JAaHHOro AeNCTBMS MCMONb30BaNoCh CNoBo Backbord:

Zerstorer hat gestoppt. Letzte Peilung hundertsechzig, Backbord zehn. Neuer Kurs
flnfundvierzig Grad... (G. Grass. Katz und Maus). - 3cmuHeL, octaHaBnusaetcs. MNocnea-
HWI MeneHr CTo WeCTbAecsT, N1eBo pyna Aecatb. HoBbIM Kypc — copok nsATh... (I- [pacc.
Kowku-meiwku. Mep. b. H. XnebHukosa).

MopBoas WTOr, MOXHO CKa3aTb, YTO OOMBLIMHCTBO OTMEYEHHbIX B Cl0Bape
J1. 2. buHoBMua pazeonormyecknMx eguHML, U YCTOMYMBBIX CNOBECHbLIX KOMMIEK-
COB C KOPHeM link- penKo MCnonb3yTcs B HEMELKON NMMCbMEHHOW peyn. MHorume
M3 HUX MOTYT ynotpebnatbcs B OyKBaNbHOM 3Ha4YeHUU. Pycckmne ycToumBble Bbl-
paxeHus, oTMe4veHHble B cnoBape A. H. TMXOHOBa, BCTPEYAOTCS HAMHOMO Yalle.
lNpu nepeBofe Kak C HEMELKOr0 Ha PYCCKUM, TaK M C PYCCKOrO Ha HEMELKUM
JIeKCUKA C KOpHSAMU s1e8- U Link- MOXeT onyckaTtbes, b0, HaobopoT, MCNoNb30-
BaTbCS, HapyLlas LOC/IOBHOE COOTBETCTBUE OPUTUHAINY.
B pesynbraTe NnpoBefEeHHOro MCCeLOBAaHUS MOXHO BbIAENUTb TPU NEPEBOA-
4eCKMX TaKTUKM:
1. CnoBa c KopHsiMU s1es- u link- ycTpaHstotca (Hem. links liegen lassen —
pyC. UITHOPUPOBATb, pyC. HANPaBO M HaneBO — HeM. beiseite).
2. BbipaxeHue nepeBoamTCsa NpakTMyecku focnoBHo (Hem. den Blick weder
nach rechts noch nach links wenden — pyc. He noBopaunBaTb B3rngaa
HW HanNpaBo, HW HaneBoO; pyC. BCTaTb C IEBOM HOrM — Hem. mit dem linken
Fuf® aufstehen);
3. Ectb ycTtosBWMIACA BapuaHT nepeBofa (pyc. MO NEBYH PYKy — HeM. zur
Linken / zu j-s Linken).
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TPAMMATUYECKMUE CMOCOBbI PEMPE3EHTALLMM LETCKOW PEYU
B POMAHE «KOMHATA» 3. 1OHOXb}O

AnHomauyusg. CTaTbs NOCBAWEHA aHANU3y rpamMMaTMyeckMx 0CoBeHHOCTen peun
pebeHka B pomaHe «KoMHaTa» 3. [JoHOXbt0. MeToAOM CMJIOWHOM BbIOOPKMU Mbl
otobpanu 177 npuMepoB U NpOaHanM3MpoBaIM UX Ha nNpeameT cobnoaeHUs nnm
HapyLleHWs NpaBu rPaMMaTUKK. Yalle BCEro BCTPEYAKTCS MCKAKEHUS CTPYKTY-
pbl NPenfiOKEHUM, YacTen peun U cnoBoobpasoBaTeNibHbIX Moaenen. Pexxe — He-
BEpHble OpPMbI N1aroNoB, CyLWeCcTBUTENbHbIX, NpunaratenbHbiX. [laHHble YepTbl
[LenatT peyb pebeHKa-pacckasyunka 6onee peannucTMUHOMN.

Knroueswie cnoea: pebeHOK-pacckasumk, pedb pebeHka, rpaMMaTuka, rpamma-
TMyeckme ocobeHHocTH, «kKoMHaTa» O. [JoHOXblO.
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GRAMMATIC MEANS OF DEPICTING CHILDREN’S SPEECH
IN THE NOVEL «ROOM» BY E. DONOGHUE

Abstract. The article deals with grammar peculiarities of a child’s speech as
exemplified in the novel “Room” by E. Donoghue. By means of continuous
sampling method we chose 177 passages and analysed them in order to
highlight the cases when grammar rules are either obeyed or violated. Mistakes
in sentence structure as well as misusage of parts of speech and word-formation
patterns are the most frequent features. Incorrect forms of verbs, nouns and
adjectives are not so common. The traits mentioned above make the child-
narrator’s speech more plausible.

Keywords: child-narrator, child’s speech, grammar, grammar peculiarities,
“Room” by E. Donoghue.

OcBoeHue g3blka — AAUTENbHbIN npouecc, HaYMHAKLWMNCSA B MNadeHYecTBe.
OBnapes 3BYKaMn U HEKOTOPbIMU C/10BaMU, AETU y4aTCA COeANHATb nocnegHune
B C/IOBOCOYETAHMSA M LEeNbHble BbICKa3blBaHMA. Tak MOCTENEHHO yCBanBakTCA
HpOCTeﬁLIJVIe rpaMMmaTmnyeckme npasuiia U Kateropuu. B aHrnossbluHbIX CTpa-
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Hax OeTW A0CTaTOYHO ObICTPO OCBaMBAKT HacCToslee MPOAOIKEHHOE BpEMS
(dbopmbl -ing), 6a3oBble npennoru Mecta (on, in) u obwee npaBuno obpaso-
BaHWS MHOXECTBEHHOIO YMCNa CyWeCcTBUTeNbHbIX (OKOHYaHue -s). [poncxoamt
3TO NpUMMepHO B ABa rofa. [lanee oHM 3HAKOMATCS C NpaBuMnamMmn 0bpasoBaHMS
$opM npolwlealiero BpeMeHU, apTUKASMU, CipsaraemMbiMu rnaronamu (be, have).
B pesynbrate npuMMepHO K YeTbipexneTHeMy BO3pacTy AETM Y3HalT OCHOBbI
QHIIMIACKOM rpaMMaTuKK. TeM He MeHee B MX peyn BCTPeYarTCcs OoWnbKu npu
ynotpebneHumn AaHHbix GopM. [LoOBONbHO YACTO 3TO MPOUCXOAUT M3-33 U3NULL-
Hell reHepanu3aLmu: NO3HAKOMMBLUMCH C OAHWUM MPaBUIOM, pebeHOK HauyMHaeT
aBTOMATMYECKU MUCMOMb30BATb €r0 BO BCEX, NO €ro MHEHUI, NOAXOAAWMNX CU-
Tyaumsax. byayum He 3HakoMbIM € 6onee CI0XKHBIMU C/Ty4YasiMu, OH He cnocobeH
pa3fnnMyaTtbh MCKAYEeHUs U3 obuero npasuna. COOTBETCTBEHHO, AETU, Clenys
BblyYeHHOM MOAENM, MOMb3YHTCS OrpaHMYEHHbIM KpYroM cnoBoobpasoBaTenb-
HbIX MOpdeM, GOPM MHOXECTBEHHOMO YMCNA, COKPALWEHUM, YTO U MPUBOAMT K
rpamMMaTMyeckum olmnbkam!., OTMETUM TaKXKe, 4TO MOAOOHbIE OLWMOKKM MOryT
BO3HWMKATb B pe3y/nbTaTe MAOXOr0 OCBOEHMS UM HELOCTAaTOYHOW MpopaboTku
onpefeneHHoro npasuna.

MNucatenu, pewarwwme caenatb AeTen reposiMM UAM Aaxe paccKasvymkamu
B CBOMX NPOM3BEAEHUNX, AN MpuaaHus 6onblueri nNpaBaonofobHOCTU U ay-
TEHTUYHOCTM CBOMM MEPCOHAXaM 4acto MpuberawT K CTUAM3ALMKU peanbHOoW
[eTckoi peun. Ing 3Toro aBTOpbl BOCNPOM3BOAAT YEPTbl peun pebeHka, xapak-
TepHble ANs pa3HbIX S3blKOBbIX YPOBHEN. B paMkax rpaMMaTuku aBTopbl UCMONb-
3YI0T HapyLleHUs S3bIKOBbIX HOPM, UCKAXKEHME MOpsSiAKa CNOB B NPeasoXeHUH,
cneuunduryeckne cnoBoobpa3oBaTesibHble 0COOEHHOCTU, BKIKOYAKOT B peyb repo-
eB ronodpassl, INAUNTUYECKME KOHCTPYKUMK 1 T. 4. [ConHuesa, 2007].

SIpKMM NpUMEpOM TaKOoW CTUAM3AUMK SIBNSETCA pedb [MaBHOMO repos U pac-
cKkasumka B poMaHe «KomHaTa» dMMbl [loHOXbt0?, natuneTHero Oxeka. Ero Bme-
CTe C MaMOW AepXKaT B 3aMKHYTOM MPOCTPaHCTBE H6e3 BO3MOXHOCTU B3aMMOLEeN-
cTBMSA C BonbwmM MupoM. MNucatenbHuua yaenset ocoboe BHMUMAHME peyveBbiM
0COBEHHOCTAM CBOEr0 MEepCoHaXa, MMUTUPYS HaMbonee TUMUYHbIE XapaKTepu-
CTUKW peanbHOM OETCKOM peun.

Mbl paccmoTpenn 177 KOHTEKCTOB M BbISICHUW, YTO B HUX COAEpXKaTca pas-
JINYHbIE HApYLUEHUS TPaMMaTUYECKMX HOPM aHIMICKOro si3bika. B pesynbrarte
NpOBEAEHHOr0 aHanu3a Obl10 BbIAENEHO HECKObKO KaTeropui rpammaruye-
CKMX oWwWnbOK B peun mManeHbkoro [xeka. Tak, B 30 cnyyasx ManbymK UCKaxaet
CTPYKTYpY NpennoXeHuin (HeBepHbI NOPAAOK CNOB, HEKOPPEKTHOE MCNONb30Ba-

L So many muches! Grammar errors and what they tell us about language development.
URL:  https://doyoureadme.ca/2020/09/27/so-many-muches-grammar-errors-and-
what-they-tell-us-about-language-development/ (naTta obpaweruns: 09.06.2024).

2 Donoghue E.Room. UK : Picador, 2015.
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HWe cpencTB noruyeckon ceasm): «l have a suddenly terrible idea» (Donoghue,
2015, p. 181); B 29 npumepax fenaet owmnbku B ynotpebneHunm Yacten peun (31o
B NepByl oyepeb KacaeTcs ynotpebneHus npunaraTenbHbiX BMECTO Hapeyui
M CyLLeCcTBUTENbHbIX): «...says Ma very loud» (Donoghue, 2015, p. 143); 28 pa3
ncnonb3yeT HeBepHble CNOBOOOpasoBaTenbHble Modenu: ginormous, firriness.
[aHHble KaTeropum SBNAIOTCS Hanbonee YaCTOTHbIMMU.

[lxek Takxke He cobnofaeT ynpasneHWe [NarofoB, ynoTpebnss HeBepHble
npepnoru (24 cnyvas): «He got scared at me?» (Donoghue, 2015, p. 66); coBepLia-
€T OWKMOKM B 0Opa3oBaHWMM CTeMeHel CpaBHEHUS NpwunaraTenbHbiX (22 cay4as):
«Eggsnake is more longer than all the Room...» (Donoghue, 2015, p. 26). Manbuunk
nepuoaMyeckn HEBEPHO MCMONb3YeT BMLOBPEMEHHbIe dhopMbl rnaronos (15 cay-
yaes): «Mouse was liking the crumbs» (Donoghue, 2015, p. 39); nytaeT Mmonenu
06pa3oBaHMs BTOPOM U TpeTbel GOPM NPaBUbHbLIX U HENPABWIbHbIX FMaronoB
(14 cnyyaes): «I know who brung it...» (Donoghue, 2015, p. 54), «| wonder would
Ma wake up if | cutted my hand...» (Donoghue, 2015, p. 76). DaHHble npuMepbl
TaKXe OTPaXalT Hanbonee TUNUYHbIE A9 AETCKOM peyun OLUOKM.

K HavMeHee 4yacTo BCTpeYatoLWMMCS KaTeropusaM Mbl OTHECIU OWKMOKM B 06-
pa30BaHUKU OTPULATENbHbIX NPEANOXeHWU (B CEMM Cy4yasx repor UCnonb3yer
[lBa OTpMLATeNbHbIX 3NeMeHTa B ogHou dpase): «..but he never played with
him | don’t think» (Donoghue, 2015, p. 59); opmM MHOXeCTBEHHOIO YMCna cyle-
CTBUTENbHBIX (YeTbipe cnyyas): «We take down all the furnitures...» (Donoghue,
2015, p. 19); B ynotpebnenuun aptuknen (tpu cnyyas): «...and Old Nick is in the
jail» (Donoghue, 2015, p. 237). Bce nepeuncneHHbie npuMepbl COOTBETCTBYHOT
YPOBHIK PasBUTUS peyn nNaTuneTHero pebeHka.

B uenom B peun [Ixxeka OTCYTCTBYIOT C/IOXKHbIe BPEMEHA, paCcnpoCTPaHeHHble
CNNOXXHOMOAUYMHEHHbIE MPEeANIOXKEeHMs, MOLA/bHbIE TNarosbl B UX BTOPUYHBIX 3HA-
yeHusaX. Mbl BCTpeYaeM HEeCKONIbKO NMPUMeEpPOB 6onee CNOXHbIX KOHCTPYKLUMIA, HO
B HUX repo Takxe coBepliaeT owmnbku: «l hate when she’s Gone...» (Donoghue,
2015, p. 75). B paccMOTpeHHbIX NpuMepax Haubonee YaCTOTHbIMU SBNSKOTCA CNy-
Yau HapyLleHWs CTPYKTYpbl NPenOXeHWI, HEBEPHOrO MCMOMb30BaHUS YacTei
peyn u coBoobpasoBaTebHbIX MOoAene. MeHbLle BCEro Mbl HAXOAMM OLWMBOK
B ynoTpebneHun apTukiein u GopM MHOXECTBEHHOrO YMC/la CYLLeCTBUTENbHbIX.
JTO MOXHO CBfA3aTb C TeM, YTO B NATb NleT AeTu ocBauBaloT Haubonee 6aso-
Bble rpaMMaTMyeckue KaTeropum u UCNob3yKT B peyn NpocTble NeKCMYeckue u
rpaMMaTUYecKme eauHULbI, HE SBASIOLLMECS UCKIIOYEHUSIMU U3 OBLUMX NpaBui,
a noToMmy He Tpebyrolme bonee rmy6boKUX 3HaHWI rpaMMaTUKK. B cBoto ouepefp,
MeHee YacTOTHble eAMHULIbI UK BbI3bIBAKOT 3aTpyAHEHUs y pebeHka, uan MoTuU-
BMPYIOT €ro MUCronb30BaTb Y)Ke WU3BECTHble MpaBuia, Npu 3TOM pebeHOoK CauL-
KOM 0606LaeT chepy NpUMEHEHUS UMEILIMXCA 3HAHWUIA M U3-33 3TOro Aenaet
owmnbkuM, NogobHbIe TeM, YUTO Mbl BUAENMN B TEKCTE POMaHa.
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Taknum o6pasoM, 3. [JOHOXbl CO34AET peanucTUYHbIA 00pa3 nsTUneTHero
Masib4yMKa, BOCNPOU3BOAS TUMMYHbIE rpaMMaTMyeckue ownbKM B AETCKOM peyu,
TEM CaMbIM NMpuaaBas BCEMY NOBECTBOBaHMIO HonbLie NpaBaonoaobus u ayteH-

TUYHOCTH.
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Horo npeannoxenns B Tpyaax O. M. MockanbCKon U UX pa3BuTME B COBPEMEHHOM
POCCUMICKON repMaHUCTUKe. [OKa3aHO pa3BuTME B ABYX HaMNpPaBAEHUSX: C OAHOM
CTOPOHbI, MPOUCXOAMT NEepexos Ha HOBbIM YPOBEHb MHTEpNpeTaLmnn coaepiKaHus
CNNOXKHOMOAYMHEHHOTO MPELNOXEHUS B pyc/ie KOTHUTUBUCTWMKM, C APYroW CTo-
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THE THEORY OF COMPLEX SENTENCES
IN THE WORKS OF O. 1. MOSKALSKAYA AND ITS DEVELOPMENT
IN MODERN RUSSIAN GERMANISTICS

Abstract. The paper deals with theoretical aspects of compound sentences in
the work of O. . Moskalskaya and their development in modern Russian German
studies. The author shows the development in two directions: on the one hand,
there is a transition to a new interpretation level of compound sentences content
in line with cognitive science, on the other hand, the problem of arranging
complex sentences in text, posed by O. |. Moskalskaya, is being investigated.
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B tpymax O. WM. MockanbCkor npeactaBneHbl HEKOTOpble TeopeTuyeckue
aCneKTbl CI0KHOMOAYMHEHHOIO npeanoxeHus (0asee — CII1), a UMEHHO ee Buae-
HWe M MeTonbl MCCNeA0BaHUS 3TOr0 A3bIKOBOro deHoMeHa. OcHoBoMonarawmMm
npusHakoM CII aBTOp TPaAMLMOHHO CYMTAET OTHOLWIEHWE MOOUMHEHWUS MeXAY
COCTaBNSAOWMMU €ro KOMMOHEHTaMM, He MpUHUMMAs 3TO, OAHAKO, HAa Bepy, HO
[l0Ka3blBas TpaHchopMaLMei pa3BepTbiBaHWS YNIEHA [NABHOIO NpeaoXKeHus B
npuaaTo4Hoe v TpaHchopMaLumen peayKuMm (CBepTbIBAHMS) NPUAATOYHOIO Npea-
NOXEHUS [0 YNeHa rnaBHoro npeasioxeHns [Mockanbckas, 1983, ¢. 301-302]. Tem
caMbIM nopumHeHne noHumaetcs O. N. MockanbckoM Kak OAHOHAMpPaBAEHHbIN
npouecc, peanusyembliit B CIMN ¢ npupatoyHbiMM 0BbEKTHBIMM U 0BCTOSATEND-
CTBEHHbIMM, TOFAA KakK OTHOLIEHMS MEX[Y MMaBHbIM U NPUAATOYHBIM Mpeasioxe-
Huamu B CII ¢ NpUaaToOYHbIMKU CYOBEKTHBIMM M NPeaMKATUBHBIMU pacLieHMBa-
0TCS el Kak conoaunHeHne (Zuordnung) [Tam xe, c. 314].

B kauectBe ocHoBHoro metoga uccneposanuns CIM O. N. Mockanbckas wmc-
nosib3yeT MOLeNnpoBaHue, NpeacTaBnss CTpyKTypHble runepmogenu CIMM, nocro-
SHHbIMW 31EMEHTaMM KOTOPbIX CYMTAKOTCS MOAYMHUTENbHbIE COK3bl U COH3HbIE
CNoBa B MPWUAATOYHOM MPERSIOKEHWUM, @ TAKXKE HaNMuMe UM OTCYTCTBME KOp-
pensta B [MaBHOM NpenjoxeHun. BapuatmMBHOCTb Monenei onpenensiercs ce-
MaHTUYECKUM COAEPXKAaHMEM NABHOM M NPUAATOYHOM YaCTeR U UX CTPYKTYPHbIM
odpopmneHnem [Mockanbckas, 1983, c. 317-318]. Ocobyto LeHHOCTb NpeacTaBns-
eT popMynbHoe 0603HaueHue runepmopenei CIM, yTo NnepeBOAUT UX aHANU3 Ha
6onee BbICOKMI ypoBeHb 0606LwWeHUsd. Ha MaTepuane npuaaTouHbix aTpubyTUB-
HbIX B BMAE CMMBOJIOB MOKa3blBAETCS BApbMPOBAHME UX 3aBUCMMOCTU OT PasHbIX
Y/IeHOB [M1ABHOrO NpenioXeHusa [Tam xe, c. 322].

Ype3BblyaliHO MepCrneKTMBHOM OKa3anacb NMOCTAHOBKA MpobneMbl apaHXu-
posku CII B Tekcre, rae O. N. MockanbCkas paccMaTpuBaeT B3aMMOAENCTBUE
NPOCTBIX U CIOXHbIX NPEeLNOXEHW, onpeaensis GyHKLUKU NOCNefHUX B Pa3BUTUM
ctoxeTa [Mockanbckas, 1981, c. 158-162].

Passutue mpein, 3anoxeHHoix B Tpygax O. V. MockanbCckon, nponcxoamnno B
[BYX HanpasneHuax. C 04HOM CTOPOHbI, NEPeLLNo Ha HOBbIM YPOBEHb MCCNeno-
BaHWE CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKOro coaepxaHusa komnoHeHtoB CIIM, ¢ apyron
CTOpPOHBI, NpopomkaeTtca musyvenne dyHkumin CIMM B TekcTe u anckypce.

CTpykTypHO-CeMaHTHyeckass 3Haummoctb CIM HaumHaeT paccMaTpuBaTbhes
He KakK COBOKYMHOCTb COAEPXKaHMS KOMMOHEHTOB, a Kak eauHuMua, obnagatolas
CBOWCTBAMM CynepnpenmKaTHOCTM M MOAANbHO-NParMaTUYeckon CynepcTpykTy-
pbl, CBA3aHHbIMK C BUAamu peun [Koctposa, 1991]. Mogenuposanue CIIM npowns-
BOLMTCS B 3TOM C/ly4ae B KaTeropusx KO2HUMUBHO-NpazMamu4yecko2o 8apsuposa-
Hus B paMKax 0ObeKTMBMPOBAHHOM M NepCcoHaNM3npoBaHHoOM peyun. AHanus CIM
B Pa3HbIX BMAAX Peyn BbISBMN UX OUCKYPCMBHYH 3HAYMMOCTb, @ MMeHHO: CII
C NPUAATOYHLIMWU BPEMEHU peneBaHTHbl AN 00beKTMBMPOBAHHOW peuu, rae mx
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4aCTOTHOCTb oTHOCKTenbHO CIIM ¢ ApyrMMM 06CTOSTENLCTBEHHBIMM MPUAATOYUHbI-
Mu coctasnset 6onee 80 %, a CIIN ¢ NpuMAATOYHBIMKM NPUYUHHOWM Fpynmnbl pene-
BaHTHbI A1 NEPCOHANN3MPOBAHHOM peyu, rae Ux YacTOTHOCTb COCTaBNSIeT TakxKe
6onee 80 % [KoctpoBa, 1991, c. 5]. Kpome Toro, onpepenstorca dyHkumm CII
C BPEMEHHbIMU NMPUAATOYHBIMU B OOBEKTMBMPOBAHHOM TEKCTE KaK BblpaXKeHue
BPEMEHHOW ynopsaoyeHHocTH, @ dyHkumm CIIM ¢ npraaToYHbIMM NPUYMHHOIO
TMNA KaK BblpaXXeHWE MOTMBALMOHHOCTM B Pa3HbIX KOTHUTUBHO-NParMaTU4eckmx
BapuaHTax. Tem cambiM Ha MaTtepuane CII ¢ 06cTOATENbCTBEHHBIMU MPUAATOY-
HbIMM BHOCUTCS ONpeAeneHHbl BKAaa B peweHne noctasneHHon O. . Mockanb-
ckor npobnembl apaHxuposku CII B TekcTe.

HoBblii war B ocMbicnenun copepxkanuns CrIM npeacraBnseT ero KOrHUTUBHAS
MHTEpnpeTaums Kak ocoboro dopmaTa f3bIKOBOro 3HaHMs. C KOTHUTMBHBIX MO-
3MUMI paccMaTpuBaeTcs cneundurka pacnpenenenuns nidopmaumm sHytpu CIM.
Ha matepuane aHrnmiickoro g3bika paspabaTbiBaeTcs Memod MemakoeHUMUBHO-
20 moodenuposaHus CII, npefnonaratolwmMii BblAeNeHWE U OnNucaHue Haubonee
06LWMX KOHLENTYaNbHbIX CTPYKTYP M UX S3bIKOBOM penpeseHTaumu Kak AaHHO-
ro MIM HOBOTO, YTO MO3BOJISIET FOBOPSLLEMY KOHCTPYMPOBATb C/IOXHOE Npenso-
XeHUWe, pacnpenenss COOTBETCTBYHOWMM 06pa3oM KOMMYHUKATUBHYK Harpysky
Mexay ero vactamu [BuHorpaposa, 2016]. MogenvpoBaHue nNpou3BOAUTCS B
BMAE KOTHUTWMBHbIX CUTyauMii M NMepexodoB Mexay HUMW. ABTOp BbloensieT Me-
TaKOTHUTWBHbIE MOAENU, OCHOBAHHbIE HA HEOHBPaTMMOCTM JAHHOIO M HOBOTO, Ha
060CHOBAHHOCTM HOBOIO AAHHbIM, HA YCUIEHUU HOBOTO, Ha NOAABMEHUMN JAHHOIO
M Ha pa30bLEeHHOCTH AAaHHOMO M HOBOrO [TaM e, ¢. 19].

[pyroe HanpasneHue B pa3BUTMM KOHLLeNTyanbHoro ocmbicneHuns CIMN peanu-
3yeTcsa Yyepes cybkaTeropusaumio COAepXKaHMs COOTBETCTBYHOLWMX KOHLeNToB. Ha
mMaTepuane Hemeukux CII ¢ ob6cTosaTENbCTBEHHBIMU NPUAATOYHBIMKU CybKaTero-
pY3aLMs OCYLLEeCTBASNETCS MemodoM KOZHUMUBHO-NPAzMamuyeckozo cumyuposd-
Hus. KOHLENT «KOHAMLMOHANbHOCTb», penpe3seHTupyemslin CIIM ¢ npuaatoyHbiMu
YCNOBUSMM, PaCCMaTPUBAETCSA KaK MOAYCHbIA M pacuneHseTcs Ha cybkaTeropum,
onpenensiemMble NOAYMHUTENBHBIMU COK3aMM, BBOASLWMMK MPUOATOYHOE Mpea-
noxexune. B pabore O. M. Mockanbckori MofenbHbIM 610K C YCIOBHbIMK NpU-
[ATOYHbIMK He pacuneHseTcs, cot3bl wenn, falls, im Falle (dass) npusoasTcs
Kak paBHO3HayHble [Mockanbckas, 1983, c. 318]. Mpu KoHuUenTyannsauMn KoH-
OMUMOHANBbHOCTM BblAENEHbl OLEHOYHbIM, OrPaHUYUTENBHBIA U pE3HMUPYHOLLUIA
CyOKOHLLeNTbI, penpe3eHTaHTaMM KOTOPbIX CYXAT cot3bl falls, sofern, wenn also
[KocTtposa, 2023].

Takum o6pazom, meton Mozenuposanus CIM, npeanoxenHbii O. M. Mockanb-
CKOM, pa3BMBAETCS B pyC/ie KOTHUTUBHOM IMHIBUCTUKM, @ NpobiemMa apaHXMpoBKM
CINMN B Tekcte, noctaenerHHas O. N. MockanbCkoW, pellaeTcs yepes onpeaenexHue
dyHKUMOHaNbHOM 3Hauumoctun CIIM B TekcTax pasHbIX TUMNOB.
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Abstract. The paper is devoted to the study of translating derivative words with
a derivotional basis -btirger- from German into Russian in order to clarify their

meanings and sence. The research is based on the literary texts of the RNC
German-Russian parallel corpus.

Keywords: word-formation, derivotional basis, derivative word, literary texts,
Russian, German, parallel corpus

BbisiBneHMe 3Ha4YeHW M CMbICZIOB C/IOB HA PasHbIX 3Tamnax pasBUTUS S3blKa
SBNSIETCS OOHOM M3 33a4ay MCTOPUYECKOWM CeMaHTUKKU. MCTopuKo-ceMaHTUYeCKui
noaxon Mo3BONSET UCCIen0BaTb COAEPXKAHME M M3MEHEHME 3HAYEHMM OCHOBHbIX

MOHATWUI KyNbTYpbl B pa3sHble MCTOPUYECKME 3MOXM C OMOPOM Ha MX A3bIKOBOE
BbIpaXKeHwe.
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CnoBoobpa3oBaHMe Kak OAMH M3 Haubonee BaXKHbIX CMOCOOOB MOMOMHEHUS
CTOBApHOro COCTaBa $3blka MO3BONSIET MOHSATb, KaKMe acnekTbl AeNCTBUTENbHOCTH
SBNAOTCA Hanbonee BaXKHbIMU AN HOCUTENEN A3bIKa, C MOMOLLbI0 KAaKUX S3bIKOBbIX
CPeLCTB OHM UMEHYHOTCS, @ TakXKe BbISIBNSET TMbl GOPManbHOro U CopepXKaTesb-
HOrO COOTHOLLEHMS NMPOM3BOAHbLIX U NPOU3BOAALLMX CNOB. «BbIGOP TOro Man MHOro
npeameTa AeNCTBUTENBHOCTM B KauecTBe 0ObekTa C/10BOOOPa30BaHUS CBUAETENb-
CTBYET O €ro 3HaYMMOCTU ANS HocuTenew s3bika» [BeHanHa, 1998, c. 9].

XapakTepHOl 0CODEHHOCTbIO MPOM3BOAHBIX CI0B SABASIETCS MX CEMAHTM4YeCcKas
MOTMBMPOBAHHOCTb, T. €. 00YCNOBNEHHOCTb UX 3HAYEHWS 3HAYEHMEM NMPOU3BOLSLLMX
cnoB. Becnen 3a E. C. KybpsikoBoi nog, Npou3BOAHbIM C/IOBOM Mbl MOHMMAEM «JIHO-
6yl0 BTOPUYHYIO, T. €. 0OYC/IOBNEHHYIO [PYTMM 3HAaKOM MM COBOKYMHOCTbIO 3HAKOB
€AMHULY HOMMHALMK CO CTaTyCOM C/I0Ba HE3aBMCUMMO OT CTPYKTYPHOM MpOCTOThI
WA CnoxHocTu nocnenHero» [Kybpskosa, 1981, c. 5]. K npon3BoAHbIM Mbl OTHOCUM
KaK CNOXHble C/I0Ba, Tak M CN10Ba, 06pa3oBaHHble C MOMOLb apdUKCOB, MyTeM
CpaLLeHUs, KOHBEPCUU U T. A,

B pmaHHOM wccnepoBaHMM Mbl MpecnefnoBany Lenb YTOUHWUTb 3HAYeHue npo-
M3BOAHbIX C/IOB CO C/I0BOOOPA30OBATENbHOWM OCHOBOW -blirger- B UCTOPUYECKOM
nepcnekTuee. MaTtepnanoM WMCCNenoBaHUS MOCTYXWUU XYLOXKECTBEHHbIE TEKCTbI
XIX-XX BB. napannenbHOro kopnyca B coctaBe HaumoHanbHOro Kopnyca pyccko-
ro s3blkal. M3 HeMeLKo-pycCcKoro napannenbHoro Kopryca XyLOXKeCTBEHHbIX Tek-
CTOB OblNM M3BNEYEHbl NPOM3BOAHbIE C/I0BA CO CIOBOOOPA30BaTeNbHOM OCHOBOW
-blirger- v BapuaHTbl X nepeBoaoB. Bcero B HeMeLKux TekcTax Obino 0OHapyXeHo
340 KoHTeKcToB ynoTpebneHns Npou3BOAHbIX CNOB.

NpoBeneHHbIM aHanu3 NepeBoaoB ynoTpebieHNs BbISIBU MHOTO3HAYHOCTb HEKO-
TOpPbIX MPOM3BOAHbIX HEMELIKMX JIEKCEM CO CI0BOOOpA3oBaTeNbHOM OCHOBOM -blirg-
er- Tak, B NMOAKOpnyce MOXHO BCTPETWUTb Pas/MuHble NMepeBodbl Ha PYCCKUIA A3bIK
HeMeLLKMX MpOoM3BOAHbIX NekceM Biirgerschaft (copoxaHe, epaxdaHe, bropzepcmeo,
6ropaepbl, NnoYmeHHbie bropeepbl, 20p00CcKUe 81acmu, 20p00CKUe 0BLWLUHbI, 20p00CKAs
OyMa, bypxcyasHele Kpyau, Oypxiyazus?®) v Biirgertums (6ypwyasus, 6ropeepsl, 2paroare,
MeuwaHcmao, MeLaHe).

KoHTekcTbl ynoTpebneHus, Takxke B3saTble M3 MOAKOPMyCa MapanienbHbIX Tek-
CTOB, MO3BONISIKOT NPOAEMOHCTPUPOBATb MHOTO3HAYHOCTb aHAIM3MPYEMbIX MPOU3-
BOZHbIX JIEKCEM:

1. ...es war beeindruckend, wie Sie mit dem Intellekt an die Arbeit gegangen sind,
aber ansonsten sind Sie tief in der Verwesung des Biirgertums verhaftet. - ...MHe
6b110 NPUSTHO HabntodaTb, C KakMM 3ananoM Bbl B3S/IMCb 33 Pa3BUTME CBOEro

1 URL: https://ruscorpora.ru (nata obpatuieHus: 27.08.2024).

2 3nech M ganee YKa3bIBaOTCA nepeBoAbl NPOU3BOAHbIX C/I0B, B3ATbl€ U3 HEMELKKO-PYC-
CKOTro napannenbHOro nogkopnyca TeKCtos HaunoHanbHoro Kopnyca pyCcCKOro A3blKa.
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MHTENNEKTA; OAHAKO B OTHOLWEHWUU BCErO NpoOYero Bbl NOrpas3nuv B 6onote mMewaH-
CKO20 Pa3NOXXeHUsd.

2. Ein Cadillac ist solide und flott - behabig, aber nicht altmodisch - gesundes
Biirgertum-, er ist die lebendige Reklame flrs Geschaft. - Kagunnak - 310 u co-
NWOHO, U 3NEraHTHO, BMOJHE YIOTHO, HO He cTapoMogHo. Kaaunnak - 310 Bonno-
LeHWe BYpiyazHo20 34paBOro CMbICNA, 3TO XMBAs peknama Ans GupMbl.

Pa3sHoobpasne cnocoboB nepeBoga onpenensieTci MHOMO3HA4YHOCTbK Mpo-
M3BOAHbIX CNOB. Ha OCHOBaHMM aHanu3a NMpOM3BOAHbIX CNOB M UX MEpeBOLOB
MOXHO CAenaTb BbIBOL O TOM, YTO CJIOBO Blirger Ha pasHblX MCTOPUYECKMX 3Ta-
nax 061afano pasnnyYHbIMU 3HAYEHUSIMU, UCMOSIb30BANOCH A1 HOMUHALMM pa3-
JIMYHBIX Tpynn obuecTsa:

1. CHayana TOMbKO XMUTENU TOPOACKOM MECTHOCTM B MPOTMBOBEC XXWUTENSM
CenbCKoW MecTHOCTU. [pOM3BOAHbIE OT 3TOFO 3HAYEHMUS C/IOBA MPUBEAEHDI C Me-
peBOAaMM M3 aHANM3UPYEMOro KOPMyca TEKCTOB:

« Burgerschule - ropoackas wkona;

e Birgersleute - ropoxaHe;

e Birgereid! - npucsra;

e Birgerbrief - rpamoTbl 0 fapoBaHMK rpaxaaHCKMX Npas.

2. B panbHenwem Menkas OypKyasus, MeLaHCTBO, NpenacTaBleHHOe pe-
MeCNeHHUKAMMU U MeNIKMMM TOProBLaMu. B kopryce napanienbHbix TEKCTOB 3TO
3HayYeHMe BbIPAXKEHO B MepeBofe C/iefyLWmnX NPON3BOAHbBIX eAUHULL

e Biirgermoral - MeLaHcKas Mopanb;

e Burgermilieu - MewaHckas cdepa;

e Birgerwelt - MewwaHcknit Mup;

e Birgerideal - mMewaHckuit naean;

e Burgeratmosphdre - mMewaHckas atmocdepa;

e Blrgerstube - MewaHckas KomMHaTa;

e Kleinblirger - obbiBaTeNb, TMMUYHbINA 0ObIBaTENb, MELLAHCTBO, MELLAHWH, Men-
KU 6roprep, Menkui bypxya;

e SpieRbiirger u Pfahlblirger — ob6biBaTens.

3. BosHukwas B XIX B. C pasBUMTMEM KanuTanusMa mmywas Oypxyasus,
3aHUMAOLWAACS TOProBOM, NMPOMbIWAEHHOW, KpeaUTHO-PUHAHCOBOM U npea-
NPUHUMATENbCKOW AeaTeNbHOCTb0. B Kopnyce napannenbHbix TEKCTOB 3aduk-
CMPOBaHbI CneaylolmMe nepesoabl NPOU3BOLHbLIX CIOB HA PYCCKUIA A3bIK:

e Birgerzeit - 6ypxya3Has 3Mmoxa;
e Grof3burger - 6ypxya, kpynHas 6ypxya3us, GabpukaHT.

1 Biirgereid (epamdarckas npucsea) — 0693aTenbCTBO HOBbIX YIEHOB CPELHEBEKOBOIO rO-
pofa u ropofa paHHEro HOBOro BPeMeHU coboAaTb YCTaHOBNEHHbIN Ha ero TeppuTo-
puK NpaBoBOW NOPSAOK.
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4. C XX B. M NO HACTOALLMI MOMEHT NpeacTaBUTENN TPAXAAHCKOro obuie-
CTBa CO CBOMMM NpaBaMu 1 06593aHHOCTAMU. BbisBneHbl cnepytolmne nepesosbl
NPOM3BOAHbIX C/I0B, OTPaXatLllimMe YeTBEPTOE 3HaveHue cnosa Blirger:

e Biirgerbegehren - rpaxzaHckas MHULMATKBA;

e Blrgerstolz - rpaxaaHckas ropgocTb;

e Weltblirger - rpaxaaHuH Mupa, BCEMUPHOE TPaXAaHCTBO, Yenosek 6e3 nopa-
[LaHCTBA, KOCMOMONMT.

Y cnepytowen rpynnbl NPpOM3BOAHbLIX COB Takxke HabnoaaeTcs MHOXECTBO
BAapMaHTOB MX NepeBOLOB, YTO YKa3blBAET HA KMHOFOC/IOMHOCTb» MX COBOOBpa-
30BaTeNIbHOM OCHOBbI -blirger-:

e Blrgerhaus - xunov aoM, 4OM rOPOXaH, MELLAHCKMI OOM, MELLAHCKas CeMbS,
OypyKyasHblvi f,OM, OypXKya3Has CEMbS, XKMIOM LOM AN TPaxaaH;

e Biirgerfrau - ropoxaHka, MeLLaHKa, NOXMNIas XeHLMUHA;

e Blrgermddchen» u Blrgertochter — noyepu MeCTHbIX XuTenen, AOYKM U3 No-
YTEHHOM, 32XKMTOUYHOM CEMbM, OEBYLUKY;

e Birgerkinder — cbIHOBbS 3aXMTOYHbIX FOPOXaH, AeT 6oprepos.

MepeBoAbl HEKOTOPbLIX MPOM3BOAHBIX CNOB CO CNOBOOOPa3oBaTeNbHOM OC-
HOBOMW -blirger- COXpaHAIOT 3aMMCTBOBAHHbIA M3 HEMELKOrO 3blKa KOMMOHEHT
«btoprep, broprepckuin»:

» Blrgername - 6roprepckoe 1ms;
* Birgertracht - onexxaa broprepa;
+ Burgerfamilie - Groprepckas cembs.

be3 aHanu3a KOHTEKCTa HEBO3MOXHO OMpeaennTb, 0 KAKOM UMeHHO Biirger,
0 KaKOM UCTOPMYECKOM 3Tarne pasBuUTMUS HEMELKKOro obLiecTBa MAET peuyb.

Mbl NpUXOAMM K BbIBOAY, YTO C/IOBOOOpa3oBaTe/ibHas 0CHOBA -blirger- obna-
[aeT 60MbWKM AepUBaALMOHHBIM NoTeHumnanoM. CpaBHUTENbHbIA aHanM3 nepe-
BOAOB MPOU3BOAHbIX C/IOB MO3BOJIUI BbIIBUTb UX CEMAHTUYECKME TPaHCPOpMa-
LUMU M MHOTFOC/IOMHOCTb CaMOM C/IOBOOOPa30BaTeE/IbHOM OCHOBbLI, 0ObACHAEMbIE
3KCTPAMHIBUCTUYECKMMM (DAKTOPAMU: pOCTOM HEMELLKMX rOpOA0B, Pa3BUTUEM
COLMANbHbIX OTHOWEHUI, GOPMUPOBAHNEM HOBbLIX C/IOEB U FPynmn HEMELKOro
obuiecTsa.
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«HNMYTO» KAK EAUHNLUA ®UNOCODCKOINo OUCKYPCA
(Ha npumepe Tpynos b. Benbte)

AHHomauyus. ViccnepoBaHme GMNOCO(CKOro AMCKYypca CUYMTAETCS [OOCTAaTOYHO
CNIOXHbIM BBMAY HEOAHO3HAYHOCTU €ero KOHLLeNTOB, KOTOpble NpuoBpeTalT Ho-
Bble 3HAaYEHWUS B 3aBUCMMOCTM OT 3MOXM, GUNOCO(CKOro HanpaBNEHUS, TMYHOCTH
dwunocoda. B naHHoW paboTte penaeTcs nonbiTka ONpeaennTb KOHLENT KHUYTO» B
TpyZax nocneposatens naen MaptuHa Xangerrepa, Hemeukoro gunocoda u Te-
onora XX Beka bepHxappa Benbte. [poaHan“3MpoBaB TeKCTbl NEPBOMCTOYHMKA
M COMOCTaBMB pe3ynbTaThbl C AaHHbIMKM KOPMyca A3blKa, aBTOP YCTaHABAMBAET, Kak
dunocod ncnonb3yeT A3bIK 419 LOCTUXKEHUS CBOUX Lenen.

Knioyeswie cnosa: nmuckypc, H1nUTo, dunocodms, MMHIBUCTUKA, KOHLENT
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‘NOTHING’ AS A CONCEPT OF PHILOSOPHICAL DISCOURSE
(on the example of B. Welte’s works)

Abstract. Philosophical discourse is rather difficult to study, as its concepts
are not equal to strict scientific notions: due to the fact that there is a variety
of philosophical movements, the same concept can acquire its inner meaning
depending on the surrounding context. In this paper an attempt is made to
define the concept of “nothing” in the works of Bernhard Welte, a follower of
Martin Heidegger's ideas, a German philosopher and theologian of the 20"
century. Having analysed the texts of the primary source and comparing the
results with the data of the language corpus, the author determines how the
philosopher uses language to achieve his goals.

Keywords: discourse, nothing, philosophy, linguistics, concept

B HaweMm unccnenoBaHum Mbl 0bpallaemMcs K TpyAaM KaTosIMYeckoro Teosnora u
¢dunocoda bepHxapna Benbsre (1906-1983), ctaBluero ogHMM 13 nocnenosatenen
dunocodpum MapTtrHa Xangerrepa M NpUMBHECLLErO 3HAYMTENbHbIM BKIAL B pa3Bu-
TMe Kak punocoduun pennrmmn, Tak u punocodumn a3bika B flepmanmm XX Beka. Benbre
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BMOEN OCHOBHYIO Liesb CBOMX paboT B pacKpbiTUM nNpucyTcTBus bora Bo BpeMeHHOM
MPOCTPaHCTBE COBPEMEHHOIO OOLEeCTBA M B BO3MOXHOCTM YeNoBeKa MOMbICIUTD
Ero npucytcraue.

[inga peanu3saumm noctaBieHHbIX Lenei dunocod obpallaeTcs K A3blKy U ero
CYLLHOCTM U MPUXOAMT K MOHSTUIO CMEpTH, KOTopasl, B CBOK O4epefb, CTAaHOBUTCS
K/Il0YEBbIM KOHLLENTOM B unocodun penvrim Benbte, nprobpeTtas paBHO3HAYHOE
noHsTue Huymo (das Nichts).

CornacHo Benbre, Huymo sBnsieTcs HeonpeneneHHoW U HeonpeaenseMon xapak-
TEPUCTUKOW HeDBbITUS, 4TO NpUBOAMT dunocoda Takxke K npobneme CyLLEeCTBOBAHMS
HebObITUs B HbITUK!. Ha HEMeLKOM s13blke ropa3fo NpoLe nokasatb NpuUMep orbiTa
HUYmMo, 0 KOTOPOM TOBOPUT GuUNocod, Tak Kak rpaMmaTvka HEMELKOro S13blka He
NPUHUMAET LBOMHOIO OTPULLAHMS B MpeaioxeHun. Benbte BbipaXkaeT omnbIT BCTpeum
YenoBeKa C HUYMO NpoCTbiM NpeasioxeHueM: «lch sehe nichts». Ha pycckoM a3bike
3TO MpefoXKeHWe 3By4ano Obl «s HUYE20 He BUXY», Tepsisl Mpu 3TOM CMbIC/, BNO-
XEHHbIA GUNOCODOM — «s BUXKY HUYMO.

[ing nydywero noHWMMaHWs TOro, 0 YeM MAET pedb, Benbre BykBanbHO norpyxa-
€T Hac B CBOK GUNOCODUIO: YenoBeK, BOMAS B COBEPLUIEHHO TEMHOE MOMELLEHME,
CKaXeT: «30ecb 8000We HU4Ye20 Hem» WX LOCNOBHO: «34ECb S BUXKY COBEPLUEHHOE
HUYMO; TO, YTO 34EChb HAXOAMTCS, CKPbITO OT MeHs» (hier ist iberhaupt nichts — hier
sehe ich nichts) [Welte, 1975, c. 126].

Benbte npepnaraet ganee cMonenvpoBaTh pa3BUTME OMMCAHHOM Bbille CUTYaLMK.
Boips B coBeplueHHO TeMHOe MOMeLLEeHUE U ONpenenvB CBOWM OMbIT KaK «si BUXKY
HMYTO», YENIOBEK PACCYXKAAET TaK: KMHE HUYEro He OCTAETCs eNaTb, KaK TObKO Mef-
JIEHHO M OCTOPOXHO NepenBMraTbCs MO MOMELLEHMIO, Uccnenys BCE Bokpyr» [Welte,
1975, c. 127]. OnbIT, BbIpaXKEHHbIN HA fA3blKe, pacKpbIBAET naeto Benbte o BapuaTtuBs-
HocTn Hu4Ymo. ®unocod Ha3bIBAET ABE BO3MOXHOCTM MEPEXMBAHUS HUYMO:

1.  BosmoxHocTb HudmoxHo2o Hudmo (das blofde nichtige Nichts) - Toro, 3a
KOTOPbIM COBEpPLUEHHO HMYErD He CTOMT.

2. BosmoxHocTtb ckpsimozo Huymo (das Nichts der Verbergung) - nonyuus
Nofo6HbIN OMbIT, YeNOBEK HE MOHMMAET A0 KOHLQ, eCTb /I B MOMELLEHUU YTO-TO
CKpbITOE OT B3rNS43 UM Ha CaMOM [Jene HeT [TaM xe, ¢. 128].

@unocodCkuii AUCKYPC B AAHHOM C/ly4ae NMOMOraeT HaM BbIMTU 33 paMKu Byk-
Ba/IbHOrO BOCMPUATUS KOHLLENTa HUYmMo. Ecnn Mbl 06paTMMcs K Kopnycy HeMeLKoro
A3bIKa, TO MOMYYUM CeaytolMe 3HaYeHUs:

1. OTtcytcTBME KAKOM-NMOO dU3nyeckor hopMbl CyLLEeCTBOBAHMUS:

a) (dnnocodus) abcontoTHoe HebbITUE, MPOTUBOMONOXHOCTb ObITUIO U CY-
LecTBYOLLEMY;
6) MoMbICIeHHOE MYCTbIM NOMELLEHUE B MPOCTPAHCTBE;

L Welte B. Zeit und Geheimnis: Philosophische Abhandlungen zur Sache Gottes in der
Zeit der Welt. Freiburg im Breisgau: Herder, 1975.
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2. EpBa nu npeancraBneHHas cybcraHuums.
3. YenoBek, He MOJMb3YIOLMICA YBAKEHWMEM, HE MMEIOLLMIA COLMANBHOrO CTa-
Tyca.

Takum 06paszoM, KaxLoe M3 3HauYeHU COOTHOCWUTCS TONbKO C NMepBOW KaTero-
puen HuYmoxHo2o Hu4Ymo. OBHAKO S3bIK MO3BOASIET HAM BblPa3WUTb OMbIT MEPEXMUTO-
ro HaMW HUYMO NOCPELCTBOM MpeasoxeHus «ich sehe nichts», 4to oaeT BO3MOX-
HOCTb YCOMHUTBLCSA B MOMHON HUYMOMHOCMU GUNocodCKoro TepMuHa.

Huymo, Kak 6bI10 paHee OTMEYEHO, UMEET B CBOEM OTPULLATENIbHOM MPOSIBIEHNUM
MONOXWUTENbHDBIM ONbIT. BenbTe ykasbiBaeT Ha To, YTO Mbl ONpeAensieM OaHHbIA KOH-
uent Kak das Nichts, a UMEHHO MpX NOMOLLM ONpPEeAeNeHHOro apTukns das. 3aechb
dunocod TakKe BUOMT HEBbIPA3UMOE, CKPbITYHO TakiHy, MOTOMY YTO B TaKOM Cy4ae
MOHATUE HUYMO CTAaHOBMUTCA B OOMH psig, € der Berg, das Tal, der Wagen (ropa, no-
NIMHA, MaLIMHA), Yero ObITb He JOMKHO M He MoxeT [Welte, 1975, c. 135]. Onpe-
LeNeHHbIM apTUKNb AenaeT NpeaMeT KOHKPETHbIM, OTHOCALWMMCS K Hallemy Mupy
M NOBCELHEBHOMY ObITUIO, HUYMO e MPOTUBOPEYUT AAHHOMY MOMOXKEHMIO, TaK KaK
OHO He MOXeT CTaTb YeM-mo.

Benbte pa3suBaeT cBoo naeto ganbiue. OH yTBEPXKAAET, UTO HUYMO NPOSBASETCS
Kak Hekoe dpyzoe om uyez20-mo (das Andere des Etwas) — NpoOTMBONONOXHOE TOMY,
YTO CyLlLecTBYeT. To, YTO CYLLeCTBYET, 3aK/IKUYEHO B A3blke Kak ymo-mo (Etwas). Cyww-
HOCTb Mnn MaTepmsa (ein Seindes) ectb ymo-mo, Yyemy npucylue 6bitne (das Sein), u
MOTOMY OHO BbIpaXKaeTcs Ha crioBax. Benbre 3amevaerT, 4To BenmKas TaiHa, KoTopas
OXXMIAET YeNOBEKA B HUYIMO, HAXOAWTCS MO Ty CTOPOHY OT JI0BbIX OrpaHUYeHUI u
(akToB W, CNefoBaTeNbHO, OTAENSETCS OT TOro, YTO MOXHO Obl10 Obl Ha3BaTb CyLl-
HocTblo [Welte, 1980, c. 69]. JaHHOe ymo3aknoyeHue Benbte AOMKHO NpUBECTU
HaC K MOHWMMaHMIO TOro, YTo ecTb bor — abcontoTHas TalHa, OTIMYHAS OT Nboro
M3BECTHOrO HaM BbITHA.

Takum obpazom, Benste cTpemuTcs npuBecTy Yenoseka k bory yepes a3bik, Tak
KaK Ha s13bike OblN0 AaHO OTKpoBeHMe bora yenoBeky, v A3blK AaH YenoBeKy A
coobuieHns Bbicleih UcTUHbI — 0 bore u nyTax k Hemy. Ins onucanus bora Mmbl
npuberaem k onpeneneHunto Ero HauBbICLIel MONOXMTENBHOCTH, BECKOHEYHOCTY,
6e3yCc/I0BHOCTM M CUAbI CMbIC/IA BEMKOWM TalHbl, AEMCTBYS B paMKaX Penuruos-
Ho-dunocodckoro anckypca. TpyAHOCTb BbIpaXKeHUS AAHHbIX KAaTErOpUii Ha 3blKe, a
OTCHOA M HefoCTaTOYHOE NMOHMMaHMWe 3aK/YaoTCs B TOM, YTO, MCMOJb3YS MOHATUS
peanbHOCTK, HaM CJTIOXKHO FOBOPUTbL O TOM, YTO 33 NpefenaMu Halero BbITus.
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A3bIKOBAA UTPA B UHTEPHET-TEKCTAX MAPTUU
«AJIBTEPHATUBA ONq rEPMAHUN»

AHHomayus. CTaTbs NOCBALLEHA ABMEHWUIO IMHIBOKPEATUBHOCTU B MOSIMTUHECKOM
ouckypce. B pamkax nccnenoBaHus pacCMaTpuBAETCS UCNONb30BaHME S3bIKOBOW
Urpbl B arMTaLMOHHOM MOAUTUYECKOM AMCKYPCE NPABOW HEMELKOM NapTum «Anb-
TepHatuea ansa lepmanum» (AfD). Llenbto uccnenoBaHmna 9BASETCS YCTaHOB/EHME
dYHKUMIA, peannsyemblX S3bIKOBOW MIPOM B TeKCTaxX arvTaLUMOHHOM HanpaBneH-
HOCTW. MaTepuanom uccnefoBaHus NoCayXXunum 46 nybnukauuin B Tenerpamm-ka-
Hane naptun «Wilhelm Kachel» (2023-2024).

Knrouesble cnoea: nonntuyecknn ONCKYPC, 4A3blkOBada wurpa, ArMTaUMOHHbIM
AONCKYPC, TMHIBOKPEAaTUBHOCTb, AJ'IbTepHaTl/IBa ana repMaHl/Il/I
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LANGUAGE PLAY IN ALTERNATIVE FOR GERMANY INTERNET TEXTS

Abstract. The article is devoted to the phenomenon of linguistic creativity in
political discourse. The study examines the use of puns as a type of language
game in the agitational political discourse of the right-wing German party
Alternative for Germany (AfD) and the functions it performs. The aim of the
study was establishing the functions realized by language play in propaganda
texts. The material for the study was 46 publications in the Wilhelm Kachel
party telegram channel (2023-2024).
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B HacTosilee Bpems nccnenoBaHMe MOAMTUYECKOrO OMCKYpCa SBSETCS OA-
HMM M3 MPUOPUTETHbIX HAMpaBNEHUM B NUHIBUCTUKE (cM. pabotbl E. Leiiran,
A. YyaouHoBsa, A. bapaHoBa, T. Ban [eiika). Hanbonblumin uHTEepec npuobpetator
MCCNefoBaHUS UCKYPCOB «MONOAbBIX» NapPTUM, BAUSHUE KOTOPbIX B 0OLLECTBEH-
HOM XXUW3HM CTpeMuTenbHO pacteT. B dokyce npepnaraemoro mccnenoBaHus Ha-
XOAMTCS AMCKYPC NPaBOM KOHCepBATMBHOM naptum AnbtepHatuea ans lfepmanmm
(AfD)!, opepxaBlueit B 2024 rony nobeny Ha Bblibopax B naHaTar denepanbHo
3eMau TIOPUMHTUS M 3aHsBLUEW BTOpPOe MecTo B deaepanbHbix 3emnax CakcoHus
n bpaHaoeHbypr.

Ycnex napTum B Xo4e npenBbibopHo 60pbbbl HE B NOC/ELHIO ovyepenb CBS-
33aH C ee aKTMBHOCTbIO B COLMANbHbIX CETSX, YTO 00yCcnoBMNO HeobXxoaMMOCTb
aHanu3a $GopM M MeToLO0B NparMaTMyeckoro BO3AEWCTBMUS NapTUM Ha SNeKTopaT.

B wuccnepoBaHuMu nonuTMyeckoro auckypca ocoboe BHMMaHMe yaensercs
NONUTUYECKOM MpOorpamMme MapTuu, ee LensMm M 3adadvaM, CTerneHu BAUSHUS Ha
NOUTUYECKYH CMTyaumio B fepMaHumu. «AnbTepHatuBa ans fepmaHumn» nosumumo-
HupyeT cebs kak npaBonubepanbHylo, KOHCEPBATUBHYIO WM AEMOKPATUYECKYH
naptuio. [apT1s BbICTyNaeT 3a NepecMoTp CEMEMHOM, 3KONOTMYECKON, FeHAEepHOM
M MWUIPaLMOHHOM MONAWUTUKKM [epMaHuK, COXpPaHEHUE TPaAMLMOHHbBIX HEMELKUX
LLleHHOCTENM U KynbTypbl. B nocnenHee BpemMs LEHTPaNbHOM TEMOWM armTaLMOHHOM
NONUTUKM MapTUM CTana peamurpaums (Remigration), koTopas noppasymeBaeT
LenopTaumio 4actu 6exeHueB, B NepByt ouvepenb npubbiBwnx B fepMaHuio m3
Cupun n AdraHucraHa, U NepecMoTp NOJIUTUKM B OTHOLIEHUMU BexeHLEB.

«AnbTepHaTiBa na fepMaHMM» akTMBHO BeAET arMTauMoHHy 6opbby B Co-
uManbHbiX ceTax Instagram?, Facebook?®, Tenerpam. OgHMM U3 CpencTB MpoABw-
YKEHUS MONUTUYECKUX MOEN MapTUM BbICTynaeT TenerpaM-kaHan Wilhelm Kachel,
TpaHCcAMpyoLWwmii ManodopMaTHble KPeosM30BaHHbIE TEKCTbl, OTIMUYUTENbHOM Xa-
PaKTEPUCTUKOM KOTOPbIX SIBASETCS NPUCYTCTBME CPeAM BU3YalbHbIX KOMMOHEH-
TOB CMMBOJIOB HEMELIKOW KY/bTYpbl, TAKMX KakK TpaguumoHHas ogexaa (Dirndl),
rocyfapCTBeHHas CMMBOJIMKA, UCTOPUYECKM WM MOMUTUYECKU 3HAUMMble OOBEKTHI
apxuTekTypbl (bpaHaeHbyprckue BopoTa), uctopmyeckme peatenu (@puapux bap-

1 OdwuumanbHblit canT naptum Alternative fiir Deutschland. URL: https://www.afd.de/
(naTa obpalenus: 24.08.2024).

2 |Instagram sIBNISETCA NPOAYKTOM KOMMAaHUM «Metax, TpM3HaHHOM 3KCTPEMMCTCKOM opra-
HU3aLMel, LeaTeNbHOCTb KOTOPO 3anpelleHa Ha Tepputopuu PO.

3 Facebook sBnsietcs npooyKToM KOMNaHuu «Metas, NpUM3HaHHOM 3KCTPEMUCTCKOW opra-
HM3aLumMen, fesTeNbHOCTb KOTOPOM 3anpelleHa Ha Tepputopun PO.
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6apocca). CumMBonoM kaHana ctan nukenbxaybe (Pickelhaube), cumBon npycckoro
MWUAUTapu3Ma.

[na TekcToB, pasMellaeMbix Ha kaHane Wilhelm Kachel, xapaktepHa AUHIBOK-
peaTMBHOCTb. COrNacHO COBPEMEHHbIM UCCNEA0BAHMAM, aKTUBHOE UCMOJIb30BaHWE
KpeaTMBHbIX S3bIKOBbIX Mpeobpa3oBaHWi — CnencTBUE Pa3BUTUS OHNANH-(OPM
KOMMYHMKATMBHOIO BO3AENCTBUS, YTO OOBACHSET BbICOKOE KOMMYECTBO JIMHIBO-
KpeaTMBHbIX 371eMEHTOB B MHTEpPHeT-TeKCTax [J/IMHrBOKpeaTMBHOCTb B AMCKYpCax
pasHbIx TMNoB, 2021].

JIMHrBOKPEaTMBHOCTb B TEKCTAX arMTaLMOHHOIO AMCKYPCa MOXET peann3oBbl-
BaTbCS Pa3/IMYHBIMU S3bIKOBbIMWU CPEACTBAaMM, B TOM YMCIE U S3bIKOBOM MIpoOM,
HaMepeHHO HeobbIYHbIM MCNOMb30BaHMM A3blKa C LLeNIb0 0Ka3aHMs Kakoro-nMbo
addekTa Ha peumnnuenta [CaHHukos, 2005].

B xome uccnepoBaHMs C Lenblo BbISBEHWS MparMaTM4yeckoro noTeHuuana
6bl1M NpoaHanu3MpoBaHbl 46 TEKCTOB, COAEPXKALLMX S3bIKOBYH UTpY.

MOXHO OTMETWUTb, YTO B UCCIEefyeMbIX KPEONM30BaHHbIX TEKCTaX NonuTUYe-
CKOro AMCKypca KOMUYecKuit 3G deKT, B OCHOBE KOTOPOTrO NEXMT S3bIKOBast Urpa,
CNYXXWUT AN9 NpUBNEYeHUs BHUMAHKUS, CO34aHMs pKoro obpasa v aBnsercs BCno-
MOraTe/lbHbIM NpW OCYLLECTBNEHUM BO3LENCTBMS HA NMOTEHLMANBbHOIO M3bupaTte-
na. Jomuuupyowen dyHKUMEN BbiCTynaeT BO34EWCTBYHOWAS WAM AUCKPeaUTH-
pytowas. NprUYnHON 3TOro SBNSETCS NPUHAANEXHOCTb TEKCTOB K aruTaLMOHHOMY
[MCKYpPCY KaK K YaCTHOM pa3HOBMAHOCTM MOMMUTMYECKOro AMCKypca, nparMaTu-
Yyeckas Leflb KOTOPOro — CyrreCTMBHbIA 3 dEKT, CBA3aHHbIA C NOBYXAEHUEM K
NoNMTMYECKOMY BbIOOPY Ha OCHOBE IMYHbIX NpeanoyTeHuit [Pepocees, 2013].

JT0 MOXHO MpoCnenuTb Ha NpUMepe KPeonn30BaHHOMO TekcTa, M306paxato-
Lero KpM4yaLlero Moaoaoro YenoBeka 3a pynem aBTomobuns. BepbanbHas yactb
npepcTaBneHa obpalleHneM K noTeHUManbHbIM M3bupatenam: «Junge, im Wahl-
lokal und im StraRenverkehr: Rechts vor Links». f3bikoBas urpa oCHOBbIBaeTCS
Ha MHOrO3HaYHOCTU NeKceMbl rechts (cnpaBa M NpaBblii KaK «KKOHCEPBATUBHBbIN)
u links (cneBa v NeBbIM KaK «COLMANUCTUYECKUIA / nnbepanbHbliiy»). C 0gHOM cTo-
POHbI, aBTOp TEKCTa MrpaeT Ha [ABYCMbICIEHHOCTU (OPMYNIMPOBKM, anennmpys K
NpaBuNy AOPOXHOIO ABUXEHWUS O TOM, YTO TPAHCMOPTHOE CPeACTBO, ABUXKYLLEeCs
CnpaBa, MMeeT NPeVMYLLECTBO; C APYroi CTOPOHbI, aBTOP NPM3bIBaeT K ro10CoBa-
HUIO «3a MpaBbIX», T. €. 33 «AnbTepHaTUBY ANs [epMaHum».

Takum 06pa3oMm, KomMuueckas GyHKLMS BbICTYNaeT B KayecTBe COMYTCTBYHO-
Wen, a BO3AENCTBYIOWASA QYHKLMSA — OOMUHUPYIOLEN, TaK KaK NparMaTuyeckui
3hdeKT, ABNALWMIACA LEeNbio BbICKA3biBaHWS, — 3TO UMEHHO NOOYXaeHue K Aei-
CTBMIO, K FO/I0COBAHMIO 33 «AnbTepHaTuBy Ang fepMaHumy.

KpoMme Toro, 93bikoBasi urpa BbisIBieHa B MCCNEAO0BATENbCKOM KOprnyce npu
peanusaummn OUCKpeauTupyoLLei GyHKLMKW, HaNPaBNeHHOM Ha HaHeCeHKe yuiep-
6a penyTauMm NOIUTUHECKOTO OMNMOHeHTa. B 04HOM U3 Kpeonn3oBaHHbIX TEKCTOB
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NpUCYTCTBYET M300paXkeHWe AEBYLIKK, AepKalleld B pykax Kanycty 6pokkonu,
BepbanbHag YacTb NpeacTaBieHa cnoraHoMm: «Griines Gemdise ist gesund, griine
Politik nicht». MparMaTnyeckas uenb AAHHOrO BbICKA3biBaHUS — AMCKPEAUTMPO-
BaTb onnoHeHToB AfD, neBonubGepanbHylo 3eneHyt naptuio «Blndnis 90/Die
Grlineny». S3bIKOBas Mrpa OCHOBbLIBAETCS HA MHOTO3HAYHOCTU MpwnaraTesibHOro
griin: 3e/1eHebill KaK ysem W 3e/1eHblll KaK CUMBOJI 3K0/102U4eCKol HanpasaeHHoCcmu
napmuu, OCHOBHOW 4aCTbi0 NMPOrpaMMbl KOTOPOW SBNSIETCS pelueHue 3Konornye-
CKMX npobnem, 3KOHOMHOE MCMO/b30BaHME PeCypCoB, 3alUMTa NPaB XMUBOTHbIX.

TaknM 006pa3oMm, A3bIKOBAs MUrpa SBASETCS aKTUBHO MCMO/b3YEMbIM B MOJU-
TUYECKOM JMCKYypCe MPUEMOM, PEANU3YLWMM KOMUYECKYH (DYHKLMIO, KOTOopas,
[LOMOHAS BO3AEMCTBYHOLLYIO U OUCKPELUTUPYHOLWY DYHKLMM KPEOIN30BAHHOMO
aruTaLMOHHOrO TeKCTa, YCUIMBAET ero nparMaTuyeckuii addekT.
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FPETA TAPBO - BTOPAS WJIN HOBASA: BO3MOXHOCTU
NIUHTBOKOTHUTUBHbIX CPABHUTEJIbHbIX MOLEJIEN

AHHOomayus. B ctaTbe paccMaTpMBAOTCS BO3MOXKHOCTM S13bIKOBOTO MOLEIMPOBaA-
HMS KOTHUTMBHOMO MEXaHWM3Ma CPaBHEHMS Ha MaTepuane HeMeLKOro A3bika. Bbl-
[eNeHHas B XOA4e MCCIeA0oBaHMS MOpAAKOBAsA NIMHIBOKOTHUTUBHASA CPABHUTENb-
Has MOAE/b, 3/IEMEHTOM KOTOPOM BbICTYMAaeT aHTPOMOHWM, SBASETCS YACTHbIM
C/ly4aeM BTOPUYHOM HOMMHALMK. DOPMMPOBAHME HOBOMO CMbIC/IA MPOMCXOAUT
33 CYET BblAeNeHus psaa XapakTepMCTMK aHTPOMOHMMA-3TasioHa M nocneaytolle-
ro MX MepeHoca Ha aHTPOMOHMM — 0BGbEKT CPABHEHMS.

Knwoueswie cnoea: KaTeropusaumsa, cpaBHeHune, NTMHIBOKOrHUTUBHAA CpPaBHU-
Te€/lbHaa MoAeNnb, HOMUHAUKUA, aHTPOMNOHNM

V. A. Kulikova

Senior Lecturer at the Department of Lexicology
and Stylistics of German Faculty of German,
Moscow State Linguistic university
val.kulikova@hotmail.com

THE SECOND GRETA GARBO OR THE NEW GRETA GARBO:
POSSIBILITIES OF LINGUOCOGNITIVE COMPARATIVE MODELS

Abstract. The article dwells upon linguocognitive comparative models in the
German language. The study examines a certain linguocognitive comparative
model with anthroponym as special case of a secondary nomination, where a
new meaning occurs through the identification of a number of characteristics
of the anthroponym-paragon and their transfer to the anthroponym - object
of comparison.

Keywords: categorization, comparison, linguocognitive comparative model,
nomination, anthroponym

CoBpeMEeHHbIN MeXANCUMMANHAPHBIM GOPMAT HAYy4YHbIX M3bICKAHWI NO3BONN
No-HOBOMY B3[NIIHYTb HA MHOTUE, U3BECTHbIE eLLe C aHTUYHbIX BPEMEH, AB/IEHUS.
Tak, B doKyce BHUMaHUS KOTHUTUBHOM NIMHIBUCTMKM OKasanacb onepauus cpas-
HeHus Kak HeoTbemfeMasi 4acCTb MO3HaBaTeNbHOrO MNpoLecca, HanpaslEHHOro
Ha KaTeropusaumio OKpyXKarowen LenMCTBUTENbHOCTU, B TOM YuUCe B S3bIKOBOM
dopme.
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Mof NMHIBOKOTHWUTMBHOW KaTeropusauuer NOHWMAKT AMHAMUYECKUIA npo-
LLecc nonyvyeHus, CTpyKTypupoBaHua M Bepbanusauuu ocobbiM 06pa3oM UH-
dopmaumu, Nony4yaeMon M3 OKpyXKatLwen cpeabl. ITOT NPOLECC MMEeeT opra-
HM30BaHHbIM, pa3HOACMEKTHbIN M MHOTOYpPOBHEBbIM XapakTep. B yenoBeyeckoMm
CO3HAHMM UHDOPMALMSA HAXOLUT BblpaXKeHME B BULE IMHTBOKOTHUTUBHbIX KaTe-
ropuii, HageneHHbIX HeKMM HabopoM CylLeCcTBEHHbIX Npu3HakoB [A3t6a, 2018].

OnHOM M3 TakMX KaTeropuil MOXHO Ha3BaTb GHMPONOHUMSbI, 0COBblE $3bl-
KOBble eOWHMLbl, 0BCIYKMBAKOLLME MOHATUIHYKD Ccepy «XapakTepucTuka M
LeaTeNnbHOCTb YenoBeka». AHTPOMOHUM HafeneH CylWweCcTBEHHbIMU CBOMCTBAMMU
obbekTa peanbHOro (M MppeanbHoro) MMpa, Tak Kak HOCUTENb UMEHMU «nepe-
[aeT» aHTPOMOHUMY YacTb CBOMX AubdepeHLMaNnbHbIX NPU3HAKOB, HanpuMep,
MHPOPMaLMIO O BHELHEM BWAE, NUYHbIX KauyecTBaX, chepe AedTenbHOCTU U
T. A. KOrHUTUBHbIA NOTEHLMANn aHTPOMOHMMA MO3BONSET 3adUKCMPOBATHL 3Ty
MHPOPMaLMIO B CTPYKTypax 3HaHWUS, GOPMUPYIOLWMX HEMOCPELCTBEHHOE S4pO
aHTponoHuma. bnaropaps pasBuTMIO M CNOCOBHOCTM K KOHLENTYanbHOMY YC-
JIOXKHEHMI, aHTPOMOHMM MPUHUMAET AaKTUBHOE y4acTMe B MpOLeccax KaTeropu-
3aUMK, B YAaCTHOCTM B CPaBHEHMU. B CpaBHEHWM aHTPOMOHMM MOXET BbICTYNaTb
B pOnM Kak 00bekTa, Tak M 3TasloHa CpaBHeHMS. [pu 3TOM, Kak OTMeYatT UC-
cnenoBaTenu, 3TaNoOH CpaBHEHMS NpencTasnset coboi MeTadopy, OCHOBAHHYHO
Ha CTepeoTUMNHOM BOCMPUSATUM, 3AKPEMIEHHOM 33 AHTPOMOHWMOM-3TaIOHOM
[MaHeposa, 2021].

CpaBHeHMe Kak 4acCTb MpoLecca Kateropusauum 3agaeT cBoeobpasHyo cu-
CTEMY KOOPAMHAT M MOPOXAAET HOBOE 3HaHWe: CPaBHMBAsS 0ObEKTbl OKpYXa-
tolen AeiCTBUTENbHOCTH, YENIOBEK BblUYNEHSET psif 3TaNIOHHbIX XapaKTepUCTUK
M KaTeropusupyeT apyrme 06bekTbl AeMCTBUTENbHOCTU MO NPUHLMMY 6aM30CTH
K 3TanoHy. CenekTMBHOCTb M CNOCOOHOCTb YenoBeKa MO-pa3HOMY OCMbICASATb
OOMH M TOT Xe (parMeHT LeNCTBUTENIbHOCTUM MMEKT KIKYEBOE 3HAYeHUe ANs
MpOLLecCcOB KaTeropusaumMmM M MEHTANbHOIO KOHCTPYMpOBaHWS Mupa. B atoi
CBA3M WCCNenOBaTeNM FOBOPAT O MEPBUMYHOM M BTOPUYHOM MHTEpPRpEeTaLuu
Le’iCTBUTENbHOCTM. B nepBoM cniyyae yenoBek MHTepnpeTupyeT caMu 0ObekTbl
n cobbITUsa B npoLecce HOMUHATUBHOW fesTenbHocTW. Bo BTopoM cnyyae peub
naoeT yxe o6 MHTeprnpeTaunu UMerLmxcs BepbanmM3oBaHHbIX 3HAHUI O MUpe
[Bonpabipes, 2014].

CpaBHeHMe B A3blke MOXET OblTb NPEACTABNEHO PAAOM JIMHTBOKOTHUTUBHbIX
Mozenein. B LeHTpe BHMMaHWS HACTOALWEr0 UCCNEN0BAHUS HAXOAMUTCS Nopso-
K08asi NNHTBOKOTHWUTUBHAs CpaBHUTeNnbHas mogdenb: A1 = ein/eine Oa A2. OHa
npeacraenser coboi mMopenb GOpPMMPOBAHMUS BTOPUYHOTO KOHLLEMTYaslIbHOroO
3HaHUS Ha OCHOBE WMMMMLMUTHOIO CPAaBHEHMS, r4e 3TAIOHOM BbICTYMaeT eaum-
HUYHbIA QHTPONOHUM (A2). B CpaBHUTENbHbIX KOHCTPYKLMAX aKTyanusmpyoTcs
onpeneneHHble aTpubyTbl aHTPONOHMMOB. [1OpsSAKOBBIVM XapakTep MOLeNU Npu-
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[aeT yka3aHue Ha odyepenHocTb nosenenus (Oa - HeM. Ordinalangabe), koTopoe
MOXET ObITb BbIpaXXEHO KaK MOPSAKOBbIM YMCIUTENbHBIM ZWeite, Tak U Heornpe-
[leNneHHbIM MecTOMMeHWeM ander UAW MpunaraTeNbHbIM neu.

Hanpumep, wBenckyto neeuuy u aBtopa neceH ArHeTy DenbTcKor HasbiBaau
eine zweite Greta Garbo, a HeMeLKyl aKTpucy, obnagatenbHuLy LBYX NpeMuit
«Ockap» Jlyusy PaiHep - neue Greta Garbo. B nepBom cnyyae npuymHa, no Ko-
Topoi ArHeTy ®enbTckor cpaBHuBatoT C petoi [apbo, KpoeTcs B OTLWeNbHUYe-
CKOM 00pase XM3HW, KOTOpbIM MeBuua Bblbpana, ycTtaB OT MOMyNSpHOCTH, Kak
n Ipeta lfapbo B cBoe Bpems. Bo BTOpOM c/lyyae OCHOBaHWEM CpPaBHEHMUS Bbl-
CTynaeT ycnewHas npodeccuMoHanbHas AesTeNbHOCTb aKTPUChI, ApaMaTUYeCKuit
TanaHt Jlynsbl PaiHep 6bli BbICOKO OTMEYEH M COOTHECEH C BEMUYMHOM TanaHTa
ee konneru no uexy lpetobl fapbo.

OtMmeTtum, yto B Oa eine zweite CKPbITO MPOCTOE CpaBHEHME wie, TaK KakK B
3TaNoHe CpaBHEHWS MPUCYTCTBYET YKa3aHMe Ha KMBOTO YeNoBeKa B OnpeaeneH-
HOM XW3HEHHOW cuTyaumu. B To BpeMsa kak Oa eine neue npepactasnset cobon
MHYH CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKYH CYLLUHOCTb, B 3TOM C/ly4ae aHTPOMOHMM-3TaNoH
npuobpeTaeT 3HAKOBbLIN XapaKTep M pa3BMBAETCS YXKe Kak CUMBOJ.

Tak, B NpMBEOEHHDBIX BbIlE NMPUMEPAX OCHOBOM CPABHEHWS BbLICTYMAKT pasHble
XapaKTepUCTUKM: NOAYEPKMBAKOTCS Takne obLume CBOMCTBA COOTHOCKUMBIX pedepeH-
TOB, KaK NPOPeccUoHabHAS 0esimesibHOCMb U TUYHOCMHbIe 0C06EHHOCMU, 3aKpeneH-
Hble B CTPYKTypaxX 3HaHWs aHTPOMOHMMa-3TanoHa. MeTadToHMMMYECKME MPOLECChl
3[leCb HOCST PEKYPPEHTHbIV XapakTep M 06pasyloT HeAenUMbliA MHOTOYPOBHEBbIM
KOHTMHYYM. 3TO, B CBOK OuYepefb, CBUAETENbCTBYET O pa3BUTUM auddepeHLmanb-
HbIX NMPU3HAKOB AaHTPOMOHMMA-3TaNIoHa, KOTOPbIE M LENakT ero y3HaBaeMbiM U BOC-
NpOM3BOAMMbBIM B CPaBHeHWMW. Mcnonb3oBaHWe Takoro pofa JIMHIBOKOTHUTUBHOM
CpaBHWUTENbHOW Mopenu 6e3ycnoBHO BedeT K YCIOXKHEHUIO CEMAHTUYECKOM CTPyK-
Typbl KOHTEKCTa, TaK Kak OHO OCHOBbIBAETCS, BO-NEPBbIX, HA MpoLeccax bbICTporo
CBeLEHWS U pa3BEAEHMUS CNIOXKHbIX MeHTaNbHbIX 06pa30BaHMI K NPOCTbIM, BO-BTO-
pbiX, UCNOJIb30BaHWE aHTPOMOHUMOB NMPOUCXOAMT BCErAA C YYETOM, HO MHOTAA BHE
nepBOHaYaNbHOr0 NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO KOHTUHYYMa.
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OUCKYPC CTYAEHYECKOTO CAMOYINPABJIEHNA HA NPUMEPE
AHANIU3A YHUBEPCUTETCKOW TASETbl MORITZ.MAGAZIN

AHHOmayus. B cTatbe aHaNM3UpyeTCs OTHOLIEHWE CTYLEHTOB HEMELKMX YHUBEP-
CUTETOB K CTYAEeHYEeCKMM OpraHM3aLmMsaM camoynpasneHus. B kauectse matepuana
nccnenoBaHMs MCNOb30BAHbI BbIMYCKM CTyAEHYECKOro XypHana Moritz.Magazin
3a 2012-2023 roapl, @ aHanM3 N5 BbISBNEHMS YACTOTHbIX IEKCEM MPOBOAMCS
¢ nomoubto nporpamMmbl AntConc. Ha ocHOBe Mony4YeHHbIX AaHHbIX OnpeneneHbl
K/toYeBble TEHAEHLMM B OTHOLIEHUWU CTYLEHTOB K OpraHM3auusaM camoynpasne-
HUs. Pe3ynbTaTbl MOKa3blBatOT, YTO MHTEPEC K 3TUM BOMPOCAM CHWXAeTcs nocie
2021 ropa.

Knouesble cnoea: cTyaeHYeckoe camMoynpas/ieHue, yHUBEPCUTETbI [epMaHmu,
YaCTOTHbIN aHaNM3, CTYAEHTbI, CTYAEHYECKME OpPraHM3aLmu, BbIGOPDI, TEKCEMbI
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THE DISCOURSE OF STUDENT SELF-GOVERNMENT
ON THE EXAMPLE OF THE ANALYSIS OF THE UNIVERSITY
NEWSPAPER MORITZ.MAGAZIN

Abstract. The article analyzes the attitudes of students in German universities
toward student self-governance organizations. The research material consists
of issues of the student magazine Moritz.Magazin from 2012 to 2023, with
analysis conducted using the AntConc software to identify frequent Llexical
items. Based on the data obtained, key trends in students’ attitudes toward
self-governance organizations and the frequency of mentions of topics such
as elections and student representation were identified. The results show a
decline in interest in these issues after 2021.

Keywords: student self-governance, German universities, frequency analysis,
students, student organizations, elections, lexemes

B coBpeMeHHbIX yHMBepcuTeTax [epMaHWM CTyAeHYeckMe opraHusauuu ca-
MOYMpPaBNeHUs UrPaKoT KIOYEBYHO POJib B NMPEACTABIEHUU UHTEPECOB CTYAEHTOB,
COLEWCTBMM UX aKaLeMUUYECKOMY U IMYHOCTHOMY Pa3BUTUIO, @ TaKXKe B yKpense-
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HWUM yHMBepCUTETCKOro coobuiecTBa. HecMoTps Ha 3TO, OTHOLWIEHME CaMUX CTy-
[LeHTOB K 3TUM OpraHu3aumsM OCTAaeTCs ManoM3y4YeHHbIM U NpencTaBnseT cobo
MHTepecHbI 06beKT nccnenoBaHua. B naHHol pabote npousBeneH aHanus Toro,
KakK HeMeLKu1e CTyAEeHTbl BOCMPUHUMAIOT OpraHM3aumMm camoynpaBiaeHns npu no-
MOLLM KOJIMYECTBEHHbIX METOAOB, YTO MO3BOJIUIO BbISBUTbL 00LLME TEHAEHLMU U
HaCcTpoeHus B CTyAeHYeCKOM obLiecTBe.

Hawe wccnenoBaHve OCHOBAaHO Ha aHanM3e YacCTOTHbIX JleKCeM pasgena
«Forum» cTypeH4yeckoro nepuoanyeckoro uspgaHusa Moritz.Magazin lpavidceanba-
CKOTro YHMBEPCUTETAY, BbINYCKM KOTOPOro 0XBaTbiBanu nepuod ¢ 2012 no 2023 rog.

Hamu 6binn oTobpaHbl 12 Hambonee 4aCTOTHLIX JIEKCEM C MOMOLLbH Mpo-
rpamMMHoro obecneyeHus AntConc? (cM. Tabn.) Ha OCHOBE YACTOTHbLIX MOKasaTe-
nen U cpaBHeHUs C pedepeHTHbIM KOpMyCcOM HeMeLKOoro f3blka Jlemnuurckoro
npoekTta «Deutscher Wortschatz» 2011 ropa’.

Tabnuya 1
YacToTHasa nekcuka
YacroTta B Yacrorta B ipm ipm B
Ne JlekceMma uccnenyemMom ;: peepeHTHOM | B OCHOBHOM | pepepeHTHOM
Kopnyce Kopnyce Kopnyce Kopnyce
1 AStA 494 86 1832,25 6,44
2 Stupa 489 7 1813,71 0,52
3 Gremien 161 80 597,15 5,99
4 Hochschulpolitik 116 8 430,24 0,59
5 | Studierendenparlament 111 2 411,70 0,14
6  BAfoG 77 58 285,59 4,34
7 HoPo 68 4 252,21 0,29
8  Nachhaltigkeit 50 79 185,45 5,92
9 Studierendenausschuss 50 0 185,45 0
10 : Gremienwahlen 45 2 166,90 0,14
11 FzS 40 6 148,36 0,44
12 ' Honigbienen 32 3 118,68 0,22

t URL: https://webmoritz.de/moritz-magazin/ (nata o6pauienus: 01.09.2024).

2 Software AntConc. A freeware corpus analysis toolkit for concordancing and text
analysis. URL: https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ (nata obpatLeHus:
01.09.2024).

*  Leipzig Corpora Collection / Wortschatz Leipzig / Deutscher Wortschatz. URL: https://
wortschatz.uni-leipzig.de/en (nata obpaweHnus: 01.09.2024).
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M3 npounnocTpupoBaHHbIX B Tabnuue 1 JaHHbIX cnepyeT, Y4To Hambonb-
WY YaCTOTHOCTb MMEHT JieKCeMbl, 0603HaYaloWMe pasfiMyHble CTydeHYeckne
opraHusaumu. B cnucke 4acToT Takke BCTPEYAKOTCS C/IOBA, HE CBA3AHHblE CO
CTyAEeHYeCcKMM camoynpasneHneM. Hanpumep, cywectsutensHoe Nachhaltigkeit
(pyc. ycTonumnoe pasBuTUE), OTpaxatolee NonuTuky fepmaHmm B obnactm ox-
paHbl OKpYXXatoLLlei cpeapl.

Jlexcembl AStA, Stupa v Gremien vawe Bcero BcTpeyatorca 8 2015, 2017, 2019
n 2021 ropax. MNMockonbky nekcema Gremienwahlen Takxe yBenMYMBAET CBOHO
YaCTOTHOCTb B 3TV Trofbl, MOXHO CAENaTb BbIBOA, YTO TakMe «CKavyku» MHTepeca
CBfi3aHbl C BbIOOpPaMM Ha pPyKoOBOASLLME MOCTbl B CTYAEHYECKMUX OPraHM3aLuUsx:

Vom 11. bis zum 15. Januar 2016 finden wieder die Gremienwahlen an unserer
Universitat statt. Es konnen Mitglieder fir den Senat, die Fakultatsrate, die
Fachschaftsrate (FSR) und das Studierendenparlament (StuPa) gewdhlt werden.
Vor den eigentlichen Wahlen werden aber zundchst einmal Kandidaten gesucht.
Deshalb wirft der Allgemeine Studierendenausschuss (AStA) jetzt zusammen mit der
Wahlleitung die Angel aus, um ein paar Fische zu finden, die sich im Hochschul-
Schwarm engagieren mochten.

YactoTtHocTb B 2021 roay yxe He 6bina cBszaHa ¢ Bbibopamu. B 151 Bbiny-
CKe coepxaTtcs ABe 6onbluMe CTaTbM O CTYAEHYECKOM CaMOymnpaBiieHWUU: OLHA
0 ero CTpyktype B [pandcBanbackoOM yHMBeEpCUTETe, Apyras — O CKaHganax,
CBSI3aHHbIX CO CTYAEHYECKUMM COBETAMM B Pas/IMyHbIX YHMBepcuTeTax lepma-
HUKM U 3eMnn MekneHbypr — MNepenHas MomepaHus.

MpencraBnsgeT nHTepec nekcema Honigbienen, KOTOpas BCTpeYaeTCs B paM-
Kax OOHOM M TOW e cTaTbu «Lobet die Honigbienen!»:

Die amtierenden Honigbienen schienen in diesem Jahr vermehrt nach Aufmerksamkeit
zu suchen, im Gegensatz zu den vergangenen Jahren. Fir jedes Projekt wollten sie
Lob, egal wie viel Zeit die Bearbeitung tatsachlich gekostet hatte. Sie schrieben auf
unzahligen Seiten Papier ihre genauen Aufgaben, verteilten diese und warteten nur
auf Zuspruch.

MpruMeyaTenbHbIM B 3TOM CBA3M ABASETCA KOMMEHTAapUi pepfakumu:

Anmerkung der Redakteurin: Jegliche Vergleiche mit Personen und studentischen
Gremien, wie Allgemeiner Studierendenausschuss und Studierendenparlament, sind
nicht beabsichtigt und liegen im Auge des Betrachters.

Hamu 6bina paccMoTpeHa COYEeTaeMOCTb YACTOTHbIX fiekceM. AHanusupys
KOHTEKCT rnarona kontrollieren B coyetaHusax ¢ StuPa n AStA, MOXHO 3aMeTUTb
HaZIMymMe HEKOTOPOW HEraTMBHOM OLLEHKM:

Manche AStA-Referate werden nach eigenen Angaben nicht ausgeschopft, weil die
Tatigkeit nicht kritisch genug vom StuPa kontrolliert werde.
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B naHHOM cnyyae peyb MAET O HEAOCTAaTOYHOM KOHTPO/IE HAA AeSTeNbHOCTbIO
AStA cO CTOpOHbI CTyAeHYecKoro napnamenTa (StuPa). 310 npeanonaraeT KPUTUKY
B aApec TOro, Kak NpeacTaBUTENbCTBA PYKOBOASAT CTYAEHTAMM, @ TakxXKe nop4vep-
KMBaeT npobnembl BO B3aMMOAENUCTBUM U HALA30pe MeXAy 3TUMU CTPYKTypaMu.

NHTepec K [esTenbHOCTU CTyAEeHYECKMX OpraHu3aumii asngeTcs Haubonee
BbICOKMM W MOCTOSHHbIM Cpeaun BCei Nnekcuku 3toro pasgena. OgHako oTcyT-
CTBYIOT MpsIMble KOHTPACTHble OLEHKW, TEM He MeHee npu HeobxoAMMOCTU
penakumsa >xypHana npuberaer K pa3HOOOpa3HbIM NUTEPATYPHbIM MpUEMaAM,
4TOObI M36EXaTb Ype3MEPHOM CEPbE3HOCTM TaM, FAe 3TO KAXKETCH HEeYMECTHbIM.
CTyneHTbl BUAAT B 3TUX OPraHM3aLMsaxX He TOJIbKO OpULUManbHble CTPYKTYpbl, HO
M BO3MOXHOCTU A9 CaMOBbIPAXEHUS U pa3BievyeHUs.

Ha ocHOBe KO/MMYeCTBEHHbIX AAHHbIX Mbl BUAWMM, YTO COBMECTHasl OeaTeNb-
HOCTb B Pa3HbIX OpraHu3auuax, NpoBeLeHUe MeponpuaTUi U MpUHATUE pe-
WEHUI KpalHe BaXKHbl ANg CTyAeHTOB By3a. OHM aKTMBHO MposiBAsOT cebsa B
ynpaBneHyeckon chepe M y4yacTBYHT B AeATENIbHOCTU CTyAEHYEeCKMUX npencra-
BUTENbCTB — MM BAaXKHO U MHTEPECHO CNeauTb, Kak NpefcTaBieHbl UX MHTepechl
U Npobnembl, U Kak pelleHus, NPUHUMAEMbIE 3TUMU COBETAMM, MOTYT NOBAUATb
Ha MX MOBCEAHEBHYH Y4eOHYK XM3Hb. DTO MO3BONIFET CTYAEHTaM OCTaBaTbCA
B Kypce CobbITMI U NpU HEOOXOAMMOCTU 0Ka3biBaTb BAMSAHUE CAMOCTOATENbHO.

OpnHako Henb3a He 06paTUTb BHUMAHME Ha TOT (akT, YTo HaumHag ¢ 151 BbI-
nycka B 2021 roay 4acCTOTHOCTb NEKCEM, CBA3AHHbLIX CO CTYAEHYECKMM CaMo-
yrnpaBfieHneM, Nafaet. 3T0 MOXHO OObACHWTL NAaHAEMMEN KOPOHABMPYCa, KO-
TOpas B TOM YMCNE CUJIbHO MOBAMANA HA CTYAEHYECKYH XMU3Hb U 0byuyeHue B
yHuBepcuteTe. Kpome T0ro, 06CTaHOBKA Ha MONMTUYECKOM apeHe TepMaHuu u
MUpa B LLENIOM TaKXKe CKa3blBAETCS HA TEMAX, KOTOPbIE 3aTParnBatTCsa B XKypHa-
Ne, XOTS Henb3q nonaratb, YTO 3@ NOCNEAHME oAbl AeATeNbHOCTb CTYAEHYECKMX
NnpeacTaBUTENIbCTB MOMHOCTbIO MepecTana «BOJHOBATb® HEMELKYH MOJIOAEXb.
OfHaKo Mbl YeTKO MOXeM cAenaTb BbiBOA, UTO POKYC BHUMAHUS AEeNCTBUTENLHO
CMEeCTU/ICA U NPOAOMKAET CMELLATbCa A0 CUX NOp.

233



J. 10. Kynbnuna

KaHAMOAT GUNONOrMYeCcKMX HayK, [OLEHT,

[OUeHT BbiCluen WwKonbl eBpOnencKon MMHIBUCTUKM
U MEXKYNbTYPHON KOMMYyHMKauun NHCTUTyTa
JIMHFBUCTMKU U MEXKYNBTYPHOM KOMMYHMKALMM
TXOOKeaHCKOro rocyapCTBEHHOIO yHUBEPCUTETA
larisa_kulpina@pnu.edu.ru

PEAJIUU B «<4EPHUNIBHOWN TPUNOTUN» KOPHENIUU ®YHKE:
NEPEBOAYECKMUM ACNEKT

AHHomayus. Joknaf nOCBSILLEH OMUCaHWIO creumMduKM nepeBofia Ha PYCCKUMA
M aHTIUICKWUIA 93bIKM peanuii MepBUYHOTO U BTOPUYHOTO XYLOXECTBEHHbIX MU-
pPOB B HEMELKKOSA3bIYHOW NuTepatype (3HTe3u. BoisiBneHHble B «YepHunbHOM
Tpunorun» KopHenun @OyHKe peanuu KNacCUPUUMPYIOTCS MO TeMaTU4yeckoMy
npuHumny. CpaBHUTENbHbLIN aHaNM3 NepeBOAYECKUX COOTBETCTBMI MCCNefyeMbIX
€OMHWL, MO3BONISIET ONPEfEennUTb CTeNeHb 3KBMBANIEHTHOCTU NEPEBOAA pPeannn Ha
PYCCKMIA U aHIUICKUIA S3bIK U €e ponb B JOCTUXEHWM afeKBaTHOCTU nepeBofa
TeKcTa Q3aHTe3M.

Kntoyesble cnosa: HeMeLKOS3bIYHAs nUTepaTypa GIHTE3M, AETCKAs U OHOLWe-
ckas nutepatypa, KopHenus ®yHke, «HepHWnbHAs TPUIOTUN», KBTOPUYHBbIN
MUP» NUTepaTypbl GIHTE3U, peanus, NpUeMbl NepeBoaa peanuii
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REALIA IN THE “TINTENTRILOGIE” BY CORNELIA FUNKE:
THE TRANSLATION ASPECT

Abstract. The article is devoted to describing the specifics of realia translation
into Russian and English in the primary and secondary fictional worlds in German-
language fantasy literature. The realia revealed in C. Funke’s “Tintentrilogie” are
classified according to the thematic principle. The comparative analysis of the
translation correspondences allows determining the translation equivalence
degree of realia into Russian and English and its role in achieving the translation
adequacy of the analyzed fantasy texts.

Keywords: German fantasy literature, children and young adult literature,
Cornelia Funke, “Tintenwelt Trilogy”, «secondary world» of fantasy, realia,
variants of realia translation
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AKTyanbHOCTb MccnenoBaHns obycnoBneHa TeM, YTO peanuu SBAAKTCS Npo-
61eMHbIM 31EMEHTOM NS NepeBOAYMKa Mpu paboTe C XyOOXKECTBEHHBbIM Tek-
CTOM, B TO BpeMs KaK afeKBaTHas MX rnepefaya NoOBbILLAET Ka4yeCcTBO nepeBoaa
1 obneryaer BOCNPUATME YYXKA0W peanbHOCTU yuTaTeneMm. «HepHunbHas Tpuno-
rMa» SBNAETCA Cepueit CBSI3aHHbIX e4MHbIM CIOXXETOM MpOU3BeAEeHWU h3IHTE3N
ONs feTer u NOAPOCTKOB, HAMUCAHHBIX MONYASPHOM HEMELKOW NUcaTenbHULLEen
KopHenueit @yHke. MaBHble nepcoHaxu MopTtumep DonxapTt u ero Aoyb Marru
NyTeLecTBYOT U3 CBOEro Tak Ha3blBaEMOro «NepBUYHOIO» (PeanbHOro) MMpa BO
«BTOPUYHBIN» (BbIMBILIEHHbIA) MWUP, OMUCAHHLIA B YUTAaEMOW UMK KHUre Mo,
Ha3BaHMEM «YepHubHOE cepaLe»t. ITU MUPbI SBAAIOTCSA MPOTUBOMONONKHOCTSIMU.
Mo cnosam [x. TonkuHa, 06bIYHbIN, UM TaK HA3bIBAEMbIA KMEPBUYHBIA MUP»,
BCeraa KOHMAUKTYeT, conepxuT B cebe un / unu NpoTMBONOCTABASETCS MUPY «BTO-
pUYHOMY», BONLLIEOHOMY, MUPY Maruu, Mupy daHTasuu [Tonkuu, 1991]. Mpu 31oM
BTOPUYHbIA MUP «YEepHUNLHOM TPUOrMM» MOCTPOEH HA OCHOBE 3Moxu PaHHero
CpenHeBekoBbs. B KaXA0M M3 MUMPOB MPUCYTCTBYIOT CBOM peanuu, B TOM Yucne
n npupymaHHble KopHenwueii MyHke, KOTOpble CYLWLECTBEHHO OTIMYAKOTCS APYr OT
[pyra v nepeBoAsTCs pasnuMyHbiMM cnocobamu. lMNepenaya B TekcTe nepeBoAa
CO3[aHHbIX aBTOPOM (3HTE3UMHBIX peanui SBASeTCS OAHUM U3 rMaBHbIX GeHo-
MEHOB U TPyAHOCTEN «YepHWIbHOW TPUAOrMM» C TOYKM 3peHUs NepeBOAoBene-
HUS.

CpaBHUTENbHBIM aHAaNU3 nepeBoAa peanunii «Y4epHUNbHOW TPUNOrUU» C He-
MELKOr0 Ha PYCCKUM U aHTIMICKMUIA A3bIKM NOKasan, 4To Npu nepefaye peanui
nepeBOAYMKM Npuberanu K pasnnuyHbiM nepeBoaveckuM TpaHchopmaumam. Pac-
XOXAEHWS B MNOAXOOAX BCTPEYAKOTCA [OBOSbHO 4acTo, 0COBEHHO Npu nepesoie
psaga aHTPOMOHMMOB M peanuin, 0603HaAYAOLWMX BbIMbILLNEHHbIE HAPOAHOCTU U
CKA304HbIX CYLLECTB BTOPUYHOIO XYOOXECTBEHHOrO MUpa. IpKMM npuMepoM no-
[OOHbIX pacxoxaeHuin aenseTcs peanus Kobold. Pycckue u aHrnuiickue nepe-
BOAUYMKM MO-Pa3HOMY MOAXOAAT K NepeBoay AAHHOM peanuu: OAHU UCNONb3YIOT
TpaHcuTepaumio (ko6os1e60), apyrve npuberaT K npubaMKeHHOMY nepeBoay
(goblin / troll). Cnyyan, Koraa NoAxoabl PYCCKMX M AHMMMCKMX NEpeBOAYMKOB
COBMaAaAloT, BCTPeYaTCs pexe. [IpUMepoM ClyXuT nepegada HeKoTopbIX ObiTo-
BbIX peanuii, 0603HavarWwmx eny, Takux Kak Ravioli unu Polenta, nepeBefeHHbIX
Ha oba A3blka TpaHCAUTEpPaLMEN.

JKBMBANIEHTHOCTb PYCCKOrO M aHIMIMCKOro NepeBofoB BO MHOMMX MOMEHTax
HaxoAMTCS HAa OAMHAKOBO BbICOKOM YPOBHE, XOTSl BCTPEYAKTCA OTAE/bHble CNy-
Yyau, KOrga CTeneHb 3KBMBANEHTHOCTM Bbllle B TOM MM MHOM S13blKe NepeBoja.
3710 Habnopaetca npu nepesoae peanun Wolkentdnzer. Pe3ynstaTbl CpaBHUTENb-

! ®yHke K. YepHunbHoe cepaue. M.: Pocman-Tpecc, 2005; Funke C. Tintenherz. Hamburg:
Cecilie Dressler Verlag, 2003; Funke C. Inkheart. Publisher: Scholastic Chicken House,
2003.
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HOro aHanM3a NO3BONAKT CAENATb BbIBOA, YTO aHruickuii nepesog (Cloud-Danc-
er) BbiNoNHeH B pycne GOpManbHOWM 3KBUBANEHTHOCTH, B TO BPEMS KaK PYCCKUIA
nepesop, (HebecHsblli [1n5CyH) OTPaXKaeT KOHLUENUWU AMHAMUYECKON 3KBMBANEHT-
HOCTW.

W pycckuit, 1 aHIUMCKUIA NepeBoabl «YepHUNBbHOM TPUIOTUUY He MAEeaNbHb,
B KaXA0M M3 HUX MPUCYTCTBYIOT CBOM YAA4HbIe W CMOpPHble pelieHuns. B cnucke
peanuii NpUCYTCTBYIOT NeKCUYECKME eAMHULIbI CAMOr0 pa3HOro NPOUCXOXAEHMS,
M3 CaMblX pa3HbIX (QONbKIOPOB, YTO BMOJHE TUMMYHO ANS XaHpa PaHTe3n. PakT
HaMYMS aBTOPCKMX HEONTOTM3MOB-peannii B TEKCTE YCIIOXKHSET NpoLecc nepeso-
03 W BNs pyCCKUX, M AN aHMUMICKUX NepeBOAYMKOB. HekoTopble peanuu, 0CHO-
BaHHble Ha donbknope, TpedyoT 0ObICHEHMI B BUAE CHOCOK, B MPOTUBHOM CIly-
4yae HemnoHATHble cnoBa ByayT 3aTpyAHSTb BOCMPUSTUE NPOU3BEAEHUS, OCOOEHHO
C Y4YeTOM LLeNeBOM YMTaTENbCKOM ayauTOpUMN.

Bbibop nepeBopuYMKOM peneBaHTHOro crnocoba nepefayn peanuii oYeHb Ba-
YKEH, NMOCKO/bKY OT Hero 3aBMCWT, HACKONbKO XOpoLo ByaeT NoHsATEH TekcT, by-
[EeT NI pacKpbiTa HaLUMOHANbHO-KYNbLTYpHas cneuuduka v nepenaHo aBTopCKoe
BuAeHMe mMupa. [1py 3TOM NPUHAANEXHOCTb peannm K NepBUYHOMY UK BTOPUY-
HOMY XYLOXECTBEHHOMY MMWPpY, KaK MOKa3an aHanu3 MCcCiefyemMoro Matepuana,
He OKa3blBaeT KaKoro-nnMbo BIMSAHMS Ha BbibOp nMepeBoA4MKOM crnocoba ee ne-
penayn. N pycckui, n aHIMCKUIA BapuaHTbl NepeBofa NO-CBOEMY UHTEPECHbI
M UMeKT cobCTBEHHbIE 0COBEHHOCTH, YeMy CMOCODBCTBYET MHOXECTBO (DaKTOPOB,
HanpuMep, KyNbTypHbIE Pa3fiMyumns, YTO MOXHO MPOCIeAUTb MpU aHanu3e nepeso-
[ peanuii, 0603HaYaLLMX CKA30YHbIX CO3AaHMI. Pa3nuumnsg B 93bikax nepeBoaa
TakXKe OKa3blBAOT CYLLECTBEHHOE BAMsSHME Ha BbIOOP MepeBOAYEeCcKOro COOTBeT-
ctBus. B uenom BbisiBneHHble 0COOEHHOCTM MepeBofa peanuit B TEKCTE XaHpa
$3HTE3M OTpaxatoT obLiMe 3aKOHOMEPHOCTU NepeBoda peanuid.

CMNCOK NIUTEPATYPbI
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MHTEPNPETUPYIOLLAA ®YHKLUUA ®UTOHUMHON ®PA3EOJIOTUHU
PYCCKOIO, AHITMACKOTO U HEMELLKOTO 13bIKOB

AHHomayus. CTaTbs NOCBALLEHA aHaNU3y UHTepnpeTupyowein GyHKuun dpaseo-
NOTUYECKUX eAMHUL, C KOMNOHEHTOM-(DUTOHUMOM B PYCCKOM, aHIUACKOM U He-
MeLKoM a3blkaxX. DE ¢ KOMNOHEHTOM-(PUTOHMMOM MpeaCcTaBASOT COOOM yCTONYM-
Bble CT0BOCOYETAHUA U NPeasOoXeHNS, B COCTaB KOTOPbIX BXOAWUT HaUMEHOBaHuWe
pacteHuii. PaccMoTpeHne OE kak cpencTtBa BTOPUYHOM MHTeprpeTauum, ChopMu-
pPOBAHHOIO B pe3ynbTaTe OMbITHOMO B3aMMOAENCTBUS ONpeaeneHHOW KynbTypbl C
MUPOM, MO3BONSET pacWMpUTb NpeacTaBleHne O B3aUMOLEUCTBUM MblLUEHUS,
KYNbTYpbl U $3biKa.

Kntoyeebie cnoea: HaumMoHaNbHO-KYbTypHas crneumduka, MHTepnpeTUMpyoLLas
byHKUMS, hpaseonormyeckas efmMHULa, NapemMus, KOMMOHEHT-DUTOHNUM
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THE INTERPRETIVE FUNCTION OF THE PHYTONYMIC PHRASEOLOGY
OF THE RUSSIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

Abstract. This paper is devoted to the analysis of the linguistic and cultural
aspects of the study of phraseological units with a component-phytonym in
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Russian and English. A PhU with a phytonym component are stable phrases and
sentences containing plant names. Considering PhU as a mean of secondary
interpretation, formed as a result of the experienced interaction of a particular
culture with the world, allows us to expand the understanding of the interac-
tion of thinking, culture and language, which determines the relevance of the
work. The following methods are used in the research: conceptual analysis,
analysis of PhUs definitions, etymological analysis, comparative and statistical
method, continuous sampling method.

Keywords: national-cultural specificity, interpretive function, phraseological
unit, paroemia, phytonym component

MHTepnpeTaums 3anoxeHa B cUCTEMe A3blKa M MPOSBASETCS B ero CTPyKType,
B €ro KareropuanbHOM OpraHM3auuMm M B €ro KOrHUTMBHOM OCHOBaHWMU (CTPYK-
Typax nepenaBaeMblX MM 3HAHWIA), KOTOPOE BbICTYNAET, B YaCTHOCTU, B Ka4YecTBe
KOTHUTMBHOIO KOHTEKCTa peanu3aumu MHTepnpeTupyolen GyHKLMM a3biKa.

Mo mMHeHuto H. H. Bonabipesa, B LUMPOKOM CMbIC/e 3TOrO C/IOBA MHTepnpe-
TauMs MOXeT MOHMMATbCS Kak MpakTU4ecku nbas MblCUTeNnbHas onepauums,
Hanpae/iieHHas Ha MoJlyYeHWMe HOBOMO 3HAHMS KONNEKTUBHOIO YPOBHS, U B 3TOM
OTHOLUEHMM OHA LUMpe A3bIKOBOM KOFHUTMBHOM LEATeNbHOCTH, @ B Y3KOM CMbIC-
Nle MHTeprnpeTaums pacCMaTpUBAETCS KaK S3bIkOBasi MO3HaBaTeNbHAs aKTMBHOCTb
NMpenMMyLLECTBEHHO OTAENbHOIMO WMHAMBMAA, PACKpbIBAOWAS B CBOMX pe3y/bra-
Tax ero cybbekTMBHOE NMOHMMaHWe 0bbekTa MHTepnpeTaLmum UanM ero oTAeNbHbIX
xapaktepuctuk. H. H. bonabipeB Takxe aHanu3upyeT ABa TMNA MHTEpnpeTaumu:
nepBMYHas MHTEpNpeTaLms MMpa Ha KOTHUTUBHOM M S3bIKOBOM YPOBHSIX M BTO-
pUYHas MHTepnpeTauMs 3HaHUM O MUpe B A3blke. Pe3ynbTaToM NepBUYHOM WUH-
Tepnpetauuu SBASIOTCS 3HAYEHWs CNOB, KOTOpble GOPMUPYIOT OCHOBHbIE KaTe-
ropuM BOCNPUATUS YENOBEKOM PeasibHOCTU, MU KOHUENMyaabsHo-meMamuyeckue
obnacmu (CTPYKTYpbl 3HaHWUS, OTOOpaxKaloLWwme OHTONOTUI0 MUpa). BropuyHas uH-
TepnpeTaums OCyLLeCcTBASETCS NOCPEACTBOM YCTAHOBNEHWUS MEXKOHLENTYaNbHbIX
CBSA3eM MexXAay CTPYKTYpaMW 3HaHUM O ABYX O0OBLEKTAX — WHTEpnpeTUpyoLLero
(PACTUTENBHbBIA MUP) u untepnpetupyemoro (APTEDAKT, HEXXMBAS MPUPO-
OA v 1. o.) [bonabipes, 2016, c. 26].

TeopeTnyeckon 6a3on ONg MCCNeLOBaHUS MOCAYKMAM PaboTbl ClesyoLmx
OTEYEeCTBEHHbIX M 3apyDeXHbIX YYeHbIX, OMUCHIBAIOWMX S3bIKOBble €AMHULbI C
Mo3uLMM B3aMMOCBS3M A3blKa M KY/bTYpPbl, @ TaKXKE OTPAXEHMS 3HAHWM B A3bl-
Ke, BK/OYAs MX BTOPUYHYIO Penpe3eHTaLMio B MHTEPMPETUPYIOLWMX 3HAYEHUNAX
Ha OCHOBE MepBMYHbIX CTPYKTYp 3HaHusa: H. [. ApytioHoson, A. H. bapaHosa,
. O. Jobposonbckoro, H. H. bonabipesa, B. B. BuHorpaposa, E. C. Kybpsko-
BoM, A. B. KyHuHa, M. B. HukntuHa, B. H. Tenus, J1. A. MaHaceHko, M. [I)KOHCOHa,
k. Nakodda u ap.
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HayyHas HOBM3Ha MCCNEAOBaHUS COCTOUT B OMUCAHWU MHTEPNPETUPYIOLLEA
dYHKLUMM U TUNONOTMU UHTEPNPETUPYIOLLMX 3HAYEHUI Hpa3eonornyecknx enm-
HuL, (0anee ®OE) ¢ KOMNOHEHTOM-DUTOHMMOM. MccnenoBaHWe NO3BOMMIIO ONUCaThb
KOHL,eNTyaNnbHble OCHOBbI, MEXaHMU3Mbl U OOMUHAHTHbIA NPUHLMN GOpMMpPOBa-
HWUS MHTEPNPETUPYIOLLMX 3HAYeHNU hpa3eonorm3MoB Kak GeHOMeHa BTOPUYHOM
HOMMWHaLWK, MOATBEPAMTL CENIEKTUBHBIN XapakTep MHTeprnpeTupyoLwen aedrenb-
HOCTM CO3HAHWS, OTPAXXEHHON B A3bIKOBOM KAapTUHE MUPA B BMAE KOTHUTUBHbIX
[OMUHAHT.

B naHHoV paboTe Obin Mcnonb3oBaH MOAXOA, NpesnonaralolLmMin nccnenoBa-
HWe WecTn popmMamos cmpykmypesl 3HAHUU, NOABEPXKEHHbIX MHTepripeTauuu: dop-
MaT nepuenuuu, bopmat HabnoaeHus, GopMaT 3KCNnepueHUManbHbiX 3QdeKToB,
dopmaT byHKUMK, bopmaT onepaLMoHaNbHOro onbita U hopMaT accoLMaTUBHOIO
3HaHua [lNaHaceHko, 2014, c. 32]. JaHHble dopMaTbl 3HAHUS NPeLCTaBASAOT cObOW
KOHLeNTyanbHyto 6a3y MHTepnpeTaumm, Ha OCHOBAHWUM KOTOPOWM Y S3bIKOBbIX €AM-
HULL NOSIBNSIKOTCS MHTEPNPETUPYIOLLME, AN BTOPUYHbBIE 3HAYEHMUS.

Mbl npuaepxunaeMcs Knaccubukauum Gpaseonormyecknx eamHuL, no npuH-
umMny cemMaHTuyeckon camtHoctu H. M. LLlaHckoro, KOTopbii BblgenseT 4veTbipe
rpynnbl Gpaseonornyeckmx eanuuu: 1. Mpaseonornyeckne cpaiieHus; 2. Mpase-
onorMyeckue egmHcTBa; 3. Mpaseonornyeckne covetaHus; 4. Mpaseonormueckue
BblpaXkeHus. H. M. LLIaHCkuiA cunTaeT, uto dpaseonormyeckme BblpaKeHUs BOCMpo-
M3BOAATCS KaK FOTOBble eAMHMLbI C MOCTOSHHbIM 3HAYeHWeM M cocTaBoM. [pu-
MepoM (pa3eonorMyeckmx BbIPaXKEHWIA OH CUMTAET C/I0BOCOYETaHUs /068U 8ce
803pacmsl NOKOPHbI, 80/1K08 6OSIMbCS — 8 J1eC He X00UMb U Apyrue, To eCTb OTHOCUT
B 3Ty rpynny v napeMuu (NocnoBuubl 1 noroBopku). H. M. LLlaHCKUI cumTaerT, uto
HernpaBOMEpHO MCKYaTb M3 cocTaBa $Hpa3eonorn3mMoB yCTOMUMBbLIE COYETAHMS,
CTPYKTYPHO OpraHM30BaHHble KaK NpeasioKeHus, eciv oHM 061afatoT BCEMU KOH-
CTUTYTUBHbIMU Npu3Hakamu dpaseonornyeckmx egnumy, [LaHckui, 1985].

Matepuanom uccnenoBaHus NOCAYXuMAM faHHble 136 pycckuxt, 119 aHrnumi-
Ckmx? u 98 HeMeuLKkMX (pa3eonorn3MoB M nNapemuii®, CobpaHHbIX NpU NMOMOLLM
METOAA CMIOWHOM BbIOBOPKMU M3 PYCCKUX, aHMUMACKMX, HEMELKKMX (paseonoru-
yeckux cnosapei. KOMNOHEHT-OUTOHMM KaK 3/1IEMEHT KOHLenTyasbHO-TeMaTK-
yeckoi obnactn «PacTuTenbHbli MUP» MOXET OblTb MCMONMb30BaH AN BTOpPUY-
HOM HOMMHAUMKM OOBLEKTOB M NpuoBpeTeHMs 3HAHMIM O CnemyloWwmx obnacrax:

1 @edopos A. M. Dpaseonornyeckuii CNoBapb PycCKOro IMTepaTypHoOro a3bika : ok. 13 000
dpazeonormnyecknx egnHuL,. M. : Actpensb : ACT, 2008.

2 Oxford dictionary of English idioms / A. P. Cowie, R. Mackin, I. R. McCaig. New York :
Oxford univ. press., Cop. 1993.

> Drosdowski G. Redewendungen Worterbuch der deutschen Idiomatik: Worterbuch der
deutschen Idiomatik neu bearbeitete und aktualisierte Auflage / hrsg. und bearb. von
Gunther Drosdowski und Werner Scholze-Stubenrecht. Berlin : Dudenverlage, 2013.
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«YenoBek», «HexunBas npupopa», «KWBOTHbIA MUp», KABCTPAKTHOE MOHATUEN
n «Aptedakt». Hanbonee obWMPHON C TOUKM 3peHUS MHTepnpeTaumm nocpen-
ctBoM DE ¢ KOMMNOHEHTOM-(DUTOHUMOM SBASIETCS KOHLENTYyaNbHO-TEMATUYECKas
obnactb «Yenosek» (127 npumepos). Hamu Bbinn paccMoTpeHbl Takue cdepsl
4enoBeYeCKOro onbITa, Kak:

* JIMYHOCTHbIE XAPAKTEPUCTUKM 4YenoBeKa (pyc. KPenkuin opeluek — aHesl.

a hard nut to crack - Hewm. eine harte Nuss);

e YMCTBEHHblE CMOCOBHOCTM YenoBeka (pyc. Nonyx N0MyxXoM — aHae/. a banana

head - Hem. total Banane sein);

e BHELIHOCTb YenoBeKa (pyc. CTPOWMHbBINA KaK Kunapuc — axes. as slim as a

willow);

e BO3pacT yenoBeka (aHes. in the flowers of life - pyc. Bo usete ner);

e COCTOSIHME YenoBeKa (pyc. BbIXAaTblA IMMOH — aHe/. a squeezed orange -

HeMm. eine ausgeprefite Zitrone) u ap.

MNpw nHTepnpeTaumm 6binm 334eMCTBOBAHbI pa3sHble GOPMaTbl 3HAHMS, HO Hau-
6onee 4acTOTHbIMK ABASKOTCS GopMaThl nepuenuun (62 npumepa), accoLnaTUB-
Horo dopmata (37 npumepoB), HabntoaeHus (26 npumepos). MNpu nHTepnpeTaLum
KOHLeNTyanbHbIX obnactei «HexuBas npupopa» (28 npuMepoB: pyc. sAepHbIn
rpub - aven. mushroom cloud - Hem. die Pilzwolke), «)XKnBOTHbI MUp» (34 npu-
Mepa; NMpu 3TOM OTMEYeHO Cliefylllee: CXOXMe MO MCMOoNb30BaHHOMY 06pasy
pyccKkas M HeMeLKkas NoCcnoBMUbl c1enoli Kypuue 8cé nweHuya v ein blindes Huhn
findet auch ein Korn nMetoT pasHbIi CMbIC/, @ B aHIMIACKOM S3blKe B MOCT0BULLE,
COOTBETCTBYIOLLENA PYCCKOMY BapUaHTY, HE WMCMONb3YeTCs KOMMOHEHT-PUTOHUM),
«AbcTpakTHoe noHaTne» (113 npumepoB: pyc. rpmbbl Nocne foxaa — aHes. to grow
up like mushrooms — Hem. wie Pilze aus dem Boden schief3en) n «AptedakT»
(51 npumep: pyc. KopeHb Xu3Hu — Hem. die Kraftwurz) He Tak 4acTo MCnonb3yrTCs
HOMMHALMM pacTEHUI BBMAY OTCYTCTBMS BONBLLIOIO KOMMYECTBA B3aMMOLENCTBUIM
06BbEKTOB AaHHbIX obnacteit ¢ HMMU. Hanbonee 4acToTHbIM OpMaTOM SBNSETCS
dopMaT nepuenuMu pasnnyHbIX BMOOB (3pUTENbHOM, OCS3aTeNbHOM, BKYCOBOW),
npeacTaBneHHbin 195 npumMepamu; 310 NpOUCXOAMUT BCAEACTBME TOrO, YTO Yesno-
BEKY Jlerye MHTEPNPETUPOBATH BHELIHME [aHHble PACTEHUM, TaK KaK AaHHble 06b-
€KTbl 3HaHUS He NepenBuraloTCs, He U34atoT 3BYKOB, He 006134at0T NCUXMKOM U T. A
HanMeHee 4acTOTHbIMM TakxKe SBASTCS GOpMaT 3KCnepueHLUManbHbiX 3ddeKToB
(6 mMpuMepoB), Tak Kak, AN TOro YTobbl MHTEPNPETUPOBATL EANHULLYY 3HAHWS TAKUM
CNocoboM, YeNnoBEKY HYXKHO HEMOCPELCTBEHHO YNOTpebUuTb pacTeHue B MULLY, YTO
MO CPaBHEHWIO C ApyrMMU popMaTamu TpebyeT Bosbluero B3aMMOLENCTBUS C HUM,
a Takxke (GopmaT onepaLyMoHanbHOro onbiTa (6 NpMMepoB), Tak Kak YenoBek Co-
BEpPLUAET OFPAHUYEHHOE KOMIMYECTBO MAHMNYNAUMIA MO OTHOLIEHWMIO K PACTEHUAM.

®pa3eonormsmbl ¢ KOMNOHEHTOM-DUTOHMMOM MIPAKT BaXHYK posb B Qop-
MWPOBAHUU A3bIKOBOM KAapTUHbI MMpa 3a CYET peanu3auumn MHTEpNpeTUpYIOLLEN
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(bYHKLMK, KOTOpas NpeLnonaraeT UCNoNb30BaHME YXKE UMEILLMXCS Y ONpeaeneH-
HOW Ky/IbTYpbl 3HaHWI A8 NPOM3BOACTBA HOBbIX. [1pM MHTEpNpeTaLun NpeaMeToB
U SIBNEHWI OKpyxatoulero mupa nocpenctsoM ®OE ¢ KOMNOHEHTOM-(QUTOHUMOM
HabNOAAOTCS CXOXME TEHAEHUMU: MHTEPNpeTuUpytoTcs (GopMaThl nepuenuuu,
HabNOAEHMS, aCCOLMATUBHOMO 3HAHWS U ApYrue, HO CTOUT OTMETUTb Pa3HULY B
BblbOpe KOMMNOHeHTa-puToHMMa B ME No npuumMHe pasnnunii B KnMMaTe, novBax
W NPUPOLHBIX YCI0BUSX, YTO CNOCOBCTBYET pasHOO6pasnio pacTeHui, KoTopble
ABNAKOTCA TUMUYHBIMKU AN OTAENbHO B3sTOM Tepputopun. COOTBETCTBEHHO, WMH-
TeprnpeTauus AeiCTBUTENbHOCTM MOCPEACTBOM MCMOAb30BAaHUS HaMMEHOBAHMM
pacTeHWIt MPOUCXOAMT MO Mepe B3aUMOAENCTBUS TOMBKO C TEMM MX BMAAMM,
KOTOpble SB/SKTCS HEMOCPEACTBEHHO 3HAKOMbIMU AJiS HOCUTeNel a3bika. Heob-
XOAMMO OTMETUTb, YUTO MO CEMAHTUKE U CTPYKTYpe (Hpa3eonoru3Mbl Tpex s3bIKOB
yalle COBMAAAoT, NMPU 3TOM B psAAe C/lydyaeB pasHble 0Opa3bl ABNSKOTCS OCHOBOW
(hpa3eonornsmMoB UNM OAMH 06pa3 B 3TUX A3blKax CAYXKWMT OCHOBOW Afs BO3-
HUKHOBEHMS Pa3HbIX MO CMblcny dpa3eonornsmMoB. UTo Kacaetcs CTPYKTYpHbIX
pasnuuuit Gpa3eonorn3MoB, 34ech CleayeT OTMETUTb 0COBEHHOCTU HEMELKOTOo
CNOBOOOPA30BaHUS, @ TakKe BUAbI CBSA3U B C/IOBOCOYETAHUSAX.

CMNCOK NTUTEPATYPbI

bondvipes H. H. 13bikoBas nHTepnpeTauus U CTPyKTypa CO3HaHMS // KOrHUTUBHbIE Mccne-
noBaHua a3bika. 2016. N2 27. C. 25-35.

laHaceHko /1. A. Tunonorus Npu3HaKoB MHTEPNPETMPYIOLLEro MoTeHLMana eKcuyeckmx
KaTeropuit (Ha Matepuane aHIMIACKOro A3blka) // Bonpockl KOrHUTUBHOW NMHIBUCTU-
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COLUMODOHETUYECKAA BAPUATUBHOCTb MPOU3HOCUTENIbHOM
HOPMbl HEMELLKOTO A3blIKA HA COBPEMEHHOM 3TANE PA3BUTUA

AHHOmayus. HacTosiee nccnenoBaHue NOCBALEHO MU3YYEHWUID COLMOPOHETUYe-
CKOM BapuaTMBHOCTU MPOWU3HOCUTENBbHOM HOPMbI HEMELKOTO S13blKa Ha OCHOBE
pe3ynbTaToB aHanM3a peyvu MOoMynspHbIX HEMEeLKKOSA3bIYHbIX 6norepoB. ABTOpbI
NpUXoAsT K BbIBOAY, YTO cpeau GnorepoB Hambonee pacnpocTpaHeHHbIM ¢o-
HOCTW/MEM BbICTYNaeT TWATENbHbIA Pa3roBOPHbINA, @ cpean Haubonee YaCTOTHbIX
Cnabbix GOPM MOXHO BbIAENMUTb CTSXKEHMS, 3N3UU, CHUXKEHHOE MbILIEYHOE Ha-
NpsKEHME NPU peanusaumm «r» U cornacHbix /b, d, g/, a Takxe ocnabneHue npu-
[bIXaHWUS FYXUX CMbIYHO-B3PbIBHbIX COMMACHBIX.

Knroueswie cnosa: NPOU3HOCUTENIbHAA HOpPMa, COLI,I/IO(DOHETI/IKa, coumnonekT,
CbOHOCTVIJ'Il/ICTMKa, CDOHOCTI/Iﬂb, BaAPMaATUBHOCTb, HEMELKMI A3blK
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SOCIOPHONETIC VARIABILITY OF THE PRONUNCIATION NORM
OF THE GERMAN LANGUAGE AT THE PRESENT STAGE
OF ITS DEVELOPMENT

Abstract. This research is devoted to the study of sociophonetic variability in
the pronunciation norm of the German language based on the results of the
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speech analysis of popular German-speaking bloggers. The authors come to
the conclusion that among bloggers the most common phonostyle is a careful
conversational one, and among the most frequent deviations are contractions,

elisions, reduced muscle tension when realizing “r” and consonants /b, d, g/, as
well as weakening of the aspiration of voiceless plosive consonants.

Keywords: pronunciation norm, sociophonetics, sociolect, phonostylistics,
phonostyle, variation, German language

Llenbto NnpoBeaeHHOro MccnenoBaHna 6bi10 BbiiBNeHUE POHOCTUANCTUYECKMX
n counmodoHeTUYeCKMX 0COBEHHOCTEN HEMELLKOTO S13bika Ha COBPEMEHHOM 3Tane
pa3BUTHS.

AHanu3 cneumanbHOW AUTepaTypbl MO TeMe UCCIefoBaHWs MoKasan, YTo B
HacTosllee BpeMs Hab/OOAETCS HEKOTOPOE «Pa3MblBAHME®» S13bIKOBOM HOPMBbI,
KOTOpOE BbI3BaHO, MO HalleMy MHEHUIO, CeyLMMK hakTopamu:

1. CrpemutenbHoe pasBuTMe CPeACTB MAcCOBOM MHGOpMaLMK BBUAY pPacTy-

WMX MacwTabos umdpoBmn3aumnmn Bcex chep Xn3Hu obLwecTsa, B pesyb-
TaTe yero BCE Yalle NPOMCXOAWT YBEIMYEHUE KOMYecTBa cnabbix Gopm
B HEWTPasbHOM M MONHOM CTUNISIX.

2. BnusgHue 93bIKOB UMMMIPAHTOB Ha HEMELKMUI 93blK, KOTOpOE YCUIMAOCh
B MUKW MurpaumoHHoro kpusuca B 2015 n 2022 ropbl. Mo AaHHBIM Ha
2023 ron, 6onee yeTBepTM HaceneHus [epMaHUM UMeEET MUTPALLMOHHbIE
KOPHW, APYTMMUK CIOBAMU, Y HUX XOTS Obl OAMH U3 poauTenen He umeet
HeMeLKOro rpaXaaHcTBa. B €Bs3u € pacTylimMM BAUSIHUEM $3bIKOB Kpyni-
HbIX rpynn MMMWIPAHTOB MOSIBUNCS TEPMUH KMUTPAHTCKUA HEMELKMt»
(«Migrationsdeutsch»). [JaHHbI TEPMUH MOXKET NPUMEHSATHCA U B OTHO-
LeHWN COLMONEKTOB, MU B OTHOLUEHWUM A3blKa JIOAEN, FOBOPSLUMX C APKO
BbIPAXXEHHbIM MHOSA3bIYHBIM aKLEHTOM. Ha npumepe TypeuKoro f3blka
MOXHO Haubonee YeTKO NPOCNeAnTb, YTO AAXKe Ha OCHOBE OAHOMO M TOro
€ 3bIKa MOXET BO3HUKHYTb HE OAMH BapWaHT «KMUIPAHTCKOrO HemeLl-
koro» [[Monosa, 2018].

3. OrcytctBue enmHon opdO3NMYEeCcKOW HOpPMbl, O Y4eM CBWUAETENbCTBYHOT

pacxoxaeHus B Beaywmx opdo3nnyeckux CNOBapsX HEMELKOro f3blka
3. M. Kpex u coastopos® u Duden? (cm. Tabn.).

L Krech E-M., Stock E., Hirschfeld U.,Anders L. C. Deutsches Aussprachewdrterbuch. Berlin ;
New York : Walter de Gruyter, 2009.

2 Duden. Das Aussprachewdrterbuch. Berlin: Dudenverlag, 2015. Band 6.
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Tabnuua

De Gruyter. Deutsches Aussprache-
worterbuch (2009)

Duden. Das Ausspracheworterbuch
(2015)

Burbach [b’u:®*bax] od. [b'v¥...]

Burbach [‘bu:ebax]

wahlen [ve:ln]

wahlen [‘ve:lan]

bellen [beln]

bellen [‘belon]

Harfleur fr. [a¥fl'@:°]

Harfleur fr. [arfloe:r]

harzig [h’a:¥tsig]

harzig [‘ha:etsi¢]

haben [h’a:bm]

haben [‘*ha:bn]

CoumocdoHeTUYeCKMEe TEHAEHLUMM B A3blKe HEPA3PbIBHO CBSA3aHbl C Pa3BUTUEM
CPeLCTB MaccoBOWM MHGOPMaLMKM M CouManbHbIX ceTel. [NonynspHble 6norepbl B
COLMANbHbIX CETAX M Ha pasMyHbIX NAaTPopMax 3a[akoT TPeHAbl A8 CBOeN
AyAUTOPUM, @ UX MOAMMUCUYUKM OCO3HAHHO MNIM HEOCO3HAHHO KOMUPYHT UX CTUIb
peyn, MaHepy 0OLLEeHMS M Jaxe OCOBEHHOCTM Npom3HoLleHMs. B cBa3M € 3TnuM
MaTepuanoM [Ans LAHHOTO MCCNefoBaHUS MOCAYXWMAW BMAEO3anucu Haubonee
NONYNSPHbIX HEMELKOSA3bIYHbIX GMOrepoB, M3 KOTOPbIX Obl1 COCTaBleH BUAEO-
Kopnyc obuien NpoaomKUTENbHOCTbI0 6onee yeTbipex Yacos. Kputepum otbopa
6norepos npesnonarany HEMELKOS3bIYHbIA KOHTEHT M Hanbonblwme cyMMapHble
OXBaTbl HA Pa3/IMYHbIX NIATPOPMaAx U B COLMANBHBIX CETSX.

Nanee 6bin npoBeneH (QOHOCTUNUCTUYECKMI aHanu3 GparMeHToB Kopnyca,
0TOOpaHHbIX C MOMOLLbI MeToAa ABOMHOM BblibOpkuM. [Ing aHanM3a cerMeHTHOro
YypOBHsl Gblna Npou3BeLeHa TPAHCKPUMLUMS TEKCTa M BbISIBNEHbI OTKJOHEHUS OT
NPOU3HOCUTENbHOM HOPMbI. 1N aHanu3a CynpacerMeHTHOro ypoBHs 6bl10 npo-
M3BEAEHO MHTOHMPOBaHMe. Ha cnenytollem 3Tane nonyyeHHble pesynsTathl Obiiun
COOTHeceHbl ¢ hoHOoCTUAMCTMYECKON Knaccubukaumen . MarHxonbaa [Meinhold,
1973]. Mo pe3synbraTam aHanusa, peyb BOCbMU M3 AEBATU BIOrepoB xapakrepu-
3yeTCsl pa3roBOPHbIM CTUEM MPOU3HOLLEHUS, NPEUMYLLECTBEHHO HEOPEXHbIM, U
peyb ofHOro 6norepa OTHOCUTCA K TLLATENBHOMY Pa3roBOPHOMY CTUIIHO.

Mo utoram aHanusa 6binm coenaHbl cnepyolme BbiBOAbI:

1. TMpeobnagatowmm ¢GOHOCTUNEM Cpeamu MOMYNSPHbIX HEMELKOSA3bIYHbIX
6norepoB aBnseTcs HebOpexHbIi pa3roBOpHbIM cTunb. OpHako @oHo-
CTUANCTMYECKAs BapuMaTMBHOCTb HabnoJaeTcs B 3aBUCMMOCTM OT TeMa-
TUKM 6nora: B BuaeodparMeHTax Hay4yHO-MONyASpPHOrO XapakTepa npe-
06nafaeT TWATENbHbIA Pa3roBOPHbIA CTUb, YTO MOXET O0ObACHATHCS
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«MCEBLOCMOHTAHHOCTbIO» peyu, Koraa bnorep YMTaeT 3apaHee HanucaH-
HbI CLLEeHapUi, Npy 3TOM M306paxas CMOHTAHHYH peub.
2. K Haubonee pacnpoCTpaHeHHbIM B peyn HeMeLKOos3bluHbIX Bnorepos oc-

nabneHHbIM GOpMaM Ha CErMEHTHOM YpOBHE MOXHO OTHECTH:

e pepyKuMu (KONMYECTBEHHbIE U KAYeCTBEHHbIE):
ersten(s) [exestn(s)] — [egstn(s)] — [eestn(s)]);

e 31u3um: einen [‘atnen] — ['aIn], gerade [ge'sa:de] — ['gsa:da];

e BOKanusauus «r»: darf [dasf] — ['daef];

e penykumus «ex: selber ['zelbe] — [zelba];

e CHMXXEHME MbILIEYHOrO HanpshkKeHus npu peanusauuu [r] (trainieren);

e 0ocnabnexHue npupbixanus y /p, t, k/ (ist) n ocnabnenue wyma y /b, d, g/
(aber) v weneBbIX cornacHbIX (natiirlich);

e CTSKeHus: wiirde es ['vysda €s] — ['vyets];

° accuMunaums no Mecty aptukynaumm: haben ['ha:bn] — [‘ha:bm].

Mbl cunMTaeMm, 4TO B CBSA3M C PaCTyWMMK TeMnaMu UMdpOBMU3aLMK U ee BAU-
SHMEM Ha >XM3Hb 0bLlecTBa HeobXoAMMbl [anbHellune couModoHeTUYeCKue
MCCNefoBaHMS, HaNpaB/ieHHble Ha BbiBEHWE Hanbonee yCTOMYMBLIX MPOU3HO-
CUTENbHbIX TEHAEHUMNA, @ TaKXKe Ha aKTyanu3auuio NMPOU3HOCUTENbHOM HOPMbI
HeMeLKKOro f3blka Ha COBPEMEHHOM 3Tane pa3BuTMS C y4eToM (OHOCTUAUCTU-
4yeckoW BapuaTUMBHOCTM.
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AHANU3 TEMATUYECKOIO HANPABJIEHNA XXYPHANA
«ZEITSCHRIFT FUR IDEENGESCHICHTE» KAK OTPAXEHUE
MHTENNEKTYAJIbHbIX MHTEPECOB OBLLECTBA

AHHOmayus. lpobnemMa wuccnenoBaHMS 3aKNHOYAETCS B M3MEHEHUW [MHAMU-
KM MHTEPEeCOB HEMELKOro 4uTaTens HayydyHO-MonynspHbIX XypHanos. Pabota
OCYLLeCTBNSNACL C MOMOLLBbI METOAOB KOMMbIOTEPHOM WM KOPMYCHOW JIMHIBM-
CTMKU C WCMOMb30BAaHWEM CTAaTUCTUYECKMX METPUK MpW aHanM3e YacToTHOW
NleKCUkKU. Matepuanbl uccnepgoBaHmsa Obiim B3ATbl M3 XKypHana «Zeitschrift fur
Ideengeschichte» ¢ 2013 no 2018 roga. bbinu BbigeneHbl OTAENbHbIE TEHAEHUMM
B BblGOpe TeM BbIMYCKOB, @ TakXe B BblbOpe M3BECTHbIX IMYHOCTEN ANS OcBelle-
HMa B nybankaumsx.
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ANALYSIS OF THE THEMATIC DIRECTION
OF THE JOURNAL “ZEITSCHRIFT FUR IDEENGESCHICHTE”
AS REFLECTIONS OF THE INTELLECTUAL INTERESTS OF SOCIETY

Abstract. The problem of the research consists in changing the dynamics of
the interests of the German reader of popular science journals. The work was
carried out using computer and corpus linguistics methods with statistical
metrics in the analysis of frequency of lexemes. The research materials were
taken from the journal «Zeitschrift fir ldeengeschichte» from 2013 to 2018.
Separate trends were highlighted in the selection of topics for the issues, as
well as in the selection of famous personalities for coverage in publications.

Keywords: the journal “Zeitschrift fiir Ideengeschichte”, the focus of the jour-
nal, deep topics, narrowly focused topics, ideas, networks, village
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XypHan «Zeitschrift flr Ideengeschichte», Bbinyckaembit ¢ 2007 roga, npea-
cTaBnseT coboi npuMep HEMELKOS3bIYHOrO HAay4YHO-NPOCBETUTENBCKOIO XXypHa-
na o gunocopumn n uctopmn. Boixopawmin yetoipe pasa B rof «Zeitschrift fur
Ideengeschichte» nybnaukyeT acce No pa3NuyHbIM NpeaMeTHbIM 06nacTaMm, 3asa-
eTca Bonpocamu 06 U3MEeHUMBOCTU uaen (PUnocodCkmx, PeNUrMo3HbIX, MONUTHU-
YECKUX UMW NUTEPaTYPHbIX) U UX POAU B COBPEMEHHOM OOLLECTBE M MbILLIEHUM
nofen. XXypHan paccMaTpmBaeT Kak BaXKHbIX UCTOPUYECKUX aeaTenei [epMaHum
(Hanpumep, Kapn Mapkc n MapTuH Xanaerrep), Tak U MeXAyHapOAHbIX INMYHO-
CTell, NOBAMSABWMX HA MUp (HanpuMmep, [lbepab Jlykau u Pobept OnneHreiimep).

B Tabnuue Huxe npeactaBneHbl TeMaTudeckue 6710KM BbIMYCKOB XKypHana.

Tabnuya
HAMPABTEHHOCTb XYPHATA MO NMOOAM
R foa 2013 2014 2015 2016 2017 2018
HanpageneHkocrs..
T Marx, In- Welthi-
Mi:':' UYECKOIT B Kommis- _ _ telligence storiker
g sar Lukacs IMPORT / = Dilettant
EXPORT | Burckhardt
Russischer
Tembl cobbITnit - 1914 - Herbst, - -
Altgier
Konservati- Lange
[ny6okue TeMbl veDi,zszhci-:';[k, ?epoiastz_% Leitung, Klemg De- Spatziinder ; ICH, Keile
p g Schandung pressionen
nen
Y3KoHanpasneHHble NNamelr), E Klellng «Party», Der V\\//:/ue betrifft: Intt)el;ie;]nz—
TeMbl eorealis- | Formlosig- Dorf zum Wis- Beamte a -
mus keiten sen renshoop

Kak MOXHO 3aMeTuTb U3 Tabnuupl, LaHHbIW XXypHan cneuuanusnpyetcs 60mb-
e He Ha OTAENbHbIX UCTOPUYECKMX TEMAX M JIMYHOCTAX, @ Ha OUNOCODCKHMX,
NOMUTUYECKMX U UHBIX KOHLEMUMAX HA MPOTKEHUU UCTOPUMN.

PaccMoTpuM oTaenbHble BbIMYCKM XXypHana. MoXHO MpeanonoXuTb, 4TO 3UM-
Hui Bbinyck 2013 roga noa HassaHueM «Die spinnen», paccMaTpuBaloWmMin pas-
NINYHbIE BUABI CETEN, B3aMMOOTHOLLEHWI, CBS3EN BbILLEN B MepBY0 ovepeap M3-3a
TOro, YTO UMEHHO B 3TO BpeMs UHTepHeT npuobpen 6onee rnobanbHbIA CTaTyC.
Mcnonb3ys otyeT MexayHapo4HOro cowsa 3nekTpocsasun 3a 2015 roa, MOXHO
OTMEeTUTb, 4YTO umncno nonb3osatenein B 2000 ropy coctaBnsno scero 400 mMnaH
yenosek, T. €. 6 % Hacenenus, Torga Kak B 2015 rogy 3to uncno BbIpoCNo Ao
3,2 MApA, YenoBekK, YTO COCTABASANO HA TOT MOMEHT YyXe 43 % HaceneHus. Takum
obpa3oM, AaHHas TeMa B Havane 2010-x 6bina Hanbonee akTyanbHOM, U UMEHHO
HaumHag ¢ 2010-x rnobanbHy CeTb HaYanM MOBCEMECTHO BHEAPST.
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Tema oaMHOYeCTBa YenoBeka B HOBOW 3noxe rnobanbHoM ceTh obcyxaaeTcs B
netHeM Bbinycke 2015 roga «Das Dorf», nocBaweHHOM fepeBHe Kak ovary uaen.
Bcé 3amMeTHee CTaHOBWTCS TEHAEHUMS XUTENein AepeBeHb UM HebOoNbLWMX ropo-
[L0B ye3xaTb B MEranonuchl, B TO BpeMS KaK XUTeNM Meranoanca MeyTakT O A0-
MWKe 3a FOpOAOM, B TULUMHE M CMOKOMCTBMM. B npeaucnoBmm ckasaHo, 4to ropos
B 1Ma3ax MHOMMX COBPEMEHHbIX TEOPETUKOB SIBASIETC MECTOM KPpUCTaNAM3aLuu
naen, KysHuuen pocene HeCnbiXaHHOro M HenpogymaHHoro. fopoackoe o4vapo-
BaHMe TECHO CBSI3aHO C CaMOMOHMMAHWEM eBPOMeNCKOro MoaepHu3ama. [laHHbIN
BbIMYCK MOKa3bIBAET, YTO, BONPEKM MOAEPHUCTCKOMY B3INsSiAy Ha GOMbLWONK ropog,
[lepeBHS SBNSETCS UCTOYHMKOM MAOEN M NPaKTMK obpaleHms ¢ uaesmu. Ho nepes-
HS — 3TO M CaMa mpaes, YacTo NpuUNpaBaeHHas U3pSAHON AoNeN aHTUMOLEPHU3MA.
ABTOpbI MOJYEPKMBAIOT COBPEMEHHYHK TEHAEHLMIO MepeceneHns pasHbiX COeB
o6bLLecTBa B YC/IOBUSA, MPOTUBOMOMOXHbIE MX HAYaNlbHOMY COCTOsIHUIO. CTOUT OTMe-
TWUTb, YTO HEMELLKOE MOHSTUE C/IOB «AEPEBHS» U KrOPOL» HECKONbKO OT/IMYaEeTCS
OT PYCCKOro — pOCCUICKME ropofa ropasno bonblue HeMeuKMX, TO XKe KacaeTcs
W fepeBeHb. [1ns HEMELKOro uMtaTens 3TOT BbiMYCK B MEpPBYH o4yepenb SBASeTcs
BO3MOXHOCTbO MO-HOBOMY B3/ISIHYTb HA COBPEMEHHbIM MUP U TEHAEHUMM B HEM.

B netHem Bbinycke «Spatzunder» B8 2017 rooy aBTOpbl NULWYT 06 MAesX, KOTO-
pble PaCcKpbIBAKOTCS, KPACLBETAOT» CO BPEMEHEM. ITU UAEU HU B KOEM Cyyae He
HanpaefeHbl Ha OyaywmMx Ciylatenen, He UMEKT TaKOM CUMbl B HACTOSILLEM AMC-
Kypce, Kak apyrue. Tak, Hanpumep, no3gHaa nposa Apgansbepta LUmnudrepa ¢ 50-x
rogos XIX Beka BOCMPUHUMANAach Kak MCMOPYEHHast U HEeCyLLEeCTBEHHAs; A1 CBOEro
nocnefHero pacckasa OH He Hallen uspatens. bonee cra net crnycTs Takue aBTOpbI,
kak Tomac bepHxappz unu lNMeTtep XaHAke, C 3HTY3Ma3MOM BOCMPUHANN PaaMKanbHOE
nosectBoBaHue A. LUtudTtepa. Tonbko Toraa dopmupyetcs MblcauTensHas ¢urypa
«no3pHero pacusetax. [1o cnx Nnop «HeyAauYHUKU» U «NO34HUE pacLBETbI» OCTAOTCS
Hepas3MYMMbIMK U BMECTE HAXOASTCS B TeHU GUnocoduin, Teopui n nckyccrs. Ecam
3ddeKT naen — 3T0 He NPOCTO pe3ynbTaT Cy4aHOCTH, TO aTMochepa B MOMEHT
BOCMNIaMEHeHMs AO/MKHA OT/IMYATLCS OT aTMOCdhepbl B NaTEHTHbIM nepuof. JaHHbINA
BbINYCK MOr ObITb HaNMCaH B CBS3M C rnobanusaunen B Mupe: Nt06oMy AOCTYNHO
BeneHue 6nora u nybankaums naei. ABTopbl M OTMEYAIOT, UTO He BCe MAEU CO3AaHbI
[LNS1 CBOEr0 BPEMEHMU, U YTO KaKMe-TO MAEU CMOTYT «PaCLBECTU» MOTOM.

TaknM 06pa3om, MOXKHO OTMETUTb, YTO B BbIMYCKAX 33 KaX bl rof, MoYvTH BCEr-
[a CyllecTByeT TeHAEHLMS, rAe B NETHWUX BbINYCKaX FNaBHas TeMa HENPUHYXAEH-
Has, nerkasl, OCEHHUI U BECEHHWUI BbIMYCKM BapbMPYIOTCS, @ 3UMHUI 3aBepluaeT
rog, rnobanbHoM TeMON. TakKe B KaXAOM BbIMyCKe eCTb CTaTbW, MOCBSLLEHHbIE
KOHKPETHbIM [eATeNssM HeCMOTPS Ha TO, YTO CaM BbIMYCK XXYypHana MOXeT ObITb
NOCBSILLEH ApYroi Teme. YTo KacaeTcs AMHAMUKM PA3BUTUSA, TO MOXHO 3aMeTUTb
nepexop ot 6onee y3kux TeM K 6onee LWMPOKUM M 00LLeAOCTYNHbIM, OAHAKO ANS
NOABEPXAEHUS AAHHOM rMnoTe3bl HEOOXOAMMbI AaNbHENLLIME UCCIEA0BaHMS.
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OnblT ONUCAHUA NEKCUYECKOW MHOTO3HAYHOCTHU
B METAA3bIKE UCKYCCTBA

AHHOMayusa. VccnenoBaHue TMOCBSILLEHO  MEXAWMCUMMIMHAPHOMY TpaHCcdepy
A3bIK — UCKYCCMBO W HAMpaBfiEHO Ha BbISIBIEHWME MEXaHU3MOB CEMAHTUYECKOM
LEepUBALMM NEKCUYECKMX CPEACTB (TPaHCTEPMMHOB), MCMOJMIb3YEMbIX MpPW OMNMca-
HUW ecTeCTBEHHOrO s13blKa, M306pa3nUTENbHOMO MCKYCCTBA, TaHLA M My3blk4. Ma-
TEpWaNoM UCCNEAO0BAHMUS NMOCAYKUIN HEMELKOS3bIYHbIE PELIEH3UM, CIELMANTbHbIE
CNIOBapU U HayyHble CTaTbW MO TEOPWUU UCKYCCTBA.

Knrouesvie cnoea: ceMaHTMYECKas AEPMBALIMS, CEMAHTUYECKMIA Nepexon, Me-
Tas3blK, TpaHCchep, TPAaHCTEPMUH
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THE DESCRIPTION OF LEXICAL AMBIGUITY
IN THE METALANGUAGE OF ART

Abstract. The study focuses on the interdisciplinary transfer of language - art
and is aimed at identifying the mechanisms of semantic derivation of lexical
means (transterms) used in the description of natural language, fine arts, dance
and music. The research material includes German-language reviews, special
dictionaries and scientific articles on art theory.

Keywords: semantic derivation, semantic shift, metalanguage, transfer,
transterm

MccnepoBaHve NOCBSLLEHO Pa3BUTUIO MHOMO3HAYHOCTU IEKCUYECKUX CPeACTB,
ynoTpebasieMbiX MO OTHOLIEHMIO K 53bIKY M MUCKYycCTBY. OCHOBOM AN CpaBHEHMUS
METan3blKOB OMUCAHMS eCTECTBEHHOrO $3blKa M UCKYCCTBA MOC/YXMIA CEMUOTU-
yeckas KOHLenuMs 0 3HaKOBOM XapaKTepe U CXOXeW KOMMYHUKATUBHOM (yHK-
LMK 3TUX SIBNIEHUI: U $3bIK, U UCKYCCTBO KOAMPYIOT OnpeneneHHoe cooblueHue
W nepeparT ero agpecary. Memasselk — §3blk «BTOPOro MOpsifKa», pesynsrat
«nepeBofa» COODOLWEHMS M3 OLHOM 3HAKOBOM CMCTEMbI HA €CTECTBEHHbIN A3bIK —
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BK/IOYAET Kak 006LeynoTpedbuTenbHyto, Tak U 0DOLLEHAYYHYIO NEKCUKY U TEPMUHO-
noruto [[BuwKanHu, 1983].

[lnsa nccnepoBaHus 6binv oToBpaHbl MpaHcmepMuHsl — eAMHULbI, 0bLime ans
JIMHTBUCTUKM, @ TaKXKE CMEXHbIX obnacTeii (PUTOPUKK, NUTEPaTypOBeLEHUS) U Me-
Tasn3blka MCKyccTBa. OCHOBHOE BHMMaHWe yaenseTcs MexaHM3MaM «rnepexopar
NEeKCMYeCKUX CpeacTB M3 OJHOr0 MeTas3blka B APYror. TakoM nepeHoc NeKCuku
B Apyryto chepy ynotpebneHus COOTBETCTBYET MAEE O mpaHcpepe Kak obMeHe
3HAHMAMM MeXAy Pa3HbIMU KyNbTypaMu, AUCKYpPCaMM U npodeccroHanbHbIMU
coobuwecrsamu [DeweHko, boyasep, 2016].

Mamepuan uccnedosarus COCTaBNAOT HEMELKOS3bIYHbIE pELEeH3uM, Crneuu-
anbHble SHUMKNOMNEAUM M CIOBApH, @ TaKXkKe HayyHble CTaTby MO UCTOPUM U Te-
OpUM UCKYCCTBA.

CeMaHTM4YeckMe MpoLecchl B MeTasi3blke MCKYCCTBA pacCMaTpUBAKOTCS B paM-
Kax cemaHmuyeckoli depusayuu, NpeacTaBasowein coboi AMHaMUYecKyo Moaenb
MHOr03Ha4YHOCTM, KOTOPas MO3BONSET y4ecTb M CI0BOOOPA30BaTeNbHbIM acnekT,
a TakXe NpuWBeYb JaHHble pa3HbIX UCTOPUYECKUX MEPUOLOB U BbISBUTb NMpoLLeC-
Cbl CneuManusaumMn unmn gecneunanmsaumun sHavenus. OnpeneneHHble cnocobbl
CEMaHTMYECKOr0 pa3BMTUS OMMUCHIBAKOTCS MOHATUEM ceMaHmuyeckuii nepexoo
[3anu3nak, 2006]. [TOMMMO CEMAHTMYECKOro aHanu3a, B UCCNefOoBaHUMMU Mpea-
MPUHMMAETCS MOMbITKA SIeKCUKOrpadmyeckoro OnMCcaHMs MHOTO3HAYHbIX TpaH-
CTEPMUHOB. « TeKy4eCTb rpaHuLbl» Mexay TEpPMUHONOTMYECKUM 1 0bLieynoTpebu-
TeNbHbIM 3HavYeHnaMu [Mockanbckas, 1980] no3sonser npeacTaBuUTb LENOCTHYIO
CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYpPY SIeKCEM, MPUHAANEXALLMX Pa3HbIM MeTas3blkaM M Tpa-
AMUMOHHO 0603Ha4YaeMbIX OMOHUMAMM.

CBs3b MexAay S3bIKOM M WMCKYCCTBOM MPOCNEXMBAETCSH C 3MOXMU AHTUYHOCTU
W MpeacTaBneHa TakUMW MOHATUAMM, KaK @uzypa, MOmug, mema, a TaKKe Ha-
3BaHUSMM TPOMOB (Memagopa, xuasMm, aHmume3a v Ap.), KOTOPble MOXHO CYM-
TaTb OOAHMMW M3 MepBbIX NPUMepPoB TpaHcdepa «A3blKk — McKyccTBo». OBMeH
MofOOHbIMU A3bIKOBBIMU CPEACTBAaMM MEXAY aHTUYHOM PUTOPWMKONM U Teopuen
MCKYCCTBA CTAHOBUTCS BO3MOXHbIM 6narogaps KOMMYHWMKATMBHOM (QYHKLUMK
nx 6a30BbIX e4MHUL, — CoBa M BM3yanbHoro obpasa. Tak, MCXOAHOE 3HayeHue
Figur (ot nam. figura — BHewWwHwWI BMA, 06pas) CBA3aHO C M300pa3uTenbHbIM UC-
kycctBoMm (Bildfigur, grofse Halbfigur der Venus), a mopdonoruyeckne aepusaThbl
figurativ v Figuration — c onpefeneHHbIM HanpaBieHNEM XUBONUCK — duUrypatu-
BM3MOM (figurative Bilder, abstrakte Figurationen). «JIMHrBUCTUYECKOE» 3HAYEHUE
NaTMHCKas nekcema figura npuobpeTaeT B TpakTatax no puTopuke (nat. figurae
verborum - cnoBecHble Gurypsbl, GUrypbl peuu), KoTopble nosaHee Obiiv nepese-
[leHbl Ha Apyrue eBponenckue asbiku (Sprachfiguren). Tak NponCcXoamT paclimpe-
HMe 3HaYeHus: n3obpaxeHue > GparMeHT peun. Ha ocHOBe 3TOro B AasibHeNLeM
HOpMUPYIOTCA «My3blKaNlbHOE» U «xopeorpaduyeckoe» 3HaYeHUs nekcembl Figur
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(Bassfiguren, Tanzfiguren, Figuren des Cha-Cha-Cha). 3T0 CTaHOBWUTCS BO3MOXHbIM
6narogaps AMHAMUYECKOM CYLLHOCTM peyn, My3blkM U TaHLa.

O6paTHbIii Mpouecc NPoOUCXOAWUT C PasBWUTUEM CEMAHTUKM nekceMbl Motiv,
npulleawen B HEMELKUIA A3blK B «MY3blKalbHOM» 3HAY€HUU U3 WUTANbSHCKOrO
(um. motivo - Menogmyeckas eaMHULA My3blKaAbHOTO MPOM3BEAEHMS) U 3a-
KpenuBLUENCS KakK TeEPMUH, 0603HayYas MefbYaillyl CMbICNIOBYIO eAMHULY Mpo-
U3BEAEHMS, COCTOALLYI0 U3 Heckonbkux uryp (Seufzermotiv, abwiirts steigende
Motive). MNo3gHee Motiv ucnonb3yeTcs B NMTEpaTypOBeLEeHMM Kak ba3oBas eau-
HMLA, BOKPYr KOTopown ctpoutcs Tema npowussenenus (Wolkenmotiv, Motiv des
Doppelgdngers), a 3aTeM 1 B n306pa3nTenbHOM UCKycCTBe (das Renaissance-Motiv
des ldndlichen Festes). B 3TOM cniyyae ceMaHTMKA C0Ba NPOXOAUT NYTb OT «AMHa-
MWKM» My3bIKaIbHOTrO hparMeHTa Yepes «MPOMEXYTOUHbIIA 3Tan®» UCMNOb30BaHMS
B /IMTEpaTypOBeLEHUM, OMUCHIBAIOLLEM NUTEPATYpy — MpeaMeT Kak AMHaMuue-
CKMM, TaK M 0bpasHbii. N 3TO 9BNSETCS OCHOBOWM ANS Mepexofa K «CTaTuKey,
T. €. U300paKeHM0. AHANOTUYHBIM NYTb OT «AMHAMMKU® K «CTaTUKE®» NMPOXKMBAET
n nekcema Thema (ot nam. Thema - npensoxeHWe, OCHOBHOE BbICKAa3blBAHME).
McxonHoe «MHIBUCTUYECKOEY 3HAaUYeHMe TpaHCHOPMMPYETCS B TEKCTAX O My3bIKe
n 0603HaYaeT cHayana MaBHbIMA rofaoc, a 3aTeM C pPa3BUTUEM MHCTPYMEHTasb-
HOW My3blKM — OCHOBHYIO MeNoguvi B npowusseneHuu (das zehntaktige Thema).
Mo OTHOWeHM K M306pa3uTeNibHOMY UCKYCCTBY Thema wCnonb3yetcs B nuTe-
paTypoBeAYeCcKOM CMbICe — KaK OCHOBHOM ctoxeT (klassische Bildthemen, die
Landschaft — das Thema der Impressionisten).
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KOHUENT «/II060Bb» B AHIJIMMCKOM NO3TUYECKOM AUCKYPCE
XVII-XX BEKOB

AHHOmauyus. B poknage paccMatpuBatoTca aBe necHu: Y. bpayHa XVII B. u I1. Mak-
KapTHM XX B., aHaIM3UPYIOTCS MHBapUaHTHble cocTaBaatowme koHuenTa JIIOBOBb
B @HIIMICKOM NupuKe. MIcnonb3oBaHbl MeToAbl OMUCAHUS U HEMOCPEeACTBEHHOIO
HabntogeHms. XX BEK pacKpenocTu/ YenoBeka B 3MOTUBHOW cdepe. o3t MoxeT
rOBOpPUTb OTKPOBEHHO O CBOEN NIOOBU, XEHLLMHA TOXE MOXET ObiTb CyObekToM
YYBCTB, @ He TONbKO OOBbEKTOM 060XaHMs. MoJa Ha «XONOAHbIV» KIACCULM3M
yCTynuna [opory «1aTMHOAMEPUKAHCKOM» YyBCTBEHHOCTU.

Kntoueesie cnoea: KOHLENT, MO3TUYECKUIA AUCKYPC, Nt06OBHAs IMPUKA, IMOTHB-
HOCTb, JIMHIBOKY/IbTYPO/IOTUS
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CONCEPT OF LOVE IN THE ENGLISH POETIC DISCOURSE
OF THE XVII-XX CENTURIES

Abstract. The article deals with two songs: one by William Browne in the XVlIth
century and the other by Paul McCartney in the XXth century. The author
analyses three hundred years’ invariant components of love concept in both
ballads typical of English love lyrics. Methods of description and observation
are used in the article. The XXth century liberated man in the emotive sphere.
The poet can speak more freely about love. Woman can also be the subject
of feelings, not only the object of worship. Cold classicism gave way to Latin
American sensuality.

Keywords: concept,poeticdiscourse,love lyrics,emotiveness,linguoculturology

Jlloboe xynoxecTBeHHOe MNPOM3BEAEHME BOCMPOM3BOAMT 3SMOLMOHASbHYHO
XU3Hb Yenoseka. [posBieHue, BbipaxxeHue 3MoLmit GOPMUPYIOTCA KYNbTYpoi Ha-
poAa Wiu OTAENbHOMO MPUBMAETMPOBAHHOMO COLMANbHOIO Kacca BHYTPU Hero, a
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KyNbTypa, B CBOK 04epeb, HAXOAUT OTPAXKEHUE B 13blKe. DMOLMKU KOHLLENTYaNU3u-
pytoTCS M BepHanM3npyoTCs B HaLUMOHANbHOM si3bike. [103T, XyA40XKHMK C 60/1bLLON
OYKBbI, B MOMEHT CO3[,aHUS MO3TUYECKOrO TEKCTA HEe CBOOOLEH OT 0OLLEeNpPUHATLIX
COLMOKYBTYPHbIX WABAOHOB M FNYOUMHHBIX MpenCTaBAeHUI HaLMKM O TOM, B Ka-
KOl MaHepe c/ienyeT Aenatb JOCTOSIHMEM MyBMKM CBOM Cyrybo YacTHbIe, IMYHbIe,
COKpOBEHHbIE YyBCTBa M MepexuBaHus. 06 3TOM MoiAeT peyb B UCCIEA0BAHUM,
KOTOpOe Npec/iieayeT CBOeW Le/blo U3Y4nTb MHBAPUAHTHbIE XapakTePUCTUKM KOH-
uenTta «1b0Bb» B aHMMICKOM noboHoM nupuke XVII-XX Bekos. B poknage
paccMoTpeHbl ABe necHu: Yunbama bpayHa XVII Beka u [Mona MakkapTHu XX Beka.

[insi BCex Hac A3blK — 3TO CaMblil K4YEN0BEYECKMIA» U3 BCEX YMCTBEHHbIX HaBbl-
KOB. Henb3si n3yyatb yenoseka 6e3 g3bika, a 93blk 6e3 yenoseka. C Tex nop Kak
Hayana hopMMpPOBATLCS HOBAsi aHTPOMOLLEHTPUYHAS IMHIBUCTUYECKAs Napagnurma,
JIMHIBUCTUYECKME TEOPUM HE MOTYT UFHOPUMPOBATb CHepy YEN0BEYECKUX IMOLMIA.
B coBpeMeHHOW NMHIBUCTMKE 3MOLMIA SMOLMOHASIbHBIE MEPEXMBAHUS PaccMaTpu-
BAKTCA KaK COLMANBbHO OCO3HaHHble M TMMM3MpoBaHHble [Laxosckui, 2008, c. 6].

MonbiTaeMcs YCTaHOBUTb B HUXKENPUBEAEHHbIX MNECHAX IMOLMOHANbHYI KOH-
CTaHTY, NPUCYLLYK aHMTUMICKOMY JIMHIBOKYNLTYPHOMY COOOLLECTBY HA MpOTSXKE-
HWK TPeX CTONETUM.

XVII XX
And | Love Her

For her gait if she be walking, 1 give her all my love,
Be she sitting | desire Thats all | do
For her state’s sake, and admire her And if you saw my love
For her wit if she be talking: You'd love her too
Gait and state and wit approve her; I love her
For which all and each I love her. She gives me everything
Be she sullen, | commend her And tenderly
For a modest; be she merry, The kiss my lover brings
For a kind one her prefer I. She brings to me
Briefly, everything doth lend her And | love her
So much grace and so approve her A love like ours
That for everything I love her Could never die

As long as |

Have you near me.

Bright are the stars that shine
Dark is the sky

| know this love of mine

Will never die

And | love her.

BblaeneHHoe XMPHbIM WPUGDTOM — 3TO NIEKCMKO-CEMAHTUYECKME Mepeceye-
HMs OBYX 3noX. Kak B1AHO, o6a nosTa N6t rnasamu, T. e. BU3yasbHblii 06pas
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BO3/10O/IEHHOM OYeHb BAaXXEH AN HUX, OHWM HAYMHAT C TENeCHOW NnpuBeKa-
TENIbHOCTU: NMOXOLKM (gait), cTaTHOCTU (State), nssuiectsa (grace), HO OTMeyalT
TaKXe XXMBOW YM, OCTpoyMUe (Wit) u HexXHocTb (tenderly). OTnnyme 3akntovaeTcs
B TOM, YTO TOT MAeanbHbIi 006pa3 KpacaBuLbl, KOTOPbIM Tak NMoapobHO pucyeT
Yunbsam bpayH, y lMona MakkapTHM BblpaXKeH NpefefibHO NaKOHWMYHO B ABYX
ctpoukax (And if you saw my love, you'd love her too). 06a nosta KASHyTCA B
BEYHOW Nt0OBK, NOTOMY YTO Apyrov UM He Hapo (I desire, | admire, | approve
her, | commend her, | prefer her, that for everything | love her) (I give her all my
love, I love her, A love like ours could never die, this love of mine will never die).
OcHoBHOE OTIMYMeE 3aKto4aeTca B ToM, yto B XVII Beke KeHLWuHe No3BoAsN0Ch
6bITb 06bEKTOM NO6BM, HO HE [03BONANOCH CaMOW pPacckasbiBaTb KOMY-1Mbo o
CBOMX NOBOBHbIX YYBCTBaX, 3TO 6bIN0 6bl HECKPOMHO. Elf paspelueHo KOKeTHM-
yaTb, KanpusHuyatb (be she sullen - be she merry). Bo BTopol nonosuHe XX
BEKa pa3peLlleHo roBopuTb 0 NoBBKU OTKPOBEHHO (She gives me everything and
tenderly, the kiss my lover brings, she brings to me). ChoBo «paBatb» (give) -
KJoYeBOe C/10BO AN9 KoHuenTa nwbemu XX Beka. JTa TPaguums BOCXOAMT K
Tpyny dpuxa ®pomma «McKyccTBO N06UTb», B KOTOPOM N0OOBb TPAKTYyeTCS Kak
CNocobHOCTb BpaTb M AaBaTb, pAaBHO3HAYHbIX MO LEHHOCTU ANS ABYX BNOONEH-
HbiX (I give her - she gives me). CTpouku Bright are the stars that shine, dark is
the sky — 310 oTcbinka K puMckomy noaty Karynny (cum semel occidit brevis lux,
nox est perpetua una dormienda...). Ctuxu Nona MakKapTHM NOAHbI 3pOTU3MA
B AyXe PUMCKMX NO3TOB 30/10TOr0 BeKa puMcKoW no3asuu (Katynna, OBuaus,
Mponepuwnq). Ctuxu Yunbama bpayHa HanucaHbl B 3N0OXy KnaccuumsMma. B Hux
LapsaT nponopums (CMHTaKCMYECKUi Napannenmsm u NoBTOpPbl) U rapMoHus: for
her gait / for her state’s sake, for her wit, for which all, for a modest, for a kind
one; if she be walking, be she sitting, if she be talking, be she sullen, be she merry.
Ham HeusBecTHa mMenoamsa necHu Yunbama bpayHa XVII Beka, 3aTo HECKONbKO
CNOB MOXHO CKasaTb 0 Menoamu necHu MNona MakkaptHu B XX Beke. ToT dakT,
YTO Ha NepefgHUN NNaH BbIXOAAT aKyCTUYECKMe TMTapbl B LOMOJIHEHWE K 3/ekK-
Tporutapam, npuaaet 6onblie AYLWEBHOro Tenna, 3HaYMMOoCTU U rny6uHsbl. [Jo
1964 ropa, korga Hbl1a HaNMCcaHa 3Ta NecHs, necHM buUTn3 MeHblue Bcero acco-
LMMPOBANUCL CO CJIOBOM HEXHOCTb. MMEHHO 3TUM CNOBOM MOXHO OMMCaTb 3Ty
BO34YLUHY, Muayto Bannany o nbsu, kotopyto [xoH JleHHOH BnocnencTsmm
OLEHMN TaK e BbICOKO, KaK ApYryto WNPOKO U3BECTHYIO necHio NMona MakkapT-
Hu «Yesterday». HekoTopble nccnegoBaTtenu TBopyecTsa butns Takxke otmeyaroT
B 3TOM MecHe NaTMHOaMepMKaHCKYH 4YyBCTBeHHOCTb [Davies, 2014, c. 70].
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BEPBA/IN3ALUNA UCKYCCTBA B NOJIMMOAANIbHbIX TEKCTAX

AHHOmayus. VlccnenoBaHve NOCBALLEHO M3ydeHUto crneundukn cpencts Bepba-
nvzaumm cdepbl M306pa3UTENIbHOMO MCKYCCTBA B CEMUMOTUYECKM Pa3HOPOLHbIX
TekcTax. Ha ™MaTepuane MCKycCTBOBeLYECKOM MOHOrpaduu, LOKYMEHTANbHOrO
dunbMa M KOMMKCA, TEMAaTUYECKM CBS3aHHbIX TBOPYECTBOM HEMELKKOro XyAOX-
HuKa anoxu Bo3poxpeHuns Anbbpexta [lopepa, BbIIBASETCS B3aMMOCBA3b MeXAY
TUMOM TEKCTa, TEKCTOBOM UHTEHLMEN U BbIOOPOM $I3bIKOBbIX CPEACTB €e peanu-
3auUMK. YCTaHABIMBAETCS CMCTEMHbIMA XapakTep MccaenyemMon cneundukn Kak Ha
NparMaTMyeckoMm, Tak U Ha S13bIkOBOM YpOBHE TEKCTOBOrO aHanM3a.
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ART VERBALIZATION IN POLYMODAL TEXTS

Abstract. The research highlights the specifics of the verbalization means in
semiotically diverse art discourse texts. The analysis was based on the material
of an art monography, a documentary and a comic book, all of which are
thematically related to the oeuvre of Albrecht Direr, a German Renaissance
painter. The results obtained allowed to determine a close connection between
the text type, the textual intention and the word choice to achieve the latter,
as well as the systematic character of the reviewed specifics based on the
pragmatic and language aspects.

Keywords: verbalization, creolized text, polymodal text, text type, Albrecht
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Bonpoc o ToM, Kak MOXHO nepefaTb XyLOXEeCTBEHHbI 06pa3 U3 XMBOMUCK B
TEKCT, T. €. 31eMeHTbl OHOM 3HAKOBOW CMCTEMbI MpW MOMOLLM 3NEMEHTOB APYruxX
3HAKOBbIX CMCTEM, CTAaHOBUTCS B COBPEMEHHOM MWPE, FAe pa3fnyiHble BUAbl UCKYC-
CTBa W pas/MyHble BMAbl TEKCTA NEpeneTaTcs U B3auMOAEWCTBYOT APYr C ApY-
rom, BCE 6onee akTyanbHbIM. B paMkax NMHIBUCTUYECKOM NPoBIEMATUKM BO3MOXHA
W Apyras NOCTaHOBKA AAHHOIO BOMPOCA, @ MMEHHO: Kakue KpUTEPUM OmnpenenstoT
Hanbonee nopxoasiume S3bIKOBble CPEACTBA AJIS ONMUCaHMUS chepbl MCKYCCTBA?

O6bekTMBHAs peanbHOCTb KaK 3MMUPUYECKUi hEHOMEH SBNSETCS MpeaMeToM
OMMUCaHMS BO MHOMMX TUMaX TEKCTOB, OTHOCALMXCS K PasfMyHbIM OMCKYpCaM W
dyHKUMOHanbHbIM cTunaMm [Brinker, 2010, c. 12]. CooTBeTCTBEHHO, TOYHOCTb NEKCHU-
YEeCKOW elMHMLLbI BbICTYMaeT He B KayeCTBe abCONOTHOMO MOHATHS, A IBNSIETCS OTHO-
CUTENbHbIM KAaYecTBOM C/10Ba, B3STOrO B OMpeaeNeHHOM KOHTEKCTE M 3aBUCALLEro OT
TEKCTOBOM MHTeHUMMW. [laHHOe uccnenoBaHue no3BonseT yrnybuTb NOHUMaHKe Toro,
KaKMMM CnocobamMm >KMBOMUCHbIM 06pa3 MOXeT ObITb MHTEPNPETUPOBAH M NepeaaH
B TEeKCTOBOM (hOopMe B 33aBMCMMOCTM OT OCHOBHOM Lenu, npecnefyemMoil aBTopoM
TekcTa. Llenb uccnenoBaHus 3akiouaeTcs B BbISIBNEHWUM CNieLMPUKM CPeacTs Bep-
6anu3aumnm, oNUCbIBaKOLLMX NMPOM3BEAEHMS MCKYCCTBA B PA3/IMUHBIX TUMAX TEKCTOB.

B kauectBe MaTepuana uccnenoBaHUS MOCAYXWAM TPU PA3NIUYHBIX UCTOYHM-
Ka, TeMaT4yeckn ob6befMHEHHbIX TBOPYECTBOM OLHOIO M3 BENMYaNLLUMX MAcTepoB
anoxu Bo3poxzaeHus, mactepa CeBepHoro PeHeccaHca Anbbpexta [diopepa, npesa-
CTaBNEHHOM B TPeX TUMax TeKCTa: B XyA0XECTBEHHOM KoMuKce «AnbbpexT diopep»
aBTopcTBa M. XopHkacn u b. EnnHl, B UcKyccTBOBEAYECKOM MOHOrpadum «Anbbpext
Niopep» U. K. 26epnsitHa u B jokyMeHTanbHOM dunbme «Anbbpext Oiopep - Cy-
nepseesga» ctyauu Terra X3.

[lns 6onee rny6okoro aHanM3a NpencTaBAeHHbIX Bbllle MCTOYHMKOB HEObX0oau-
MO pasrpaHWumTb MOHATUS MOAMMOAANBHOCTU U Kpeonu3auuu Tekctos. [onumo-
[ANbHOCTb — CMOCOBHOCTb COEAMHSATb B OAHOM TEKCTE 3HAKM Pa3HbIX CEMUOTUYE-
CKMUX U CEHCOPHbIX MIAHOB, B TO BPEMS KaK KPeoinM3MpOBaHHbIi MOHOMOAA/bHbIV
TeKCT 061afaeT OAHMM KaHaNOM KOMMYHMKALWMKU, HO BK/IKOYAET B cebs HeCKONbKO
CEMMOTMYECKMX CUCTEM.

XyA0XeCTBEHHbIN KOMMUKC «AnbbpexT [iopep» Kak MCTOYHMK Bepbanusaumu
npeacraBnseT coboi KpeonnsmMpoBaHHbIM TeKCT. [1og, KpeonnsmMpoBaHHbIM Tek-
CTOM MOHWMMAETCS HaluuMe B TeKCTe WMCTOYHMKA ABYX 3HAKOBbIX CUCTEM: Bep-
6anbHOM u HeBepbanbHoOW [AHMcuMoBa, 2003]. Cneunduka 3TOro TMMA TeKCTa
COCTOMT B CTPEMJIEHUM MAKCUMAJIBHO OKaTb NepenaBaemMyto MHOOPMALLMIO, BbINTH

1 Horncastle M., Yelin B. Albrecht Direr: Kunst-Comic. Miinchen : Prestel Verlag, 2011.

2 Eberlein J. K. Albrecht Direr. Reinbek bei Hamburg: Rowohlt Taschenbuch Verlag GmbH,
2011.

5 Albrecht Diirer - Superstar. Dokufilm von Terra X. URL: https://www.zdf.de/dokumenta-
tion/terra-x/albrecht-duerer-superstar-100.html (nata obpaiwenus: 02.09.2024).
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Ha COKpaLLEeHHbIM KoA 06LeHns, [OCTUYbL MPU NMOMOLLM BMAEOPSAa OYEBUAHOCTb
KOMMYHUWKATUBHOM CUTyaLMW U CO34aTb TakuM 0Opa3om nouBy ANg aKTyanusa-
UMM MHOroobpasHor OLEeHOYHO-MOAANbHOM cocTaBnsowen [Anuwerko, 2009,
€. 122]. JaHHbIN TE3UC NOATBEPXKAAETCA HANIMUMEM B TEKCTE MKOHWMYECKMX 3HAKOB
M 3HAKOB-WUHAEKCOB.

B xynoXecTBeHHOM KOMMKCE MPeBaNMPYHOT KOPOTKME, IKCMPECCMBHbIE Ppasbl
B paMKax BepbanbHOro CTuns, NakOHMYHO OMWUCbIBAOLLME NMPOU3BEAEHUS UCKYC-
CTBa M ynpollawlLme BOCnpuUsTHe:

Noch nie hat jemand die Natur so gemalt!
Erstaunlich!

70 CBSI3aHO C TEM, YTO LieNieBast ayauMTopus NPOU3BEAEHUS — AETU U NOLPOCT-
KM, @ OCHOBHas LleNb — pacluMpeHme ux obuiero Kpyrosopa.

B uckycctBoBenyeckor MoHorpadum «Anbbpext [iopep» W. K. 26epnsaitHa
KapTUHbI NpencTaBneHbl Haubonee [AeTasbHO, C YacCTbiM UCMOJNIb30BAHUEM Tep-
MWHOB (die Schraffuren, die Konturierung, die Inkunabel, der Kupferstich, der Holz-
schnitt, das (Euvre, das Ocker) U KOHCTPYKLMMI, COOTBETCTBYIOLLMX HOMUHANBHOMY
CTUNO, HanpuMmep:

Im Licht dieses Ereignisses sind die friihesten kilnstlerischen Zeugnisse Durers von
besonderem Interesse!.

MNMonobHble g93bIkoBble cpeacTBa Bepbanusaummn nofobpaHbl C y4eTom akage-
MWYECKOro MHTEpeca LieNeBoi ayanTopuM, KOTOPYH MpeacTaBasioT AMbo cneum-
anuCTbl B AaHHOW 061acTH, IM6GO peLmnmeHTbI, U3yYatoLiMe AaHHOE HanpaBieHue
npodeccoHanbHo. OTAnUYUTENbHOM 0CODEHHOCTBIO aHANM3MPYEMOr0 UCTOYHMKA
Bepbanusaummn sBnsetcs H60MbLIOE YUCNO 3aMMCTBOBAHMM, @ UMEHHO M3 dpaH-
LLy3CKOTO, aHTJIMMCKOrO U NAaTUHCKOTO A3biKoB. PeHOoMeH dpaHLy3CKMX 3auMCTBO-
BaHWI B MpPOM3BELEHUM MOXKET OblTb CBSA3AH CO CneuudrKon UCTOPUYECKOrO
pa3BuTMs cdepbl UCKYCCTBA; aHIMIACKME 3aMMCTBOBAHMUS SBNSIOTCS CPEACTBOM
A3bIKOBOM 3KOHOMMWM, @ NaTbiHb, SBMSSCb MO CEM AEHb S3bIKOM LEPKBU, CIYXKUT
Ana packpbiTna XpVICTl/IaHCKOl7I TEMATUKU B NMPOU3BEAEHUAX XYOOXHUKA:

...ihr an sich blauer Mantel changiert zu Griin?
...mit ihrer Suggestion einer (ibertriebenen perspektivischen Raumlichkeit...?

...die den “miles christianus” zu einem haufig dargestellten Bildthema machte*.

L Eberlein J.K.Albrecht Diirer. Reinbek bei Hamburg: Rowohlt Taschenbuch Verlag GmbH,
2011.C. 14.

2 Eberlein J. K. Albrecht Durer. 2011. C. 20.
> Eberlein J. K. Albrecht Durer. 2011. C. 34.
4 Eberlein J. K. Albrecht Diirer. 2011. C. 115.

257



B nokyMeHTanbHoM dunbme «Anbbpext Oiopep - Cynep3sesga» cryaum Ter-
ra X 06pa3HOCTb M IKCMPECCMBHOCTb MOBECTBOBAHMS NMPW ONUCAHWM KapTUH 06b-
eAMHEHA C TOYHOCTbIO (PAKTOB M CTAaTUCTUYECKMX AAHHbIX. [JaHHbIA TEKCTOBbIN
MCTOYHUK pacCUMTaH Ha Hanbosee LWMPOKYIO LLeNEBYIO ayaAUTOPUIO, YTO 0OBSACHS-
€T NoaobHYH TeHAEeHUMIO. [TpUBEAEHHbIE HUXE MPUMEPBI UANKOCTPUPYIOT Cpea-
CTBA BbIPAXKEHUS IKCNPECCUMN B AOKYMEHTANbHOM dubMe:

Die Angste der Menschen als Psychothriller.
Ein unglaublich empfindliches Stlick auf Papier.

Mo uTtoram muccnegoBaHMs HeOHXOOMMO OTMETUTb, YTO Cneumduka cpeacts
Bepbanu3aLMmM B KaXKAOM TUMEe TEeKCTa CUMCTEMHA, MPOC/EXMBAETCA Ha pasHbIX
A3bIKOBbIX YPOBHSIX, @ TakXe 0OYC/0BMBAET COAepXaTenbHble U CTPYKTYpHble
0COBEHHOCTM KaXAoro Tuna Tekcra. Kak cnencreue, pesynbTaToM MUCCIenoBaHus
CNYXKWUT TE3UC O HEOOXOAMMOCTM yveTa KakK $3bIKOBbIX, TaK M MparMaTMyecKmx
acneKkToB TEKCTA MPU NPOBELEHUM TEKCTOBOTO aHaniu3a.
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DER ANIMATIONSFILM
FUR KINDER ALS RAUM FUR EMOTIONSTRANSFER
(am Beispiel des Deutschsprachigen Films mit Audiodeskription
.Die Olchis - willkommen in Schmuddelfing”)

Zusammenfassung. Der Beitrag befasst sich mit der Analyse von Audiodeskrip-
tionstexten des deutschen Animationsfilms ,Die Olchis - Willkommen in
Schmuddelfing® fiir die Kinder mit Sehbeeintrachtigungen. Der Filmtext wird
als Form des semiotischen Systems betrachtet, in dem emotive Bedeutungen
auf verbaler und nonverbaler Ebene konstruiert werden. Als Ergebnis werden
sprachliche Transfermittel von Grundemotionen systematisiert. Es wurde fest-
gestellt, dass wegen der kognitiv-sensorischen Wahrnehmungsbesonderheiten
der blinden und sehbehinderten Kinder diejenigen emotiven Kineme zum Ein-
satz kommen, die eine Emotion direkt nennen und eindeutig zu interpretieren
sind.

Schliisselworter: Grundemotion, Audiodeskription, Filmtext, Animationsfilm,
Emotiv, emotives Kinem
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CHILDREN’S ANIMATED FILM
AS THE FIELD OF THE TRANSFER OF EMOTIONS
(based on the material of the German-language film
with audio description “Die Olchis - willkommen in Schmuddelfing”)

Abstract. The article deals with the analysis of audio description texts of the
German animated film “Die Olchis - Willkommen in Schmuddelfing” for children
with visual impairments. The film text is considered as a form of semiotic
system in which emotive meanings are formed on verbal and non-verbal levels.
As a result, linguistic means of transferring basic emotions are outlined. It was
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found that emotive kinemes directly name an emotion due to the cognitive-
sensory characteristics of the blind and visually impaired children.

Keywords: basic emotion, audio description, film text, animated film, emotive,
emotive kineme

Im Prozess von Sozialisation und Enkulturation erwerben die Kinder neues
Wissen uber die Welt und deren Werte sowie uber Traditionen und Moralvor-
stellungen ihrer Kultur, indem sie Marchen lesen und sich Animationsfilme an-
sehen, die erzieherisch wirken und die Botschaft des Werks nicht zuletzt durch
emotionale Kraft vermitteln. Der konventionelle Animationsfilm verfligt Uber
einen lebendigen und intensiven visuellen Stil, der mit Farben, Spezialeffek-
ten, Kulissen und Kostlimen eine magische und aufregende Atmosphare der
abgebildeten oder neu erschaffenen Welt herstellt [AHuwweHKO, MenunkaH, 2024,
c. 1520]. Die in den Filmtext integrierten Zeichen und Symbole, Elemente un-
terschiedlicher semiotischer Systeme, schaffen einen besonderen emotionalen
Hintergrund, die den Animationsfilm als Filmgenre auszeichnen.

FUr die jungen Zuschauer mit Sehbeeintrachtigungen werden die Anima-
tionsfilme mit Audiokommentaren versehen, damit sehbehinderte und blinde
Rezipienten den Filmtext inhaltsvoll wahrnehmen kénnten. So erfolgt die In-
tegration von visuellen Vorgangen, Musik, diegetischen und nichtdiegetischen
Gerauschen, Dialogen von Protagonist Innen und Stimme der Audiodeskription-
Autorinnen bei dem rein auditiven Input. Diese Bestandteile beeinflussen die
Aufmerksamkeit von Rezipienten, ,bei der unterschieden wird zwischen bimo-
daler geteilter Aufmerksamkeit (Informationsverarbeitung und -integration aus
beiden Kanalen) und bimodaler selektiver Aufmerksamkeit (Informationsverar-
beitung vornehmlich aus einem Kanal)“ [Tardel, Hansen-Schirra, 2023, S. 75].

Das Ziel der Untersuchung besteht darin, pragmalinguistische Besonder-
heiten der Animationsfilme zu analysieren und sprachliche Transfermittel von
emotiven Bedeutungen in den Audiodeskriptionstexten zu den Animationsfil-
men zu systematisieren.

In einem Animationsfilm erfolgt die Interaktion der semiotischen Systeme,
um gewisse Atmosphare zu schaffen und emotionale Zustande der Haupt- und
Nebenprotagonisten wie ihre Gestik, Mimik, ihr taktiles Verhalten und ihre Po-
sition im Raum widerzugeben. Dabei dient der Audiokommentar als Hilfskanal,
durch den relevante, im Originalfilm ausschliefdlich visuelle Informationen de-
skriptiv vermittelt werden, und erflllt eine kompensatorische Funktion [AHu-
weHko, 2020, c. 18]. Die in einem Filmtext vermittelten Bedeutungen sollten
nicht nur vom Standpunkt der Sprache, sondern auch anderer Modi (Ton und
Bild) interpretiert werden, die an der Bildung eines semiotisch heterogenen
Textes als Ganzes beteiligt sind, namlich ,eines Textes, dessen Bedeutung durch
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mehr als einen semiotischen Code realisiert wird” [Kress, van Leeuwen, 1996,
S. 183].
Als Untersuchungsstoff wurde der deutschsprachige Animationsfilm ,Die Ol-
chis - Willkommen in Schmuddelfing” (2021) ausgewahlt, der eine Verfilmung
der Kinderbuchreihe ,Die Olchis“ des deutschen Kiinstlers und Kinderbuchau-
tors Erhard Dietl darstellt.
Der Animationsfilm bringt aktuelle Umweltthemen zur Sprache. So verkor-
pern die Protagonistinnen das Konzept ,Zero Waste®, das auf der Bewahrung
aller Ressourcen durch verantwortungsvolle Produktion und Konsum sowie der
Minimierung von Mdall und Abfallen durch Recycling und Wiederverwendung
von Gegenstanden basiert, um die Grundsatze der Umweltfreundlichkeit fur die
jungen Zuschauern an einem Beispiel zu zeigen.
Aus der Analyse des Animationsfilms Lasst sich die Bilanz ziehen, dass in den
Audiodeskriptionstexten diejenige Emotion aktualisiert wird, die den jungen
Rezipienten vertraut ist, was es ermadglicht, den emotionalen Inhalt eindeutig
zu entschlusseln.
Der explizierte Transfer von Grundemotionen im Audiodeskriptionstext
erfolgt deskriptiv nach dem Modell ,Pradikat + (partizipiales) Adjektiv‘ oder
,Pradikat + Adverb der Art und Weise":
1. Opa geht an die Menschen zu. Panisch fliichten die Leute in ein gelbes
Haus am Platz. - Manifestation der Grundemotion ,Angst®;

2. Max Mutter steht an der Treppe und lauscht zufrieden. — Manifestation der
Grundemotion ,Freude”.
Die nachste Besonderheit besteht darin, dass in den Audiodeskriptions-
texten kurze Satze nach dem Modell ,Subjekt + Pradikat” oder ,Subjekt
+ sein + Adjektiv® zum Einsatz kommen, in denen die zu manifestierende
Emotion direkt benannt wird, was auf den Zeitmangel in den Pausen
zwischen den Dialogen zurlickzuflihren ist:

3. Max griibelt. - Manifestation der Grundemotion ,Traurigkeit;

4. Olchi-Oma ist verwundert. - Manifestation der Grundemotion ,Uberra-

schung”.

Es muss darauf hingewiesen werden, dass Animationsfilme bzw.
Audiokommentare die kognitiv-sensorischen Wahrnehmungsbesonderheiten
der Kinder mit Sehbeeintrachtigungen berlicksichtigen, was ermdglicht, fast alle
Grundemotionen und ihre Realisierungsformen (Interesse, Uberraschung, Freude,
Angst, Traurigkeit, Arger und Scham) eindeutig zu erkennen. Die Audiodeskription-
Autorlnnen versuchen also ein vielschichtiges Emotionsspektrum der
Geflihlswelt eines Kindes anzupassen, indem die Eigenschaften der Stimme
der Audiodeskription-Autorlnnen die Aufmerksamkeit der jungen Zuschauer
steuern.
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AHUMANN3MbI-HEONIOTU3Mbl B MEAUNHOM AUCKYPCE

AHHOmayus. VI3MeHeHus, npoucxoasauime B 3Moxy rnobanusauuu, HaxomasaTt oT-
paXKeHWe B NEeKCMYECKOM CTpoe a3blka. [laHHas cTaTbsl MOCBALLEHA aHMMaNuU3-
MaM-HeonorM3mMaMm, peanusylolmM CBOM KOHHOTATWMBHbIA MOTEHUMAN B Meauid-
HOM AWCKYpCe, @ UMEHHO — B peKNaMHbIX TeKCTax, 6norax u mMemax. [MaBHas
LeNb MCCIef0BaHMS 3aK/IYAETCA B BbISBIEHUM U CUCTEMATU3ALUM HEMELKMX
HEeOsI0rM3MOB, CEMAHTMKA KOTOPbIX CBSA3AHA C MUPOM XXMBOTHbIX, M UX MparMaTu-
Yyecknx QyHKuun. OCHOBOM MCCNenoBaHUA NOCAYXMAM 22 npumepa ynotpebne-
HMS 300HUMOB B TEKCTaX HEMELKOTO MHTEPHET-MPOCTPAHCTBA.

Knioueswie cnoea: 300HMM, aHMUMANU3M, peknama, bnor, Mem, AMCKypc, npar-
MaTuyeckas QyHKLMUS
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ANIMALISMS-NEOLOGISMS IN MEDIA DISCOURSE

Abstract. The changes taking place in the era of globalization are reflected in
the lexical structure of the language. This article is devoted to animalisms-
neologisms that realize their connotative potential in media discourse, namely,
in advertising texts, blogs and memes. The main purpose of the study is to
identify and systematize German neologisms, the semantics of which are related
to the animal world, and their pragmatic functions. The research was based on
22 examples of the use of zoonyms in the texts of the German Internet space.

Keywords: zoonym, animalism, advertising, blog, meme, discourse, pragmatic
function

B coBpeMeHHOM 00LLeCcTBE MPOUCXOAAT U3MEHEHMS, CBSA3aHHbIE C Mepeoc-
MbIC/IEHUEM OTHOLLEHMSI YENOBEKA K XKMBOTHbIM, YTO HAXOAMUT OTPAXKEHME B A3bIKE
[babaesa, 2023, c. 30]. 310 nposBnseTcs B 06pa3oBaHUM HOBbIX CNOB, COYETAHUA
aHMMAaNIM3MOB M HOBbIX KOHTEKCTOB.

MenuniHbIA OMCKYPC 0COBEHHO HArNsSAHO AEMOHCTpUpYeT ynotpebneHue u
KOHHOTATMBHbIN MOTEHLMAN aHMMANU3MOB-HEONOrM3MOB B TaKMX TEKCTaX, Kak
6n0or, MeM, MHTEpHET-peKaMma.
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B xome uccnenoBaHua 6bliM M3ydeHbl 610MM, NOCBSILLEHHbIE XMBOTHbBIM, U
6noru, Begywmnecs oT UMEHWM XMBOTHbIX. BIOrM 0 XXMBOTHbLIX MOCBSILLEHbI YXOL4Y
33 XXMBOTHbIMM U MpaBuiaM obecrneyveHuns Ang HUX KoMbOpPTHONM cpenbl. Hanpu-
Mep, B 651ore 0 kowkax «FENSTERKATZEN» 6b1i1M BbIiBNEHbI Takue NeKCM4eckme
eIUHULbI, KaK:

e Katzenbaum (korteTouka);

e Katzenbett (nexxaHka Ans KOLWIKK);

e Kratzbaum (korteTouka);

e Fensterliege fur Katzen (cneumanbHas nexxaHka Ha NOAOKOHHMKE AN KOLIEK);
e Katzenerndhrung (nutaHue ong Kowek);

e Katzenversicherung (cTpaxoBka A/l KOLIEK);

e Katzenkunst (MCKycCcTBO Onsi KOLWeK);

e Katzenimpfass (npvBMBKa Ans KOLIKW);

e Fressverhalten (nuweBoe noBeaeHWe Koluek)

BoO3HWKHOBEHME AaHHbIX NIEKCUYECKMX eAMHUL, 0OYC/I0BNIEHO TEM, YTO OTHO-
LeHMe YenoBeka K XXMBOTHbIM CTaNo cepbe3Hee, MPOUCXOAUT «OYeNoBEYUBAHMEN
KMBOTHbIX.

Cnenytowmii 6n0r, KOTOPBLIM NPUBMEK Halle BHMMAHWE, — 3TO 67101, NOCBALLEH-
HbIM MPYCCKMM LWnuuaM. HeMubl Takxke HasblBalOT AaHHYK nopoay Modehund
(MoOHas cobaka). «O4yenoBevmnBaHme» cobaku B AaHHOM Bnore nposBnseTcs ue-
pe3 npunucaHHble en YenoBeveckne KavectBa (Treue - sepHocms, Anhdnglich-
keit - npussizaHHocms, Hausgenosse - coced no domy, Intelligenz — ymcmeeHHsle
cnocobHocmu, Selbstbewusstsein - ysepeHHocmeb & cebe, wahlerisch — pa3bop4u-
8bill) M PyHKumn (Wichter — oxpaHHuk, Hiiter — cmopox, Artist — apmucm, Clown -
K/10yH)?.

B kauectBe npumepa BTOpOro Tvna 6aora 6bin paccMoTpeH 6nor, Beaywmincs
OT UMEHM Tpex KOTOB, MyTeLLeCcTBYIOLLMX No MUpY. B xone nccnenoBaHus naHHoro
TMNa TeKCTa Halle BHUMaHWe MPUBNEKNN Ceaylolme CUHOHUMBI K coBy «die
Katze»: Abenteuerkatzen (kowku — uckamenu npukardeHuti), Samtpfoten (nywu-
cmelie nanku), Sofaléwen (OuseaHHeie 168bl). Ha Haw B3rnsg, AaHHbIE CNOBA MMEKT
KoMuueckui 3ddekT n cnocobHbl NpobyauTb y YnuTaTenst TONbKO MO3UTUBHbIE U
Tennble YyBCTBA K XXMBOTHbIM. A BOT TepMuH Katzenpersonal Ha060pOT oTpaxaeT
B3N8, M OLLEHKY YenoBeka rnasaMu XMBOTHOTO?.

1 Der Katzenblog fiir Anfanger. URL: https://www.fensterkatzen.de/ (nata obpalieHus:
28.08.2024).

2 Dog Blog «Preufenspitz». URL: https://www.preussenspitz.de/dog-blog/ (paTa
obpauterus: 25.08.2024).

3 Katze mit in den Urlaub nehmen- unsere Routine & Update zur Katzentasche. URL:
https://blogkatzen.de/ (nata obpaweHus: 24.08.2024).
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PeknamHble TeKCTbl Kak 4acTb MeAMMHOrO AMCKypCa MpeacTaBasioT coboit
JIMHTBOKYNBTYPHbIA (EHOMEH, pernpe3eHTUPYIOWMIA CUCTEMY LeHHOCTel oblLue-
ctBa. OHM BAMSIOT Ha YenoBeYeckme YyBCTBA M IMOLMM C NOMOLLBI0 BepHanbHbIX
n HeBepbanbHbIX CpeacTs KoMMyHukauuu [KOcynosa, 2023, c. 509].

B pesynbtate nepeocMbICNEHUS OTHOLUIEHUS YENOBEKA K XXMBOTHbIM, TEKCTbI
peknam B ceTu VIHTepHeT TakXe HamoJHUIMUCb HOBbIMM TepMmMHaMu. Hanpumep,
usyyas cant FASHION UNITED, Mbl CTONKHYAUCb C TEM, YTO Takne BpeHabl, Kak
Hunkemoller, H&M, River Island, Primark, Hema, Ralph Lauren, ctanu Bbinyckatb
NIMHENKN ofexAabl U akceccyapoB ans cobak (ganze Linie von Hundebekleidung
und Accessoires). A caMO OTBETBNIEHME B MOAe MONy4nno HasBaHue «Haustiere-
mode». B cBS3M C 3TUM peknamHbIii TEKCT B 06/1aCTU MOAbl HAaMOMHEH TaKUMMU
CI0BAMMU, Kak:

e ein Instagram-Hund (MHcTarpam-cobaka);

¢ Polo Dog Couture (nono ans cobak ot KyTop);

¢ Kleidung fur Hunde und Katzen (ogexaa ans cobak u Kowek);

e Modemarkt flir Haustiere (pbIHOK MOAHOM OAEXAbl AN LOMALIHUX XXMBOTHbIX);
¢ Hunde-Couture (cobaubsi Moaa OT KyTOp);

e Influencer-Hund (cobaka, BAMsioLWas Ha MHAYCTPUIO MOLbI)L.

He MeHee uMHTepecHOM oka3anacb pekfiama «kowauybero kade» (Katzencafé),
dULWKOM KOTOPOro CTaso Hanuuue Koleyek. [loMuMo Toro, 4To NOCETUTENN MpPU-
XOAST HaCNagMTbCs BKYCHOWM efloi, OHM TakXe MOryT MornagmMTb M mourpatb C
KoLlleykaMu, KoTopble TaM XUBYT. [axe cnoraH y kade 3By4MT Kak «Menschen
und Tieren gehdren zusammen», 4TO B NepeBofe 03HavaeT «J/110an U KMBOTHbIE
co3faHbl Apyr ANs Apyras?.

Cnenyowmii TMN TEKCTa, KOTOPbIM Obln pacCMOTpEH, — 3TO MeM. JaHHbIV XaHp
NeroK A 4YenoBeyeckoro BOCNpuaTMS Bnarofaps TakuM CBOMM KayecTBaM, Kak
MHTEPAKTUBHOCTb, HArNSAHOCTb U KPAaCOYHOCTb, KOTOpble 06yCi0BeHbl rpaduye-
CKMM KOMTOHEHTOM. MHTEpPHET-MeM TaKxe MacCOBO OPUEHTUPOBAH, T. €. aApeco-
BaH 60/bWOMY KOIMYECTBY NIOAEN.

NHTepHeT-MeMbl NpeacTaBnsoT cO60M HOBble HEOObIYHbIE KOHTEKCTbI, B KO-
TOPbIX YyNOTPebASATCS aHUMaNM3Mbl, U TEM CaMbIM CO3[4AETCS KOMUYECKUR 3¢-
dekT. Hanbonee ynotpebuTenbHbIMU CHOXETAMU SIBASKOTCS MEMbl, B KOTOPbIX OT
MMEHMU XXMBOTHbIX BbICKA3bIBAETCS OMNpeAeNieHHas MbIC/b, KOTOPAask COOTHOCUTCS
¢ yenosekoM. Hanpumep, Tekct «Das ist Karl. Karl ist traurig, weil die anderen
Pinguine herausgefunden haben, dass er doch kein Pinguin ist...» Bblgaetcs

1 FASHION UNITED. URL: https://fashionunited.de/nachrichten/mode/haustiermode-ein-
neuer-markt-fuer-die-modeindustrie/2020101637475 (pata obpauienus: 29.08.2024).

2 Berlins erstes Katzencafé. URL: http://peepeeskatzencafe.de/ (mata obpalyeHus:
28.08.2024).
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33 MbIC/Ib KOTa, KOTOPbIA M300paXKeH Ha PUCYHKE, HO PELMUMNMUEHT MOHUMAET, YTo
3Ta CUTyauMs HAMpsIMyK CBA3aHa C YenoBevyeckuM nosegeHueM. MIMeHHO 3To U
MOXET OblTb UCTOYHMKOM KOMM3Ma.

TaknuM 06pa3oM, B MeamMaTeKCTax aHMManu3Mbl NpeacTaBaaoT coboi HoBble
cnosa (Katzenversicherung), HeobbluHble codveTanusa (Kleidung fir Hunde und
Katzen), a Takxe peanu3aLuio CBOEW CEMAHTUKM B HOBbIX KOHTEKCTaX (peknama,
MeMbl, 6110r1). OTO CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO XKMBOTHbIE 3aHMMAIOT BCE HGonee
BA)XHOE MECTO B XXM3HEHHOM MPOCTPAHCTBE YenoBeKa.
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OCOBEHHOCTU PEYEBOIO MOBEAEHUA
B CUTYALMU HAYYHOW MONEMUKMU

AHHOmauyus. B cratbe npencraBneHbl pe3ynbraTtbl UCCIE40BAaHUA pedeBOoro no-
BeAEHNA Cy6b6KTa AHIMNOA3bIYHON0O HAY4YHOro AMCKYpcCa B CUTYaUuUU NONEMUKU.
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SPECIFICS OF SPEECH BEHAVIOR
IN A SITUATION OF SCIENTIFIC POLEMIC

Abstract. The article presents the results of the speech behavior study in a
situation of polemic by the example of English scientific discourse. The tactics
and techniques used by the addressee when expressing an alternative opinion
are described. The linguistic means of their embodiment are defined. It has
been established that in case of divergence of views writers tend to undertake
similar speech actions. Models of speech behavior are given.

Keywords: scientific discourse, speech behavior, polemic, objection, strategy,
tactic

B npouecce HayyHOM KOMMYHMKALMM YYEHblE HE TOJIbKO OOMEHMBAKTCS UH-
dopMaLMeit 0 Hay4YHbIX OTKPbITUSX, HO U MOABEPraloT CYLLECTBYHOLLME MONOXKe-
HWS KpUTMYeckoMy ocMbicneHuto [ConoBbeBa, 2015]. PesynbtatoM KpuUTUYECKOro
OCMbIC/IEHUSI MOXET CTaTb HernpuHsSTME CyObEKTOM BbICKa3aHHOM paHee TOYKM
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3peHus U XKenaHue BO3pasuTb OMNMOHEHTY-UCCNEeR0BATENIO, YTO HAXOAWT CBOE Bbl-
paXkeHWe B MONEMMYECKUX BbICKa3biBaHMSAX. TakMM 06pa3oM, KOMMYHUKATUBHOE
HaMepeHWe y4eHOro B CUTYaL MK MONEMUKM MOXKHO ONpeaeNnuTb CleayLmm ob-
pa3oM: BbICKa3aTb BO3paXKeHMe NMPOTUB HACTOSLLErO 3HAHMS U NPEAIOXKUTb aNb-
TepHaTMBHbIN, Bonee NpaBubHbBIA MO MHEHUIO aapecaHTa Hay4Hbl B3rnan Ha
CYLLECTBYHOLLEE MOSIOXKEHUE BELLEN C LieNbl0 U3MEHUTb MHEHME afpecaTa O HeM.

AHanu3 dparMeHTOB Hay4HbIX TEKCTOB, B KOTOPbIX Bepbanu3yeTcs nNpoTuBO-
MONOXHOE U / MU anbTePHATUBHOE MHEHME, MOKA3a, YTo B CMTYALMM NMONEMUKM
aApecaHT peanusyeT cmpamezuio 803paxceHus. HecMoTps Ha To, YTo AN peanu-
3aUMU JAHHOTO KOMMYHWMKATMBHOIO HAaMePeHWs B AHIIMIACKOM S3blKe MMETCS
crneumanm3npoBaHHble A3blIKOBble CpeacTBa (to disagree — He coenawamscs, 803-
paxams, to argue — cnopums, 803paxams, to reject — ompuyams, onpogepaame, to
object - 8o3paxames v Ap.), B aHINOA3bIMHOW HAYYHOM KOMMYHMKALMKW BO3paxe-
HWe KpakHe pefKo nepeaaeTcs MOCPeACcTBOM KOHCTPYKLMMA, COAEPXKALLMX AaHHble
rnaronbl B nepdopMaTMBHOM ynoTpebneHnn. Yalle Bcero npoTMBOMNOCTaBNEHNE
COOCTBEHHOrO MHEHMS YYXKOMY BbIpaXKaeTCs Yepe3 OLLeHKY roBOPALMM NO3ULMK
onnoHeHTa. OueHKa B HAay4YHOM TeKCTe MMeeT OOMbLUYI0 3HAYMMOCTb, NOCKOb-
Ky npoLecc BblpabOTKM HOBbIX TEOpPUIA HEBO3MOXeH Oe3 OLEeHKM MMEILerocs
3HaHMS 1M 0OHapyxeHuns HepocTaTkoB [JaHunesckas, 2006]. Tak, B Hay4HbIX Npo-
M3BEAEHUSX MAKMUKA OUEHUBAHUs BbICTYMaeT UMMIULMTHBIM CnocoboM Bbipa-
YKEHWS BO3PAXEHWUS WM peanusyeTcs Yepes npueM 3KCNAUKayuu ompuyamensHoli
Xapakmepucmuku o6bekma. JINHIBUCTUHECKUMU CPeACTBaMM peanm3aumm AaHHO-
ro npuema BbICTYMAKT OTPULLIATENBHO OLEHOYHbIE efUHMLbI, @ TaKXKe HeWTpab-
Hble B OLEHOYHOM M/aHe S3blKOBble eAuHMLbI, NpuobpeTatolme OLEHOYHOCTb
noj, BO3LEMCTBMEM KOHTEKCTA, HAaNnpuMep: incorrect — HegepHbill; false — nomHeIl;
Wwrong — HenpasusbHeil; untrue — J0HHbIL, HEUCMUHHbIL, erroneous — owuboYHebIl;
error — owubka; mistake — o wubka; unreliable — HeHadexHsoili v Ap.

[pyrot 4actow TaKTUKOM, peanusytollen CTpaTernto BO3paXKeHUs B CUTya-
UMM HAYy4YHOM MONEMUKM, ABNSETCS MAKMUKA COMHEHUS, KOTLa aBTOp BblpaXaeT
COMHEHME B WCTMHHOCTWM Hay4HbIX B3rNNLOB MCCNeAO0BaTeNeN-ONMNOHEHTOB, TeM
CaMblM MMNAMLMPYS BO3paxeHWe NpoTuB ux He3owmnboyHoctn. COMHEHUE Bbl-
pa)kaeTcs B aHIMOA3bIY4HOM HAYYHOM AUCKYpCe NEKCUMYECKMMU efuHMLAMK C Cce-
MaHTUKOM COMHEHUS (to doubt — nodsepeams comHeHuro, doubtful - comHUmMens-
HbIl, to question — cmasumes nNod COMHeHUE W Ap.) 1 NpeankKaTaMu BO3MOXHOCTU
(perhaps — so3moxHoO, possibly — eo3moxHo, unlikely — manoseposmHo, hardly -
8psi0 U U Ap.).

Bo3spaxeHne MoxeT ObiTb AOHECEHO L0 ajpecata Mpu MOMOLLM mMaKkmuku
CpasHeHus, 3aK/KYaKoLLENCs B TOM, YTO aBTOP NMPOTMBOMOCTABASET HOBOE 3Ha-
HWEe CTapoMy, YTOObl NOAYEPKHYTb JOCTOMHCTBA HOBOTO M MOCESTb COMHEHUS B
00beKTUBHOCTM CTaporo. B aHros3bl4HOM HAay4YHOM AMCKYypCe TaKTMKa CpaBHe-
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HUS 0OBEKTUBUPYETCS NEKCUMYECKUMU eanHuuamu different — dpyeod, omauyHeil;
to differ - omauyamscs v npunaraTenbHbiMU B GOPMeE CPaBHUTENbHOM CTEMEHMU,
a TaKXKe MposBASeTcs B onno3uumax «bonblue / MeHblle — more / less», «paHb-
we / cenyac», KCBOM / YyKOW», KOHCTPYKUMSX C although - xoms, but - Ho.

MTOMMMO OCHOBHOW WHTEHLUMM — BbIpa3uUTb BO3PaXEHWE, B WINOKYTUBHYIO
CTPYKTYpY NONEMUYECKOTO BbICKA3bIBAHWS BXOLMT LOMONHUTENbHAS LEeNb: OCyLle-
CTBUTb A3bIKOBYK peann3aumio KOMMYHMKATUMBHOM Llenu Takum obpasom, YTobbl
TOHaNbHOCTb OOLLEHMS COOTBETCTBOBAsA HOpPMaM OxuAaaHus agpecata. Crpare-
rmyeckas Lefb BTOPOro nopsaka MoXeT ObiTb LOCTUrHYTa NMpU NOMOLUM makmu-
Ku eexuiugocmu. B xone aHanm3a aHros3bIYHbIX HaYYHbIX NPOU3BeneHui Bbiio
YCTaHOB/EHO, YTO ANS COOMOLEHMS COLMANbHOTO PaBHOBECMS B «/IMKOYLLEM-
NAKOLWEN» CUTYaUUM MNONEMUKM afpecaHTbl NPeanpuUHUMAIOT CXOXWe peyeBble
[LefiCTBMS, KOTOPble, HA OCHOBAHWM UX QYHKLUMK, Mbl 0ObeOMHMIN B Cleaytolime
rpynmnbl: makmu4ecKue npuemMsl CMi24eHUss U1 makmuyeckue npuemel popmuposa-
HUSI NOJIOHUME/IbHO20 3MOULUOHAIbHO20 Hacmpos. BoioeneHsl cnepyowme npue-
Mbl CMSITYEHUSI: «CYOLEKTUBALMS OLLEHKM®, KBbIPAXKEHUE COMHEHUS», KCMELLEHME
AKLLEHTa», KKOCBEHHOE BbIPAXKEHWE MHEHUSA», KPEKOMEHOALMS», KCOXKANEHUEY,
«onpaBAaHue», «KyKIoHeHMe OT cobCcTBeHHOM oueHku». K rpynne npuemos dop-
MWPOBaHMWS MONOXKUTENBHOTO 3MOLMOHANIBHOTO HACTPOSi OTHECEHbI MPUEM KKOM-
NAMMEHTUPOBAHUEY U NPUEM «MPOSIBIEHUE YBAKEHUSY.

MpoBeneHHbIN aHanu3 nokasas, 4To B CUTyaLMK, KOTAA YHaCTHUK 0OLLEHUS Bbl-
HY>XAEH COBEpLUMTb IMKOYTpoXatoLee AeiCTBue, OH, KaK NpaBuno, MHbopmupyeT
agpecata O NMPUYMHAX CBOEro HeKOOMepaTUMBHOrO MoBeneHws, npuberas K npu-
BEAEHUIO 0ObACHEHWM M O0Ka3aTenbcTs. [JaHHbIM GaKT No3BONSET HaM BblAENUTb
mMakmuky apayMeHmauyuu Kak OfHO U3 peyeBbIX AeWCTBUIA, CNOCOBCTBYHOLWMX pea-
nn3aumn rmobanbHoM KOMMYHUKATUBHOM Lenw. BeisBneHHble npuMepbl obpaleHms
appecaHTa K apryMeHTauuu CBUAETENbCTBYIOT O TOM, YTO 0BOCHOBAHME HAYYHbIX
naen SBNSeTCS HOPMOM OXMAAHMS Y YYACTHUKOB MONEMUYECKOM KOMMYHUKALMK,

HabnioneHns 3a peyeBbiMM NpUMepamMyM KOMMYHUKATMBHOTO MOBeAeHWs CyOb-
€KTa NMUCbMEHHOTO aHIMOA3bIYHOTO HAYYHOrO AMCKYPCa NO3BOMMMN YCTAHOBUTD, YTO
npy peanusauum CTpaTermm BO3paKeHWs afpecaHTbl MPUMEHSIIOT CXOXME peyeBble
fencteus. B pesynbrate aHanM3a 3akOHOMEPHOCTEN CNefoBaHWUS KOMMYHWKATUB-
HbIX XOA0B A/ peanu3aunm KOMMYHUKATUBHOW MHTEHLMM, HAMKU Obiin BblaeneHbl
MOZenM peyeBoro NoBefeHMs cybbekTa Hay4YHOro AUCKypca B CUTyaLmu NONEMUKM,
KOTOpble MOXHO MpencTaBuTb B 0000LEHHOM BUae CenylolwmM obpasom:

CTpaTerns BO3paKeHUs + TakTMKa apryMeHTaLuu.
TaKTHKa BEX/MBOCTW + CTpATErms BO3PAXEHMUS + TaKTUKa apryMeHTauuu.

TakTnka aprymMeHTaumm + TakKTukKa BEXINBOCTU +
CTpaTernst BO3paXXeHus + TaKTUKa BEXIMBOCTU.
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CnepnyeT OTMETUTb, YTO BO3paXKEHWE, 0OLEKTUBMPYEMOE TEM MM MHbIM CMO-
coboM, aBnseTcs 0683aTeNbHbIM 3NEMEHTOM MOAENU, NMOCKONbKY CTpaTerns BO3-
PaXKEHMS UrPaEeT KJOYEBYIO POJib B OCYLLECTBIEHUM FM06ANbHOTO KOMMYHMKA-
TMBHOTO HAaMepeHus B CuTyauuu nonemuku. Kak BMAHO M3 npencTaBieHHbIX
MOLenei, apryMeHTalus MOXeT NpeaLlecTBOBaTh BO3PaXKeHUto, TMbo cnenoBathb
3a HMM, B 3aBMCMMOCTM OT TOTO, KaKOI CLEeHapuii pa3BepTbiBaHUS KOMMYHUKATUB-
HOro COObITUS MONEMMKM BbIOPan aApecaHT. YTo KacaeTcs TaKTUKU BEXIMBOCTY,
aApecaHThl, Kak npaswio, NpuberatT K ee peanusauumn Ao TOro, Kak BblCKA3aTb
BO3paxeHue. ITo, N0 BCei BMAMMOCTU, OOYCNIOBNEHO YCTAHOBKOM Ha Koorepa-
TUBHOE B3aWMOAENCTBUE.

AHanu3 MaTtepuana nokasas, YTo BbIpaKEHWE MPOTUBOMONOXKHOIO W/MUNK
aNbTEPHATMBHOINO MHEHUSI MPOMUCXOAMT B aHMI0S3bIY4HOM HAay4YHOM AMCKYpCE Mo
OnpeaeneHHoi CxeMe MO3TarnHoro AWCKYPCUBHOIO pa3BepTbiBaHWS C HeobXo-
OMMbIM A0S pacCMaTpUBaeMOro AMCKYPCMBHOMO COObITUS HABOPOM S3bIKOBbIX
XO[OB M 3aKpenieHHbIM MOPSAKOM crefoBaHus. Kaxapblid S3bIKOBOW 3NEMEHT
KOMMO3WLMKN TONIEMUYECKOTO BbICKA3blBaHMS BbIMOSHAET OMNPEAENEHHbIE TaKTU-
yeckue 3afaun.
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VARIATION AND VARIABILITY AS FACTORS OF STABILITY
OF THE RUSSIAN GERMANS’ DIALECTS IN SIBERIA

Abstract. The study of dialects of Russian Germans as a language of family
communication allows us to trace the dynamics of language processes in the
course of mixing with each other and contact with the majority language of
the environment (Russian). The article attempts to understand the processes of
variation, mixing and hybridization as factors of the stability of dialect systems,
which allow dialect speakers to use it in changing realities.
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N3MeH4MBOCTb M BapUaTUBHOCTb A3blKa ABMIAKOTCA 06BbEKTUBHbIM YHUBEpPCalb-
HbIM CBOMCTBOM $13bIKOBOM CUCTEMBDI, KOTOpO€ 3aTparMBaeT BCE BblOoengeMble B
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A3blKe MOACUCTEMbI U €AMHULbI B NAaHe GOPMbl U COLEPXKAHUS, B CUHXPOHUM U
AMaxpoHun. B amanektax poccMiCKMX HEMLEB BapMaTMBHOCTb U U3MEHYMBOCTb
MPOSIBNAIOTCS Ha BCEX YPOBHAX, CBUAETENbCTBOM Yero sBAsSeTcs ux pasHoobpa-
31e U OTIMYMS Jaxe B rpynne 6an3KopoLCTBEHHbBIX TOBOPOB, pACNpPOCTPAHEHHbIX
B O4HOM apeane (HemMeukuid HauMoHanbHbIA paioH AnTaiickoro kpas). Hanbonee
OYeBMAHbI 3TV MPOLLECChl HA YPOBHE AManekTHoM nekcuku. Kak otmevaet H. [.
lones, 0606wWwas noaxoAbl B JIMHIBUCTMHECKOM BapUaHTONOMUK, Ntobas A3bikoBas
eoMHULA obnagaeT MOTEHLMANOM BapUATMBHOCTU: QYHKLMOHANBHOIO, CMbICIO-
BOro (CeMaHTM4eckoro) u MaTepuanbHoro. CnoBo copepxuT B cebe noTeHuman
BapMaTMBHOCTU U, KaK CNeAcTBMe, pevyeBoi 3BOOLMM, CHA4Yana CUTYyaTUBHO-pe-
4eBOW, 3aTEM HOPMATUBHOM U CUCTEMHO-53biKkoBOM [[ones, 2023, c. 88-89].

M3MeHeHWe B NeKCMKO-CEMAHTMYECKOM CUCTEME §3blka B LEIOM BKJ/HOYaEeT
B cebs MHorve npoueccbl. X. MyHcke BblgenseT cinemyllive Npouecchl: yBe-
nnyeHune (Vermehrung) konuyecTBa NEKCMYECKUX €AMHUL, U / UAW KONUYeCTBa
ceMeM, BapbupoBaHue (Abwandlung) nnaHa cogoepXaHus M NnaHa BblpaXKeHUs,
ucyesHoseHne (Schwund) nekcuyeckux eguuuy, u/unu cemem [Munske, 2015,
C. 36-37]. YacTb A3bIKOBbIX M3MEHEHMI MOXET 3aTparMBaTb TONbKO OfHY CTOPO-
HY, NNaH BblpaXeHus (Hanpumep, dOHETUYECKOe BapbMpOBaHWE TOBOPOB) WM
MNaH COAEPXKaHMs (CyyYam apxau3aumu 3HAYEHUS NpU COXpaHeHWU GOpPMbI), HO
B OONblIMHCTBE Cny4aeB HabMOAAETCS KOMMIEKCHOCTb MPOTEKAHMS MpOLLEeCCoB
BapbMpOBaHUS, KOr4a U3MEHEHUS 3aTParnBakoT U HOPMY, U COLEepPXKaHMeE.

B nomanektax pocCMIiCKMX HEMLEB OTMEYaeTCs CeMaHTMYecKas AepuBauus
HeMeLKUX NeKCUYecKux eauHul, obycnoBneHHas cneunduKon IMHIBOKYNbTYpbI
POCCUICKMX HEMLIEB, @ TaKXXe BapbMpOBaHME HA YPOBHE CEMAHTWMKMW NOA, BAWS-
HMEM PYCCKOro fA3blKa. Tak, B MOXOPOHHbIX 00psafax B HEMELKOM Cefne MPpUHSTO
Obl10 OMOBeLATh XUTENEN 0 NpeacToawmx norpebeHunax. B ycnosuax otcytcTeus
MOOWbHbIX TenedoHOB paHblue MHPOpMaLMsg 06 NoxopoHax nepenasanacb U3
[OMa B AOM B NMUCbMEHHOM BUAe, CBOEro pofa obbsBieHMe o noxopoHax (Be-
grabnisanzeige). 3T0 3Ha4YeHWMe METOHUMMMYECKWM 3aKPENUIOCb 33 CNoBOM Brief
(nucemo), KOTOPOE HE MMEeEeT B HEMELIKOM fI3blKe M HeMeLKMX Auanektax nonob-
HOro 3HauyeHus. CNOBO SBNSETCS y3yasnbHbIM, YaCTOTHbIM B pa3HbIX cenax Hemew-
KOro HaLMOHaNbHOro paioHa. [1pyrM NMMHIrBOKYbTYPHO MapKMPOBAaHHbIM C/I0BOM
aBnseTca Beschauung B 3HAaYEHUU KCMOTPUHbI XXEHUXA WM HEBECTbI®. 34EeCh Mbl
MOXeM OTMETUTb BIMSHUE PYCCKOTO A3blKa M YaCTUHYHO PYCCKOM JIMHIBOKYNBTYPbI
(pyc. cMoTpeTb — Hem. schauen). Tak e ceMaHTU4Yeckn TpaHchopMUpoBanach u
nekcema Schwarzbeere, koTOpas UCMONb3yeTCs AN8 0603HAaYeHUs nacneHa, B TO
BpeMs Kak B HEMELKOM fi3blke TPaAMUMOHHO Schwarzbeere ob603HayaeT gpyrue
Arofbl W BbICTYNaeT CMHOHMMOM K Blaubeere, Himbeere, a nacneH uMeeTr MHOro
Apyrnx obo3Hauvenuii (Nachtschatten v np.). CBS3aHO 3TO C NONYNASAPHOCTbIO 3TOM
AroAbl B Ka4ecTBe HaYMHKM ONS MUPOroB, AN KOMMOTA M Mp. 3TO OTHOCWUTENbHO
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HOBbI NPOAYKT B KYXHE POCCMMCKMX HEMLEB (mocne nepecenenus B Poccuto),
MO3TOMY M UCMOb3YETCH 3HAKOMbIA M MOHATHbIM GOpMATMB ANS AAHHOMO pac-
TeHus.

[pyroit dopMoi $3bIKOBOM WM3MEHUYMBOCTU SBASIETCS CMOCOOHOCTb 13blKa
nepeHMMaTb He TOJbKO NIEKCMYECKUE efMHULbI, HO M HEKOTOpble rpaMMaTuye-
CKMe 3N1eMEHTbl KOHTAKTUPYIOLWMX A3bIKOB A1 peanu3aumm BCeM MOMHOTbI CBO-
nx QyHKUMIA n obecneyeHns obuweHus. B pycne KOHTaKTHOW BapuaHTONOrMu
M MHTEP(DEPEHTONOMMU MOXHO 0OpPaTUTLCS K SBNEHMIO TMOPUAM3ALMM A3bIKOB.
«Mbpupnsaumsa aenset coboi NpoLecc Takoro pa3BUTUS MCXOLHOTO S3biKa, Npu
KOTOPOM OH, Byfy4yn MaTEPUHCKMM ANS STHUYECKM BTOPUYHOIO KOJNIEKTUBA €ro
HocuTenen, GYHKLUMOHMPYET B YCIOBUSAX MONUIUHIBU3MA WM MOMUINOCCUM STUX
HOCUTeNnel U C TeYeHNeM BPEMEHWM HAYMHAET UCMbITbIBATb ONpPEAEeNeHHoe BAnS-
HWe, a 3aTeM CMCTEMHOE BO34eNCTBUE CO CTOPOHbI KOHTAKTHbIX 3bIKOB, B pe3y/ib-
TaTe Yero Ha OCHOBE MCXOLHOrO0 A3blka M Ha H6ase afcTpaTa KOHTAKTHbIX MOMOMOB
pa3BuBaeTcs A3blK rMbpuaHbiy» [Wuwurmn, 2021, c. 181].

BeeneHHble I LLyxapaom B koHue XIX Beka NOHATUS A3bIKOBOMO CMELIEHWUS
M CMEeLUaHHOro f3blKa NoMy4Yunu pasButue B Teopusx XX Beka B paMKax Teopuu
A3bIKOBbIX KOHTAKTOB. Tak, Mpu UCCNef0BaHMM NPOLECCOB rMOpMan3aLmMmn 93bikoB
K. A. Wnwurun npueoamt koHuenumio A. PocceTu, kotopbii B 1970-e roabl pas-
rpaHuumn «aBe Kateropuun hakToB»: «CMELWaHHbIN A3bik» (langue mixte), koraa
HabnopaeTcs B3aMMONPOHUKHOBEHWE ABYX MOP(HONOrMYECKMX CUCTEM, U «53bIK C
aneMeHTaMu cMelleHus» (langue mélangée), B KOTOPOM OTMEYAOTCS 3aMMCTBO-
BaHWS, He 3aTparueatolme Mopdonoruto, KOTopas AuLib B peakux Ciyvasx BoC-
NPUHMMAET OTAENbHbIE 3MEMEHTbI YYXKOro s3bika [Tam xe, ¢. 9]. Ha Haw B3rnsag,
PYCCKO-HEMELKME AMaNeKkTbl OTHOCATCS CKOpee KO BTOpPOMY Tumy. OTO NpOsiBAs-
€TCsl, C OAHOM CTOPOHbI, B 3aMMCTBOBAHUW NEKCUYECKUX eAUHUL, C ApYroi CTo-
POHbI, 3TV 3aMMCTBOBAHMS BCTPAMBAOTCA B IEKCUYECKYHKD CUCTEMY AManekTa; Kak
npaBuno, 3TO CONPOBOXAAETCS NPOLLeccaMy CEMAHTUYECKOM AepuBaumu. Hanpum-
Mep, B HWXHEHeMeLKOM roBope Ans 0603HayeHus GOMbLUMX CAaHOK MCMONb3y-
etca cnoso Schlitte (Schlitten), a mManeHnbkux - Schlittjes (kleiner Schlitten) c
LUMMUHYTUBHBIM CYyPOUKCOM NO aHANOTUM C pyC. CAHU — CaHKK, CAHOYKKW. BangHue
PYCCKMX AMMUHYTMBOB — LOCTAaTOYHO YacToe siBneHue, cp.: Kroust'e — «Krliglein»
(pyc. kpyxka) — Hem. Krug, Kruscht'e — «kleine Birne» (pyc. rpywka).

[pyrMM BaKHbIM MOMEHTOM TaKOrO KOHTAaKTHOIO CMELLEHWS SBNSETCS NOsIB-
neHue rMbpuaHbix GOpM Ha YpoBHe C/10BOOOPA30BaHMS, KOTAA 3aMMCTBOBAHHOE
pYyCCKOe CNOBO MPUHMUMAET rpaMMaTUYecKie XapakTepUCTUKM HEMELLKOTO S13biKa
(HanpuMep, GOpMbI BTOPOro NPUYACTMS Y 3aMMCTBOBAHHbIX PYCCKMUX FN1arofioB no
npaBuMnaM HEMELKOro f3blka geprasdnuet (ge-npa3dHye-t) — LOCTAaTOYHO YaCTOT-
Hoe siBneHue). Mnn obpasyetca rmbpuaHas eguHuua u3 MopdeM (nekcuyeckmnx
n / unn cnoBoobpasoBaTeNbHbIX) PyCCKOrO M HEMELLKOTO A3blKOB. Hanpumep, Ha-
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pafy C HEMELKWUM [NarofioM bremsen B HEKOTOPbIX CeNax UCMoNb3yeTcs tormo-
sieren, 06pa3oBaHHOE OT pyc. TOpMO3uUTb U cydduKca -ieren).

Takum 06pa3om, pasHble NpoLLecchl BapbMpOBaHUS GOPMbI 1 COAEPXKAHUS AU-
ANEKTHbIX eAMHUL, B XOAE A3bIKOBbIX KOHTAKTOB M BHYTPEHHENO CMELLIEHMUS FOBO-
poB Mexnay coboii, 06pa3oBaHMe cMeLaHHbIX GOPM MO3BONSIOT IEKCUMKO-CEMAH-
TUYECKOW CUCTEME HEMELKKMX AMANeKTOB POCCUMMCKUX HEMLEB COXPaHATb CBOW
[LePVBALMOHHDBIN M CEMAHTUYECKUIA NOTEHLMAN B YCIOBUSAX BHELUHUX M3MEHEHUA.
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ENGLISH PHRASEOLOGICAL CALQUES OF THE BIBLE:
FROM LITERALITY TO VERNACULARITY

Abstract. The research focuses on the evolutionary changes in the structure and
semantics of English phraseological calques with idiomatic meaning in biblical
texts belonging to Old, Middle and New English periods. From diachronic
perspective, earlier calques demonstrate adherence to the word-for-word
principle of translation followed by gradual transition to the newly established
vernacular norms of grammar in Middle English, the general tendency getting
ultimate prevalence in Early New English.
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Boratas nonomatnka 6ubnerckmx TekcToB Bcerna Hbina 0O6bLEKTOM U3yyeHus
B (hpaseonormyeckux uccnefoBaHuax. Kak npaewmio, B Takoro poaa Mccnenosa-
HUAX PACCMATPMBAETCS COBPEMEHHOE COCTOsHME BMbnenckon WaAMOMaTUKK, U
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MOYTM COBCEM [AAHHbIMN MaTepuan He M3yyaeTcs B AMAxpoHun. B To xe Bpems
6ubnelickne Gpazeonornsmbl, KOTOpble B AHIUINCKOM fA3blke 6e3 UCKIYeHUs
SABNSIOTCH Ppa3eonornyeckuMm Kanbkamu, NpeacTaBasoT coboi 0cobbiit MHTEpec
C TOYKM 3PEHUS UX 3BONHOLMKN. B AMaXpOHMM OCHOBHOM TEHAEHUMEN AN HUX Bbl-
CTynaeT MOCTeNeHHbIM OTX0A OT 6YKBaNbHOCTM BOCMPOM3BEAEHUS MHOSA3bIYHOIO
OpUrMHana v NpubAMXKEHME K UCXOAHBbIM CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM HOPMaM
QHINNIACKOrO 93bika. HenpepbliBHOCTb NMCbMEHHOM Bubnenckoi TpaauLMmu No3Bso-
NseT NpocnenmTb 3TOT NPOLECC OT CaMblX PaHHUX BUMBNENCKUX TEKCTOB B UCTOPUM
QHIMICKOM NMUCbMEHHOCTU A0 HALIero BpeMEHMU.

MepBbiM 006pa3uoM nepeBofa OMONENCKOro TEKCTA HA APEBHEAHTMACKUIA
A3bIK NMPU3HAETCA NOACTPOUHbIN nepeBog, BecnacnaHoson lMNcantupu IX Beka [The
Oldest English, 1885]. Mnoccatopbl [peBHein AHMMKM CTPOro MpuOepXMBaNUCh
npuHumMna BykBanbHOCTM NpU nepefade NAaTMHCKOrO OPUTMHANA, BKJKOYas MAau-
OMaTM4YeCcKne CoBOCOYeTaHus. TaknuM 06pa3oMm, B A3bike NOSBASAUCH Hpa3eosno-
rMYecKkue Kasbku, MOCNIOBHO BOCMPOU3BOAALLME UCXOAHbIA CUHTAKCUC BynbraTbil:

Vulgate: calix in manu Domini vini meri plenus est mixto
Vespasian: calic in honda dryhtnes scires wines ful is 3emenzed
pycck.: yawa B pyke locnona, NonHas cMeweHUs U3 BUHA uenbHoro ([1c. 74:9)

MpvBeaEeHHbIN KOHTEKCT COLEPXWT croBocodeTaHune calic scires wines ful is
3emen3zed. ®pazeonornyeckunii 06pas B 0OCHOBE C/IOBOCOYETAHMS U CUMBOIMYECKAS
dYHKUMSA NEKCUMYECKMX KOMMOHEHTOB, COOTHOCMMbIX C MaTepuasnbHbIM U racTpo-
HOMMYECKMM KOAAMMW KYNbTYpbl, MO3BOSKOT CYATATb COBOCOYETaHME WAMOMON.
AccupusgHam — Bparam M3pamng — npegHasHavyeHo MCnNuTb HepaszbaBneHHoe BMHO
C NPUMEChI0 NPSHOCTEN, ONbSHETb U NOTEPATb Pa3yM U CUMY, T. €. UCMbITATb TAKUM
06pazom boxuit rHeB U HakazaHue. [IpeBHEeaHINIMACKMI rMOCCUPOBAHHbINA BapuaHT
TOX/[ECTBEH NATUHCKOMY OPUTMHAINY B TOM, YTO KacaeTCst KOMYeCcTBa KOMMOHEHTOB,
MX NOPSAKA, a TakKe Habopa rpammaTMyeckmx Kateropuin U Gopm. EAUHCTBEHHBIM
HECYLLEeCTBEHHbIM OTXOXAEHMEM OT NMpuHUMMA ByKBanbHOCTM B nepeBofe 34ecb
BbICTYMaeT Npeno3numa onpeneneHns B COMeTaHuu scires wines < vini meri.

B cpepHeaHrnMinckuin nepmon 04HOM M3 Hanbonee 3HAYUMbIX BEPCUIt bubnmu
cTan nepesog BynbraTtbl, caenanHbin IkoHoM Yuknuddom un ero nocneposartens-
Mu B koHLe XIV Beka [The Holy Bible, 1850]. B naHHOM BepcMmM aHann3mMpyembiin
KOHTEKCT BbIFNSAWUT ClefylowmMM 06pasoMm:

Wycliffe: a cuppe of cleene wyn ful of meddlinz is in the hoond of the Lord.

3nech BMAEH SBHbI OTXOA OT GYKBaNbHOrO BOCMPOM3BEAEHMS OpUIrMHana.
BMecTo NnaTMHCKOro M ApEeBHEaHNIMIACKOrO TEHUTMBA WM MPEeAMKATUBHOW KOH-

1 Vulgate. The Holy Bible in Latin Language with Douay-Rheims English Translation.
URL: https://vulgate.org/ (nata ob6paweHus: 13.09.2024).
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CTPYKLMM UCNONb3YHTCA aHANUTUYECKME MpeaioxHble dpasbl cuppe of wyn v ful
of meddlinz. Obwwmit NOPSAOK CNOB 3HAYUTENBHO OTIMYAETCA OT OPUTMHANBHOTO:
nokatuBHoe obcToaATenbCTBO in the hoond of the Lord, naHavanbHO npencras-
nsplwee coboi BCTaBKy B rpynne noAnexallero, nepeMeLLaeTcs B KOHel, BbICKa-
3bIBaHus. BMecTe ¢ TeM dpaseonormnyeckoe 3HayeHue n 06pas AEMOHCTPUPYIOT
[MAXPOHHYIO YCTOMYMBOCTb.

HakoHeL, B HOBOAHIMMIACKMIA NEPUOA, NPOUCXOAMT AaNbHelLiee 3aKpenieHme
TeHAEHLUMM, MPOSBAAIOLLENCS B OTCTYMIEHMM OT NpUHLMMIA BYKBaNbHOCTU Npw ne-
peBofe 6ubneickmx hpaseonormyeckmn CBA3aHHbIX CIOBOCOYETAHUI C NATUHCKO-
ro a3bika. B anoxy Pedopmaumu u nosnHee nepesopasl brbnvm Ha HOBOAHMMIA-
CKWW 93bIK CTaNM AenaTbCs B OCHOBHOM C rpevyeckoro v neputa. M3 nepeBopnos ¢
naTblHM BbigenseTcs Bepcus [ly3-Peiimcckon brubnuu, cozgaHHas 8o @paHumu B
KoHue XVI — Hauane XVII Bekos [The Holy Bible, 2024]. B Heln paccmaTprBaeMbiin
KOHTEKCT NMpeacTaeT B CeAyoleM Buae:

Douay-Rheims: For in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture.

Kak MOXHO BMAETb, CUHTAaKCUC CaMOM MAMOMbI 34eCb HUYEM HE OTIMYAEeTCs
OT CpefHeaHrIMINCKOro, XOT B paMKax BCEro BbICKA3blBAHUS €CTb CYLLeCTBEHHOE
0T/InYMe, NPOoSBAAIOLLEECS B MCNONb30BaHUM GOPMaNnbHOro NMOAJIEXALLErO.

Takum 06pa3oM, Ha MNPOTSKEHWM PpaCCMATPMBAEMOrO Mepuota MUCTOpUM
aHrnuickoro s3bika ¢ IX no XVII Bek Habniopaetcsq TeHAEHUMS MOCTENEHHOrO
nepexoaa CTPYKTypbl $pa3eonorMyecknx Kanek K aHaauTUYeCKOMy TUMy B CO-
OTBETCTBMM C OCHOBHbIM BEKTOPOM FPaMMaTMYeCcKoro pasBWUTMS s3blka. [aH-
Has TeHAEHUMS SAPKO BbIpaXKeHa ye B CpeAHeaHrNMIUCKUIA Nepuos u nonayyvaet
OKOHYaTenbHoe oopMaeHMe B Havane HOBOAHIMIMICKOrO nepuoaa. B TepmMmuHax
nepeBofa M KanbKMpPOBaHWS 3TO O3HAYaeT OTKa3 OT MpuHUMna ByKBanbHOCTM
M BCE 6onee BblpaXXeHHOE CefOBaHME YKPENAIOLLENCS HOPME S3blKa-peLmnu-
eHTa. BMecTe c TeM OTMeuyeHHble CTPYKTypHble MpoLeccbl He NpensTCTBOBanM,
a CKopee pJaxe cnocobcTBoBanu Gpa3eonorMyeckon yCTomumBoCcTM 6ubnemnckmx
MOMOM B aHINIMIACKOM f3bIKe.
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AHHOmauus. TeHOeHUMN B 0OYYEHUM MHOCTPAHHBLIM A3blKaM M MOArOTOBKE Mnpe-
nofaBaTenen-IMHIBUCTOB NPUOBPETAT 0COOYH aKTyaNbHOCTb B YCNOBUSX [NO-
6anusaumu. MNMoarotoBka KagpoB TpeOYeT yyeTa TEOPETUUYECKMX 3HAHMI U Mpak-
TUYECKMX HABbIKOB, COOTBETCTBYHOLLMX TPEOOBAHUAM pbIHKA Tpyaa. B HacToswei
CTaTb€ PAcCMOTPEHbI TEHLEHUMU B NPOPECCHOHANbHOM NOATOTOBKE JIMHIBUCTOB,
onpeneneHbl K/YEBbIE KOMMETEHLMHU, HEOOXOAMMbIE ONS YCMELWHOro TPyLOY-
CTpoVicTBa. Takxke B CTaTbe MPeLCTaB/EH aHaNM3 BAaKaHCUI B roCyAapCTBEHHbIE
M KOMMEpPUYECKME OpraHM3aLmm.
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Abstract. Current trends in foreign language education and the training of
linguistics teachers are particularly relevant in the context of globalization.
Effective training of personnel requires considering both theoretical knowledge
and practical skills that meet labor market demands. The following article
researches trends in professional training for linguists, defines key competencies
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CoBpeMeHHble TEHAEHUMM B 06Y4EHUM UHOCTPAHHBIM fA3blkaM U Npodeccuo-
Ha/JIbHOM MOArOTOBKE MpenoaaBaTeNnei-NMHrBUMCTOB NpuobpeTatoT ocobylo akTy-
aNbHOCTb B YC/IOBMSX rnoBanu3aumm U MHTerpaumu. dhGeKTMBHAs MOATOTOBKA
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KagpoB B cepe NIMHIBUCTUKM TpebyeT yyeTa He TOSIbKO TEOPETUUECKMX 3HAHW,
HO M MPAKTUYECKMX HaBbIKOB, OTBEYAOLUMX TpeOOBaHMAM pblHKA TpyAa.

Lenb cTtaTbm — aHanu3 TeHaeHUM B chepe npodecCMoHanbHOM NOAroTOBKM
JIMHIBUCTOB-NpenoaaBaTesiei, a Takxke onpefeneHue K/UYeBbIX KOMMETeHLMA
M KayecTB, HeOOXOAMMbIX A9 YCMELWHOro TPyAOyCTPOMCTBA BbIMYCKHUKOB AaH-
HOro HanpasfeHus. 3afaun BKIKOYAKOT U3yyeHue cneumudukn obyyeHns CTyaeH-
TOB-/IMHIBUCTOB, A TaKXXe pacCMOTpeHue TpeboBaHUMI, NpeabaBASIEMbIX K HUM Ha
pbIHKe Tpyaa.

O6yuyeHune CTyLEeHTOB NO HanpaBJeHW NOoAroToBkU «JIuHreuctuka» 45.03.02
n 45.04.02 BkNKOYAET He TONIbKO M3YyYeHWe A3bIKOB, HO U OCBOEHME METOAO0B MX
npenopaBaHus. Cneunduka NOAroTOBKM CTYAEHTOB-IMHIBUCTOB 3aK/HOYAETCA B
MEeXAUCUMMNIMHAPHOM NOAXOAE, KOTOPbI coyeTaeT B cebe 3nemMeHTbl dunono-
MK, NCUXONIMHTBUCTUKM, NEAATOTUKU U MHDOPMALMOHHBIX TEXHOMOTUMA.

KomneTeHumMK, KOTOpbIMM AomKeH obnagatb Oyaywmii npenofaBaTenb MHO-
CTPaHHOIO 3blKa, BK/IYAKT B CeOS NUHIBUCTUYECKYHD KOMMETEHUMIO — 3Ha-
HWe O cucTeMe f3blKa, ero CTPYKType, rpaMMaTMKe U NIEKCUKE; METOAUYECKYHD
KOMMETEHUMIO — B/IAfleHNEe COBPEMEHHbIMW METOoLaMW WM MpUeMaMu 0byyeHus
MHOCTPaHHbIM a3blkaM. k. CKpMBEHEp aKLEHTUPYET 3HAUYMMOCTb BNALEHUS CO-
BPEMEHHbIMU TEXHONOrMAMKU 0ByyeHus, B TOM uyucne IT-TexHonornamu [Scriv-
ener, 2011, c. 15], a Takxke KynbTypOnOrMyeckyd KOMMETEHLMIO — MOHUMaHue
KYNbTYPHbIX aCNekTOB M3y4aeMoro si3blka, 3HaHWe CTPaHOBeAYeCcKoro Matepuana.
C. . Tep-MunHacoBa nogvepKMBaET 3HAYUMOCTb KYNbTYPOIOrMYeCcKOro KOMMNOHEH-
Ta B 06y4eHumn [Tep-MuHacosa, 2000, c. 23].

MHPOpMaLIMOHHbIE TEXHOMOTMM UTPAKOT K/OYEBYH pofb B 0Oy4YeHUU KHO-
CTpaHHbIM 93blkaM. OHM MO3BONAKT CO3[aBaTb MHTEPAKTWMBHbIE Yy4yebHble Mpo-
rpammbl, MPOBOAWUTb [AUCTAHUMOHHOE O0Oy4YeHUe, WHTErpupoBaTb 3/IEMEHTHI
reiMudukaumm B yuebHblii npouecc. lNpenonasatens, Bnagetowmii |T-komneteH-
uMaMu, cnocobeH nNoBbicUTb 3DHEKTUBHOCTL 0bOy4YeHuMs1, caenatb ero bonee WH-
[OVMBUAYANN3UPOBAHHBIM U LOCTYMNHbIM A9 CTYAEHTOB.

B pamkax obpa3oBaTenbHOro npouecca MPUMEHSKTCS OHNANH-MAATHOPMbI
n npunoxenus - Quizlet, Coursera (8n9 CO34aHUSA UHTEPAKTUBHbLIX 3a4aHUI U
TECTOB), BUPTYyasibHble KJacCbl U BebuHapbl (MpoBeAEHUE OHMIAMH-YPOKOB C Mo-
mowbto TrueConf, AHaekc Tenemoct, MTC JIMHK 1 Ap.), @ TaKKe MynbTUMEAUIHbIE
pecypcbl (MCNoNb30BaHUE BUAEO, ayAM03anNnCen, MHTEPAKTUBHbIX NMPe3eHTaLui).

BbINyCKHUKM HanpaBneHus MNOArOTOBKU «JIMHIBUCTMKA® WMEHT LUMPOKME
BO3MOXHOCTM ANa TpyaoycTporcTea. OHM MoryT paboTtaTb He TOMbKO B rocyaap-
CTBEHHbIX 06Pa30BaTeNIbHbIX YYPEXAEHUIX, HO U B KOMMEPUYECKMX OpraHM3aLmax
(93bIKOBbIX LLeHTpax, Kypcax KOpropaTMBHOIO 0b6y4eHUs MHOCTPAHHBIM 3bIKaM).

BakaHcuu B rocynapcTBeHHbIX 06pa3oBaTebHbIX YUYPEXAEHUIX valle BCEero
NpenbaBnalT cenyolme TpeboBaHuUs:
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Bbicwee obpa3oBaHWe Mo cneumanbHOCTU «JIMHIBUCTUKA» un «l1peno-
[laBaHWe MHOCTPAHHOIO A3blKa.

OnbIT paboTtbl B chepe 0b6pa3oBaHus.

BnapgeHne meTtoomkamu npenofaBaHMs M yMeHue paboTaTb C AETbMU U
MOAPOCTKAMM.

3HaHMWe rocynapcTBeHHbIX 06pa3oBaTebHbIX CTaHAAPTOB.

Uccneposanua [. A. YiwakoBa NokasblBaloT, YTO TPAAULMOHHbBIE METOAbI
00yyeHUs B roCyLapCTBEHHbIX YYPEXAEHWAX 4aCTO HeLoCTaTO4YHO 3b-
deKkTMBHbI 6e3 MHTerpauum COBPEMEHHbIX TexHonoruin [Ywakos, 2022].
JNlornyHo npegnonoxwuTb, YTo 6e3 aganTauMmn K HOBbIM TEXHONOMMYECKUM
BO3MOXHOCTIM M MeToAaM npenoaaBaHus obpasoBaTenbHble yupexae-
HMUS PUCKYIOT OTCTaBaTb OT TpebOBaHMI BPEMEHU U HE CMOTYT MOAroTO-
BUTb KBaNM(OULMPOBAHHBIX CMELMANMUCTOB, CNOCOOHbIX 3DHEKTUBHO 00Y-
4aTb ¥ MOTMBMPOBATb CTYAEHTOB.

B KoMMepueckmnx S3bIKOBbIX LLeHTpax M Kypcax KopropaTMBHOro obyde-
HMS TpeboBaHMUs MOryT BbiITb HECKONBKO MHbIMU:

Hanuune npodunbHoro ob6pasoBaHus, MeXayHapoAHbIX CepTUDUKATOB.
MOKOCTb M yMEHWe afanTMPOBATLCS K Pa3/IMUHbIM YPOBHAM MOArOTOBKM
yyaLlmxcs.

HaBbiki MCNONb30BaHWS COBPEMEHHbIX TEXHONOMMI U OHNAWH-pecypCcoB
B 00OyYeHuu.

OnbIT paboTbl C pa3NMYHbIMK BO3PACTHLIMU TPYNMNaMU, BKKOYAS B3POC/bIX.
Bbicokuit ypoBeHb KOMMYHMKATUBHbIX HaBbIKOB M YMEHWE MOTMBMPOBATb
CTYAEHTOB.

AHanu3 BbllleyKasaHHbIX TpeboBaHMI Nokasa, YTo KOMMEPYECKME OpraHu-
3aLMM Yalle aKUEHTUPYIOT BHUMaHME Ha MPaKTUYECKMX HaBblKax M yYMEHUW pa-
6oTaTb B AMHAMUYHOM Cpeae, B TO BPEMS KakK roCyAApCTBEHHbIE YUYPEXAEHMUS
npuaepxkuBatoTcs 6onee TpaLMLMOHHOIO NOAX0AA, TPebytoLLero 3HaHus obpaso-
BaTeNbHbIX CTAaHAAPTOB M MeToAMK. [pUHUMNMANbHbIE pa3nvuna B TPYLOYCTPOWi-
CTBE 3aKJ/IKOYAIOTCA B C/IEAYIOLLEM:

1.

ALanTMBHOCTb — KOMMepYeckue opraHu3auum TpedyoT rMbKoCTU U roToB-
HOCTU K M3MEHEHMSM, FOCYAAPCTBEHHbIE yYpexaeHus bonee CTaTU4HbI B
CBOMX TpeboBaHUSIX.

TexHonorMyeckas OCHAWEHHOCTb — B KOMMEPYECKUX CTPYKTYpax OXwu-
[laeTca aKkTMBHOE wucnonb3oBaHue WT-TeXHONOrui, B rocyAapCTBEHHbIX
YUYpPEXAEHMAX 3TO MOKa He SBNSETCS NOBCEMECTHbIM 0653aTeNbHbIM Tpe-
6oBaHueM.

MeTonbl 0by4yeHUs — KOMMepPYeCcKue LEeHTPbl 4aCTO MCMOMb3YHT CoBpe-
MeHHble MHTePaKTMBHblE METOAMKM, @ B LUKONAX U Ko/nemkax npeobna-
[T TPaAULMOHHbIE METOAbI.
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4. Lenu obyyeHns — B rocyAapCTBEHHbIX yYpeXLeHUaX 0byYeHne MHOCTPaH-
HbIM f3blKaM sBNsieTCs 0bs3aTeNbHbIM M 0becneynBaeTcs rocynapCcTBoM,
KOMMepYecKue opraHu3sauuu NpefocTaBsoT YCIyru No AONOJHUTENbHO-
My 06pa30oBaHUI0 MO KOHKPETHOMY 3anpocy CO CTOPOHbI K/IMEHTOB.

CywecTBylowne obpasoBaTenbHble NporpamMMbl pa3pabaTbiBalOTCS COMMACHO
obpa3oBaTenbHbIM CTaHAAPTaM, OAHAKO 3TW CTaHAAPTbl MOTYT He BCeraa y4uTbl-
BaTb ObICTPO MEHSIOLLYIOCS CMTYyaLUMIO Ha pblHKE TPyAa M HOBble TpeboBaHMS K
npodeccMoHanbHbIM KOMNETeHUMSIM npenojaeatenei. HeobxoanMoctb Mopep-
HM3auMM 0b6pa3oBaTe/bHbIX MPOrpaMM M MX afanTauMM K COBPEMEHHbIM peanu-
SIM CTQHOBWTCS BCE Honee 0YeBUAHOW.

B cBs3M C BblweckasaHHbIM MOTYT ObITb PAaCCMOTPEHbI CeAytolne peKOMeH-
[auum no ontmMMmMsaumm obpasoBaTeNibHOro npoiecca Npy NoarotoBke OyayLimMx
CNeLManncToB:

1. PerynspHblii aHanu3 pbiHKa Tpyaa M COTPYAHMYECTBO C pabotoaatensmu —
OTCNeXMBAHME aKTyaNbHbIX TpeOOBaHWMI paboToaatenemn n MHTerpaums 3Tux Tpe-
60BaHMI B yyebHble NpOrpaMMmsl, a TakKe YCTaHOB/IEHWE MAPTHEPCKMUX OTHOLUe-
HWI 1 cbop obpaTHOW CBA3M.

2.[MepenoarotoBka npenogasaTenei n BHeAPEHME HOBbIX METOAMK — UCNOSIb-
30BaHMeE HOBEWLWMX Nefarormyecknux TEXHONOMMIM U MeToL0B 06yyYeHus, a Takxke
[LOCTYMHOE W perynspHoe npakTMKO-OpUEHTUPOBAHHOE MOBbIeHME KBanuduKa-
LMK NpenoaaBaTenbCckoro cocTaBa.

3. Pa3paboTka cnewuuann3MpoBaHHbIX KypCOB — CO34aHME U BHeLpeHWe B 00y-
yeHue KypcoB no UT-koMneTeHUUSIM, MEXKYNbTYPHON KOMMYHMUKALLMKU, METOAMKE
npenoaBaHWs MHOCTPAHHOIO f3blKa AN Pa3fIMYHbIX BO3PACTHbIX FPynmn U ypoOB-
Hel NoAroTOBKM.

B 3aknioueHne cnegyet OTMETUTb, YTO NPOdECCMOHANbHASA NMOATOTOBKA JIMHI-
BMCTOB-NpenofaBateneit TpebyeT KOMNAEKCHOrO MOAXOAA, BK/OYAKLWErO Teo-
peTuyecKkue 3HaHWUS M MpakTMYeckue HaBblkW. [NepcnekTuBbl AanbHeWLWero uc-
CNepoBaHMs MO AAHHOM TeMaTuKe npeanonaraloT 6onee CyWHOCTHbIM aHanus
rocyfapcTBeHHbIX 06pa3oBaTeNibHbIX CTaHAAPTOB, ONpeAeNneHne CTerneHu Ux Co-
OTBETCTBMA TpebOBaHMSAM TrOCYyAAPCTBEHHbIX M KOMMepuyeckux paboTtoaartenen,
a Takxke pa3paboTKy Mep M pekOMeHAauui Mo ONTUMM3aLMK NOATOTOBKK Oyay-
LWMX npenogaBaTenem.
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ONPEOENEHUA U NPEOUKATUBDI
C HAUBONIbLWIEW YACTOTHOCTbIO B TEKCTE KOMNbIOTEPHOM
nrebl KAK oauH "3 UHCTPYMEHTOB KOHCTPYUPOBAHUSA
MHTEPAKTUBHOTO XYOOXECTBEHHOIO MPOCTPAHCTBA
(Ha npumepe mrp xaHpa hidden object)

AnHomauyus. CywecTBylolee B paMKax game studies npepcraBneHve o rnarone
Kak OCHOBHOM M XaHpoo6pasylLleM WMHCTPyMeHTe (hOpMMPOBAHMS NPOCTPaH-
CTBa KOMMbKOTEPHOWM MUIrpbl MOXET BbITb PAaCLUIMPEHO 33 CYET APYrMX YACTEN peyn.
B cTatbe ¢ npuBneyYeHMEM METOAOB KOPMYCHOFO M KOHTEKCTYasbHOro aHanv3a
paccMaTpUBAETCs pofib OMpefeneHnii 1 NpeauMkaTMBOB B MOCTPOEHMU Kak one-
paTUBHOrO, OrpaHUYeHHOro Habopom [AeNCTBUII onpefeneHHOM KOMMbTePHOMN
NpOrpammbl, TaK U XyA0XECTBEHHOrO0 MPOCTPAHCTBA KOMMbIOTEPHOM Urpbl.
Knroueswie cnosa: knbepTeKkcT, onpefeneHune, UMsi npunaratenbHoe, npeauka-
TUB, NPUYACTUE, KOPMYCHbIM aHanu3

E. V. Nikonova
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Professional Communication in the Sphere of
Media Technologies, Institute of International
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ATTRIBUTES AND PREDICATIVES WITH THE HIGHEST FREQUENCY
IN THE TEXT OF A COMPUTER GAME AS ONE OF THE CONSTRUCTION
TOOLS OF AN INTERACTIVE ARTISTIC SPACE
(exemplified by games of the hidden object genre)

Abstract. The common game studies notion of the verb as the main and genre-
forming tool for computer game space construction can be expanded to include
other parts of speech. This article, using methods of corpus and contextual
analysis, examines the role of attributes and predicatives in the construction of
both the operational, limited by set of actions of a certain computer program,
and the artistic space of a computer game.

Keywords: cybertext, atrribute, adjective, predicative, participle, corpus analysis
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Cpeaun Bcex yactelt peun Bepylime uccneposatenu B chepe game studies
BbIAENAIOT [1aroN Kak OCHOBHOW MHCTPYMEHT B TEKCTE WUIpbl (MK «KUbepTekcTes,
COMPOBOXAAKLEM BMU3yalbHOE MHTEPAKTMBHOE XyLOXEeCTBEHHOe MOBEeCTBOBa-
Hue [Aarseth, 1997, c. 1]), rae nobble OeiCTBUS UrpoKa He TOMbKO pacKpbiBarOT
CHOXET KOMNbtoTepHoM urpbl (Oasiee — KN), HO 1 orpaHuyeHbl HABOpoM AencTBUiM
(npouenyp), NnpefycMoTpeHHbIX nporpammoi. COBOKYMHOCTb 3TUX AEUCTBUIA MO-
XeT HeCTU ceMaHTUYecKyro Harpysky [Bogost, 2008].

[naronbl B TEKCTE KOMMbIOTEPHBIX UIP AENCTBUTENBHO OMPeLensitoT TMM 3TOM
nporpaMmbl M B3aMMOAENCTBME MOJIb30OBATENS C MPOrpaMMHbIM OKPYXXEHUEM
[Crawford, 2012], HO B COBOKYNHOCTM C OPYrMMWM 4YaCTIMU peyn B OCHOBHOM
Tekcte KW 3a mcknoyeHneM Ha3BaHMUS, B KOTOPOM OTPAXAETCS UCKIHUUTENbHO
ctoxeTHas coctaBnaowas KM v roe B uccnenyemMoM xaHpe nepBUYHbI CYLLECTBU-
TeNbHble W MpunaraTeNbHble.

[naron He ABNSETCS CaMOM PacnpOCTPAHEHHOM YacTblo peyn B TeKCTax Urp
XaHpa «adventure», pasHOBMAHOCTbIO KoToporo asnstTcs KW xanpa «hidden
object», 4To AOKa3bIBAET NPOBELEHHbIV HAMU CEMAHTUYECKUIA M KOPMYCHbIN aHa-
nu3. Cepsuc «Analyze my writing» nokasbiBaeT npeobnagaHue B Tekcte KU umc-
CnenyeMoro xaHpa cylectautensHbix (0T 28 % no 31 %), u caMo MX KOAM4ecTBo
YKa3bIBaET HA XaHP WUrpbl (4N KKBECTOB», PAa3HOBUAHOCTbIO KOTOPbIX SBAAOTCS
KW xaHpa «hidden object», xapakTepHO Hanuuue y NpoTaroHUCTa KMHBEHTAPA»,
B KOTOPbI/ OH NOMELLAET HalOeHHble NPeaMEeTbl — MHCTPYMEHTbI, C MOMOLLbO KO-
TOpPbIX M3MEHSET NPOCTPAHCTBO MUrpbl). [Naronbl MO YaCTOTHOCTM HAXOAATCS NULLb
Ha BTOpoM MecTe (okono 15 %). lons npunaraTenbHbiX-onNpeaeneHnin coctaBnser
B cpefHeM 0T 6 % no 7 %, c npubaBieHneM KonmyecTBa NpefmMKaTMBOB YacToT-
HOCTb Bo3pacTaeT Ao 16 %. [oka3aTenbHbIM C TOUYKM 3pEHUS XKAHPOBbIX 0CODEH-
HocTen aBnsieTca ynotpebnexnue npuyactuin broken v missing B dyHKUMK onpe-
neneHuna un npenmkatmea B Tekctax Tpex KN («Haunted Hotel: Beyond the Page»
(0anee [1]), «Dark City: Amsterdam» (danee [2]) u «Reflections of LifeDream Box»
(0anee [3]), cocTaBnstowmx maccme 13 236 000 3HakoB ¢ npobenamu u n3 36 Toic.
cnoB. C NOMOLLbIO MpOrpaMMbl AN KOPMyCcHOro aHanusa tekctoB #LancsBox X
obHapyxeHO ABa BXoxaeHus broken v 13 missing - B KayecTBe onpeneneHus,
n 21 sxoxnaenusa broken n 109 missing - B KayecTtBe NpenuMKaTMBa, 3T C0BA
SBNAKOTCS CAMbIMM YACTOTHbIMU CpeayM NpunaraTenbHbIX U NpUYacTMii. B pamkax
YXaHPa OHM OTPAXaT yKa3aHWs Ha NpefyCcMOTPeHHble NPOrpaMMoi AeiCTBUS B
paMKax UrpoBoro npoLecca — HaWTW HeAOCTaloLWMIA NpeaMeT UAKN NOYUMHUTD CNO-
MaHHbIM («This chest should open if the missing apples are restored» [3], «The
clasp is broken. | need to replace it» [2]). 3TM npuyacTus MoryT ObiTb MPU3HAHbI
NPaKTUYECKN UCKIHOUUTENBHO MPOLLESYPHbIMU, OTCHINAIOWMMU UIPOKa K Nopsa-
Ky LEeWCTBMA B UrPOBOM MWpE; INarofibHas MHCTPYKLMS, LOMOMHALWAS NepBoe
npepsioXKeHne, MOXeT OTCYyTCTBOBATb.
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CxopHbIMU dyHKUMaMU B TekcTe KW obnapgaet v npunaratenbHoe «specialy»
(30 BXxOXAEHMIA), UCMONb3yeMOe KakK Mpu ONMCAaHUMKU paboTbl C UrpoW Kak C npo-
rpammoit («There are morphing objects throughout the game. You can unlock
special bonuses by collecting them» [2]), Tak 1 B peun npoTaroHucra: «But it’s
in the attic, and the door wouldn’t open without a special door ring. It must be
somewhere near» [3]. Tak e WHCTPYKTUPYET Urpoka u yrnotpebneHue onpeae-
neHus «correct» (25 Bxoxaerun) («l can’t open it without the correct code» [1]).

bonbluMHCTBO onpeaeneHnit U npeankaTMBoB B TekcTe KM MoryT BbImonHATH
06e dYyHKUMM — M XYLOXKECTBEHHYH, ONUCbIBAS NpeaMeTbl UAW NePCOHAXewn, u
MHCTPYKTUpYLoLWyto. Tak, npunaraTenbHoe «good» MOXeT ObiTb ynoTpebneHo B
peun npotaronucta «Who's a good dog? That's right!» [2] u xapakTepusosaTtb
€ro OTHOLLEHME K XXMBOTHbIM, a B KOHTeKCTe «This is a good place to melt some-
thing» [3] SBNATbCA YaCTbi0 MHCTPYKUMKM Ans urpoka. MNpunaratenbHoe «great»
(26 BxoxpeHwui) ynotpebnsercs TO4HO Tak e («Great job, my friend!» [1!],
«I managed to escape the cage in their hideout, which gave me a great oppor-
tunity to search the area» [2]). TakuM e HarnsAHbIM NPUMEPOM ABOMCTBEHHO-
CTV ponu onpefeneHunii U npeauvkaTneoB B Tekcte KW cnyxuT npunaratenbHoe
«dark», ucnonbsytolieecs U B NPeLNOXKEHUAX-MHCTPYKLMSAX, UCXOAALMX OT Npo-
TaroHUCTa M aapecoBaHHbIX Urpoky («It’s too dark in here. I'll light the lanterns»
[3]), ¥ B 3MOLMOHaNbHbIX BbiCKa3blBaHMAX NpoTaroHucTa («I'd hate to meet that
thing in a dark alley» [1]), u B peun Apyrmx nepcoHaxew, 06paLleHHON K repoto
KW («Our city has fallen on some dark times. Only a renowned detective like
you can unravel this mystery» [2])

0O603HaueHuns uBeTa npeameToB («blue» — 16 BxoxaeHui, «red» - 17, «yel-
low» — 6) 1 MaTepuano., U3 KOTOPbIX 3TV NPeLMETbl U3rOTOB/EHbI, B TEKCTE UTpbl
HOCST MHCTPYKTUPYHOLWMIA XapakTep, Oyayun ynotpebaeHHbIMKU B ONMUCAHMU FOJ10-
BOJIOMOK M 0603Hauas obnactb npumeHeHus npepmeta: «Water flows from the
yellow vase to the yellow spout» [2]. 3TO ABNeHWe MOXeT Takxe ObITb OTHECEHO
K cneunduyeckum ans onpeneneHHbIX XXaHpOB 0COBEHHOCTAM.

Takum 06pa3om, NnpunaraTenbHble U NPeanKaTUBbl Kak NPUAAKT SMOLMOHAb-
HYI0 BbIpa3uUTENbHOCTb M OCMbICJIEHHOCTb M306PaXKEHMI0 HA 3KpaHe M B3auMO-
[EeNCTBUI0 NPOTAroHUCTa C NepPCOHaXaMu, Tak U O4epUMBALOT Npenenbl MaHUMy-
NAUMIA C BUOUMBIM UTPOKOM MPOCTPAHCTBOM.
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TULWIHUHA - 3TO TEKCT?
0 BO3MOXXHOCTAX TPEXKOAOBOMN OBbEKTUBALMU
AKYCTUYECKOIO OBPA3A

AHHomayus. B npennaraeMoM MCCIELOBaHWM B LEHTPE BHUMAHMUS HaxoaaTcs
TEKCTbI, COAEpXalume B ce6e HEeCKonbKo KOLOB, KOTOPbIE MOTYT 0GbEKTUBMPO-
BaTb TakOe SIBNIEHWE AENCTBUTENBbHOCTH, KaK TULLMHA. M3yueHunio nogsepraoTcs
CPeACTBA TPeX CEMUOTUYECKUX CUCTEM — BepbanbHble, BU3yanbHble M CPEeaCTBa
HOTHOM 3anmucu. B paboTe onucbiBaeTcs B3auMoLencTBue KOAOB, obecneynsa-
foLlee KOrepeHTHOCTb TEKCTA M BO3MOXHOCTM CMbICI006pa30BaHMs B YCIIOBUSX
TPEXKOL,0BOM 06bEKTUBALMM SIBNIEHUIA OKPYXKAIOLLEN [EHCTBUTENBHOCTY.
Knroyesble cnoea: Ko, 06beKTUBALMSA, CEMUOTUYECKASA CUCTEMA, TULLIMHA, TEKCT,
CMbicn006pa3oBaHme
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IS SILENCE A TEXT?
ABOUT THE POSSIBILITIES OF THREE-CODE OBJECTIFICATION
OF AN ACOUSTIC IMAGE

Abstract. The proposed study focuses on texts containing several codes that
can objectify such a phenomenon of reality as silence. The study examines
the means of three semiotic systems - verbal, visual and musical notation.
The work describes the interaction of codes that ensures the coherence of the
text and the possibilities of meaning-making in the conditions of three-code
objectification of phenomena of the surrounding reality.

Keywords: code, objectification, semiotic system, silence, text, meaning-making

B ueHTpe BHMMaHUS NMHIBUCTOB BOT ke Gonee 50 net HaxoauTCa noHsTME
«TekcT». C pocToM MHOroobpasus CpeactB KOMMYHWMKaLMM BO3HMKAOT HOBblE
BO3MOXHOCTU nepefayv MHhopMaLMmU: TEKCTbl SBASKOTCS HE TOMIbKO BepbanbHbIM

285



CpencTBOM 00bEKTMBALMM BHEA3LIKOBOM AEWCTBUTENbHOCTU. [Mepefaya TEKCTOB
yepe3 BcemupHylo ceTb Mo3BONSET NOCPENCTBOM 3TUX TEKCOB anennnpoBaTb K
AKYCTMYECKOMY M BU3yasnbHOMY Mopaycy. O4eBMAHO, YTO TEKCTbl, NepenaBaemble
uepes VHTepHET, NoNyyaroT 6ONbLIYI0 NaUTPY BO3MOXHOCTEN nepenaydn MHPop-
Mauuu 1 TpebyT LONOAHUTENbHOMO U3YyYeHus.

B kauecTBe 0ObeKTa [aHHOIO MCCNELOBAHMS BbICTYNAKT reTeporeHHble Tek-
CTbl — MEMbI, NepecbinaemMble NMOCPEACTBOM MHTEPHETA M coiepXalime B cebe
HECKO/IbKO KO[OB, KOTOpble MOryT B Pa3/IMYHOM KOMOMHaUMKM CoYeTaTbCs Apyr
C ApyroMm. 370 — BM3YyasbHbIA KO, BepOanbHbIA KOL U, B CUY BbIOPAHHOW HaMM
MY3bIKasbHOW TeMaTUKM MEMOB, HOTHbIM Ko, MccnenoBaHme cOKYCMPOBAHO Ha
TeX npuMepax, KOTopble He cofepaT B cebe ayaManbHOM COCTaBAsLEn, Npu
3TOM 06paLLAOTCA K aKyCTUHECKOMY MOAYCY, @ TOYHEE K MOHATUIO KTULLMHAY, KO-
TOopoe 06beKTUBMPYETCS TPEMS KOAAMU — BepbanbHbIM, BU3YaNbHbIM U HOTHbIM.

B pamkax npepnaraemoit paboTbl Mbl MOHMMAeM MeMbl KakK reTeporeHHbIn
TEKCT U NPUMEHSEM TEPMUHONIOTUIO IMHTBUCTUKM TEKCTA, @ UMEHHO MOHATUE Tek-
CTOBOrO pedepeHTa, KOrepeHTHOCTM TEKCTA U TUMOB MHPOPMALMK B TEKCTE.

M3yyeHune TekcTa HEBO3MOXHO 6e3 obpalieHus k Tpyaam O. N. Mockanbckoi,
110 net co gHa poxaeHUs KOTopow oTMedaeTcs B 3ToM roay. CornacHo O. M. Mo-
CKANbCKOM, BaXKHOM YepToi pedepeHumn SBNSETCS TO, YTO OHA KOHCTUTYMpPYeTCS
yepes «BCH COBOKYMHOCTb SIBIEHMI, CBA3AHHbIX C OTHECEHHOCTbH BbICKA3blBAHMS
K dencTButenbHocTu» [Mockanbckas, 1981, c. 102].

PaccMOTpuM TEKCT C pedepeHTOM «TULIMHA» HA NpuMepe MeMa «lae oTabl-
XakT My3bIKaHTbI» (CM. puc. 1).

[Ae oTabIXaroT

O6blUHbIe
noan:

My3bIKaHThI:

Puc. 1. Tne oTAbIXalOT My3bIKaHTbI

B [aHHOM c/iydae MCMonb3yetcs KnacCMYeckuin Ans MeMoB MpuUeM npo-
mueonocmaeneHus kodos. OHO MOALEPXKMBAETCA CTAHAAPTHOM AN MEMOB
BEpPTMKaNbHOW [BOWMHOM packafpoBKOM M ycunuBaetcs BepbasbHbIM KOAOM
(«0BbIYHbIE MOAM» VS «MY3bIKAHTbI®). [lBOMHAA packagpoBKa BM3yasbHOTO paaa
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noALep>XK1MBaeT MNPOTMBONOCTABAEHWE MY3blKAaHTOB OObIYHLIM NtOAIM. Busynb-
HOMY KOAYy NPOTMBOMOCTaBAEH HOTHbIM KO, @ 0606WatoLLy0 U NOSCHUTENbHYIO
dYHKLMIO BbINONHAET BepbanbHbIi Kof (20e omasixarom). [ay3a Kak 3HaK HoTa-
LMK UCMNONb3YeTCs B AAHHOM TEKCTE Kak CUMHOHUM MOHATUS «OTAbIX». 3HaUeHue
«OTObIX» 3HAK nay3bl npuobpeTaeT Gnarogaps BepbanbHOMY KOHTeKCTy (20e
omobixarom 006bl4HbIE 100U / My3bIKAHMbI) U BU3YaNbHOMY KOHTEKCTY ($hOTo C
n3obpaxeHneM KypopTa), XoTs ¢ GOpManbHOM TOUKM 3peHUs nay3a B HOTHOM
TEKCTe O3HauyaeT TUIUUHY, T. €. OTCYTCTBME 3BYKOB, BOCMPOM3BOAMMBIX Ha WH-
CTPYMEHTE WSIU TOSIOCOM.

KorepeHTHOCTb MOMMKOAOBOrO TekcTa obecrneynBaeTcsi B3aMMOAENCTBUEM
BCeX MpencTaBnieHHbIx 3nemeHToB. CornacHo O. N. MockanbCKoM, KKOMMYHMKa-
TUBHAs LLeNOCTHOCTb TEKCTA BbIPAXAETCs B KOMMYHUKATUBHOM NPeeMCTBEHHOCTH
MeXy ero coctasnswowmmm» [Mockanbckas, 1981, c. 21]. 310 yTBEpXAEHUE MbI
MOXeM CnpoeuupoBaTb M HAa M3yYaeMbli reTeporeHHbI TEKCT, BCE KOMMOHEH-
Tbl KOTOPOrO BbICTPOEHbI B MOpsAKe, MO3BONSIOWEM NOAYYUTb UHPOPMALUIO U3
KaX[,0ro KOMMOHEHTa Mo OTAENbHOCTH, @ 3aTeM CLLeNaTh BbIBOA, Yepe3 NpoTUBO-
NOCTaBNEHUE U MPUITU K 3aAYMAHHOM aBTOPOM TEKCTA MHTeprpeTaLuu.

TepMUH «0BbeKkTUBaLMA», HECMOTPS Ha CBOK MONYASPHOCTb B IMHIBUCTUKE,
TeM He MeHee TpebyeT MOSICHEHMS, MOCKONbKY Yy Pa3fMyHbIX UcCCnenoBaTenei
OH MpefcTaBfeH B KapAMHaNbHO pasnuuakowmxcs TpaktoBkax. Tak, O. J1. Ka-
MEHCKasi OTMeYaeT, YTO 0O6beKTMBALMSA MbICIUTENLHONO COAEPXKAHUS MpownC-
XOAMT yepes3 eCTeCTBEHHbIN f3blK, TO €CTb MbICAUTENbHbIE KOHCTPYKTbl Bbipa-
atTcs BepbanbHo, A3bIK «ABASETCS CPEACTBOM (OPMUPOBAHUS KOHLEMNTOBY»
[KameHckas, 1990, c. 11]. B Hawunx npuMepax TULWIMHA KOAMPYETCS He TONbKO
BepbanbHO, HO M CpeaCcTBAMM [pPYroi CEMUOTUYECKOM CUCTEMbI — 3HaKaMu
HoTauuun. Kak otmedvaet O. HO. PomawmnHa, 4O CMX NOp He CylwecTByeT OA4HO-
3HAUYHOW JIMHTBUCTUYECKOM TPAKTOBKM TepMUHA «0bbekTuBauumsa». B pamkax
npennaraeMoro UCCiefoBaHUs Mbl NPUAEPXKMBAEMCS ONpefeNneHns, COrnacHo
KOTOpOMY 0OBbEKTMBALMS «3aKNHOYAETC B CMOCOOHOCTM f3bIKa HOMWHMPOBATb
MbICNUTENbHbIE CTPYKTYpPbl, TO €CTb NpuaaBatb GOpMy peanbHoro obbekra ab-
CTPaKTHbIM KOHCTPYKTaM Hallero ncmMxuyeckoro onbita» [PomawwuHa, 2013,
c. 100]. Mbl pononHseM onpeaeneHune MAeen O TOM, YTO MbIC/IUTENbHbIE KOH-
CTPYKTbl (TakMe Kak TULUMHA) MOTYT OblTb HOMUHMPOBAHbLI C MOMOLLBIO WMHOM
CMCTEMbI 3HAKOB, T. €. HE TONbKO BepbanbHO, HampuMMep, C NOMOLLbID 3HAaKa
HOTauuu «naysa». Tak, CpeiuM NPUMEPOB MOXHO HaMTU TeKCTbl, B KOTOPbIX
00BbEKTMBALMS UCNONb3YeTCs B 3HAYEHUM KOMpeLMeyvnBaHue, NpeBpaLleHue B
0bbekT» [@unocodpus, 2004, c. 117].

B npuBeneHHOM Huxe npumepe (CM. pUC. 2) HOTHbIM TEKCT 06bEKTUBUpPYETCS
(cornacHo onpepenenuto GMnocodCckoro cnosaps), T. €. He TpebyeT npoyTeHus
KaK MOMHOLEHHbIW HOTHbIN TEKCT.
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THE SOUND OF SILENCE

Puc. 2. 3ByK TULUMHbI

HoTbl BbI3bIBAOT ACCOLMALUM C MOHSTUEM «3BYK» WM «My3blKa / MENOAUN»,
Mpy 3TOM 3HAKM HOTaLMKM 06BbEKTUBUPYIOTCS M ONAAA0T B HU3 HOTHOTO IUCTA Kak
HeHy>Hble. TakuM 00pa3oM peumnueHT BbICTPAUBAET B CBOEM CO3HAHMU LLEMOUKY
Hombl / My3blka — omcymcmeue Hom — muwuHa. NpaBWUbHYI0 MHTEpMNpeTaumto
[LAHHOW LUIMPOKO pacrnpoCTpaHEeHHOM B MIHTepHeTe KapTUHKKU MOAAEPXKMBAET UC-
nonb3yeMbli BepbanbHbl Koa, (the sound of silence), KOTOPbIA BbINOMHSET He-
CKONbKO (PYHKLMI: BBOAUT B HEOOXOLMMbINA KOHTEKCT, aKTUBMPYET B CO3HAHUU
BEPHbIA aCCOLMATUBHbLINA PSA, CBA3AHHbIA C TUIUMHOM KaK OTCYTCTBMEM 3BYKOB,
YCUNMBAET 3HaYeHUe «u3baBneHue OT 3BYKOB» U 0becneymMBaeT CBA3HOCTb MNO-
JINKOA0BOMO TeKCTa. Takke BepbanbHbIA KOA, COAEPXKMT NAapafoKC, rOBOPSLLMIA O
TOM, YTO TULIMHA UMEET CBOM 3BYK, U B COOTBETCTBUM C 3TUM YTBEPXKAEHUEM
peLuMnuUeHT OXMAAET CHavana yBmaeTb 0603Ha4YeHne 3ByKOB (HOTbI), @ 3aTeM 060-
3HaYeHMe TULLKUHBI (OTCYTCTBME HOT).

TakuM 06pa3oM, MOXKHO 3aK/IUMTb, YTO BCE TPU WMCMO/b3YEMbIX B reTepo-
FeHHbIX TeKCTax Kofa MOoryT ObiTb 3a4eMCTBOBaHbI OAHOBPEMEHHO, 0becrneunBas
BblYJIEHEHME W3 FeTepOreHHOro TeKcTa BCeX BMAOB MH(POPMaLMM, BbIAENSEMbIX
W. P. TanbnepuHbIMm.
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THE INTERLEVEL SYNONYMY OF LINGUISTIC UNITS
WITH THE SEMANTICS OF FIGURATIVE COMPARISON

Abstract. The report is devoted to one of the clearest manifestations of the
continuality of the lexical and phraseological space of the Russian language -
the semantic correlation of stable comparisons and derivative words with the
semantics of figurative comparison. To confirm the thesis about the semantic
relationship of stable comparisons and comparative-derived words, the author
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draws on the data of an associative experiment conducted by him. The specific
features of derived words expressing a figurative comparison in their structure
are revealed.

Keywords: stable comparison, comparative derivative word, interlevel
synonymy, figurative comparative meaning, polysemy, associative experiment

O6pasHoe cpasHeHue — 53blKkOBas eaMHMLA, KOTopas vyepes ynopobneHune oa-
HOro nNpeaMeTa APYroMy Bbi3bIBAET B CO3HAHUM HOCUTENEN AAHHOTO A3blka 06pa3
(NpepcTaBneHune) n TeM camMmbiM UHAMBUAYANU3UPYET NpeaMET ONUCaHWS, BblLeNs-
eT ero B psay OLHOPOAHbIX NPeAMETOB AeNCTBUTENbHOCTY.

Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIM CNOCOB0OM BbipaXKeHMs 06pa3HO-KOMMNapaTmB-
HOro 3Ha4eHus asnaetcs ycmoiiyueoe cpasHerue (danee YC): NonobHblie pa3gens-
HOO(MOpPMNEHHbIE KOMMNAPATUBHbIE CTPYKTYPbl XapaKTEPU3YHOTCS YCTOMYMBOW, TO
€CTb BOCMPOM3BOAMMOI BCEM A3bIKOBBIM KONNEKTUBOM CBSA3blO Tpex obs3aTenb-
HbIX 3n1eMeHToB: npegmeTa (A), obpasza (B) u ocHoBaHus cpasHeHus (C).

TakuMM e NOCTOSIHCTBOM CBSi3eM KOMMOHEHTOB, 3aKpernaeHHbIX B KONNEKTUB-
HOM CO3HaHMWM HOCWUTENeN PYCCKOro A3blKa, XapakTepu3yrTcs U LenbHoohopM-
NeHHble KOMNapaTUBHbIe eAMHULbI — MPOM3BOAHbIE C/I0BA C CEMAHTMKOM 06pas-
HOr0 CPaBHEHUS, MM KKOMNAPATUBHO-NPOM3BOAHbIE cnoBax (dasree — KIC): auyo
KaK 80CK — 80CK080e /IUL0; BapxamHsie pyku — pyKU KaK 6apxam; 3emuyiHbie
3y6bl — 3ybbl KaK 3emyye; bnecmauul, ceepkarouuli KaK aamas — aamasHelll 61eck;
3MeliYamo u38UBaMbCS — U38UBAMbLCS KAK 3Mesl; N0-Me08ex(bU HEYKMOMULU — Hey-
KMoull KaKk medsedsb; secmu cebs KAaK WKOMbHUK (1€2KOMbICIEHHO, HECEPLE3HO) —
WKO/IbHUYame; nocmyname Kak 3eepe (KpaliHe #ecmoko) — 3eepcmeosams W T. M.

B cTpykType npon3BoAgHOro cioBa € 06pa3HbIM KOMMApPaTUBHbBIM 3HaYeHWeM
OTHOLUEHUSI CPAaBHEHMS MeXAy KOMMOHeHTaMu A 1 B BblpaxarTcsa cnoBoobpa-
30BaTe/IbHbIMKU CpeacTBaMmn — cyddukcamm npunaratesbHbiX, HApeyui, rarosos.
Onupascb Ha GopManbHOEe pasnuyMe CONOCTaBASEMbIX €AMHUL, — CNOCO6 BbIpa-
YKEHMWS MoKaszaTens CpaBHEHWs m (BHYTPW CI0BA WMAM 3a €ro npeaenamu), Mox-
HO YC/IOBHO Ha3BaTb NMPOWM3BOAHbIE C/IOBA C CEMAHTUKOM 0Opa3HOro CpaBHEHMS
KCUHTETUYECKUMMU» KOMMNAPATUBHbIMU eAMHULAMM, @ YCTOMYMBbIE CPABHEHUS —
eAMHULAMM «aHanUTUYecKnuMmu». MakTbl CEMAHTUYECKOW COOTHOCUTENbHOCTU pas-
LeNbHOODOPMIIEHHBIX U LeNbHOO(POPMAEHHbIX €AUHUL, C CEMAHTUKOM 06pa3Horo
CPaBHEHMS, HA HaLW B3rNsA, MOryT BbiTb KBaNMOULMPOBaHbI Kak NpOsBieHUE Me-
YXYPOBHEBOW (NeKCMKO-(HPa3eonormyeckom) CMHOHUMUK.

Hamu 3adumkcmpoBaHo 140 cnyyaeB CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKOM COOTHOCK-
TENbHOCTM Pa3HOYPOBHEBbLIX KOMMNApaTUBHbIX eAnHULL. B KayecTBe 06pa3oB 3TMx
COOTHOCUTENbHbIX CPaBHEHWI BbICTYMAOT: 1) Ha3BaHMS XMBOTHbIX (38epsb, 3mes,
0Cesl, CBUHbS, KOWKQA, BOJIK, UbINJIEHOK, 00€3b9Ha, epui); 2) Ha3BaHUa nuL, (Ubl2aH,
6aba, pa3zboliHuK, My}UK, @aHamuk, HOWAd, CKOMOPOX); 3) Ha3BaHMS BELLECTB (Xpy-
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cmane, wesnk, bapxam, 0epeso, 3010mMo, CmMeko); 4) Ha3BaHUS KOHKPETHbIX Npea-
MeTOB (MrNa), @ TAKXKe CYLLECTBUTENbHbIE 2UNHO3, aHzes, pall.

CeMaHTMyeckas CBA3b MeXAy pacCMaTpMBAEMbIMU CTPYKTYPHO-KOMMApaTUB-
HbIMM BapUaHTAMM YCTONYMBbIX 0OPA3HbIX CPAaBHEHMIA MOATBEPXKAAETCS AAHHbIMU
accoUMaTMBHOIO JIMHIBMCTMYECKOrO 3KCnepuMeHTa. Haubonee HemocpencTBeH-
Hoe, MpsMoe MNpOosIBNEHME B3aMMOAENCTBUS COOTHOCUTENbHbIX KOMMAPATUBHbIX
€0MHUL, B PYCCKOM $13bIKOBOM CO3HAaHMUM — CAy4yau, KOr4a B KayecTBe peakumu
Ha MpPOM3BOAHOE C/IOBO BbICTYNAET YCTOMYMBOE CPaBHEHME: 0606UMbCA — «CTaTb
Kak 6aba», «BectTn cebsa kak 6abax»; ¢paHamuyecku — «kak daHaTUK»; no-pazbol-
HuYybU — «KaK pa3boMHUK»; bapxamucmelli — «MSrkuMi Kak H6apxat». BTtopoi He-
COMHEHHO Ba)KHEMLMIA acnekT NpobaeMbl — OTpaXKeHWE B peakLMsX YYacTHUKOB
3KCNEpPMMEHTA 3HAYEeHW U KOMMOHEHTOB 3HauyeHui YC, COOTHOCAWMXCS C AaH-
HbIMK CloBaMu-cTUMynamu. Ciyyam npopaboTkM 3HAYEHUS B LLeNo CUcTeMe B3a-
MMOCBSI3aHHbIX PeaKLMii Ha NPOM3BOAHOE C/IOBO LAKOT BO3IMOXHOCTb YIyOUTb U
cooTBeTcTBylOWee 3HavyeHue YC: kak Kowka («...8. XoAUTb — MSTKO, HEC/bILIHO,
OCTOPOXHO; NOAKPaAbIBaTLCA, KpacTbcsd. O yenoseke») [Oronbues, 2001, c. 290].
Cp. AaHHble 3KCMepUMEHTa:

no-Kowaubmn - [Kpactbes (11), kpapeTcsa (2), kpasyunch (1) - Bcero 14]; noxoaka (6);
[xomuTb (7), nomn (1), HecnbiwHo xoauTb (1), TMX0 natn (1), xogutsb (Marko) (1),
OCTOPOXHO, MArko ctynatb (1), ctynatb (3), noctynb (1), xogutb 6ecwymHo (1),
X0AMUTb (TMXO), xoauTb nnasHo (1) — Bcero 18]; [Tuxo (12), Tuxo, He ocTaBnas
cnepos (1), 6eciymHo (3), HecnbiwHo (1) — Bcero 17]; [aBuratecsa (3), nepe-
nsuratecs (1) — Bcero 4].

KoMnapaTMBHO-MpPOM3BOAHbIE  CI0BA  XapaKTEPU3YKTCS  LeNbiM  psSAoOM
OPUrMHANBHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX CBOMCTB, KOTOpblE OTAMYAIOT MX OT
YCTOMUYMBBIX CPABHEHWUI U BbISBASKOTCS B COMOCTaBAEHUM C NOCIELHUMM.

1. KMC Bcerna odopmnsgeTcs kak onpeneneHHas 4acTb peum (npunaraTenbHoe,
rnaron, Hapeuue). Bcnencrene 3TOro BbipaXaeMbli B KOMMNAPaTUBHOM CTPYKType
NpU3HaK BCerfa NposiBASeTcs Kak MpU3HAK OMNpeLeNneHHOW CTENeHU Mepapxuu,
T. €. KaK MEepBWYHbIA WM BTOPMUHBIMA NPU3HAK CybCcTaHuuK: 3meliyamelli pyyeli
(nepBMYHBIM NpM3HAK CybCcTaHuMK pyyell), 3meliyamo (BTOPWMYHBIM NPU3HAK,
NpW3HaK Npu3Haka cybcTaHuuu: pyyeli 3melivamo u3gugaemcs 8 mpase; NepBUYHbINA
npusHak — usgusaemcs). YC BblpaxaeT nNpu3Hak 6€30THOCUTENbHO K YacTu peyw.
Mepapxmyeckas xe cTeneHb Npu3Haka nepenaetcs C10BaMmU-COMPOBOAUTENSAMM.

2. KMNC, kak npaBwno, WM OJHO3HAYHO, WM WMMEeeT [OBa 3HAYeHus -
nepBuYHOE - MpsSIMOE - M BTOPUYHOE — KOMMAapaTMBHOE: 3aHO3UCMas LOCKa -
3aHO3uUCmebIli YenoBeK; bapxamHoe nnatbe — b6apxamHas koxa. YC MoxeT ObiTb u
O[HO3HAYHbIM, U [BY3HAYHbIM, U1 MHOIMO3HauYHbIM. Hanpumep, eanHULbI Kak 3Mes
WJIM KaK KaMeHb UMEHOT NO AeBSATb 3HaYeHUN. [pr 3ToM YC He NposBASeT «NpsSIMbIX»,
T. €. 6e306pa3HbIX, 3HAYEHMI — BCE €ro 3Ha4yeHust 0bpa3HO-KOMNapaTUBHbIE.

291



3. ObpasHo-koMnapaTMBHOe 3HauyeHue YC He 3aBMCUT OT KOHTEKCTa ynoTpebne-
HUS, B TO BpeMs Kak 3HauveHust KINC ogHoM 1 Toi e Moaenu mMoryT BbiTb KoMnapa-
TUBHBIMU 1 HEKOMMApaTUBHbIMU. TakuM 06pa3oM, 06pa3HO-KOMNapaTUBHOE 3Haye-
HMe MPOM3BOLHOIO CNOBA Yalle BCEro SIBASETCS KOHTEKCTYanbHO OBYC/OBNEHHbIM.

4. KNC mHorux mopenei, B otanumne ot YC, xapakTepusytoTCs OCI0KHEHUEM
COOCTBEHHO-KOMMApaTUBHOIO 3HAaYEHMS, HACJIOEHWMEM PA3/IUYHbIX OTTEHKOB M Ce-
MaHTUYECKMX KOPPEKTUB, ONpefensieMbliX CEMaHTUKON apdUKcoB (Tak, cyhdukc
-4yam MOXeT NPUBHECTM B KOMMNApaTMBHOE 3HAaYEHWe NpuaaraTenbHOro CeMy «Co-
CTOSALUMM U3...»: U2064ambIl (COCTOSLLMI U3 AeTanen, Kaxaas M3 KOTopbiX Hano-
MuHaeT urny; cybdurkc -oeam — ceMy HEMONHOTbI, NPUBAN3IUTENBHOCTU CXOACTBA:
uenosamelli <...> 2. [IOXOXMI Ha WUy, HANOMUHAOLWMIA KUY (UMbl) U T. A4.).

5. B ctpyktypy YC, noMMMO COBCTBEHHO CPaBHUTENbHOM YacTu (MokaszaTenb
KOMNAapaTMBHbIX OTHOLUEHMWI — CPABHUTENbHBIN COK3 KAK (C/108HO, MOYHO, bydmo) +
obpa3 cpaBHeHus B), B kauyecTBe 00653aTeNbHOr0 KOMMOHEHTA BXOAWT CI0OBO-
conpoBoauTenb - npunaratenbHoe M (MAu) rNarof, BbipaxarwllMe OCHOBaHWe
CpaBHEHUS: Kak 6apxam — TNagKUM, HEXHbIWA, NOCHALMICS, 3NACTUYHBINA; KaK
a/1mMa3s — CBepkatb, bnecteTb, ropeTb; KaK 3eMJisi — YePHbIA, TEMHbIN; KK 2/1UHA —
6enbiii, nobeneTb; Kak 8ol10K — MAOTHbIN, CMYTAHHbIW, CBANSABLUMIACSA U T. 4.

Bce nepeuncnenHble ocobeHHOCTM onpenenstoT cneunduky obpasHbix Mpo-
M3BOAHbIX C/IOB U B CBOEM COBOKYMHOCTU SABASIOTCS MPUYMHOM TeX CIOXHbIX W
MHOroo6pasHbIX OTHOLIEHWIA, KOTOPble Mbl HablOLaeM MexXAy KOMMNapaTUBHbLIMM
[ep1BaTaMun U YCTOMUYMBBIMU CPABHEHMSMM.

MNpennaraemblii HAMK NPUEM aHaNM3a OAET BO3MOXHOCTb 060raTuTb IEKCMKOrpa-
urueckoe onucaHue Tex Npou3BOAHbIX CI0B, B TONKOBAHMUSX KOTOPbIX YKa3bIBAETCS
BMOSIHE KOHKpETHOE (HO, KaK NpaBuo, Llb OAHO, PeXe [1Ba) OCHOBAaHWE CpaBHe-
Hua. Kak y)ke oTMeyanocb, OAHO U3 CYLLECTBEHHbIX OT/IMYMIA YCTOMUYMBBLIX CPaBHe-
HWI OT KOMMApaTMBHO-NPOM3BOAHBIX C/IOB COCTOMT B O0Oraton cucremMe 3HauyeHWi
nepBbiX U B NPeUMYLLECTBEHHOW MOHOCEMUK BTOPbIX. [peacTaBnseTcs, 0AHAKo, YTo
«BenHOCTbY CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl MPOM3BOAHOIO C/10BA MO CPaBHEHWIO C CO-
OTHOCMUTENbHbBIM YCTOMYMBbBIM CPAaBHEHWEM BO MHOTUX CIy4asx UMeeT CyObeKTUBHbIV
XapakTep, SIBNSSCb C/IeACTBMEM TEOPETUYECKOWM Hepa3paboTaHHOCTM NpobneMmbl.

ConocraBneHne pasHOYpOBHEBbIX KOMMAPATUBHBIX eAMHUL, (C MPpUBNEYEHUEM
B C/lyyae HeoBX0AMMOCTM AAHHBIX XYA0XECTBEHHbIX TEKCTOB) B COYETAHWUM C IKC-
MepuMeHTaNbHbIM UCCNeN0BaHMEM CEMAHTMKM 0Opa3HOro CnoBa 4aeT BO3MOX-
HOCTb CYLLECTBEHHO paCLUMPUTb MpPEeACTaBAeHUEe O CUCTEME 3HAYEHUIM MHOIUX
npunaraTeNbHbIX, HApeyuii U raronoB..
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SEMIOTIC CODES OF ENGLISH ENVIRONMENTAL
INTERNET DISCOURSE

Abstract. The paper analyses the various implementations of different semiotic
codes of English-language environmental discourse in the context of internet
memes. The analysis demonstrates that the predominant code in meme-
messages is the media code, which combines written text with illustrations.
It has been demonstrated that combinations of media and narrative codes,
including the illustration of one of the compositional elements of the story,
media and interpretive code, which provides a preferred reading’ of the creolised
text as a whole, are also regularly implemented.

Keywords: environmental discourse, internet memes, semiotic code, visual
component, verbal component, English language

The subject of Internet memes as popular media texts of online discourse
has been the focus of special study by a number of researchers, including
Kanashina [KarawwHa, 2019] and Shchurina [LLlypuHa, 2012]. Nevertheless, the
scientific description of environmental Internet memes remains incomplete,
despite the fact that environmental issues represented by Internet memes
constitute a topic of active discussion in media discourse.

The present study employed the typology devised by D. Chandler,who identified
social, textual, and interpretive codes and subsequently elaborated on these
(verbal language, body codes, mass media codes, interpretive, and ideological
codes, to name a few). This typology was utilized to describe the semiotic codes
present in English environmental Internet discourse [Chandler, 2007].

The English-language social media platform Reddit.com was utilised as a
source for material selection?.

The semiotic analysis of Internet memes was employed to ascertain the
prevailing semiotic code (media; narrative; interpretive) or their combinations
[TepenTbeBa, lMaBnoea, 2023]. The analysis revealed that the majority of
environmental Internet memes featured either a media semiotic code or
a combination of media and narrative codes, with instances of media and
interpretive codes being less prevalent.

In order to substantiate our assertion, we present a number of illustrative
examples. The media semiotic code is thus manifested in the initial section of
the two-part meme, ‘Students invent... (fig. 1), wherein the visual component
merely exemplifies the verbal one.

t URL: reddit.com: search results by environmental memes (date of access: 27.08.2024).
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Students Invent Bacteria That Eat
Plastic From The Oceans And Turn It
Into Water

when ur enjoying the warm
Microplastics found weather in december but deep
on the ocean's floor. o

down u know it's because of
global warming
Microplastics found

in the meat, milk
& blood of farm

animals. m
aAF= )
iy (2
4
Fig. 1. The Students Fig. 2. The Microplastic Fig. 3. The Hide The Pain
invent meme found meme Harold meme

The combination of media and interpretive semiotic codes is presented in
the second part of the aforementioned meme, as well as in the three-part
meme, ‘Microplastic found...’ (fig. 2).

The images of faces with pronounced emotional expressions are a
prominent feature of these creolised texts.The viral photograph of an individual
perspiring with a tense and frightened expression in the second part of the
meme in Fig. 1 provides a humorous illustration of the transformation of
plastic into water, while simultaneously offering an optimistic interpretation
of information regarding potential innovative environmental solutions.
The visual component of the three-part meme in fig. 2 serves to interpret
the verbal component, which contains negative information presented in
ascending gradation. Concurrently, alterations to the facial expressions, colour
and contrast of the illustration serve to alter the perception of the verbal
component of the creolised text as shocking.

An illustrative example of the realisation of a narrative semiotic code can
be observed in the meme ‘The Hide The Pain Harold’ in Fig. 3. Here, the verbal
component represents the situation, its inception and progression (when one
experiences enjoyment in the warmer weather conditions of December but
is aware that these feelings are in part due to the phenomenon of global
warming), while the visual component illustrates the meme’s ambiguous
conclusion.

Thus, it has been demonstrated that the media semiotic code, in particular
when combined with interpretive and narrative codes, is a distinctive feature
of meme-based English environmental Internet discourse.
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YCTOMYUBLIE CPABHEHUSA B KOPMYCE NAPANIIENIbHbIX TEKCTOB
(Ha matepuane HemeuKo-pycckoro noakopnyca HKP4)

AHHomauyus. B 70 BpeMs Kak MHOTMe UCCNef0BaHUS YCTOMYMBbBIX CPAaBHEHMI Bbl-
NMOJIHAOTCSA HA OCHOBE C/I0Bapew, Lenb HacToawen paboTbl COCTOMT B TOM, YTOObI
COMNOCTaBUTb IEKCMKOrpaduyeckme AaHHble ¢ KOpnycHbIMU. MaTepuanom ans uc-
CnenoBaHUs NOCNYXUAWM KOHTEKCTbI M3 napannensHoro kopnyca HKPS pns napel
S3bIKOB HEMELKMN-PYCCKMI, AaTMpPOBaHHble XX BeKOM. B xone aHanm3a KoHTek-
CTOB MOKAa3aHo, 4YTO NpW MepeBOAe PacrnpoCTpaHeHHbIX CPAaBHEHMI B OCHOBHOM
MCNOMb3YIOTCS CIOBApHbIE COOTBETCTBUS, OAHAKO YCTOMYMBbLIE CPABHEHMS, HE 3a-
(dUKCMpOBaHHble B CNIOBApe, B psae clyyvyaeB nepeBefeHsl 6yKBasibHO.

Knioueswie cnosa: YCTOVILIMBbIE CpaBHEHMU4, napanneanblﬁ Kopnyc, nepesoj-
4YeCkne CooTBeTCTBUA, AETEPMUHATMBHbIE KOMMO3UTHI, 6yKBaﬂbeIl7I nepesos
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PHRASEOLOGICAL SIMILES IN THE CORPUS OF PARALLEL TEXTS
(based on the material of the RNC parallel corpus)

Abstract. While many studies of phraseological similes are carried out on the
basis of dictionaries, the aim of this paper is to compare lexicographic and
corpus data. The study is based on contexts from the RNC German-Russian
parallel corpus from literary works published in the 20th century. The analysis
showed that dictionary correspondences are mainly used when translating
common phraseological similes, however phraseological similes not fixed in
the dictionary are in some cases translated literally.

Keywords: phraseological similes, parallel corpus, translation correspondences,
determinative composites, literal translation
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[loknapn nocBsLLleH UCCNef0BaHNI0 HEMELKKMX U PYCCKMX YCTOMUMBBIX CpaBHe-
HWI C OMOPHbIM CIOBOM-NpUNaraTeNnbHbIM Ha MaTepuane Kopnyca napannenbHbix
TeKCTOB. YCTOMYMBbIE CPAaBHEHMS MpeACcTaBnstoT cobol dpaszeonornsmel, COCTos-
wMe M3 OBYX YacTeW, COefMHEHHbIX CPAaBHUTENbHbIM COK30M — Hanpumep, weifs
wie Schee, 3apdemeoca kak makos uysem. Kak otmeuaet A. O. [lonrosa, ycTtonuu-
Bble CPaBHEHMS XapaKTepW3YHTCS APKOM 0OpPa3HOCTbIO, CTUAMCTUYECKOM OKpa-
LIEHHOCTbI, 3KCNPECCMBHOCTBIO M 3MoUMOHanbHocTbio [donrosa, 2011, c. 80].
Kak nokasan npoBefeHHbIi HaMKM aHanM3 NleKCMKorpaduyeckmnx UCTOYHUKOB Ha
noptane «AkageMuK», HEMELLKUE U PYCCKME YCTOMYMBbBIE CPABHEHMS C OMOPHBIM
CNOBOM-TpUNaraTe/bHbIM WUPOKO MpeacTaBNeHbl B ABYA3bIYHbIX cloBapaxt.

Llenb HacTosLero nccnefoBaHMs COCTOSANA B TOM, YTOObl CPAaBHUTb JIEKCUKO-
rpaduyeckme OaHHble C NepeBOAYECKOW NPAKTUKOW: BbISIBUTb BO3MOXHbIE TPYL-
HOCTV NpU Mepepayve YCTOMUYMBBIX CPAaBHEHWI B MepeBOAE, ONPEeneNnuTb, Kakme
COOTBETCTBMS Yallle UCMONb3YHTCS NepeBoavMkamu. HoBm3sHa paboTbl cBSI3aHa C
TeM, YTO M3YyYeHHble HAaMMU TeOpeTUYECKME UCCeA0BaHMS KOMNApaTUBHbIX (pa-
3€0/10r/M3MOB — B TOM YMC/Ie MOCBSLLEHHbIE UX JIEKCMKOrpadMpOBaHUIO — OCHO-
BbIBAOTCSH Ha C/IOBAPHbIX AAHHbIX, B TO BPEMS KaK [BYs3bl4Hble KOPMYCbl B UC-
CNefoBaHMM YCTOMUYMBBIX CPABHEHWUI HEMELKOTO M PYCCKOrO 3bIKOB paHee He
MCNoNb30BaNUCh. AKTYyanbHOCTb UCCIEA0BaHMS OOBACHAETCS TeM, YTO KOPMYCHbIM
aHanu3 no3BoNseT NOAYYUTb HOBble JaHHble O CEMAHTUKE, BApMATMBHOCTU $3bl-
KOBbIX €MHUL, @ TaKXKe MeXbs3bIKOBbIX COOTBETCTBMAX. [103TOMY npeacTaBnseT
MHTEpeC nepenpoBepKa NEKCMKOrpaduyeckmnx ONMCaHNi S3bIKOBbIX eAuHUL, pas-
HbIX TUMOB. YUMTbIBAS CPABHWUTENbHO HEBbLICOKYH Y4aCTOTHOCTb (GPa3eosiorn3mos,
M3yyeHWe UX Ha MaTepuase TEKCTOBbIX KOPMYCOB CTaNo BO3MOXHbIM JiMLLb B MNO-
cnefHee BpeMs, KOrAa ABYA3blYHble KOPMYCbl AOCTUIM [OCTAaTO4HOro obbema.

B pamkax uccnepoBaHus B mapannenbHOM Kopryce B coctaBe HaumoHanb-
HOro KOpryca pycCKoro 3blka’ 6bliv BblAENEHbl MOAKOPNYChl TEKCTOB, AATUPO-
BaHHbIX XX BEKOM: HEMELKO-pYCCKMI 06beMoM npumepHo 17 MnH cnoBodopm
U pycCKO-HeMeuKuin 06beMoM 5,4 MaH cnoBodopM.

B HMX mpowu3Boamncs nomck KoMMapaTuBHbIX GPa3eosiorM3mMoB C OMOPHbIM
CNOBOM-MpunaratenbHbiM. bbino HanaeHo okono 1 800 KOHTEKCTOB CO CpaBHU-
TenbHbIM 0OOPOTOM B OpWrMHane wWnu nepeBoAe, OAHAKO MHOTME M3 HUX CO-
LepXanu WUHAMBMAYANbHO-aBTOPCKME CPaBHEHMS. YacTOTHOCTb KOMMApaTUBHbIX
($hpa3eonormaMoB Ha MUIMOH CNIOB B TEKCTaxX OPUrMHana CoCTaBMNia B HeMel-
Ko-pycckoMm kopnyce 4,1, B pyccko-HemeLKOM — 7,21; B nepeBoaax C HEMELKOro
A3blka Ha pycckui — 14,8, B nepeBojax C pycckoro Ha Hemeukui — 4,99.

1 Akapemuk = CnoBapu v 3HuUMKNoneamu Ha Akagemuke. URL: https://dic.academic.ru/
(nata obpaweHus: 03.09.2024).

2 HaumoHanbHbli Kopnyc pycckoro sisbika (HKPS). URL: https://ruscorpora.ru/ (mata
obpawteruns: 03.09.2024).
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YcTaHoBMBLUMECS B nepesonax COOTBETCTBMA pa3nenaincb Ha HECKOIbKO TUMOB:

1)

YCTOMUMBbLIE CPABHEHUS B 0OOMX A3bIKAX:

a) NOofHble 3KBUBANEHTbI: schwarz wie Rabengefieder — yepHeble, Kak 80po-
H080 Kpblo; caobodeH kKak nmuuya - frei wie ein Vogel;

6) uYacTuuHble 3KBUBANEHTbI: klar wie dicke Tinte — scHO Kak 08axbl 08a;
2071 KaK cokon — arm wie eine Kirchenmaus;

onpefenuTeNbHble C/I0XKHbIE C/I0BA B HEMELKOM — YCTOMYMBbIE CPAaBHEHUS

B PYCCKOM: pechschwarz — yepHeie Kak cMoAd; SICHO Kak 0eHb — sonnenklar.

B To BpemMs kak CNOBOCOYETaHMS CO CPaBHWUTENbHbIM COKO30M Wie B Tek-

CTax OpUrMHana U B NepeBoAax Ha HEMELKMI YacTo MpeacTaBasim coboi

OKKa3uoHanbHble MeTadopbl, B Ka4yeCcTBe COOTBETCTBMIA AN KOMMapa-

TUBHbIX (PPaA3e€0NOrM3MOB PYCCKOrO S13blKa BbICTYNAAW AeTePMUHATUBHbIE

KOMMO3WUTbI;

npunaraTesbHoe UM cBo6oaHOe coueTaHue C/I0B B OpUTMHANE — YCTONUK-

BOE CpaBHeHWe B NepeBoje: ganz bleich - 6nedeH kak men; Haznwill — frech

wie Oskar;

OyKBaNbHbIA MepeBoA, B TOM YMC/E BbI3bIBAKOLMIA COMHEHMS MO NOBOAY

CBOEN KOpPEeKTHOCTU:

Alle leicht wie Kork, geschmeidig und sicher. Pat kannte sie alle vier (E. M. Remarque.
Drei Kameraden, 1936). - Bce oHu 6binu nerku, kak npobku, 10BKM B 0b6palleHuu,
yBepeHbl B cebe. l1aT 3Hana Bcex uyetBepbix (3. M. Pemapk. Tpu mosapuuwa. llep.
0. Apxunosa. 1989).

OnyLLEHWME, T. €. OTCYTCTBME COOTBETCTBMS A1 KOMMAapaTMBHOIO hpaseono-
rM3Ma B MepeBoAe;
nobaeneHue B NepeBofe KOMMapaTMBHOMO Gpaseonornsma:

Selbst wenn du... wenn du nicht sterben wiirdest — niemals wiirdest du dieses
Geheimnis preisgeben. Ich weif3 es (H. Boll. Der Zug war piinktlich, 1949). - Oaxe
€C/N Thl... LAXE eC/IN Tbl HE YMPpeLlb, TO HX B KOEM C/ly4ae He AO0MKEH pasrnawarb
TalHy. YBepeHa, 4to Tbl Byaewb HeM Kak moruna (I. bénne. Moe3d npubsieaem no
pacnucaruto. /1. b. Yepras, 1971).

Kak nokasan aHanus, OCHOBHas TPYAHOCTb NpU nepenavye CpaBHUTENbHbIX

060pOTOB COCTOMT B TOM, YTODObI CAenaTb BbIGOp Mexay 6yKBanbHbIM NEPEBOAOM
M MCMNONb30BaHMEM YCTOMYMBOrO CioBocoyeTaHus. [lpu nepesBope pacnpoctpa-
HEHHbIX YCTOMYMBBIX CPAaBHEHWI, Kak 0bnafaloWwmMx naMomMaTuuHocTeto (klar wie
dicke Tinte), Tak U HeMpamoMaTUuHbIX (kalt wie Eis), nepeBOAYMKM OTAABanu npea-
noyTeHWe CI0BapHbIM COOTBETCTBMAM. OAHAKO B C/lyyae CO CPaBHEHUSIMU, He 3a-
(MKCUPOBAHHBIMU B CNOBape, NO-BUAMMOMY, BO3HUKANW TPYAHOCTU Npu onpeae-
NEHUUN TOTO, UAET N1 peyb 06 OKKA3MOHANbHOM WMAK y3yanbHOM (paseonorusme.
06 3TOM CBMAETeNnbCTBYET CONOCTABAEHME PA3HbIX MEPEBOAOB OAHOIO U TOr0 Xe
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OTpbIBKA: B NMEPBOM C/lydae nepeBoaynK CTPpEMUTCA COXPAHUTb 06bekT CpaBHe-
HU4, a BO BTOPOM — ﬂO,D,6l/|paeT yCTOﬁ‘-IVIBOG COOTBETCTBME B PYCCKOM 43blKe.

Die lebt im Abendkleid richtig auf, weil sie Beine hat, krumm wie Korkenzieher
(D. Noll. Die Abenteuer des Werner Holt. Roman einer Heimkehr, 1963). — BeuepHee
nnatbe A/ Hee — crnaceHue, y Hee Horu wronopoM (4. Hoane. [pukntoyeHus BepHepa
Xonema. lep. B. Kypenna, P. [anenepuroli, 1962). = OHa NpoCTO OXMBAET B AJIMHHOM
BEYEpHeM MNnaTbe: HOrU-To y Hee KonecoM (/. Honne. lNpuknwyeHus BepHepa Xonsma.
Mep. E. 3akc, H. MaH, 1964).
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®OHETUYECKUE CTUNN HEMELLKOW BOKAJIbHOW MY3bIKU

AHHomauyus. BokanbHas GopMa A3blka Kak BWL 3BYyYallei peun paccMaTpuBaeTcs
B KauecTse 06bekTa GOHOCTUANCTMKM. CUCTEMATH3ALIMA BOKaIbHO-(DOHETUUYECKMX
CTUEN BXOAMT B 33434y opdOo3nuu 1 Teopuu A3bika. MiccnenosaHmne npoBoAMTCA
B (DOHONOrMYECKOM MOLXOAE Ha MaTepuane YeTbipeX XaHPOB HEMELKOM BOKasib-
HOM My3bIKW. [10CPEACTBOM ayAMTMBHOTO METOAA My3blKajbHO-(DOHETUYECKOrO
aHanM3a BbISB/IEHbI aKTyaslbHble BapWaHTbl PEann3alMmM MacHbIX M COMNACHbIX
(oHeM HeMeLKoro f3bika. COrnacHo MoayYeHHbIM AaHHbIM, BbIAENATCS Tpu (o-
HETMYECKMX CTUS HEMELIKOW BOKANbHOM peun.

Kntoueswle cnosa: GoHOCTUANCTUKA, BOKAIbHAS peyb, peanusaums doHeM, op-
do3nus, boHeTUYeCKnit CTub
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PHONETIC STYLES OF GERMAN VOCAL MUSIC

Abstract. The vocal form of a language as a type of speech is a subject of
phonostylistic studies. Systematization of vocal-phonetic styles is considered
as an objective of orthoepy and theory of language. The phonological case
study presented in this article is based on four genres of German vocal music.
Auditory musical-phonetic analysis was applied to reveal actual realizations
of vowel and consonant phonemes in the German language. The case study
findings allow to identify three phonetic styles of German vocal speech.

Keywords: phonostylistics, vocal speech, phoneme realization, orthoepy,
phonetic style

BokanbHas peyb Ha CErMEHTHOM YpOBHE MpeaCTaBAsSeT pas/vyHble BapuaLum
WA CTUAK NPOM3HOLLEHWS 3BYKOB 5i3blKa. [MoHATUE HOHETUYEeCKOro cTuns, npea-
noxeHHoe 3. LLtokom u J1. Bennukosoi [Stock, Velickova, 2002], Mbl popmynu-
pyeM B MPWNOXEHUU K BOKaNbHOW GopMe f3blka: Nog GOHETUYECKMM CTUSIEM
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BOKa/JIbHOM peun (MHaue, NeHus) cnesfyeT NOHMMATb 8b/60p BOKaNbHO-(DOHEeTMYe-
CKMX CPEeACTB A1 UCMOJIHEHUS KOHKPETHOro BOKa/bHOMO MPOM3BeLEHMS), 3aBU-
CAWMI OT cumyayuu (Hanpumep, CLLeHNYecKoe Unu BbITOBOE NeHUe), AUKTYHOLEN
MaHepy doHauuu, u copma BOKanbHOM OpMbI (HanpuMep, ornepHas apus unu
6apaoBckas necHs).

C uenblo yCTaHOBNEHMS AKTyaNbHbIX PerynspHbIX BapWaHTOB peann3auuu
FMACHbIX U COrNacHbIX GOHEM HEMELIKOTO S13blKa B 80KA/IbLHOU popme [Bennukosa,
MeTpoyeHko, 2021] 6bin0 NpoBeaeHO GOHOCTUANCTUYECKOE UCCIEeL0BAHNE YETbI-
pex pa3nuuHbix xaHpoB: Volkslied, Pop-Lied, kamepHbIii poMaHC M HapaoBckas
necHs. Mamepuan vccnepoBaHus cocTaBunun 167 BokanbHbIX GOpPM (YCIOBHO, Ky-
nneToB-nepuonos) (daree B®D). MpedMemom aynUTUBHOIO aHanM3a BbICTYMWUAM
cnepyolwmne XapakTepucTUKK: pUTMUYeckas Mogudukaums hoHEeTUYEeCKoro co-
Ba B My3blka/lbHOM TakTe B®, peanusaumns GOHONOrMYECKUX (KBAHTUTATUBHBIX U
APTUKYNSALMOHHBIX) NMPU3HAKOB MMACHbIX M COMMACHbIX (OHEM, peann3auns ak-
LLleHTHOrO C/10Ba, @ TaKXKe NMOo3MLUMS aKLEHTHOrO cora.

MoHeTnYeckoe 3ByYaHMe TEKCTa B MOMYNSIpHOM 3CTpafHOM necHe Popmusik
n Volkslied npoTMBOMOCTaBNEHO MPOU3HOLIEHWIO B HEMELKOM KNAacCUYecKown
BOKaNbHOM My3blke, KaKk OTMeYalT aBTopbl HoBoro cnosaps Deutsches Auss-
pracheworterbuch?. B To e BpeMsi OHW UMEKT OTIMUMUA U Mexay COoBOW, YTo
MoKasano MCCNefoBaHWE aKTyasbHbIX UCMOMAHEHWI BOKaNbHOM My3blku (BUAEO-
3anucu nepuoaa 2012-2021 ronos).

Hemeukuit g3blk B BoKanbHon dopme xaHpos Volkslied n Popgesang crpe-
MUTCS K COXpPaHEHWK CBOMX (DOHOMOMMYECKUX MPU3HAKOB C MUHMUMANbHBIMU
noTepsiM1, Tak WM MHAYe BO3HMKAKOLMMKU B YCIOBMAX MY3bIKaAbHOMO TakTa. B
606nblIeN CTeNeHU AaHHY TeHAEHUMI0 06HapyxumBaeT BO Pop-Lied. Peanusauus
(hOHONOrMYeCcKon ONMNO3MLMM MACHbIX OCYLLECTBISETCS 33 CYET NPU3HAKa Kave-
CTBA «OTKPbITbIA/3aKPbITbIN», reMUHALMM NOCNELYIOLWMX COMMACHBIX: COHOPHOTO,
(pPVKATUBHOIrO MAKM IKCMNO3MBHOrO (Wenn man, stecken wir, Frische Narbm, auch
viel Schattn). SlBneHne anu3umM BCTpeyaeTca AOBONbHO Yacto (alle sagn, in tau-
send Farbm, neh(mn) keine Rlicksicht), 3kcnno3uBHble U GpukaTuBHble Fortes B
KOHEYHOWM MO3uLMKM peanusyoTcs co cnabbiM oTcTynom, 6e3 acnupauum 1 wyma
(in neuem Licht, in meinem Kopf); doHema R peanusyetcs AByMS BapuaHTamu:
kak Zapfchen-R nnu kak BOKanu3oBaHHbINM [B]; TBEpAbIM NPUCTYN rMacHoro pea-
NIN3YeTCs perynspHo, C pefkuM UCKIHYEHNEM.

B BOKanbHOW peyn akageMU4eckoro CTUAS MeHus Obliu 0BbHapyXeHbl Kak
OMMCaHHblE paHee B C/IOBapsX ABNEHWS?, TaK WM Hosble TeHAeHUmu. K nocnen-

t Deutsches Ausspracheworterbuch (DAW),2010.Hrsg.; E-M.Krech, E.Stock, Hirschfeld U.,
Anders L. Ch. Berlin, New York : Walter de Gruyter.

2 Tam xe; GroBes Worterbuch der deutschen Aussprache (GWDA), 1982. Hrsg. E-M. Krech
u.a. Leipzig: VEB Bibliographisches Institut. S. 126-129.
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HWM CnegyeT OTHECTU: PeryasipHyt BOKalM3aLMi0 KOHEYHOro -er, COXpaHeHue
(OHONOrMYeCKMX OMMO3ULUMI FNACHbIX B GOMbLWIMHCTBE NO3WMUMIA NMOCPEACTBOM
conpomusesieHuss My3blKalbHOMY pUTMY (TepMUH B. XXMPMYHCKOro) ¢ NOMOLLbLO
COHOPHbIX U LEeNeBblX COMACHbIX, aTakM UAM CHATUS 3BYKa, pacrneBaHue Aud-
TOHra C pPaBHOMEPHbIM [EeNeHWEM BPEMEHM TaKTa HAa [Ba NACHbIX 3/EMEHT],
peanun3aumMio TBEPAOro NPUCTYNa HapaBHE C MArKMM Yy rnacHoro. Onnosuumm co-
rnacHblx ¢oHeM Fortes / Lenes, HeCMOTpS Ha YaCTUYHOE (OAHAKO He MOCTOSHHOE)
cHAaTMe anddepeHUManbHbIX NPU3HAKOB B CUATY Cneuuduku obLieeBponeinckoi
KYNbTypbl Knaccuyeckoro Bokana Belcanto, COXpaHSOT CBOK pasfMUUTENbHYHO
dyHKUMIO.

Mapkepamu 6apAOBCKOM MECHW, BOKANbHOMO XaHpa, KOTOpbIM peanusyeTcs
B (DOHETUYECKOM CTUSIe KHAPOAHO-ObITOBOE MEeHUE, ABNAITCA: BENSPHbIA U BO-
KanM3MPOBaHHbIM I, HANPSXKEHHble cornacHble Fortes u peryngapHas doHaums c
NPUAbIXaHUEM Y CMbIYHBIX p, t, k.

B nccnepyeMom BokanbHOM MaTepuane BbISIBASOTCS TPU GOHETUYECKUX CTU-
ns. [1Ba ctmns — akageMuyeckuin Bokan (knaccuyeckas onepa, pOMaHC) U Hapoa-
HO-6bITOBOE neHue (6aphoBCKas NECHS, XXaHp MOM-My3blKM) — OOBOAbHO YETKO
NPOTMBOMOCTABASKOTCA B (POHOCTUIMCTUYECKOM MaHe: NepBblid COOTHOCUTCS C
HOpPMaMM CLEHMYECKOM peyun, BTOPO — C peyeBbiMM BapuMaHTaMu CTAaHAAPTHOIO
npousHoweHuns. Hemeukasa ropoackas HapopHas necHs Volkslied copepxut B
cebe BapuaHTbl M3 000UX CTUNEN, LEMOHCTPUPYS HEKWUIA CMeWaHHbIl CTUNb, C
TeHAeHUMen nMbo K hOoHeTUUEeCKOMY CTWU akageMuueckor BD, nubo k ctunto
HapoAHO-6bITOBOrO NMeHUs, TO eCTb 06YCNOBEHHbIA HEMOCPEACTBEHHO TEXHWUKOM
BOKaNa y UCMONHUTENS.

Peanusauun ouddepeHumanbHbix Npu3HakoB doHem B BD B komnnekce co
/1020800 NMPOCOAMEN COCTABASIOT UHBEHTApU (POHETUYECKMX CTUNEN BOKASbHOM
peyn KOHKPETHOro si3blka. B mape s3bIKOB «pyCCKMM — HEMELKMIA® 3HAUUTENbHO
60OnbLYI0 CONPOTUMBASEMOCTb 0OHAPYXXMBAET HEMELKWUI S3blK C €ro pUTMMKOM
«CTAKKATO», KOHTPACTUPYS C PYCCKUM «nerato». CmeneHb CONPOTUBNEHUS UrpaeT
CYLLECTBEHHYI PO/b B CTUAMUCTMKE BOKaIbHOM OPMbI A3biKa, ONpeaenss nosHo-
Ty peanu3aummn KBaHTUTATUBHBIX (a8 TaKXKe KBAIMTATUBHbIX) MapaMeTPOB CErMeHT-
HbIX €AMHUL, B NeBYeCcKon GoHaumu.

B HacTosulee BpeMsi MHTEpEC NUHIBUCTOB, GOHETUCTOB-NPAKTUKOB, NEAATOrOB
BOKana K OMWCAHUIO 0pgo3nudeckux HOPM B neHuu Bo3pacTaeT. Kogudukaumus
(hOHEeTUYECKMX HOPM A/ BOKANIbHOW My3blkM MpuobpeTaeT 0cobyt akTyanb-
HOCTb B KOHTPACTMBHOM MoAX0f4e, Ha 6a3e ABYX A3bIKOB (POAHOIO U M3y4aemMoro
MHOCTpaHHoro). B HayuyHo-meToamueckom doHeTnyeckom LeHTtpe BIY (pyk. npod.
J1. B. BennukoBa) npoBOASATCS M NNAHMPYIOTCA AaNbHEWLMe UCCNefoBaHMS Ha
MaTepuane pasinyHbIX S3bIKOB M PA3NIMUHbIX XQHPOB BOKANbHOM MY3bIKM.
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NMPUHUMN YOBOEHUA EAVNHUL, A3bIKOBbIX MPOCTPAHCTB

AHHomauus. B cTaTbe faeTcs 060CHOBaHME peanu3aluu YHUBEPCANbHOMO 3ako-
Ha YABOEHWS efMHUL, CyOCTaHUMOHANbHOM CTPYKTYpbl A3blka. 3aKOH YABOEHMS,
OTKPbITbIi aMepUKaHCKUM yueHbIM M. DelireH6ayMoM, Hallen CBOe NOATBEPXKAE-
HWE MpW MepapxM3aLLMK A3bIKOBbIX NPOCTPAHCTB, HauMHas ¢ ha3oBOro nepexom-
HOro NPOCTpPaHCTBa NEPBOrO poAa NpU AETEPMUHAHTE BOCXOASLLEN 3BYYHOCTU U
3aBepLlas YABOEHWE B A3bIKOBOM MEranpoCTpaHCTBE MpPW KOHTUHFEHTHO-CMbIC-
JIOBOM YMpaBNsIOLLEM NapaMeTpe.

Kntouesbie cnoea: cvHepreTMyeckas napagurma, Mepapxms npocTpaHCTB, 3a-
KOH YABOEHMSA, MPOCOAEMA, YNPABNAIOWMIA NapaMeTp

l. G. Podgorbunskaya

PhD (Philology), Associate Professor

at the Department of Foreign Language
Institute of Social Engineering

Reshetnev Siberian State University of Science
of Technology

mir_63@mail.ru

THE PRINCIPLE OF DUPLICATION OF UNITS OF LANGUAGE SPACES

Abstract. The report provides a rationale for the implementation of the universal
law of doubling units of the substantial structure of language. The law of
doubling discovered by the American scientist M. Feigenbaum was confirmed in
the hierarchization of language spaces, starting with the phase transition space
of the first kind with the determinant of ascending sonority and completing
the doubling in the language mega-space with the contingent-semantic control
parameter.

Keywords: synergetic paradigm, hierarchy of spaces, law of doubling, prosodeme,
control parameter

C Toukm 3peHUna CVIHepFETMHECKOVI napagurmbl 43blKkOBagd cuctemMa — 370 AMU-
HaMnyeckaa CaMoOpraHmsyrwaaca cnmcrema co cBOEeM CprKTypOVI 1M B3anMMO-
OEeNCTBMEM BXOOSLMX B HEE 3/1EMEHTOB. f3biK, peannsyacb B pe4vn, MaTepuaneH.
(DopMaMM Cylw,ectBOBaHMA MaTepun, B YaCTHOCTU A3bIKOBbIX €OUHUL, ABNAETCA
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MPOCTPAHCTBO M BpeMs Kak BblpakeHune dU3nMueckor npupoabl a3bika. PaccMma-
TPMBas A3bIKOBYK CMCTEMY, Mbl PACCMAaTPMBAEM MEPAPXMYECKYH CUCTEMY A3bIKO-
BbIX NPOCTPAHCTB, KOTOpPble 06/1a4a0T MHOXXECTBOM Pa3HOKAYeCTBEHHbIX eauHML,
M MX HEMPEMEHHOro B3aMMOLENCTBUS APYr C APYroM, @ UMEHHO COBOKYMHOCTbIO
MHBAPUWAHTHbIX eAMHUL, B 30He Hykneauuu 1 nepudepumn.

B cucrteme s3bika Mbl Oygem pasnuuyaTb MWUKPOMPOCTPAHCTBO (DOHEMHBIV
YPOBEHb), MaKpOMNpPOCTPaHCTBO (MPOCOAEMHbIA YPOBEHb) M MEranpocTpaHCTBO
(cBepxnpocogeMHbIi ypoBeHb). Kak u3BecTHO, ¢popmupoBaHue nwboro npo-
CTPaHCTBA HauMHaeTcs C s4pa. B S3bIKOBOM MWKpPOMPOCTPAHCTBE pas3nMyaloTcs
pa3Hble TWUMbl OMMO3MLMI, KOTOPble MOTYT BapbMpOBaTbCs OT f3blKa K A3bIKY U
oT AvanekTa K auanekty. Bcnen 3a H. C. TpybeukuMm npencraBnsem cnegyrouime
TUMbl ONMNO3MLMIA: NpuBaTuBHYO (p — b, t - d, k - g), Npu 3TOM MapKupoBaH-
HbIMW SBNAIOTC 3BOHKME COMNACHble, XapaKTepu3ylolmecs HaluMunMeM ronoca,
OTCYTCTBYIOLLErO Y MYyXMX COMMACHbIX; rPaflyasibHyl0 (CTYMeHYaTy) — 3TO 3BYKM,
XapaKTepu3yLlmecs HalMYMeM OLHOTO M TOTO XKe MPU3HaKa, HO pa3nnyaloLLm-
ecsl, HanpuMep, NOALEMOM CpefHen CNUHKKM a3blKa (i — € — 3); U IKBUMONEHTHAs
(paBHO3HaAuHag), Hanpumep: p — t, f - k u T. a. Mo mHeHuo H. C. Tpyb6eukoro,
«B (DOHONOrMM OCHOBHAs po/b MPUHAANEXWUT He hOHEMaM, a CMbICIOPA3INYK-
TenbHbIM onno3uumamy [Tpybeukoin, 2000, c. 74].

CornacHo Teopuun H. A. KoBaneHko, MUHUManbHOM eanHULLEN S3bIKOBOrO Ma-
KPOMPOCTPAHCTBA ABASETCS npocofema. «MUHMManbHas npocofemMa — 3TO 5i3bl-
KOBas eAMHMLA CMbICIOPA3/IMYEHUS, MO3ULMOHHO 0OYCNOBNEHHOIO YAAPEHUEM,
abcTparMpoBaHHas M3 peyeBbiX MaTepUanbHbIX BOMOLWEHUA HA OCHOBE MPWH-
LIMNOB MUHUMANbHOCTH, U30MOPOU3Ma, BHYTPEHHETO €MHCTBA, MHBAPUAHTHOCTM
“ onNno3nuUMoHHOCTM» [KoBaneHko, 1998, c. 37]. MuHumanbHas npocofemMa 6bina
obHapyxeHa 6narogaps onpepeneHuio AuddepeHuManbHOro npu3sHaka, KoTo-
PbIM, KaK BbISICHUIOCb M3 MOMYYEHHbIX 3KCMEPUMEHTaNbHbIX AAHHbIX, BNSETCS
[AMANa30H Y4acToTbl OCHOBHOrO ToHa (daszee YOT). B akcnepuMeHT Bownu ABYX-
C/IOXHblE CNOBA, 03BY4YeHHblE HOCUTENSIMU PA3HbIX S13bIKOB B KaYeCcTBe NepBUYHO-
ro BOnNpoca (TOHeMbl) U HA3bIBHOMO NpeasoXeHns (akueHTeMbl). bblno BbISBNEHO,
4TO rpaHuLbl YMC/IOBbIX 3HAYEHWUI AOBEPUTENbHbIX MHTEPBANIOB OAHHbLIX TUMOB
NnpeasioKeHUn He NepecekakTcs B UCCIERYEMbIX A3blKaX; K HMUM OTHOCSATCS aH-
FMUACKUI, HEMELKUIA, PYCCKUIA. M3 3TOro cneayet, YTo NepBUYHBINA BOMPOC U Ha-
3bIBHOE MpeAsioKeHWe NPOTUBONOCTABAEHbI APYr APYry M 06pasyoT OnNmno3uLmio,
KaK BbISICHMNOCb, N0 napaMeTtpy YOT, npuyemM MapKMpOBaHHOM eAuHULLEN 30HbI
HyKneauun SBNSETCS MEPBUYHbIA BOMPOC B repMaHCKMX S3blKax M Ha3blBHOE
npensiokeHue B PYCCKOM SI3bIKe.

TaknM 06pa3oM, aKyCTUKO-PU3MYecKkas peanbHOCTb CYyOCTaHLUMOHANBHOIO Obl-
TS 93blka TaKOBa, YTO MPOCTPAHCTBO PacCMaTpMBAETCS B HEpPa3pbiBHOM eAuH-
CTBE C BHYTPEHHWMU €OMHULLAMM, KOTOPble SBNSIOTCS Pa3HOKAYeCTBEHHbIMMU, TeC-
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HO B3aMMOAENCTBYIOT APYr C APYrOM C YTOYHEHMEM WX CBOWMCTB NMPU A3bIKOBbIX
MOAMDUKALMUAX (MU3MEHEHWE MeCTa yAApeHUs, TUMA NPeasioKeHUs U T. [.).

Mpu onNucaHUM nepapxmMyeckoil CTPYKTYpbl S3blka HEOOXOAUMO YAENUTb BHU-
MaHue (Ha3oBbIM NMepexoAHbIM NpoCTpaHCcTBaM. EanMHmuelt da3oBoro nepexonHo-
ro NpoCTpaHcTBa NepBOro poaa, T. €. Nepexosa OT S3bIKOBOr0 MUKPOMPOCTPAHCTBA
K MaKpOMpOCTPaHCTBY SIBASIETCS C/10T, KOTOPbIA KNACCUMYECKM COCTOUT U3 FACHOro
M COTNIACHOr0, XOTS C/IOT MOXET COCTOSATb M3 OLHOrO [1ACHOro, CIOroobpasyowmnMm
MOXeT ObITb COHOPHbIN cornacHbii. C eanHuML, 3Toro ha3oBOro NPoOCTPaHCTBa nep-
BOro poja 6epeT cBOe Hayano Tak Ha3blBaeMbli NPUHLMN YOBOEHUS, CBONCTBEH-
HbIi CAaMOOPraHU3yLWMMCS cucTeMaM. AMEPUKAHCKUIA yueHblit M. MelireHbaym
OTKPbIN 3aKOH YABOEHMS, KOTOPbIV COLEVCTBYET CLEHApUIo Nepexona CUCTEMbI K
xaocy yepes budypkaumn. Kaxnoe nocneanyroulee yaoBOEHME MOXHO paccuuTaTh
aHaNUTMYEeCKM, TaK KaK YOBOEHMS CXOASATCS KaK reomMeTpuyeckasi nmporpeccus.
3HaMeHaTenb Nporpeccum Tenepb HOCUT Ha3BaHMeE NoCTosiHHOM DeiireHbayMma 9,
KoTopas paBHa 4,6692016... [bespyuko u ap., 2010, c. 257].

Takum o06pasoM, ha3oBoe nepexofHOe NPOCTPAHCTBO NEPBOro poda COCTOUT
M3 edMHUL, KOTOpble MpeacTaBnstoT coboit cnor. Te cnoru, KOTOpble yXe CTanu
CnoBoM, 0bpenu CMbICA, SBASIOTCS MapKMPOBaHHbIMKM eauHuuamu. Cnoru, KoTo-
pble NpencTaBnsT coboM 3BYKOpsA, He 06Nnafatolme CMbICIOM, SBNSKOTCS He-
MapKUMPOBAHHbIMU eAUHULAMMU,

Cnepytolee yaBoeHMe — 3TO MHTErpUpOBaHWE TOHEMbl (MepBMYHbIA OAHOC-
NOBHbIA BONPOC) U aKUEeHTeMbl (OLHOCNOBHbIA HeNTpanbHbIM OTBET). [Mepexos,
OT A3bIKOBOrO MaKpOMpPOCTPAHCTBA K MEranpoCcTPaHCTBY MPOUCXOAMUT Yepes da-
30BO€ MPOCTPAHCTBO BTOPOro poAa. JTO TaK Ha3blBaeMbli MaKpOCABMI, KOrga
[IBa KOMMYHULMPYIOLLMX CyObekTa NomajaloT B CUTYaLMIO BbIHYXAEHHOMO AMa-
nora - MMHUManbHas npocogema (BONpoc) U MMHMMaNbHas npocoaeMa (OTBeT) —
TpeTbe yaBoeHue. KOMMyHMLMPYOWMI CyObeKkT, YTobbl 3agaTb BOMPOC, Aaxe
O[LHOC/IOBHbI, [OMKeH nepebpaTb MHOMO BapuaHTOB, OTBET TOXe npennonara-
€T HaluuMe BapWaHTOB. EAMHbLIA [BYXMepHbIN TypOyneHTHbIA MOTOK CO3HaHWS
[IBYX KOMMYHULMPYIOLWMX CyObeKTOB 0Opa3yeT ABYXMEPHYH eOVHULY-MbIC/IEMY.
[lBa KOMMYHMKAHTA «3KCMIyaTUPYIOT» OLHO M TO K€ MPOCTPAHCTBO CO3HAHMS,
cnocobcTBylOLLEE BO3HUMKHOBEHUIO «PEHOMEHA Mapbl», X yHUAyanu3ma. 3aechb
Mbl Habno4aeM «AMaNorMyeckylo COLManbHY0 OpraHM3aLmio CO3HaHMS U ee no-
TeHLUMaNbHble CBSA3M C COBPEMEHHOM HEIMHENHOM OAMHAMUKON (Teopuel xaoca)»
[XaHT, 2004, c. 18]. B 30He HyKkneaumu $Ha3oBOro MepexofHOro NPoCTPaHCTBA
BTOPOro pofa eauHMLUa MbicieMa nNpeobpa3oBanach B peyeMbiCIeMY, UCMOb3Ys
3BYKOBYH CyOCTaHUMIO A3biKa.

Takum 06pas3om, B xoae UCCNefoBaHNs M aHanu3a cybCTaHLMOHANbHOM CTPYK-
Typbl NOATBEPXKAAETCS JIOKANM3ALLMS 3aKOHA YABOEHUS B KaXA0M U3 Mepapxuye-
CKMX NPOCTPAHCTB B CAMOOPraHM3YIOLLENCS CUCTEME A3bIKa.
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COBbITUMHO-BbITOBOM PACCKA3
B HEMELLKOW AETCKOW NUTEPATYPE

AHHOmayus. ®eHoMeH COBbITUIIHO-ObITOBOrO pacckasa paccMaTpUBAETCs B CTa-
Tbe B pa3pes3e pasBUTUS PeaIMCTUYECKOro TeYeHUS B COBPEMEHHOM HeMeLKoW
[EeTCKOM nuTepaType, B MHTEPMEAMANbHOM KOHTEKCTE, @ TakXKe C TOYKM 3peHus
KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKK. [TPUHLMN COOLITUMHOCTU BbIXOAMT HA NEpPBbIA NMaH,
HUBENUPYS TPAAULIMOHHbBIE I/1IEMEHTbI KOMMO3ULMU XYAO0XKECTBEHHOrO Mpou3Bse-
nenus. CTpykTypa COObITUIMHO-ObITOBOrO pacckasa MOXeT ObiTb NpeacTaBieHa B
dopme dpelimMoB.

Kniouesbie cnoea: netckas nutepaTypa, COBbITUIAHO-6bITOBOM pacckas, dpei-

MOBas CTPYKTypa, UHTEPMEAMANbHOCTb

E. P. Privalova

PhD (Philology), Associate Professor

at the Department of Lexicology and Stylistics
of German, Faculty of German

Moscow State Linguistic University
Privalova.ep@yandex.ru

EVENT-BASED EVERYDAY LIFE STORY
IN GERMAN CHILDREN'’S LITERATURE

Abstract. In this paper the phenomenon of the event-based everyday story shall
be examined in the context of the realistic trend in modern German children’s
literature, in the intermedial context, as well as from the point of view of
cognitive linguistics. The principle of eventfulness comes to the fore, leveling
the traditional elements of composition of a fiction work. The structure of an
event-based everyday story can be presented in the form of frames.

Keywords: children’s literature, event-based everyday life story, frame
structure, intermediality

Hapsay co cka3kamu, GonbKIOPOM, MPOCBETUTENbCKOM MTEPATYPOM M Npou. B
KPYr BETCKOr0 YTEHMS NPEUMYLLECTBEHHO B XX BeKe BXOASAT NPOU3BELEHMS, ONU-
CblBatOLLME XKM3Hb OObIYHbIX AeTel, cBepCTHMKOB untatens. A. K. MNMokpoBckas uc-
noNb3yeT TEPMUH «TUMMYECKast TEMA AETCKOW KHUIMY» U MOAYEPKMBAET, YTO JaHHAs
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TeMa Hallna pasBUTUE «B BUAE MOBECTEN U3 CEMEMHOM U LUKOMbHOW XM3HWU» [[lo-
KpoBckas,1927, c. 9]. Obpawanck kK TepMuHy «ObiToBas kHurax, A. K. MNokpoBckas
YTOYHSIET, YTO ObIT B €r0 PA3/INYHbIX NPOSBAEHUSAX (KFOPOACKOM, LlepEBEHCKUM, TPY-
[LOBOW, CEMENHDIN, 0BOLLECTBEHHDINW, LKOMbHbIM») TPAAULMOHHO CTAHOBWUTCS Mpea-
METOM M300paxkeHns B LETCKOW nuTepaType unm obpasyet GOH ANs ONMUCbIBAEMBIX
cobbITUI [TaM e, €. 11], npy 3TOM aBTOP XapaKTepM3yeT «paccKasbl U3 XXU3HU» KaK
«MpUEM peanucTuyeckuiny [Tam xe, c. 18-19].

B HeMmeLkoi peTckoi nutepatype noopoT 1970-x ronos 6bin cBA3aH ¢ obpe-
TEHWEM LeTbMU — reposiMM NPOU3BELEHUI CBOEro NMOCTOSIHHOTO MecTa M Npaga ro-
Noca B MUpe B3pOC/bIX, B CMELLEHWUM IBYX MUPOB, B CTOIKHOBEHWUM [eTel — repoes
MPOMU3BEAEHNS C TPYAHOCTSIMU peasibHOM XXM3HU, YTO 03HA4aN0 pPacLBeT peanucTy-
4eCcKoro Noaxoaa K M306paXkeHUo AeNCTBUTENbHOCTU. B Takux npou3BeseHusx Ha
nepBbIi NNaH Bbixoauna npobneMHas coctaBnstowLas. B HacToswee BpeMs LWMPOKO
pacnpocTpaHeH ocobblit TUMN pacckasa Ans LeTel, XyAoXKeCTBeHHble 0COOEeHHOCTH
KoToporo chopMmnpoBanuch, No yTeepxaeHuo X-X. IBepca, Nog, BAUSHUEM APYrUX
BMOOB MeAMa, B YaCTHOCTW, TENEBM3MOHHbIX cepuanos. CornacHo HabnwoneHusMm
X-X. OBepca, NPOUCXOAUT «IUTepaTypHas UMUTALMS >KaHPOBbIX 0OPa3LOB HOBbLIX
MeamMa» M MEPEHOC «KAHPOBOM MO3TUKM» Tenenepenay Ha AETCKY NiMTepaTypy
[Ewers, URL, c. 16]. Pe3ynbtaToM 3T1X NpPOLLECCOB SBNSETCS BO3HUKHOBEHME CEPUN
KHUT, KOTOPbIM MPUCYLLM NPU3HAKKU TENEBU3MOHHBIX CEPUAIOB.

B kauectBe HarnsoHOro npuMepa TakMx cepuii pacCMOTPUM CEPUID KHUT O Je-
BOYKe KOHHW, BbIXOASLLYIO B HEMeLKOM m3aaTtenscree Carlsen Verlag Ha npoTsxe-
Hun 6onee 30 net. 3a 310 BpeMs ObINO BbINYLLEHO HOee CTa HAUMEHOBAHUIM KHMUT,
PacCYMTAHHbIX HA Cneaytolme rpynnbl yutatenei: ot 3 net, ot 8 net, ot 10 u ot 12
net. BospacTHas MapKMpOBKa KHUI yKa3blBaeT Ha OXBAT YMTATENbCKOW ayaUTOpUM
oT 3 0o 14 net. iaes BO3pacTHOM rpagaumm KHUT 3aK/I0HAETCS B TOM, YTO repoUHS
«pacTeT» BMecTe C yutatenem. ®unocodus M OCHOBHA MUCCUS CEPUM COCTOMUT B
«nepegave YMTATENO BAKHOMO 3HAHUS O MOBCELHEBHOM XM3HW» B UrpoBo dop-
Me. /130aTenbcTBO NOAYEPKMBAET, YTO UCTOPUM KOPUEHTUPYHOTCS Ha NoTpebHOoCTU
[eTeil U TeMaTuyeckn BAM3KM MUpY AeTei», BCen 3a repouHen uutatenm Moryt
NepeXuTb UCMbITbIBAEMbIE €0 3MOLMM U KOHMIMKTbI U HAYy4YMTbCS NPeoaoneBaTh
NoBCeAHEBHble TPyAHOCTUL. [lanee aHanU3MpyoTCs KHUMM NS AOLWKOSbHUKOB.

KHurv naHHOM M NopobHbIX Cepuii MOXKHO OXapaKTepu30BaTb KaK «COObITUNA-
HO-ObITOBOV pacckas», KOTOpoMy Mpucyla dperiMoBas cTpykTypa. C TOUKM 3peHus
KOTHWUTUBHOW JIMHFBUCTUKM B OCHOBE KaX[OOro KOPOTKOro NpOWM3BEAEHUS NEeXWT
onpefeneHHbl Gpeim («nepBblit MONET Ha CaMoneTe», «NepBbli pa3 B MepBbli
Knlacc», «nepeasi HoyeBka y 6abyLiku ¢ Aenywkoi», «6one3Hb Mambl» 1 npoy.). B
NOHMMaHuK dpeiMa Mbl onmpaemcs Ha onpenenexdne H. H. bonabipesa, cornacHo
KOTOpPOMY «dpeiiM — 3TO BCeraa CTPYKTYpUMpPOBaHHAs eAMHULA 3HAHUS, B KOTOPOM

1 URL: https://www.conni.de (28.08.2024)
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BbIAENAOTCSH onpeaeneHHble KOMMOHEHTbl U OTHOLIEHUS MEXAY HUMM; 3TO KOTHU-
TUBHAA Moesb, NepeaatoLlas 3HaHUS U MHEHUS 06 onpeaeneHHoM, YacTo NoBTOpPS-
oulencs cutyaumm» [bonabipes, 2004, c. 29], npu 3TOM «dpeiM, U KOrTHUTUBHbIN
KOHTEKCT — 3TO MOAENM KynbTypHO-06YCI0BNEHHOM0, KAHOHU3MPOBAHHOMO 3HaHWS,
KOTOpOEe SBNSETCS 06WWMM, NO KpalHen Mepe, AN18 YacTU roBOpsLLEro coobLiectsax
[TaM xe, c. 30]. MpuMeyaTenbHo, YTO NPU CPABHEHUW C AHANOTUYHBIMKU CEPUAMM
OpyrMx aBTOpPOB BbISIBAAKOTCS NoBTOpsOLLMeEcs dperMbl.

MNpy aHanu3e Xy[oXeCTBEHHOM COCTABASOWEN PacCMATPMBAEMbIX PACCKa30B
MOXXHO YCTQHOBMWTb MABEHCTBYIOLLYI POb COOLITUMHOCTU B NMpou3BeaeHuu. Pac-
CKa3, Kak npaBwno, NpeacTaBnseT coboi nociefoBaTe/lbHOE ONUCAHWE CODObITHIA
KOHKPETHOM YXM3HEHHOW CUTyaLUKM NPWU OTCYTCTBMM TaKMX SIBHO BbIPaXXEHHbIX 3ne-
MEHTOB, KaK 3aB$i3Ka, Ky/ibMUHALMS, pa3Bsa3Kka, ONUCaHUS, oTcTynaeHus. [pu atom
Nexalmin B OCHOBE NpounsBeneHns Gpenm o4eBUAHO COOTHOCUTCS C KOHLENTyab-
HOM KapTMHOM MWMpa He TOMbKO YuTaTenein — HocuTenein AAHHOW KybTypbl, HO U
LN yuTaTenen, OTHOCALLMXCS K APYrMM KYbTypaM U YMTAOWMX NpOU3BeaeHUe B
nepesofe. Cepun KHW, B KOTOPbIX aKTyanu3upyeTcs H0bLIOe YMCI0 XKUIHEHHbIX
CUTYaLMI U3 XU3HM OeTel, penpe3eHTUPYIOT KoYeBble KOHLENTbl HEMELLKON AeT-
CKOW KapTUHbI MMPA, @ TaKXKe COAEPXKAT 3HAaHME O PYHKLMOHUMPOBAHMM HEMELIKOTO
0061LLeCTBa, COLMANbHbIX MHCTUTYTOB HA NPUMeEpPEe KOHKPETHOM BO3PACTHOM rpymnmbl
YNEHOB COLMYMA, O HEMELKMX KYNbTYPHbIX peanusx.

B pesynbrate aHanu3a cepuit KHUM OblNK BbISIBNEHbI CEAYOLLME XapaKTepu-
CTUKK, 0BYCNOBAMBAOLLME LEHHOCTb MPOU3BEAEHUIM 0N LENeBOM YMTaTENbCKOM
ayamuTopumn: Habop perMoB, aKTyanbHbIX A8 YMTATENs; NMONUMOAANBHOCTb TEK-
CTa, CNOCOOCTBYIOWAS BM3YyaNnM3aumMm TEKCTA; UHTEPMEANANbHOCTb, Bbi3bIBalOLLAS Y
[eTert accoumaummn ¢ MynbTUMIMKALMOHHBIMU GUAbMaMK; NPOCTOTA U3/I0XEHUS C
O[LIHOV CTOPOHbI M HOraTCTBO AeTanei OnucaHMs, CNOCOBCTBYIOLLEE PACLIMPEHUIO
CNOBApPHOro 3anaca, ¢ ApYrow.

Takum ob6pasom, Bo3Bpawasacb k TepmuHonorm A. K. TTOKpOBCKOM, MOXHO
YCTaHOBUTb CKPbITYH AMAAKTUYECKYK 3a4advy, NpeacTaBnsioLlyto coboi cnyxeb-
HYH (PYHKUMIO BbITOBOrO pacckasa Kak SBMEHUS peaMCTMYeCKOro Hamnpas/ieHus B
netckoi nutepatype [lokposckan,1927, c. 18-19].
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OAUHAMUKA HEMELKOA3bIYHOIO KPU3NCHOIO ANCKYPCA
KAK OTPAXXEHUE U3MEHEHUW B 93bIKOBOM CO3HAHUU

AHHOmauus. ViccnepoBaHve nyoamMLMCTUYECKMX TEKCTOB HEMELKOSI3bIYHOMO MU3-
naHus Deutsch Perfekt Ha npefMeT akTyanu3auMmM B HUX MOHATUS KKPU3UC», Bbl-
MOJIHEHHOE MYTEM CM/IOLHOM BbIOOPKM M KOHTEHT-aHaNM3a, Nokasano U3MeHeHMs
B [OMMHAHTHbIX CMbIC/IOBbIX BapuaLMAX AAaHHOIO KOHLENTa, BHYTPEHHEM OTHO-
WEHMU rpaxkaaH K KPU3UCHBIM ABIEHMAM, @ TaKKe A3bIKOBbIX CPEACTBAX KPU3MC-
HOro AMcKypca. Pesynbtathl MCCNefoBaHMS MO3BONSKOT CAENATb NPEANONOXKEHUE
0 HEAAaBHUX M3MEHEHMSIX B S3bIKOBOM CO3HAHMM HEMELIKOro obLliecTBa npume-
HUTENBHO K KOHLenTocdepe Kpusuca v NpociesmTb UX AUHAMUKY.

Knrouesblie cnosa: KpU3UCHBIA OUCKYPC, S3bIKOBOE CO3HaHME, HEMELKOSI3blY-
Hoe 06LWecTBO, MHTEHCUDMKALMS, MeTadopa
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GERMAN CRISIS DISCOURSE DYNAMICS AS THE REFLECTION
OF CHANGES IN LANGUAGE CONSCUOUSNESS

Abstract. The concept of crisis, as described in German Deutsch Perfekt magazine
over the period of few recent years, has shown gradual transformation of its
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dominant meaning, people’s attitude to the variety of crises, as well as language
means used in crisis discourse. Taken together, all these changes have led us
to the assumption that the language consciousness of Germans has reshaped
itself in relation to crisis and its accompanying concepts.

Keywords: crisis discourse, language consciousness, German-speaking world,
intensification, metaphor

OpHolt n3 Haubonee 3HAYMMbIX peanuit XM3HU COBPEMEHHOrO YenoBeka
SBNAIOTCS BCEBO3MOXHbIE KPU3UCHbIE SBNEHMS, YTO HEM3DEXHO OTpaxaercs B
S3bIKOBOM CO3HaHWM Kak pednekcuu OKPYXKalLlero Mupa, OCyLLecTBASEMOW
nyTem BepbanbHOro BbIpaXKEHUS MbIC/Iel BOBHE M MPUHSATUS MbILUIEHUEM A3bl-
KOBbIX BO3AeicTBMi M3BHe [Ywakosa, 2000, c. 16]. Mccnenya TekcTbl, OTHO-
caWmecs K KpU3MCHOMY OUCKYPCY, MOXHO BbISIBUTb aKTyanbHOCTb KPU3MCHbBIX
SBNIEHUIM KaK «DONEBbIX TOYEK» B TOM UM MHOM S3bIKOBOM COOOLLLECTBE M MpO-
CneguTb U3MEHeHWs B A3blIKOBOM CO3HaHWM ero npeactaBuTeneil C Nno3uuuii
copepxxaHus u dopmbl. CopepkaHne Npu 3TOM BKIIKOYAET CMbIC/I08ble 8apuayuu
MOHATUS KKPU3BUC» U BHYMpeHHee, CybbekmugHoe OmHoweHue NAEN K KpU3nc-
HbIM IBNEHUAM, @ GOPMa — UX BHELWHIOW aKMYyaau3ayuio B peyn.

Hacrosuee nccnenoBaHme HeMeLKOS3bIY4HOTO KPU3MCHOTO Auckypca 6bino
npoBefeHO Ha MaTepuanax ypHana Deutsch Perfekt 3a nepuop nocnefHux
HecKonbkux net. MHTepec K KoHuenTtocdepe KpM3nca UMEHHO B HEMELKOS3bIY-
HOM cermeHTe obbscHseTca TeM, yto B 2023 roay cnoso Krisenmodus ctano
CNoBOM ropa no pewexuto ObuiectBa HEMELKKOrO A3blka. ITO CBUAETENbCTBYET
06 0cob0W 3HAYMMOCTU CNIOBA M CBSA3AHHbLIX C HUM MOHATUIA AN HEMELKOro
obuiectBa. Pe3ynbraTbl MCCNefoBaHUS, NPOBELEHHOIO C MCMOJ/Ib30BaHUEM Me-
TOA,0B CMNJOLWHOM BbIBOPKM M KOHTEKCTYaNbHOrO aHanu3a, NpeacTaBfieHbl fanee.

MpeobnapatoWwMMmn CMbICI08bIMU 8APUALUSMU TOHATUS «KKPU3UC», KOTOpble
NposBAAOTCA B CpalleHusax nekceMbl Krise ¢ apyrmmu nekcemamu, B 2020-
2024 ropbl ctanu naHaemus kopoHasupyca (Corona-Krise), U3aMeHeHWe KnMMara
(Klimakrise) n HexBaTKa 3anekTpoaHepruu (Energiekrise). Cpean nepudepuinHbix
CMbIC/NIOBbIX Bapuauuii oTMeyeHbl cbou B paboTe MUPOBOM (PUHAHCOBOM CU-
ctembl (Weltfinanzkrise), npobnembl 6usHeca (Wirtschaftskrise), kpusnc cemen-
HOW u3Hu (Ehekrise), Kpn3nuc HexBaTkM TyaneTHou 6ymaru (Klopapierkrise) w
HekoTopble apyrue. MNpu 3tomM nekcema Corona-Krise, npeobnagatllas B Tek-
ctax 2020-2021 ronoB M yKasblBalOLWAS HAa KOHKPETHYK npobnemy B 06nactu
34paBOOXpaHeHUs, CMeHsaeTcs nocnenosatenbHo B 2022 roay nekcemamu Klima-
krise / Energiekrise v panee B 2023 rogy — nekceMoi abcTpakTHOM CEMAHTUKM
Krisenzeiten, koTopas OMUCbIBAET KPWU3MC KaK COCTOSHME obLecTtBa B LENOM.
MHbIMK cnoBamu, BocnpusTe obLLECTBOM KPU3UCHBIX SBNEHUIA OTMEYEHO YyTpa-
TOM [aHHbIM KOHLLENTOM KOHKPETHOIO COAEpXKaHWs U pOCTOM ero abcTpakTHOCTY.
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BHympeHHee omHouweHue HeMELLKOro 06LeCcTBa K KpU3uCy, NpossasioLLeecs B
TeMaTuMKe NpoaHanM3MpPOBaHHbIX TEKCTOB, xapakTepusyetcs B 2020-2021 ropgbl
BOCMPUATMEM KPM3UCA KaK NEPENIOMHOI0 MOMEHTA, HeCyLLero HoBble BO3MOX-
HOCTM B 4acTU NpodeCcCMOHANbHOro U IMYHOCTHOrO POCTa, OTKPbITUS COBCTBEH-
HOro 6W3Heca, 0CBOEHMSI HOBbIX BMAOB X006M. OBLWECTBO B LLE/IOM COXpPAHSET
MO3UTMBHbIMN HACTPOM M OPUEHTMPOBAHO HA MOWCK pELEeHUM B MPeosoNeHUn
TpyaHocTel. B nocnepytowme roapl, HECMOTPS Ha COKPALLEHME YMCNA YNOMMU-
HaHWI 0 Kpu3uce, NpeacTaBneHne o HeM nNpuobpeTtaeT GOpMy pa3UUHbIX CMe-
HAaOWMX Apyr apyra npobnem. Kpusunc Bnepeble yNOMUHAETCS B OAHOM psay C
KOH(IMKTaMU M BOMHAMU, @ CaMM TeKCTbl MPUOOPETalOT OTPULLATENBHYIO 3MO-
LUMOHanbHyt okpacky. K 2024 rony Kpu3uCHble SIBIEHUS OMMUCLIBAKOTCS Npewu-
MYLLECTBEHHO KakK HOBAasi peasibHOCTb, KOTOPAs COXPaHMTCS B OyAyLEM U C KO-
TOpPOM NpUAETCS UMETb AEN0 MOJOLOMY MOKONEHUIO.

BHewHsaa akmyanu3sauus NOHATUS KKPU3UC» NPOSIBNSETCS B S3bIKOBbIX CPEACTBAX,
MCNONb3yeMbIX NS NMOCTPOEHWUS KPU3UCHOTO AMCKYpCa. AHaNOrMyHble MccienoBa-
HWS, BbINOMIHEHHbIE HA MATepuane aHMMMCKOrO A3blKa, YKa3blBaKOT Ha rMnepbonu-
3aUMI0, MHTEHCUMDUKALUMIO M MeTadopy KaK OCHOBHblE METOAbl KPU3UCHOM KOMMY-
Hukaumm [banaHpaunHa, H0300Ba, MockBuTuHA, 2022; KypoukmHa, 2023; MunbryH,
2017]. HeMeUKOS3bI4HbIA MaTepuan Nokasan OTCYTCTBME TaKMX METOLO0B B TEKCTaX
2020-2021 roaoB M UX NOSABMAEHUE, XOTS U B HE3HAYMTENbHOM 0ObEME, B TEKCTAX
2022-2024 ropos. [Mpy 3TOM OCHOBHbIM CMOCOOOM MOBbLILLEHUS IMOLMOHANBHO-
CTM MOBECTBOBAHMUS SBNSETCS MEPEUYNCIIEHNE OAHOPOLHbLIX YNIEHOB MpPeasioKeHMs
C OTpULATENbHBIMU KOHHOTALMSAMM, YTO MO3BOMSET CO34aTb 3PMEKT «HarHeTaHms
006CTaHOBKM» U YCUAWTD OLLYLLEHME MPAYHOCTM OMUCHIBAEMbIX CUTYaLMN.

TaknuM 06pa3oM, MOXKHO YTBEPX[aTb, YTO CMbIC/IOBOE HAMOJIHEHUE KOHLEMN-
Tochepbl KpU3nca, paBHO Kak M CyObeKTMBHOE BOCMPUATME KPU3UCHBIX SBNEHUM
HeMeLKUM 06LecTBOM, AENCTBUTENBHO MpeTeprnenu CyLeCcTBEHHbIE U3MEHEeHUS
33 nocnenHue rofbl, YTO HAWNO CBOE MOATBEPXKAEHME B 0CODEHHOCTAX AMCKYP-
CUBHOW NpPaKTWKK, U BCNELACTBME Yero cnoBy Krisenmodus Bbin NpUCBOEH 0COObIN
JIMHIBUCTUYECKUIA cTaTyC. [py 3TOM XapakTep MCCNef0BaHHOrO MaTepuana — He-
NOAUTU3UPOBAHHOIO M3AAHMS, NPeAHa3HAYeHHOrO B OCHOBHOM He ANSl XXuTenemn
[epMaHMK, @ HALLENEHHOrO HA BHELUHIOW ayaMTOPUIO (T. €. ML, U3YYatoLLMX He-
MeLKMI A3blK U MHTEPEeCYHLWMXCS HEMELKKON KyNbTypol), — NO3BOMISET Nonaratb,
UTO BbISIBNEHHbIE U3MEHEHWUS OTPAXAKT PeasnbHYK AMHAMUKY S13bIKOBOIO CO3Ha-
HUSA HeMueB 6e3 KaKUX-TMBO MONUTUYECKMX KOHHOTALMI UM CKPbITbIX NPUEMOB
MaHUNYNSTUBHOIO BO3AENCTBUSI HA YMTATENbCKYIO ayaUTOPMIO.
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A3bIKOBbIE CPEACTBA KOHCTPYUPOBAHUSA 3PUTENIbHOM
U AYAUANbHOMN OBPA3HOCTU B AUCKYPCE ABTOPA
(Ha npuMepe ApaMaTypruyeckoro AMCKypca)

AHHOomauyus. Hactosquiee uccnenoBaHWe ocBellaeT 0COH6EeHHOCTM CO34aHMS BU-
3yaNbHOM M ayAManbHOW 0O6Pa3HOCTM C MOMOLLBI MEepLEnTUBHbIX EKCUYECKMX
eAMHUL, B AMCKYpCe aBTOpa B OAHOM M3 nbec XX Beka. YnoTpebnsemblie aBTOPOM
Nbecbl eAMHULbl BU3YasbHOM U ayaManbHOM MOAANIbHOCTEN He TOJIbKO PacKpbl-
BAOT YHMKa/bHbIA CTU/Ab aBTOPa MPOW3BELEHMS, HO U XAapaKTePU3YHOT BpeEMS U
MeCTO OMMCbIBaEMbIX COBBITUM, a TaK)Ke MX YYACTHUKOB — MMABHbIX NEPCOHAXEN.

Kntoueevle cnoea: npamaTypruyeckuii AMCKYpC, NepLEnTUMBHAs NEKCUKa, BU3Y-
anbHbIi MOAYC, ayAManbHblii MoAyC, 06pa3HOCTb
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LANGUAGE MEANS OF VISUAL AND AUDIAL IMAGERY CONSTRUAL
IN THE AUTHOR’S DISCOURSE
(based on the drama discourse)

Abstract. The research highlights the peculiarities of creation of visual and
audial imagery with the help of perceptual lexical units in the author’s discourse
of one of the plays in the XX century. The lexical units of visual and audial
modes of perception applied by the author disclose not only the unique style
of the writer but also characterize the time period and place of the described
events and its participants - the main characters.

Keywords: drama discourse, perceptive lexis, visual modus, audial modus, imagery

OpUWeHTMPOBaHHOCTb Ha YYBCTBEHHOE BOCNPUSATUE (3pUTENbHOE, 0OOHSATENb-
HOe, 0Cs3aTeNbHOe, C/lYXOBOE M [Ap.) SBASETCS OCHOBOMONATalWMM Ans KOH-
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CTPYMPOBAHMA LENOCTHOrO B3rNsAa Ha kakoe-nubo seneHune mupa [Kybpskosa,
2004; Winter, 2019]. Penpe3eHTaums XyLoXeCTBEHHbIX 00pa30B, OCHOBAHHbIX
Ha KaTeropuu nepuenTMBHOCTU, HOPMUPYET NpeacTaBNeHne O AeNCTBUTENbHO-
CTW, aKTyanbHOW NS reposi NPOM3BeAEHUS, @ TAKXKe CYXKUT CPeaCcTBOM CO34aHUS
3KCMPECCUMBHOCTM XYAOXECTBEHHOIO AMCKypca [XapueHko, 2023].

[laHHOe nccnenoBaHMe HaMpaBleHO HA BbiSBNEHWE A3bIKOBbIX CPeACTB, UC-
noJsib3yeMbIX aBTOPOM ApaMaTypruyeckoro nNpou3sBefeHUs AN MOLENMPOBaHUS
BM3YyasibHOW M ayAManbHOM 06pa3HOCTM, CNOCOOCTBYIOLLEN MOTPYXKEHUIO YMTaTENS
B aTMOCdepy XM3HM MepCoHaxen U, Kak cnencTBue, co3aaHuto bonee rnybokoro
obpa3a nepcoHaxa, MecTa AencTBus, n3obpaxaeMbix cobbiITin. MaTepuanom mc-
CNefoBaHMs CTYXaT CETTUHIU U peMapKu aBTopa nbecbl M. bynrakosa «30/KMHA
KBapTMpax.

BusyanbHble 06pasbl B AaHHOM MpOM3BeAEeHMM OMUpaloTCs Ha M306pasu-
TenbHble MeTadopbl, KOTOpPble BOMJOLLAKT 06BbEKT U MOTYT ObiTb BbIpaXeHbl Kak
oToenbHor $pason, Tak U LenbiM npennoxeHunem [ApytioHosa, 1999]. Hanpu-
Mep, KPaCOYHbIM NPUPOAHBIA 006pa3 B JI0KANbHOM CETTUHrE K NepBOW KapTuHe
KOHCTPYMpYeTCs C MOMOLLbI0 BM3YyanbHOW MeTadopbl 3aKam neliaem W BblpaXeH
npepnoxenueM Malickuli 3akam neinaem 8 okHax. BulyanbHas nepuenums 3a-
[le/iCTBOBaHa aBTOPOM B OMWUCAHWM OOBEKTOB, B YaCTHOCTM, PAa3MEpPHbIX Xapak-
TEpUCTUK AoMa U wWwKada (epoMadHozo doma; 2pomMadHo20 wkaga). IHTepecHbIM
npepcTaBnseTcs nobpaxeHune aBTopom obpasa MecTa AencTBusg bnarogaps npu-
MeHeHWI0 cpaBHUTeNbHOro obopoTa (d8op uepaem KAk CMpAwHas My3biKaabHAS
mabakepka). Co3naHHbIA BU3YyanbHbIi 00pa3 foMNONHAeTCS ayavanbHbiM. lNocne-
[yOLWas 4acTb CETTUHra npusBaHa cdopMMpoBaTh y untatens 6onee obbemHoe
npeacTaBneHne 06 MHAMBMAYANbHbBIX XapaKTepUCTUKAX MecTa OeiCTBUS:

3a OKHamMM 4BOpP FPOMAJHOr0 [0OMAa MrpaeT KaK CTpallHas My3blka/bHas Tabakepka:
LananuH noet B rpammodoHe: «Ha 3emne Becb poj Ntoackon...» fonoca: «Mokynaem
npumycal» WananuH: «4TUT OAUH KyMWUp CBALWEHHBIN...» [onoca: «ToYUM HOXHMLbI,
Hoxxu!» WananuH: «B ymMuneHun cepaeyHoM, NpocnaBngs UCTykaH...» fonoca: «Masem
camoBapbl»! «BeyepHaa MockBa» - rasetal» TpamMBan ryamt, ryaku. [apMoHMKa urpaet

BeCenyw nobkKy.

B pemapke, cnenytoweit 3a N0OKanbHbIM CETTUHIOM, aBTOp, 3HAaKOMS uYuTa-
TeNs C rNaBHOM repouHeN, akLeHTUPYeT BHMMaHWE He TONMbKO Ha HacTpOEeHWM
repouHuM, KoTopasi NOAXBATbiBAET BECENY MENOAMI (Hanesaem noJibKy), HO U
NPOCTPAHCTBEHHOWM NOKANU3aLMKM MepcoHaXxa, KOoTopash BblpaKeHa C MOMOLLbIO
NPOKCEMUYECKOM eaMHULbI (neped 3epKanom 2poMadH020 WKAPA 8 CNA/IbHE), YTO
No3Bo/SeT OTMETUTb COYETaHME HECKOIbKMX NepLenTUBHbIX MOLYCOB ANs 6onee
[eTanuM3nMpoBaHHOM nepenayn obpasa nepcoHaxa:

309 (oneBaeTtca nepen 3epkanoMm rpoMagHoro wkada B cnajabHe, HaneBaeT NOMbKY).
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bnaropaps ayamanbHoi 06pa3HOCTM aBTOp CO34AeT BrevatneHne KakopoHum
3BYKOB ropoAackon cpenpl (WansnuH; eonoca;, mpameal 2youm, 2yoKu, 2apMOHUKA
uepaem gecesyr NoJbKy), HEKOTOPOM CYMaTOLIHOCTU M KOHTPACTHOCTM, MOCTPOEH-
HOM Ha MPOTMBOPEYMBOM COYETAHMM BO3BbILLIEHHbIX CTPOK — KynneTbl Meducro-
densa u3 onepol L. TyHo «®Dayct» - B ucnonHenunn ®. WananuHa (Ha 3emse sece
po0 1t0dCcKol Ymum 00UH KyMup C8SUEHHbIL...) C 0ObIAEHHBIMKM NOTpebHOCTAMMU
nopen (nokynaem npumyca; moyuM HOMHUUbI, HOXU; nasemM camosapsl). KoHTpacT-
HOCTb CO34aeTcs B TOM uucie Gnaropaps BKpanjeHWio B MOBECTBOBATE/NbHbIN
HappaTMB NEeCHM KPaTKMUX BOCKNMLATENbHbIX CMHTAKCUMYeCKnxX eamHu, (Mokynaem
npumyca!l v T. A.). HeogHOKpaTHbIA NOBTOpP MMeHW ucnonuutensa — WansnuHa -
CBMIETENbCTBYET U O BPEMEHMU COOBLITUI XM3HM M306paXkaeMbIX NepCOHAXEN:
3TOT Nepuof NPUXOAMUTCS Ha pacuBeT MOMnynSpHOCTM OAHHOMO apTUCTa.

lpoBeneHHbIVi aHanM3 No3BONSET CAENATb BbIBOL, O 3HAYMMOCTU IEKCUKO-TPaM-
MaTUYECKMX EAMHULL U CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLMI BM3YasbHOrO M ayAnanbHO-
ro BOCMpuATHS, ynoTpebasieMbix aBTOPOM AN CO3AaHMs obpasa MecTa AeiCTBUS
npousseneHus. JIMHrBOCTUINCTUYECKME CPELCTBA ayAMaNbHOM 1 BU3YyasbHOM nep-
LenuumM GOopMUPYIOT ONpefeneHHbl TMYHOCTHBIA MOPTPET NEPCOHAXEN, HaMpwu-
Mep, X HPaB, My3blKa/bHble NPEeANOYTEHUS, HACTPOEHME UK aTMocdepy CObbITUI
npousseneHuns. KpoMe 3Toro, ayamanbHas nepuenTMBHas obpasHOCTb, KOHCTPYW-
pyemas, B YacTHOCTW, 33 CYEeT aneaIMpoBaHus K NPOM3BELEHUAM K1aCcCU4eCKOM
MY3bIKU MM U3BECTHbIX UCMOIHUTENEN, HE TONbKO MAEHTUOULMPYET 3MOXY, B KO-
TOPYI MPOXWBAKT repou, HO TaKXe OTPaXKaeT HALMOHANbHO M KynbTypHO 00y-
C/IOBNEHHblE CBOMCTBA XM3HWU COLMYMaA B OMpedeneHHbIN Nepuos BpeMeHMU.

YHUKanNbHbIA Habop A3bIKOBbIX CPEACTB, XapaKTepu3yoWmnX 3BYKOBOE U BU-
3yaNibHO€ BOCMPUATME B COYETAHMMU C APYrMMM MepLenTUBHbIMKU MOoLyCaMu, C
O[LHOW CTOpOHbI, ONpeaenseT aBTOPCKUIA CTUNb, C APYroi — NOoAYepKMBAET 3Ha-
YMMOCTb JIMHIBUCTUYECKUX, JIMHIBOCTUIUCTUYECKUX M IKCMPECCUBHBIX CPEACTB,
MCNoNb3yeMbIX aBTOPOM, ANS CO3AAHUS XYLOXKECTBEHHON 0Opa3HOCTY.
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O ®YHKUUM NPEANCNIOBUA UHOOPMALMNOHHBIX APMAPOYHbIX
CBOAOB M. ®OH AUTLMHTEPA KOHLIA XVI BEKA

AHHOmayus. Matepnanom WMCCNefoBaHUS SBASKOTCS HOBOCTHble TeKCTbl M. doH
AnTumnHrepa koHua XVI Beka. Mx KoMno3uums AOBOALHO Npo3payHa. K cTpykTyp-
HbIM 31EMEHTaM OTHOCMUTCS CPefM MpOoYnX NPefuc/ioBUE, He 3aPUKCMPOBAHHOE
B ApPYrMX MHDOPMALMOHHBIX TMMaxX TekcToB. [IpobneMa HacTosLero uccnepoBaHms
3aKnKo4aeTcs B onpeaeneHum GyHKUMKM NpeamcioBUs B NMPOAHAIM3UPOBAHHOM
MaTepuane. K nonyyYyeHHbIM pe3ynbtaTaM OTHOCUTCS YCTaHOBMEHME NMONUQYHKLM-
OHaNbHOCTU MPEeAMCIoBMS, BblaeneHne ero obpa3oBaTenbHOM, BOCMUTATENBHOMN,
peknamMHoM QYHKLUUNA.

Kntoueswie cnosa: NHPOPMALMOHHBIN TEKCT, CTPYKTYPaA, CTPYKTYPHbIN 31EMEHT,
npeancioBue, GyHKLMS

Zh. |. Rudakova
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THE FUNCTION OF THE PREFACE OF M. VON EITZINGER’S
INFORMATION FAIRGROUND SUMMARIES
IN THE LATE XVITH CENTURY

Abstract. The research material is M. von Eitzinger’s news texts of the late XVIth
century. Their composition is quite transparent. The structural elements include,
among others, a preface that is not recorded in other information types of texts. The
problem of this study is to determine the function of the preface in the analyzed
material. The results obtained include the establishment of the multifunctionality
of the preface, the allocation of its learning, educative, and advertising functions.

Keywords: information text, structure, structural element, preface, function

K XV-XVI BB. B UHHOPMALMOHHOM MpPOCTPAHCTBE HEMELKOS3blMHOM EBpOMbI
chopMMpoBancs 4OCTaTOYHO YCTOMUYMBLIA penepTyap HOBOCTHbIX TUMOB TEKCTOB,
NPU3BaHHbIX YA0BNETBOPUTb MHTEPEC YMUTaTeNei K reorpadmMyeckum OTKPbITUSM,
BOEHHbIM JeicTBuaM B EBpone 1 3a ee npeaenamu, a Takxe K Hanbonee BaxHbIM
NOMUTUYECKMM U 3KOHOMMYECKMM CobbITUsM. Tak, K cepeanHe XVI B. akTUBHOE
xoxaeHve B l[epMaHMM UMEKT pyKOMMUCHbIE NMUCbMA-ra3eThbl, HOBOCTHbIE CBOIKM,
a TaKXe neyaTHble MOHOTEMATUYHbIE HOBOCTHbIE NIUCTKWU. BaXHO OTMETUTb, UTO
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ny6amkaums MHOOPMaLMOHHBIX TEKCTOB A0 KoHua XVI B. HOCMNa cnopaguyeckui
Xapaktep 1 6bina 0bycnoBneHa HanM4ymMemM HOBOCTEN, 3aC/YXKMBABLUMX BHUMAHUS
YyMTaTeNbCKOM NyBAMKK.

B 1583 rony psaabl MHOOPMALMOHHbLIX TEKCTOB MOMOJMHAET NMPUHLMUMNUANBHO
HOBbIM MX TWUM, OTIMYUTENIbHOM YepTOW KOTOPOro SBASETCS B NEPBYH oyvepenb pe-
rYASPHOCTb BbIXOAA BbIMYCKOB — C MHTEPBANOM B MOMr0AA, K OTKPbLITUIO BECEHHEN
M OCeHHel spMapok. ABTOPOM 3TUX TEKCTOB, MMEHyeMbIX B HacTosien pabote
«/HDOpMaLMOHHBIMU ipMapoyHbiMKU cBofaMu» (darnee - UAC), ctan Muxasnb
®OoH AWTUMHTED.

N3 ppyrux ocobeHHocTen UAC cnepyeT OTMETUTb MX 3HAYMTENbHbIA 0ObeM
(ot 100 o 460 cTpaHuLy), a TaKKe LOBOIbHO NMPO3payHyo CTPYKTypy [>Kepebuno,
2010, c. 160, 378], B cocTaBe KOTOPOM 3aMKCHPOBaHbI 06513aTeNbHble 31eMeHTbI:
TUTYNbHBIA NUCT, NpeanCIoBKe, OrnaBaeHUe, OCHOBHAS MHPOPMALIMOHHAS YacTb
U 3aKOYEHME.

Matepuanom ansg uccnepgoBanmsa nocnyxmnmn 32 UAC, Boiwenwme B nepuog,
c 1583 no 1597 ron. B pamkax HacTosiwer paboTbl NpeacTaBAeH aHanu3 npe-
avcnosus. Beibop npeancnosus B KavyecTBe obbekTa nccnenoBaHus obycnosneH
YHUKANbHOCTbIO MaTepuana: NpeaucnoBus He BXOAST B COCTaB MHMOPMALMOH-
HO-HOBOCTHbIX TEKCTOB Kak bonee paHHWX, Tak M nocneayoLimx snox. [peame-
TOM UCCNefoBaHUs SBAAKOTCS GyHKUMM npenmcnosus B UAC.

MNpu nepBM4yHOM aHanu3le Matepuana obpalaeT Ha cebs BHMMAHMWE, YTO B
coctase 32 UAC 3admkcmpoBaHo 45 npeancnoBuid. NMpuUYMHOM TOMY NOCNYXMAA,
BO-MepBbIX, AuddepeHumaumns bonbluert YacTu U3 HUX Ha OCHOBAHWM MpPM3HaKa
a[lpeCOBaAHHOCTU, TO eCTb 0OpaLLeHMst K KOHKPETHOMY MoyyaTento MHhopMauuu;
BO-BTOpbIX, Hannune B npenenax ogHoro UAC cpasy HecKonbkux npenucioBun,
pa3MyaoWMXCs MO YKA3aHHOMY NpM3Haky. Tak, agpecatoM 24 npeamcioBui
yKa3aH OAMH U3 npepctaBuTenein CBeTCKOM MM KaTONMYeCckOor BEepPXOBHOW Bna-
ctu. B 17 cnyyaax nHdopmaumsa npeamcioBust npeaHasHayeHa WMPOKUM Kpyram
YMTATENbCKOM My6NMKK. 4 NpeancnoBuUS BbiLeNeHbl B OTAENbHYH rpynny, Tak Kak
KaXk[,0€e U3 HUX MO CBOEMY COAEPXKAHWUIO YHUKANbHO, HE COAEPXKUT MHDOPMALMIO
06 afppecatax M NMO3TOMYy He MoAnafaeTr noj Knaccudukaumio no paccMaTpuBa-
€MOMY NMPU3HaKY (3TU YeTblpe NpPeaucnoBUS Kak HauMeHee YacToTHble M3 Aalib-
HeMlero aHanM3a MCKIKYaKTCS).

AHanu3 conepkaTelbHOM CTOPOHbI MPeaMCNOBMIA MOKasan, YTo Aaa Wupo-
KOW 4yMTaTenbckow ayautopum M. GoH AWTUMHrep TpaAMUMOHHO pa3sMeLlaeT B
NpeaucnoBUAX TE3UCHOE UK PA3BEPHYTOE OMMCaHME COAEPXAHUS MpeablayLmnx
BbIMYCKOB, @ TakKXe ApYyrMx paHee onybauMKoBaHHbIX CBOMX TpyaoB. Kpome Toro,
HaumHag ¢ 1593 roga OH HEOAHOKPATHO MoapobHeMWnM 06pa3oM OCTAHABU-
BaeTcs Ha npobneme nnarnata csomx MAC 1 Bonpoce HepobpOCOBECTHbIX KOH-
KYPEHTOB, Mpeanaralvlwmnx YMTaTeNlo HeQOCTOBEPHYK MHPopMauumi. [pu 3ToM
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M. doH AWTUMHIEp NPOBOAMT AETaNbHbIM aHANM3 TEKCTOB APYruMx uspaTtenei ¢
NMOCTPAaHUYHBIM yKa3aHWeM GhaKTOB naarnata Wian HOBOCTEN COMHUTENIbHOMO Xa-
paktepa. O6nnyeHne cBoux Bn3aeu GOH AWTUMHIEp TPAAMUMOHHO 3aKaHYMBaET
obpallleHNeM K YMTaTeNto: AOBEPSTb TONbKO NPOBEPEHHOM MHPOPMaLMKN U3 ero
U3OaHWUIN, apryMeHTUpys CBOM Npm3biB Hanuumem B MAC MHOXECTBA AOKYMEHTOB
odMLMaNbHOrO Xapakrepa.

Hepenko doH ATUMHIEp BbICKA3bIBAETCS O MOJb3€e, KOTOPYI HECYT YNTATENHO
MNAC, HanpuMep, 0 NOYYUTENBHOCTU CPABHEHMS MCTOPUYECKMX COBBLITUI NPOLIbIX
NeT C HeAABHO NpolueawnMu. Takke Ha CTpaHMLAxX NpeancnoBus GoH ARTUMHrep
nogyepkmBaeT npeemctBeHHocTb MAC, obpawas BHWMMaHMeE, YTO MHPOPMaLMS,
pa3MelleHHasi B HOBbIX BbIMyCKaX, Oy[eT MHTEpPECHa M MOHATHA TeM, KTO YuTan
npenbioyLime.

MpepncnoBus, afipecoBaHHble NpeacTaBUTENSIM BbICLUMX KPYrOB, OKa3biBAKOTCS
TPAAMLMOHHO MPOHM3AHHBIMW BEPHOMOAAAHHUYECKMMI YYBCTBAMM, YTO NPOSIB-
NAeTca B MHOIMOKpPAaTHO MOBTOPAKLWMXCA NMepeyncneHmnax TUTYnoB, BblipaXXeHUU
CBOENM BEPHOCTU MMMEPATOPCKOMY AOMY, @ TaKXKe B MOCBSLLEHUSAX CBOUX TPYAOB
npeactaButensam cemeicrea abcbypros. [1ocTatoyHO 4acToTHbI GnarogapHOCTU
M. dOH AWTUMHrepa CBOEMY MOKPOBUTENI — APXMEMUCKOMNY KENMbHCKOMY DPHCTY.
BakHol yepTOM AaHHOM rpynnbl NPeanCIOBUIA SBNSETCS OCBELLEHWE UCTOpUYe-
CKMX CODBITUI B KOHTEKCTE MX CBSA3M C YIE€HAMM MMNEepaTOpCKOM CeMbM. 34eChb
TaKXe Hepeako pasMeLLaeTcs 3KCKN3MBHAs UHPOpPMaLMs, 06bACHSLWAs HEeKO-
Topble GaKTbl U3 XM3HKU PoH AliTumHrepa unu u3 uctopun UAC. Tak, B npegucno-
BMM K 0ceHHeMy Bbinycky 1584 ropa npencraBneHa nHdopmaums 06 ayamMeHLmm
y apxuenuckona KENbHCKOro JpHCTa, KOTOpbIMA noxenan, uytobbl GoH ARTuMHrEp
BE/ XPOHONIOMUI0 COOBITUIA KENBHCKOMO apXMEenMCKOnCTBa. ITOT NpuU3bIB Obin pe-
anusoBaH B popme USAC.

MpoBeneHHbIM aHaNMU3 CMbIC/IOBOrO HAMOMHEHWS NPEeAUCIOBUS KakK OAHOM U3
KOMMO3MLMOHHbIX YacTer MAC no3BonseT KOHCTaTMPOBaTh CleaytoLuee.

1. ®yHkumn npeamcnosus MAC obycnoBneHbl €ro cogepXKaHMeM.

2. B copmepxXaHuu MpeaucnoBuii ABYX OCHOBHbIX TUMOB, afpeCOBaHHbIX Bbl-
COKOMOCTaB/IEHHbIM IMLLAM U LUMPOKOM Macce untaTenen, Habnogaercs He
TONbKO OMpefeneHHas TeMaTuyeckas, Ho U coumanbHas guddepeHLmaLms.

3. lNpenncnoBus, appecoBaHHble LWUMPOKOM Macce YMTaTenen, BbINOAHAOT 06-
pa3oBaTe/bHYK M BOCMUTATENbHYK (YHKLMKU, CMOCOOCTBYIOT YCTPAHEHUIO
HenL06pPOCOBECTHLIX COMEPHMKOB B NPOMECCMOHANbHOM AeaTeIbHOCTH, No-
BblwatoT cratyc MAC 1M nx KOHKYpeHTOCnocobHOCTb.

4. Tpenucnosus, obpalleHHble K YieHaM NpaBsLLMX KPYroB, CBUAETENbCTBY-
0T O BbICOKOM COLManbHOM cTatyce doH AWTLMHrepa, YTO CYLEeCTBEHHO
noBbllwaeT U crtatycHocTb ero USC.

5. TpeacraBngeTcs, YTO B LENOM CTPYKTYPHbIN aneMeHT MmakpoTtekcta UAC -
npeaucioBMe — MOXET paccMaTpuBaTbCsl Kak BecbMa WMHGOpMaTMBHas

321



CaMoCTOsTeNIbHAs HOBOCTHAs 4acTb CO CBOMM 0CODObIM Ha60p0M TEM, KO-
TOPYK MOXXHO YC/IOBHO CYHUTATb OTAE/IbHbIM HOBOCTHbIM 6nokoM 1 0603Ha-
YUTb KaK «HOBOCTU B HOBOCTAX».
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MCKYCCTBEHHbIX MHTENNEKT B OBYYEHUU NHOCTPAHHOMY
A3bIKY B COEPE NPO®ECCUOHANIbBHOW KOMMYHUKALUU

AHHomauyus. B pabote paccMaTpuBaeTcs NPOEKTUPOBAHWE 3aHATUI MHOCTPaH-
HbIM 913bIKOM B cdepe npodeccMOoHaNbHOW KOMMYHMKALMU C UCMONb30BaHUEM
nnatdopmbl Twee, paboTatolleli Ha OCHOBE MCKYCCTBEHHOrO MHTennekta. [po-
BOAWTCS CpaBHEHWe TPaAMUMOHHBIX MOAXOAO0B K pa3paboTke 3adaHwWi Ha oc-
HOBe HeafanTMPOBAHHbIX TEKCTOB MO CMELManbHOCTU, @ TaKKe AaHHbIX CheLu-
anusmpoBaHHoro kopnyca Ecolexicon ¢ BO3MOXHOCTSIMUM, NpenoCTaBASEMbIMU
UCKYCCTBEHHbIM MHTENnekToM. [laloTcs peKkoMeHAaLmMu no onTMManbHoi pabote
c nnatpopmon Twee.

Kntoyeebie c108a: CKYCCTBEHHBIA UHTENNEKT, 0OYYEHWE MHOCTPAHHOMY SI3bIKY
B chepe npodeccMoHanbHOM KOMMYHUKALMK, MPOEKTUPOBAHME 3afaHWI
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
IN THE SPHERE OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Abstract. The study deals with the design of foreign language classes in the
sphere of professional communication using the Twee platform based on
artificial intelligence. It compares traditional approaches to the development
of tasks based on non-adapted texts in the specialty, as well as data from
the specialized corpus EcolLexicon with the possibilities provided by artificial
intelligence. Recommendations for optimal utilization of the Twee platform are
provided.
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MNpenonaBateny MHOCTPaHHbIX A3bIkOB B chepe npodeccroHanbHOM KOMMY-
HMKaLMW TPaAMLMOHHO CTaNKMBAKOTCS C OFPAHUYEHHBIM KOMYECTBOM y4yebHO-Me-
TOAMYECKMX MaTepuanoB OT BedyLMX M3[aTenbCcTs, YTO MPUBOAMT K Heobxoau-
MOCTM CaMOCTOSATENbHOM pa3paboTky 3adaHuit Ansg CTyAEeHTOB. Ha npoTskeHuu
HECKONbKMUX AeCAaTUNETUI CNeLnann3MpoBaHHble KOPMyCbl CYUTANUCh OCHOBHBIM
MCTOYHUKOM MHOpMaUMK ONS NOAroToBKM YyvebHbix MaTtepuanos [Vyatkina,
Boulton, 2017, c. 2]. CneumannsmMpoBaHHble KOPMyCbl NMO3BONASIOT NONYYUTb YHU-
KanbHyl0 MHGOPMALMI0O O CEMAHTUYECKMX M (YHKLMOHANbHbIX 0COBEHHOCTSX
TEPMUHONOTMYECKUX eAMHWL, B ayTEHTUYHbIX KOHTEKCTaX, MOMOratoT BbISIBUTb 3a-
KOHOMEPHOCTU U OTAMYMS B YyNOTpebieHU CUHOHUMMUYHBIX TEPMUHOB U CITYXaT
MCTOYHMKOB CNPaBOYHOM MHOOPMaLMKM NpU 0BYYEHUM aKaZEMUYECKOMY MUCbMY
[Rudneva, 2020, c. 242]. OgHako He Bce npenopasateny o6nafaloT HaBbIKaMM
KOPMYCHbIX UCCNEef0BaHWI M NPOEKTUPOBAHMS 3aJaHUI HA OCHOBE MOJNTy4YEeHHOM
13 KopnycoB MHbOpMaLMK, YTO NPeNSTCTBYET LUIMPOKOMY PaCcnpOCTPaHEHNIO AaH-
Horo noaxopna. C nosiBfeHneM TEXHONOMMIM MCKYCCTBEHHOIO MHTennekTa (dasee Al)
BCE Oonblue mccnenoBaTenei 3a4aeTcs BONPOCOM, MOTYT M TEKCTbl M 3afaHus,
CO3[aHHble C npuMeHeHneM Al, 6bITb paBHOLEHHOM 3aMeHOV TeCTaM M 3a4aHUAM,
CO3ZaHHbIM yenosekoM [Mishan, 2017]. B 6onblwoit Mepe OTBET Ha 3TOT BOMPOC
3aBMCUT OT TOTO, YTO MMEHHO Mbl CYMTAEM ayTEHTUYHbIM TEKCTOM. B psage nccne-
[OBaHWI YKa3blBaETCS, YTO AYTEHTUYHOCTb HE SBNSIETCS MMMAHEHTHOM XapakTe-
PUCTUKOM TeKCTa, HO CKopee npuobpeTaeTcs B MPOLLECCE OCMbICIEHHOMO y4acTUs
TeKCTa B COLMANbHOM B3aMMOLENCTBUM, YACTHbIM C/ly4aeM KOTOPOro SIBNSETCS
3aHATME MHOCTPaHHbLIM a3blkoM [The Sociolinguistics ... 2003, c. 4].

B pamkax faHHOro uccnenoBaHMs Ha MPOTSXKEHUMM y4ebHOro roga CTyaeHTam
4-ro kypca, obyvarowmmca no nporpamme «lepesogunk B cdhepe npodeccuo-
HaNbHOM KOMMYHUKAUMKU» B MHCTUTYTe 3konorum PY[H, npegnaranuce 3apaHus,
CMpPOEKTUPOBaHHbIe MpX MoMoly nnathopmbl Twee, paboTatolwein Ha OCHOBe
MCKYCCTBEHHOTO MHTennekTa. O6wuii ypoBeHb BNAaAEHUS MHOCTPAHHBIM A3bIKOM
cryneHToB B2-C1 CEFR no pesynstatam MTOroBOro Tecta 3a 3-1 Kypc, Takxe CTy-
[EHTbl U3y4ann MHOCTPaHHbIN A3biK B chepe npodeccroHanbHOM KOMMYHUKaLMK
Ha NPOTSXKEHMW OBYX NeET U H6bln 3HaKOMbI C 6a30BOIM TEPMUHONOTMEN NO CBOEN
crneumanbHocTu. Mnatdopma Twee No3BONSET reHEPUPOBATL 3a4aHNS PA3IUYHOW
cnoxHoctu; B cootBetctBum ¢ CEFR, B HaleM cnyyae cTyaeHTaM 6bi1 NpeasioxeH
ypoBeHb cnoxHoctn C1-C2. B Tabnuue npuseaeH nepeyeHb 3aaHNA C KOMMEH-
TapusMKU NO pe3ynbTaTaM MX MPOXOXKAEHUS.

MNpakTuueckoe npuMeHeHwe Al-TEXHONOTUA AN MPOEKTUPOBAHUS 3AHATUM
MHOCTPaHHBbIM 53bIkOM B cdepe npodeccMoHanbHOM KOMMYHMKaLMK MoKasano,
4yTo B BGONBLIMHCTBE Cly4aeB MOJyYeHHble pe3ynbTaTbl TPEOYOT CyLeCTBEHHOW
nopabotku. OfHaKo He CTOMUT HefoOLLEeHMBATb 3HAYMTENIbHY 3KOHOMUIO BpeMe-
HM W TPyLO3aTpaT, KOTOpble MpenoCTaBaseT npenogasatento nnatdpopma Twee.
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CaMbIM e BaXHbIM MPenMyLLECTBOM NPUMEHEHWUS UCKYCCTBEHHOTO MHTENNEKTA
BMIMTCS BO3MOXHOCTb Pa3paboTKM afanTMPOBaHHbIX y4eOHbIX MaTepuanos As
HUKHUX U CPELHUX YPOBHEN S13bIKOBOW MOATOTOBKMU.

Tabnuya
Tunbl 3apaHKii U pe3ynbTaTbl UX BbIMOJHEHUS
N2 | Tun 3apaHus KoMmMeHTapuu
Bonpochl Mo3BonsieT co3naBaTb BONPOCHI A/ BUAEO AJIUTENbHOCTbIO
1 |no comepxaruio 00 10 MUHYT 1 TekcToB. Heobxoanma npoBepka, T. K. C/y-
K BUOEO WNM TeKCTY  |4aliHbiM 06pa3oM GOopMynupyTCs BONPOCh], HE OCBELLEH-
Hble B MCXOQHOM TeKCTe.
Bonpocbl 3a4acTylo reHepupylTCs BOMPOChl Y3KOCMELMANbHOro xa-
5 |Ana 06CcyxaeHus pakTepa, A1 KOTOpbIX HEOOX0AMMbI (GOHOBbIE 3HAHMS, YTO
[l0 W Moc/e NpoYTeHUs | 3aTpyAHsaeT 0bCyAeHWe Ha 3aHaTMKM. Heobxoaumo nepe-
(npocmoTpa) $opmynmpoBaTtb BONPOCHI.
Mon6op [aHHas ¢yHKUMS He BCerga ycrnewHo peanusyetcs Ans
3 onpeneneHuii npodeccroHaNbHOM TEPMUHOMOMMU, 3a4aCTYI0 CUHOHMMBI
TEPMWHOB onpeLensTcs uaeHTn4Ho. Heobxonmma gopabotka c npu-
MEeHEHWEM CMeLuann3npoBaHHbIX CI0BapeN.
[eHepupoBaHue Mnatpopma Twee no3BonseT reHepupoBaTb TEKCTbl pas-
TEKCTa Ha 33JaHHYI0 | HbIX KAHPOB: TEKCT, XYAOXeCTBEHHAas Npo3a, onucarenb-
4 | TeMy Lns uTeHus Has CTaTbsl, ra3eTHas CTaTbsl, CTaTbA-pPacCyXAeHue, 3anucb
B Gnore, 0630p, opuLManbHOE MUCbMO, HeoduLManbHOe
NMUCbMO. TaKKe TEKCTbl MOXXHO aAanTMPOBaThb MO CIOXKHOCTY.
YnpaxHeHue [laHHas dyHKUMS NO3BONSIET reHEPUPOBATL NPELIoKEHUS C
Ha 3anofHeHue 3a[laHHOW TepMMHoONorMeit. He Bcerna Takve npesnoxeHus
5 | nponyckos. NMO3BOAOT CAENATb OLHO3HAYHBIM BbIGOP MpU 3amMONHEHUN.
JNio6onbITHO, 4TO NpU paboTe € NpUMepamu U3 CreLuanmsmu-
POBAHHOrO Koprnyca Takasi npobnemMa He BO3HMKAET.
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nyNbCUPYIOLLAA MOLEIb NPOCTPAHCTBA
B COBPEMEHHOM HEMEUKOA3bIYHOM OETEKTUBHOM POMAHE

AHHomayus. B ctatbe paccMaTpuBaeTcs TOT (akT, YTO NPU OMMUCAHUU KaTeropum
MPOCTPAHCTBA XYAOXECTBEHHOIO NMPOW3BELEHUS HEPELKO UCMO/b3YeTCs TePMUH
JIOKYC, KOTOPbI MOXeT ObITb MeTahopuyecku NpeacTaBleH B BMAE MATPELLKM.
Nokyc mMecma npecmynnieHuss B LETEKTUBHOM POMaHe SBASETCS LEeHTpasibHbIM
XaHPoOoOpa3yLWmM 3nemMeHTOM. Vepapxuyeckas CTpyKTypa NloKyca no3Bonsiet
NOCTPOUTb MOAE/b MPOCTPAHCTBA COBPEMEHHOIO HEMELLKOS3bIYHOMO pernoHasb-
HOro [ETEKTUBHOIO POMaHa, UMEIOLLYIO «MYNbCUPYIOLLMIA» XapaKTep.

Knroueswie cnosa: perMOHaJ’IbeIVI LEeTEKTUBHbIN POMaH, MECTO npectynneHus,
NIOKYC, MOoJenb NpoCTpaHCTBa, NynbCalnAa
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A PULSATING MODEL OF A SPACE
IN A MODERN GERMAN-LANGUAGE DETECTIVE NOVEL

Abstract: The article deals with the fact that when describing the category
of the space of an artistic work, the term locus is often used, which can be
metaphorically represented in the form of a matryoshka doll. The locus of
the crime scene in a detective novel is a central genre-forming element. The
hierarchical structure of the locus allows us to build a model of the space of
a modern German-language regional detective novel, which has a “pulsating”
character.

Keywords: regional detective novel, crime scene, locus, space model, pulsation
Kateropus npocTpaHcTBa, OA4HA M3 BAXKHEMIUMX KATEropui 4enoBevecKoro
ObITUS U MbIWNEHMUS, IBNSETCS TakKe OAHOM U3 CTPYKTYpOOOpasyoLmx KaTero-

pUIA NUTEpaTYPHOrO TEKCTa W MpeacTaBnseT H6O/bLIOW MHTEpeC ANS UCCIeLoBa-
HWW. pOCTPAHCTBO XYLOXECTBEHHOro TekcTa pedepupyeT K peanbHOMy MUpy,
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npy 3TOM OpraHM3yeTcs B COOTBETCTBMM C €ro >KaHPOBOW MPUHAANEXHOCTbI. B
HaleM WMCCNefoBaHUMM MPU OMUCAHWM MPOCTPAHCTBA XYLOXECTBEHHOrO TeKCTa
Mbl UCNoNb3yeM TepMuH Jiokyc. Bcnep, 3a B. HO. MNpokodbeBoi Mbl noHMMaeM nog
[QHHbIM TEPMUHOM «TEKCTOBOE MNpEeACTaB/ieHUe COLMOKYNLTYPHOTrO NpOCTpaH-
CTBa, CO34AHHOI0 M OpraHuM3oBaHHoro yenosekom» [[Mpokodbesa, 2005, c. 92].
Jlokyc umBMAM3aumMm B3aMMOAENCTBYET B TEKCTOBOM NPOCTPAHCTBE C NPUPOAHBIM
monocom, SIBNAIOLLMMCS HEOTbEM/IEMOM YaCTbO NPOCTPAHCTBA. [1pM 3TOM TepMUH
NOKYC MPUMEHSETCS B OTHOLIEHMM 3aKPbITbIX MPOCTPAHCTB, B TO BPEMS KaK Tep-
MWH TOMOC — OTKPbITbIX.

PervoHanbHble feTeKTUBHbIE pOMaHbI, NoMb3yolwmecs 6oblLwOoi NonynspHo-
CTbi0 B HEMELKOrOBOPALLMX CTPaHax, NpeacTaBasoT 6oraTtblii MaTepuan ans uc-
CNefoBaHMs MPOCTPAHCTBEHHbIX XapakTepucTuk. K permoHanbHOMY feTeKTUBHO-
My poMmaHy, Bcneq 3a H. B. J/llob1uMoBOW, Mbl OTHOCMM Te NPOU3BELEHUS, KOTOpble
OTMYaTCS BONbLIMM KONMYECTBOM AOCTOBEPHBIX AeTanei. [JaHHble foeTanu cos-
[lAl0T perMoHasnbHbIVi KONOPUT, HanpuMep, Yepes onucaHue 0CobeHHOCTEN NaHa-
wadToB, dnopbl U dayHbl, perMoHanbHOM KyxHU U apyrux [JliobumoBsa, 2012].
[MpOCTPaHCTBO B perMoHanbHbIX AETEKTUBHbIX POMaHax MapkupyeTtcs 60nblunM
KOJIM4ECTBOM Pa3HbIX BMOOB TOMOHWMOB, COCTABAAS MX OHOMACTMKOH, U M306M-
NyeT NUHIBOKY/LTYPHbIMU PEeanaMu, YTO MO3BOSET MO3HAKOMUTb yuTaTens c
NOKanbHOM cneunduKon Mecta LencTeus.

[ins Hawero uccnenoBaHUS BaxHa Mepapxuyeckas CTPyKTypa J10Kyca, KOTo-
pbli MOXeT ObITb NpefCcTaBieH B BUAE MATPELLKMU: CTPaHa, ropos, oM, KBapTUpa,
KoMHaTa. 1o MHeHuto B. 0. MNpokodbeBoi, nocnegHen HeAeNMMON YacTblo «Ma-
TPeLKu» 9BngeTcs BHyTpeHHM mup repoes [[pokodbesa, 2005].

B »xaHpe meTeKTMBHOro pomMaHa cnepyet Nnpexae BCero BblAeNsATb JIOKYC Me-
CTa npoucwecTeug/npectynnenns — Tatort. B HaweM uccnenosaHum noHatue Ta-
tort Mbl TpakTyeM WKMPOKO: 1) Kak MecTo NpomuCLIecTBna U 2) Kak topUaMYEeCcKUn
TEPMUWH, MECTO COBEpLUEHMS npecTynneHus. [py 3ToM NoHsaTHe BKOYaEeT B cebs,
MO HaLeMy MHEHMI0, KaK KOHKPETHYIO JIOKALMIO, T. €. MecTo, rae 6bln 0bHapyxeH
TPyn MM COBEPLUEHO MPecTynneHune, Tak 1 B Honee LWWMPOKOM CMbICNe HaceneH-
HbI MYHKT M cTpaHy. C Hallen TOUKM 3pEHUS, MECTO NPEeCTynaeHus u / unu obHa-
PY>XEHWS Tpyna SBASETCS XKaHpPOOoOpa3yOLMM 3/1eEMEHTOM [LETEKTUBHOMO XaHpa,
Tak Kak npeacraBnseT coboi oTnpaBHY TOUKY A8 pacciefoBaHus npecrynne-
HUS U pa3BUTUS CloXKeTa. IMEHHO Npu TLWATeNbHOM OCMOTPe MeCTa NpecTyniaeHus
npeacTaBUTeNb NOAULMKM OOHAPYXXMBAET BaXKHbIE YIMKM, KOTOpble NPUBERYT ero K
PaCKPbITUIO NPECTYMNNEHUS U YCTAHOBMIEHMIO IMYHOCTU NPECTynHMKA. B KoHeYHOM
uTOre packpbITUe MPEecTynaeHns U BOCCTAHOBNEHWE CMPABELJIMBOCTU SBNSIOTCS
KaHOHWYECKMMU MPU3HAKAMU [EeTEKTUBHbIX MPOU3BELEHMIA.

B neTekTMBHOM poMaHe, TakMM 06pasoMm, Mbl BbloensseM CNeaytLLylo Mepap-
XMYECKYH CTPYKTYpY NpeacTaBieHus MPOCTPaHCTBA: CTPaHa, PErMOH, HaCceNeHHbI
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MYHKT, MECTO npecTynneHus. Mpu 3TOM LeHTpaNnbHbIM ByAeT SBNATbCA NIOKYC Me-
cTa npecTynieHus.

[lna wnnocTpauumM Mbl OCTAaHOBMAWM CBOM BbIGOp Ha poMaHe W3 AeTeKTUB-
HOM cepuM O paccnepoBaHusx Komuccapa [leTepa XyHkenepe 3HaMeHWTOro
wBeenuapckoro nucatens Xaucropra WHaaepa Hunkeler in der Wildnis'. Mecto
[EeNCTBUS — U3BECTHbIM CBOMMM KYNBTYPHbIMU U UCTOPUYECKMMU [OCTONPUMEYa-
TenbHOCTAMM ropog, basens. CoBeplueHo ybuiicTBO, M Tpyn O0BHapyXeH B CaMOM
6onbwoM napke Kannenfeldpark, KOTOpbIA paHee SBNSNCS FOPOACKMM Knanbu-
wem. Takum 0bpazom, BbiIDpaHHOE MeCTo NpecTynaeHuns npuobpeTaeT CMMBOM-
YeCcKuii XapakTep M ABaXAbl aKTyanu3upyeT KOHLenT cMepTu. [pumeyaTtensHo,
4TO NPMBOAMTCS M Ha3BaHMe KNaabuwa xutenamu basens - Gottesacker. Ynotpe-
bneHune AManeKTM3MOB TaKXXe MapKMpyeT NMpOCTPaHCTBO PervoHanbHOro AeTek-
TMBHOrO pomaHa. Opyaume npectynneHus — wap ana urpsl B Boule, nonynsapHom
Ha TeppuTopuu LLBeiuapuun, fepManun n OpaHLMK, — «CTYLLAET» PErMOHANbHYIO
COCTaBNIAOLLYIO MecTa NpecTynaeHus.

XecTokoe yOMICTBO B MecTe ANS OTAbIXa WM pa3BleYEHWI Bbi3blBAET HEAOY-
MeHWe y NepcoHaxemn:

,Was ist denn in Basel los?", fragte sie.,,Da schlagen Sie einen alten Mann tot, mitten
im Park. Wer macht so eppis?“ (eppis - duas. etwas)

DakT coBeplueHns ybuICcTBa NpOTMBOPEYUT MUPHOMY M MPaBOBOMY CTaTycy
Liseriuapuu:

Keine Gewalt bitte. Wir leben immer noch in einem Rechtsstatt.

B maHHOM poMaHe yxe ObIBWIMI KOMMUCCAp NMPOXUBAET B basese B KBapTupe
Ha Mittlere Strafse, HO 1 NPOBOAUT 6OJbLLOE KONMYECTBO BPEMEHU B CBOEM A0OME
BO (paHLy3CKOM 3Isb3ace. TaM OH MMeeT BO3MOXHOCTb NO0OBWATLCS C NI0ABMMU,
3HaKOMbIMU C XXepTBOW MPEeCTYN/IeHUs, U NMOMYYUTb OT HUX BaKHbIe CBEAEHMUS O
€ro >Xu3Hu. ABTOp Noapo6HO ONUCHIBAET NEPEABUXKEHUS TTABHOIO reposi Mexay
ero AByMs AOMaMu, Npy 3TOM NPOTUBOMOCTABASAS FOPOACKYH U CENbCKYH XKM3Hb.

PacwmpeHue npocTpaHcTBa NpoMCxoauT M Bnaropaps nepcoHaxam, NpuHaa-
NexalmnM K HauMoHaNbHOCTAM APYrnx CTpaH. XO35MHOM YyAM4YHOro kade, C Ko-
TOPOro HAYMHAETCS pa3BUTME CHOXKETA, ABNSeTCS mypok dpkaH Kawnsa. XyHkenep,
NpoBOAS CONMTHEYHOE M YMUPOTBOPEHHOE YTPO B Kade, UMTAET B rasete 3aMeTky
0 CTpalHOM TepakTe B McnaHuu. XXepTBa xe npectynieHus XanHpux LUMuaunn-
rep, ascmpuey no NpoOUCXOXIeHuto, nepeexan u3 BeHbl B basens.

MpoBens aHanu3 3MNMPUYECKOro MaTepuana, Mbl BbiAENseM [Be CTpaTeruu
OpraHv3auun NPOCTPaHCTBA B PErMOHaNbHOM [ETEKTMBHOM pOMaHe, @ MMEHHO
pacwupeHne U Cy>KeHUe MPOCTPAHCTBA: NPOCTPAHCTBO PaCLUMPSeTCs OT NOKyca

1 Schneider H. Hunkeler in der Wildnis. Diogenes Verlag AG Zirich, 2022.
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mMecma npecmynsieHus [o NoKyca CmpaHsl WK eBpOmnenckoro M MUMpOBOro Mac-
wraba M CHOBA CYaeTcs A0 Mecma npecmynseHus. Yto B KOHEYHOM WTOre, Ha
HalW B3NS4, MOXET pacCcMaTpuMBaThCs B KayeCcTBe CaMOOPraHM3YLencs Moae-
NW, KOTOpPas HOCWUT MyNbCUPYIOLLMIA XapakTep WM peanu3yetcs B TeKCTe Ha Ma-
KpO- M MUKpOYpoBHAX. ynbCcupytolwas MoAeb MPOCTPaHCTBA OCOBEHHO APKO
peanusyeTcs B PErMoHasbHOM AETEKTUBHOM pOMaHe BBMAY MPUCYLLETO eMY pe-
TMOHANbHOIO KOMOPWUTA WM BIMSIHUSA PErMOHaNbHOM COCTABNAOLWEN Ha odopmie-
HUE Mecma npecmynsieHus.
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AHANU3 ONCKYPCA U BUObl KOHTEKCTA

AHHOomauus. PebepeHTrBHas GYHKLMS A3bIKa, CBSI3bIBAIOLLAS YY4ACTHUKOB KOMMY-
HMKALUMK C BHEWHUM MMPOM, B AUCKYPCE PeaniM3yeTcs psiioM BUAOB KOHTEKCTA,
KOTOpblE BaXHbl A1 MOHMMaHWSI €ro CMbIC/IOBOM Harpysku, BCIELCTBME Yero
KOMMEHTUpPOBaHME 33[€eMCTBOBAHHbIX BUAOB KOHTEKCTA SIBASIETCS PENEBAHTHBIM
Mpy BbINOMHEHUM aHANM3a AMCKYPCa. BbIABMHYTbIE MONOXEHUS UATOCTPUPYHOTCS
aHanM3oM dparMeHTa M3 aHMON3bIYHOrO NYBAULMCTUYECKOTO AMCKYPCa, B UCCe-
LOBaHWM NPUMEHEH METOL, AMCKYPCUBHO-CTUIMCTUYECKOTO aHaM3a, KOHTEKCTY-
aNbHOMO M MHTEPNPETALMOHHOIO aHanu3a.

Knroueewie cnosa: AONCKYpPC, aHanm3 AncKypca, d)yHKLI,VIVI A3blKa, KOHTEKCT, BUAbl
KOHTEKCTA

M. V. Ryzhikh

PhD (Philology)

Assistant Professor at the Department of English
Stylistics, Faculty of the English Language
Moscow State Linguistic University
kafstyleeng@yandex.ru

DISCOURSE ANALYSIS AND KINDS OF CONTEXT

Abstract. The referential language function referring to the world outside of
language can be realized through a number of kinds of context that are crucial
for understanding the discourse meaning as they identify the participants and
setting of a communicative event, which explains the relevance of comments
on the kinds of context in discourse analysis. The points given are illustrated
by an example from English publicist discourse and through the method of
discursive and stylistic analysis, contextual and interpretive analysis.

Keywords: discourse, discourse analysis, language functions, context, kinds
of context

OLHMM M3 YCNOBMIA YCMELWHOrO BbINOMHEHUS aHanu3a AMCKypca SBAseTcs no-
HMMaHWe ero CMbIC/IOBOM Harpy3KM M aBTOPCKOM MHTEHUMWU. BHMMaHWe K BMaam
KOHTEKCTa, y4acTBYIOWMM B MOCTPOEHUW [MCKYpCa, CNOCOBCTBYET MOBbILLEHWUIO
KayecTBa BbIMOMHAEMOr0O aHanu3a.
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DYHKLMOHANbHO-NParMaTMYeCcKMin NOAXoA, NO3BONSIOLWMIA YBA3aTb YenoBeye-
CKWIA OMbIT B NpoLLecce KOMMYHMKALMK U ee YCMeLIHOe OCYLLECTBIEHUE, NMOJTOXKEH
B OCHOBY WMCCNeN0BaHMS.

MaTepuanom uccnenoBaHus SBASKOTCSA YeTbipe npuMepa nyb6anuUCTUYeCcKoro
anckypca koHua XIX — Hayana XX BB. B ero XaHpoBOM pa3HOBMAHOCTU «Happa-
TUBHOeE 3cce» n3 cbopHuka «The English Ghost: Spectres through time», coctasu-
Tenb MNutep Akpoiia. YkazaHHbIA MaTepuan nojBepraeTcs U3yveHuto u obpaboTtke
npyu NOMOLLM METOAA AMCKYPCUBHO-CTUIMCTUYECKOTO aHaNIn3a, KOHTEKCTYaNbHOMo
M MHTEPNpPeTaLMOHHOro aHanusa.

Mpu GYHKUMOHANbHO-NparMaTMYeckoM MOAXOAE aHanu3 AMCKypca onpene-
NAETCA KaK aHanu3 93blka B ero KaXAO0LHEBHOM MCMOb30BaHWU U MPUMEHEHUH,
4TO He MOXeT OblTb CBelEHO K OMUCAHMIO IMHIBUCTUYECKMX DOPM, HE 3aBUCALLMX
OT dYHKLMIA, KOTOpble 3T (GOPMbl MPU3BaHbI BbIMOHATL B CUTYaLMsX YenoBeye-
ckoro obuieHus [Brown, Yule, 1983, c. 1]. lNprBeaeHHas Touka 3peHUs UANKCTPU-
pyeT TeCHYl B3aMMOCBS3b MCMOMb30BaHUS A3blka M DYHKLMIA g3blKa, KOTOpble
He MOryT M3y4aTbCs M aHaNM3MPOBATbCA M30MPOBAHHO Apyr OT Apyra. Auckypc
3aBMCUT OT XKM3HEAEeATeNbHOCTM YeNoBeKa M OTpaXkaeT ee, NMo3TOMy (OKYCOM
aHanM3a AMCKYpca CTaHOBATCS 4enoBeyeckas LesTeNbHOCTb M ee 3HAYMMOCTb.
[nckypc - 3TO cucTeMa, COLMANbHO M KYNbTYPHO OpPraHM30BaHHbIM Ccnocob o6-
LEeHNs 1 B3aMMOAENCTBUS, MPU NMOMOLLM KOTOPOro peanu3yroTcs onpeneneHHble
dyHKuMK a3bika [Schiffrin, 1994, c. 32].

P. O. flkobcoH Bblaensan Wwectb GYHKLUMA A3bIKa, OTPAXKAKLLMX OTHOLIEHWE Bbl-
CKa3blBaHMS (TEKCTA) K pa3HbIM KOMMOHEHTaM peyeBOW CUTyauuu (KOHTEKCTY):

1) aMOTMBHYIO dYHKUMIO, coobLiatollyto nHbopMaumo 06 3MOLMOHANBHOM

COCTOSIHUM aApecaHTa;

2) KOHaTMBHYH, OPMEHTUMPOBAHHYI HA agpecaTta CoobLLeHus;

3) datnyeckylo ons yCTaHOBNEHUS U NOAAEPXKAHUS KOHTAKTa;

4) noatuyeckyr, GOKYCUPYHOLLYD BHUMaHME Ha COOOLLEHMM paau CaMoro

coobueHus;

5) MeTas3bikoBYt, YCTaHABMBAIOLLYIO 3HAYeHWe COOOLEHUS U OMUCHIBAO-

Ly CaM 5I3bIK;
6) pedepeHTUBHYI (MM KOMMYHWKATUBHYIO) GYHKLMIO, ONpenensiowyo oT-
HoleHne coobuieHns K pedepeHTy UK KOHTEKCTY.

YueHbli yTBEpPXXAaN, YTO BbICKA3bIBAHWS MOTYT MMETb U BbINOHATb B KOHTEK-
cte bonee opHoW (yHKUMM opgHOoBpeMeHHO [Jakobson, 1960, c. 350-377], uto
MOXeT OblTb peneBaHTHO W AN pacCMOTPEHUs BUAOB KOHTEKCTa, KOTOpble Npu
HaNOXeHUW ApYr Ha Apyra peanusytoT B AMCKypce psaf GYyHKUMIA OQHOBPEMEHHO.

OYHKUMOHANbHO-NPArMaTMYeCcKMin NOAXOL K aHanu3y AOMCKypca BKOYaeT
MeToAbl aHaNn3a, OCHOBAHHbIE Ha MOMbITKAaX MHTEpNpeTMpoBaTb U BOCMPOMU3BeE-
CTU Lenu M 334a4Yu YH4aCTHMKOB KOMMYHMKATMBHOM CUTyauMW, uccnenys cnocob
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BBELEHMS BbICKa3blBaHUS B KOHTEKCT, CBA3bIBAOLLLErO YYaCTHUKOB KOMMYHUKALMK
C BHELHWM MUPOM Npu NoMoLLm pedepeHTUBHOM QYHKLMKU, Peann3yemMon psanom
BMAOB KOHTEKCTA B AMCKypce: 1) MCTOpUYECKMIn KOHTEKCT, ONpeaensioLwmii Bpe-
MEHHOM Nepuog, 1 KtoueBble COObITUSA, OTPaXKEHHbIE B AUCKYpPCE; 2) PU3MYECKUHA,
duKcHpyoLWMii 06bEKTbI peanbHOW AeACTBUTENbHOCTU U COCTOSIHUS OKPYXKatoLLe-
ro Mupa; 3) KyNnbTypHbIA, ONpefensiowmii NpaBuna U npuemMneMbie Mogenn Kom-
MYHMKaLMK, TPAAMLMU U 00pa3 XM3HU; 4) COLMANbHbLIN, BBOAALWMI YH4aCTHUKOB
KOMMYHMKaLWK, UX COLMANbHBIA CTaTyC, MONOXEHWE B OOLECTBE M OTHOLUEHMS,
BAMSIOWME HA B3aMMOAENCTBME BO BPEMS KOMMYHWMKaLUWMK; 5) CUTYaTUBHbIN,
onpenenawlwmii nogobatolee noBefeHNe U CTUNIb KOMMYHMKaLUMK; 6) NCUXONO0-
TMUYECKUA, OTPAXKAIOLLMI YYBCTBA, MbICIU, OLLYLLEHWUS U 3IMOLMU, KOTOpPblE nepe-
XMBAIOT YYaCTHUKM KOMMYHUKATMBHOM cuTyauun [McGaan, 1974].

B kauectBe unnocTpauum HanoXeHns BUAOB KOHTEKCTa M MX COBMECTHOW pe-
anu3aummn B AUCKYpCe npoaHanusupyem dparMeHT U3 HappaTUBHOMO 3CCE KOHLA
XIX Beka «The shudder»:

In a lonely spot on the verge of Enfield Chase stands an old house, much beaten
by wind and weather!.

MNHBEPCUS CMHTAKCMYECKOM KOHCTPYKLMM AAHHOTO BbICKA3blBaHWUS aKTyanu-
3MpyeT MeCcTo AeNCTBUS NMpY NOMOLLM MPOCTPAHCTBEHHOrO Aenkcuca (In a lonely
spot on the verge of Enfield Chase). U3MeHeHWe npsMOro nopsaaka CnoB 3BYYMT
HECOBPEMEHHO, «COCTapMBaeT» BblCKa3blBaHWeE, ONpenenss UCTOPUHECKUIA KOH-
TEKCT AMCKYypCa M BEKTOP ero aHanu3a, HO B TO e BPeMS BBOLMT MO3TUYECKY!HO,
XOTS MU MMHOPHYIO TOHANbHOCTb ABTOPA, YTO (MUKCUMPYETCS MNCUXONOTMYECKUM
KOHTEKCTOM, BbIPQXXEHHbIM NEKCUMYECKUMU eAMHULAMMU CO 3HAYEHMEM OAMHOYe-
ctBa (lonely), ctapoctn (old) n pa3pyweHns obbekTa OonMCcaHWUa BCNeACTBUE ero
NOABEPXKEHHOCTM HebMAaronpuaTHbIM NOrOAHbLIM YCNOBUAM (much beaten by wind
and weather). TICMXONOrMYeCKMin KOHTEKCT, peann3ysacb COBMECTHO C KOHTEKCTOM
du3myeckmm, coobWwaLWmMM MHOOPMALMIO O peanbHOM MecTe MpOoMUCXOAaLEero
(on the verge of Enfield Chase), naeT aBTOPCKYK OLEHKY, ONMMUCbIBAs €ro Kak He-
VIOTHOE, BETPEHOE U, BO3MOXHO, AOXANUBOE (beaten by wind and weather), 4to
CNYXXWUT [OCTAaTOYHbIM OCHOBAHWEM A/ ONpefeneHus MecTa NMpOMCXOAsLLEero —
NoHpoH, AHrnus.

Lectb paHee BblAeNEHHbIX BMAOB KOHTEKCTA MO3BOASKOT OCMBICIUTL U MpPO-
aQHaNM3MpOBaTh AMCKYPC B €r0 MaKCMManbHOM MPUBAMXKEHWM K eCcTeCTBEHHOM
CUTYyaLMM C y4eTOM YC/TIOBMI KOMMYHMKaLMK, YHaCTHUKOB, UX B3aMMOOTHOLLE-
HMI U CTaTyCa, @ TakKe IMOLMOHANBHOMO HACTPOS, BAMSIOWEro Ha NCUXONornye-
CKMIM KNMMaT B3anMOAencTBus. KOHTEKCT M BMAbI KOHTEKCTA SBASIOTCS MOLLHbIM

t Ackroyd P.The shudder // The English Ghost: Spectres through time. London: Vintage
Books, 2011.
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CpencTBOM, CMOCOBCTBYIOLMM MOHUMAHMIO CMbICIa AMCKYpCa, hOpMUPYHOLLMM
OTHOLLEHME ayaMTOPUM K MPOMUCXOAALLEMY M ONPEAensiolMM BEKTOP aHanm3a
AMCKypca.
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AHHomauyus. B cTaTbe paccMaTpUBaAOTCS CNOCOObI HOMUHALMM IMOLUMU KPALOCTbY»
B HEMeLKOM f3blKe. MiccnegoBaHue NpoBEAEHO HA MaTepuane HeMeLKOS3blYHbIX
TONIKOBbIX C/IOBapei 1 cnoBapeit CUHOHMMOB. B ceMaHTMKe CUHOHUMMWYHbBIX HOMM-
HaHTOB 3MOLMM BbISIBNEHbI CEMbI, COCTABNAOWME UX NEKCUMYECKOE M IMOTUBHOE
3HaueHue, a Takxe Jekcnkorpadumyeckme napaMeTpsl, Aarowme npeacraBieHue
O JIMHTBUCTUMYECKMX XAPAKTEPUCTMKAX HOMWMHAHTOB. B pe3ynbTate yCTaHOBEHO,
YTO HAMMEHOBAHMSI PaLOCTM B HEMELKKOM $I3blKE OT/IMYAKTCAS KOHHOTATUBHbLIM
3HaYEHMEM U CTUNCTUYECKOM OKPACKOM.
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NOMINATION OF THE EMOTION “JOY” IN GERMAN LANGUAGE
(Lexicographical aspect)

Abstract. In the article the ways of nomination of the emotion “joy” in the
German language are viewed. The study was conducted on the material of the
German-language explanatory dictionaries and dictionaries of synonyms. The
semes in the semantics of its nominants that form their lexical and emotive
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meaning and the lexicographical parameters that form a picture of the linguistic
characteristics of the nominants were identified. It was determined that the
nominants of joy differ in evaluative and connotative meaning and stylistic
coloring.

Keywords: emotion, seme, lexical-semantic field, nominant of emotion

lNpobnema BapuaTMBHOCTM Bepbanm3aumm 3MOUMIA 9BNSETCS OOHOM M3 Hau-
6onee akTyanbHbIX B 06/1aCTU IMHIBUCTUKM U CMEXHBIX AMCLMMNAMH, TAKUX Kak
COUMONUHTBUCTMKA, JIMHTBOKY/IBTYPONIOTUS, MCUXONUHIBUCTMKA, KOTHUTUBHASA
JIMHTBUCTMKA. B COBpEMEHHOM $3bIKO3HAHUM MOHSATME A3bIKOBAsi BApUATUBHOCTb
TPAKTYeTCs KaK «XapakTepuCTUKA BCAKOM $3blKOBOM M3MEHYMBOCTM, MOAMDHU-
Kauuu Npu MUCMNOMb30BAaHMM Pa3/IMYHbIX S3bIKOBbIX CPencTB, A/ 0603HayYeHus
CXOAHbIX UM OOHWUX U TEX XE ABNEHUI» U «CMocob OnNMCaHUS CyLLeCTBOBAHMA
n QYHKLMOHMPOBAHUS 93bIKa B CUHXPOHMM» [MuwaHoBsa, 2012, c. 9]. Bapuatus-
HOCTb fBnsieTcs QyHAAMEHTaNbHbIM CBOWCTBOM f3blka M MpOSIBASETCS Ha BCEX
€ro ypoBHaX. bonblwmM pasHoobpasneM M AMHAMUKOM XapaKTepU3YeTCs NeKCU-
YeCckui COCTaB 5i3blKa, AALOLWMIA OBLIMPHbIE BO3MOXHOCTU AN MHAMBUAYANBHOIO
M CUTYaTUBHO OBYC/I0BNIEHHOTO BbIBOPa NeKCUYECKMX efUHUL,.

B ueHTpe npennaraeMoro uccnenoBaHWs — BapuMaTMBHOCTb SMOTUBHOM J1eK-
CMKM HEMELKOro 3blka M MNpeacTaBNeHne 3MOTMBOB B JIEKCUMKOrpaduyeckmx
UCTOYHMKAX. [on 3MOTMBAMM MOHMMAKOTCS A3bIKOBbIE eAMHMLbI, B CEMaHTUYe-
CKOM CTPYKType KOTOpbIX MMEETCS IMOLMOHANbHAsA LONS B BUAE CEMAHTUYECKO-
ro npusHaka, 6bnarogaps 4emy 3TW eLMHMLUbl aAEKBATHO YNoTpebnsawTcs BCceMu
HOCUTENAMU 3bIKa A1 BbIPAXKEHUS 3MOLLMOHAIBHOTO OTHOLLUEHWS UM COCTOSHUS
rosopsiwero [Laxosckuit, 2008, c. 69]. SMOTUBHAs NEKCMKA — CNOXHOE B KOTHM-
TUBHOM, YHKLMOHANIBHOM W CTPYKTYPHOM OTHOLLUEHMM MHOXECTBO CJI0B, KOTO-
poe MpWBEKANO M NPOAOMXKAET NPUBMEKATb BHUMAHME YYEHbIX CaMblX Pa3HbIX
Hay4HbIX HAMpPaBNEHUM — JIMHIBMUCTOB, MCMXO0NOroB, ¢umanonoros, Gpunocodos,
KOTHUTOJNIOTOB, KOTOPbIX MHTEPECYHT pa3HOOOpa3Hble acneKTbl ee OpraHM3auuu,
Takue KaK CeMaHTUKa, NparMaTunka, CTPYKTypa OTLENbHOMO 3MOTUBHOIO 3HAYEHUS
M CTPYKTYpHas OpraHmM3auums BCEro MHOXECTBAa 3MOTMBHOM NEKCWMKM, Mapaamrma
K/IH04EBbIX 3MOTMBHbIX KOHLLENTOB, pEnpe3eHTaLMs 3MOLUMIA B COBApe U TeKcTe,
B TOM YWC/Ie XYOOXECTBEHHOM, U Ap.

[Ona aHanu3a 6bina BblIbpaHa opgHa M3 6a30BbIX, YHMBEPCANbHbIX YesioBeYe-
CKMX 3MOUMI — papocTb. Hawa uenb: METOLOM KOMMOHEHTHOrO aHanu3a cioBap-
HbIX AeDUHULMIA YCTAHOBUTL SIeKCMKorpaduyeckne napaMeTpbl U CeMaHTUYeckue
NpU3HaKKW (MHTerpanbHble M anddepeHumanbHble) NeKCUYecknx eguHuL, — Ho-
MWHAHTOB aHaNM3MPyeMOoi 3MoLMK, 0OPA3YIOLLMX NIeKCUKO-CEMAHTUYECKOe Mofe
FREUDE.
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IMoLMa pafoCTU XapakTepU3yeTCs WMPOKOW NpeacTaBNeHHOCTbIO HA YPOBHeE
HaMMEHOBaHMS, AeCcKpunumumM 1 BepbanbHOro BbipaXKeHWs M obpasyeT B A3bike
JIeKCUKO-CEMaHTMYeCKoe none, 44poM KOTOPOro aBAseTca nekcema Freude, pedu-
HMpyeMas Kak 4yBCTBO IMOLIMOHANbHOrO Nofabema, Becenoro Hactpoerus (Gefiihl
der Hochstimmung, inneren Heiterkeit). bnuskue no 3Ha4yeHUO eauHUUbBlI 0bpa-
3YIOT OKONOSIAEPHYHD 30HY, AMddepeHUMpys HOMUHAHT 3MOLMK MO KAaKOMY-Nu-
60 CMbIC/IOBOMY MM CTUAIMCTMYECKOMY MapaMmeTpy: Begeisterung, Frohlichkeit,
Gefallen, Gliick, Heiterkeit, Lust, Triumph, Vergniigen, Entziicken, Wonne v pp. [a-
nee OT ueHTpa nong ByayT pacnonaratbcs GparMeHTbl C APYrMMU YacTePEYHbIMM
peanusauusMmM OLHOMMEHHOrO0 3MOLMOHanbHOro KoHuenta FREUDE: rnaronbi ¢
CEMAHTUKOW BbIPAXKEHUS IMOLIMOHANLHOIO COCTOSHUS, Hanpumep: frohlocken, sich
freuen, lachen v pp., copepxalume COOTBETCTBYHOLLYH CEMY MpUYaCTUS, Npunara-
TeNbHblE W Hapeuus, HanpuMmep: begeistert, gliicklich v pp. bnnxe K nepudepmnii-
HoM obnactm ByayT pacnonaratbCs ieKCMYecKne U Gpaseonornyeckme emquHuLb
™™na lber das ganze Gesicht strahlen, strahlen wie ein Honigkuchenpferd v ap.
YnaneHHas obnactb nepudepumn byneT comepkaTb HEMPOWM3BOLHbIE U NMPOU3-
BOOHble MexaomeTus: achl, hurral, hoppla! heisal, juchhe! v pp. HOMUHATUBHbIN
XapaKkTep eAuMHUL, pacnonaratoLlmxcs B 3TOM cerMeHTe nons, ctepT. x npuHag-
NEXHOCTb K AaHHOMY nonto 0bycnoBneHa nuib GYHKLMOHANbHBbIMKU XapaKTepu-
ctukamu [AHuweHko, 2019, c. 14].

lNekcema Freude sBnseTcs AOMMHAHTHOWM, T. e. Hanbonee ynoTpebuTENbHOM
Cpeay CMHOHUMMYHBIX HOMMHAHTOB; OHa 00n1aaeT HamBbICLLeN cTeneHblo 0606-
WEHHOCTU U CTUAUCTUYECKOW HeWlTpanbHOCTU. OHa MOXET MCNOMb30BaTbCs AN4
0003HaYeHNs LUMPOKOTO CNEKTPA COCTOSIHWMI Hapsay C APYTMMM 3eMeHTaMu1 CU-
HOHMMWYECKOro psaa, nepefarowmMmmn bonee KOHKpeTHble crieumduyeckmne 3Ha-
yeHus. NpuseneM HekoTopble U3 HUX: Gliick — YyBCTBO HanboNbLLIEH BHYTPEHHEN
YA0BNETBOPEHHOCTH, PapocTu bbiTua; Frohlichkeit — vyBcTBO, GAn3koe K Freude,
0[HaKo nopapasymeBatollee Bonee 3KCNPecCMBHOE MPOSIBNIEHUE PAfOCTU: XMNBOE
obcyxaeHue, WyMHylo beceny u T. A.; Vergniigen — WHTepecHOe, HACblEHHOe
BPeMSNpenpoBOXAeHWe, KOTOPOe AOCTaB/sSeT YeN0BEKY MOMOXMUTENbHbIE 3MO-
umm; Seligkeit — 6e3mMepHOe cyacTbe, MO OLLYLEHUIM NPUBANKEHHOE K paiCKo-
My; Wonne — pyweBHbIM NOKOM M BbICLIASN TOYKA HacnaxaeHwus; Begeisterung -
CTPaCTHAN YBNEYEHHOCTb KaKWM-I. OeNnoM, 3HTy3umasMm; Hochgefiihl - 4yBCTBO
MPUMOLHATOr0 HACTPOEHMS, 4YacTo CBA3aHHOe C nobenoi MAM OOCTUXKEHMEM
yero-n.; Entziicken — nckpeHHee BOCXMLLEHWE M BOCTOPT, UCMbITbIBAEMbIE YeNo-
BEKOM BC/IeLICTBME Yero-/l. MPOUCXOASLLErO BOKPYr UM KOFO-/1., KTO MOPOXAAET
B HEM 3TW YyBCTBA.

MHTerpanbHOM cemoMl, copepaluein MHbopMaumio, oblyo Ans Bcex nepe-
UUCNIEHHbIX NEKCEM, SIBNSIETCS CeMa «YyBCTBO / 3MOLMOHANbHOE COCTOSHUEY,
NpeacTaBneHHas B HEMEeLKKOA3bIYHbIX AeduHuumax cnosamu Gefiihl, Empfindung,
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Stimmung. OBWMM CEMAaHTUYECKMM KOMMOHEHTOM ANS1 BCEX HOMWMHAHTOB SBNSI-
€TCS TaKXKe «3HaK 3MOLMM (MONOXKUTENbHbIN).

MpoBeAeHHbIM aHann3 BbISBUIT LUIMPOKMIA HAbOp copepKaTeNbHbIX XapakTepu-
cTvK papocTu. CocTosiHMS, 0603HavaeMble CUHOHUMMUYHBIMU HOMMHAHTaMMU, pas-
NYaloLLMecs No cneayWwmnM NprU3HaKam: MHTEHCUMBHOCTb NEPEXMBAHUS IMOLMK,
NPOLO/MKUTENbHOCTb, NMPUYMHA / OTCYTCTBME MPUYMHBI, XapaKTep MPUYUHbI Me-
pexnBaemMon 3MOLMU, MHAUBUAYANbHOCT/KONNEKTUBHOCTb NPOsiBAeHUs, dopMa
nepexuBaHMS 3MOLUMN.

Jlekcukorpaduyeckme UCTOUYHMKM COLEPXAT TAKXKE CTUNIMCTUYECKME Bapw-
aHTbl HOMWMHaHTA 3Moumun: Gaudi, Gaudium, Amiisement, Begliickung, Ergdtzen,
Frohmut v ap.

HeobxooMmMo OTMETUTb, YTO MCMONb30BaHME NekceMbl Freude c onpenenex-
HbIMW MpunaraTenbHbiMu f00aBNsSET el 0cobble XapakTepUCTUKU U CMbIC/IOBbIE
OTTEHKW, YTO MO3BONSET PACLUMPUTL €e 3HAYEHME U AaXKe NPUPABHATb K 3HaYe-
HUKO Apyrux eamuuu: ehrliche F. = Gllick, erwartungsvolle F. = Hochgefiihl, tiefe
F. = Wonne, strahlende F. = Entziicken, verlegene F. = Frohlichkeit, unbédndige F. =
Begeisterung.

3aMeTuM Takxke, YTO BlafleHWe IMOTUBHOWM NIEKCUKOW SBNSIETCS YaCTblO KOM-
MYHMKATMBHOM M COLIMOKY/IbTYPHOM KOMMNETEHLUMIM, NOCKOMbKY 3MOLIMOHAbHAS
cdhepa npeBanupyeT B YCNOBUAX OOLLEHWUS C HOCUTENSMM S3bIKa U KYNbTYpb.
[laHHOe uccnenoBaHMe MOXET MMETb MPaKTUYECKYH MOJb3y He TONAbKO B 06-
NacT¥ MeXKYNbTYPHOM KOMMYHMKALMK; CUCTEMATMU3ALMS U OMUCAHUE MHOS3bIY-
HOM NIEKCMKM MO TeMaM, T. €. B COCTaBe rpynn ci0B, 06beAUHEHHBIX MO CMbICTY,
NpeacTaBnseTcs 3Ha4YMMbIM MPOLECCOM B acnekTe MpenofaBaHUs MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB, @ MOHMMaHWE IMOLMOHANBHOIO acnekTa sa3bika obecneymBaet ero 6onee
KayeCTBEHHOEe YCBOEHWE U MPUMEHEHWE TEMU, KTO €ro U3y4yaeT.
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BeLylei B MUCbMEHHOM HayyHOM amckypce. Ha MaTepuane HeMeLKOosI3bIYHbIX
HAYYHbIX CTaTel aHaM3UPYIOTCS TaKTUYECKME XOLbl apryMeHTaTUBHOM CTpaTernu,
MPUMEHSIEMblE aBTOPOM A1 AOCTUXKEHMS OOLLErO apryMeHTaTUBHOIO 3aMbiCa,
W LEnatTcs BbIBOAbI O TOM, YTO KaTeropus nvua / uMcia SBRseTcs CTEPXKHEBbLIM
3/IEMEHTOM KOMMYHMKAaTMBHOrO HaMepeHUs aBTOpa, PEasM3yeMOro B Hay4HO
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THE ROLE OF THE PERSON / NUMBER CATEGORY
IN THE IMPLEMENTATION OF ARGUMENTATIVE STRATEGY
IN GERMAN-LANGUAGE SCIENTIFIC DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to the study of the potential of the verbal category
of person / number in the implementation of an argumentative strategy, which is
the leading one in written scientific discourse. Based on the material of German-
language scientific articles, the tactical moves of the argumentative strategy
used by the author to achieve the general argumentative idea are analyzed, and
conclusions are made that the category of person / number is the core element
of the author's communicative intention, realized in the scientific article.

Keywords: scientific discourse, argumentative strategy, verb category, category
of person
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KaTeropus nuua/ancna HEMeLKOro rnarona Cpeau ApYrux rarosbHbiX KaTe-
ropuit (3anora, HakJOHeHUS U BpeMeHM) obnagaeT 0cobbiM CTaTycoM. Yke TOT
}aKT, YTO B NpennoXeHUn NULO/4MCN0 CBA3bIBAET CKa3yeMoe, BbipaXKEHHOE rna-
rosoM, 1 Nojnexatliee, BbIpaKeHHOEe CyLEeCTBUTENbHbIM UM MECTOMMEHUEM, OT-
HOCMUT 3Ty FNArofbHYI KaTeropuio K CEMaHTUKO-CUHTAaKCMUYECKMM U FOBOPUT O ee
UCKJTIYMTENBHOM FpaMMaTMYyeckoM cTaTtyce. Mcnonb3oBaHWe OCTanbHbIX HOpM
KaTeropui HeMmeLKoro rnarofa TeCHO CBS3aHO C BblIOpPaHHbIM B MpPeasoXeHUN
nvuom/umcnom. Ocoboe 3HaYeHWe KaTeropum nuua / Yucna B pe4yeBOM akTe, ee
KOMMYHMKaTMBHbIN cTaTyc otMedaeT O. . Mockanbckas. Kateropus nvua / ymcna,
3 UMEHHO OMMno3uLMS KOTNPaBUTENb COOBLLEHNS» — «MONyYaTeNb COODLLEHNA» —
«npenMeT coobLLeHUs», OTPaXKaeT MOAENb PEYEBOr0 aKTa, @ 3HAYMUT, MOAE/Nb KOM-
MyHuKaumm [Mockanbckas, 2004].

NccnepoBaHus B pycnie IMHIBONParMaTMk1 M rpaMMaTKK AMCKYpca NoKasbl-
BalOT BoraTblil AMCKYPCUBHBIV MOTEHUMan kKateropuu nuua/umcna (H. . ApyTio-
HOBa, E. A. BaxkeHoBa, I V. boliko v ap.). Lenb npeactaBneHHOro MCCNefoBaHnsa —
pacwmpuTb NpeacTaBieHns O AUCKYPCUBHbLIX BO3MOXHOCTSX KaTeropuu nuua/
4yucna rnarona, Nokasatb ee posfib Kak HemoCpeacTBEHHOrO y4acTHMKA peanusa-
LMW apryMeHTaTUBHOM CTpaTerMm B MUCbMEHHOM HAy4YHOM [MUCKYypCe.

B KauectBe 43bIkOBOro Matepuana MCNONb30BANIMCb HEMELIKOSA3bIYHbIE HAyy-
Hble CTaTbW, NpeaCcTaBAsoWmne coboi 0AMH U3 NEePBUYHBIX XKaHPOB MUCbMEHHOMO
Hay4yHOro AucKypca. HayuHas ctaTbs, Lenbio KOTOPON SBSIETCS HE TONbKO M3M0-
YXEHMEe OCHOBHbIX Pe3ynbTaToB MCCEeN0BATENbCKOM AeATeNIbHOCTU aBTOPa, HO U
ybexxaeHune untaTens, Hay4Horo coobLlecTsa B NPUHATUM MONYYEHHOTO 3HAHWS B
00LLYH0 CMCTEMY Hay4HbIX NPeLCTaBNeHUIA O MUPe, UMEET BbIPAXKEHHYH apryMeH-
TAaTUBHYIO JIMHWIO, KOTOPYH B PaMKax KOTHUTUBHO-AMCKYPCUBHOM HanpaBfieHHO-
CTW UCCNefoBaHMS MOXHO PacCMaTpMBaTh KaK apryMeHTaTMBHYIO cTpaTeruto. lNog,
ApryMeHTaTUBHOM CTpaTerMeit NOHMMAETCS peanu3aums nnaHa peyeBbiX Aen-
CTBMI aBTOpPA HAay4yHOM CTaTbW, HAMPaBNEHHbIX HA afdpecaTta (YMTaTens HayyHou
CTaTbW MW Hay4HOe COOBLLECTBO) C HAMEPEHWEM NPEACTaBUTb aBTOPCKYIO TOUKY
3peHus Ha Hay4yHyk npobnemy u apryMeHTMpoBaTb HEOOXOAMMOCTb U3MEHEHMUI
WKW KOPPEKTUPOBKM €ro Hay4HbIX 3HaHWI O Mupe. ApryMeHTaTMBHas cTpaTerus
BbICTPAMBAETCS C YY4ETOM LEeNM KOMMYHMKALMKU, KOMMYHUKATUBHOIO HaMepeHus,
BMUCAHHOMO B OMpeAeneHHY KOMMYHUKATUBHYK CUTYaLMIO U peanM30BaHHOIo
A3bIKOBbIMW CPEACTBAMM BO3AEWCTBUS HA NapTHepa No KOMMYHUKaLMM.

CornacHo cTpaTernyeckomMy noaxomy K aHanusy AUCKypca, apryMeHTaTUBHas
cTpaTerus peanusyeTcs C ONOpPOM Ha CUCTEMY TaKTUK M TaKTMYECKMX XOLOB, TO
€CTb peyeBbIX AENCTBUN, CNYXKALLMX PELLIEHUIO NTOKANbHbIX Lienei B pasBUTUK rno-
6anbHoi crtpaternm [Tpouukas, 2008], U BkIOYAET KaK pauMoHanbHble (PakTbl,
CPaBHEHMS, LMTaTbI), TAK M IMOLIMOHASbHbIE CNOCOObI BO3OENCTBUS HA yuTaTens.
[nsa pelweHns NOCTaBNEHHOM Lenu uccnenoBaHms 6oi10 NpoaHanM3npoBaHo UC-
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nonb3oBaHMe GOpM NMLa / YMcna HEMELLKOTO F1arofia B TaKTUYECKMX X0Aax Kak
eaMHULAx bonee HU3KOro NOPSAKaA, Peanu3yoWmX pasMyHble TaKTUKKU apryMeH-
TaTMBHOM CTpaTerMm B TEKCTAX HEMELKOSI3bIYHBIX HAYYHbIX CTaTeW.

Onupascb Ha naen O. . MockanbCKon 0 KOMMYHUMKATUMBHOM CTaTyCe KaTero-
puUM NMua / uicna B MNOCTPOEHMM pEYeBOro akTa, BCe TaKTUYECKMe XOnbl apry-
MEHTAaTUBHOM CTpaTernMmM MOXHO Pa3fenunTb Ha TPW YC/I0BHbIE TPyMMbl, OTPaXa-
towne onnosuuno sprechend / angesprochen / besprochen: aprymeHTaTVBHblE
X0[bl C aKLLeHTOM Ha MCCe0BaTeNbCKy AeATENbHOCTb aBTOPA HAYYHOW CTaTby;
TaKTMYecKuMe XoAbl C OMOpOW Ha B3aMMOLEWCTBME C yuTaTenem (C y4eTOM ero
[BYXaCNeKTHOCTW: HENOCPeACTBEHHBIW YMTaTeNb M Hay4HOe COOOLLECTBO); XOabl,
apryMeHTaTUBHY OCHOBY KOTOPbIX COCTaBASIET NpeaMeT UCCNeA0BaHMS.

B nepBoit rpynne TakTMYecknx XopoB («BbiCKa3blBaHME MHEHMS aBTOpa Kak
nccneposatens», «Ccblnka Ha COBCTBEHHbIM OMbIT» M Ap.) aBTOp BbICTpaMBaeT
APryMeHTaTUBHYI JIMHUIO C OMOPOW Ha CBOW WMCCNEeA0BATENbCKUI OMbIT yYeHO-
ro. CTep)XHEBbIM 31IEMEHTOM 3TOW Tpynnbl TAKTUYECKUX XOLOB SIBASETCS NepBoe
MU0 eOMHCTBEHHOIO YMCa, @ peann3aums TakTUYeCKMX XOLO0B BbIMNSaUT cnemy-
lowmnm obpasom: Ich vermute... Ich entlehne... Ich gehe davon aus... 3mMeHeHune
paKypca BbICKa3blBaHWS, KOTAa MCCNef0BaTeb NPeanoYnTaeT OTOWTM Ha BTOPOM
MnaH, BblABUras Ha NepBblii CBOM LEWCTBMS B NPOLECCe MCCNef0BaHUS, MOXET
COMPOBOXAATbCS M3MEHEHMEM MpPUMEHSEMbIX NaronbHbix GOpM, B TOM yucne
dopMbl nepBoro nuua Ha Tpetbe: Im vorliegenden Beitrag wurde das Vorhaben
unternommen... Im Folgenden soll gezeigt werden...

ApryMeHTaumMs BTOPOM rpynnbl TaKTUYECKMX X0AoB («[purnaweHune K co-
BMECTHOW MCCNefoBaTeNbCKON AeaTenbHoCTMY, «OTCbUIKa K YNOMSHYTOMY»;
«[penoctepexkeHne OT OWMOOYHbIX YMO3aK/IOUYEHU» M Ap.) OCHOBaHa Ha B3a-
MMOLEWCTBMM C yuTaTenem. [pMBneyeHne HenoCpeacTBEHHOMO YMTaTens K npo-
Lleccy apryMeHTaumu COMpOBOXAAETCS WMCNoNb30BaHWeM (GOpM NepBoro vua
MHOYECTBEHHOr0 4YMCna, TaK Ha3biBaeMoro uHk3usHoro Wir: Wie wir gesehen
haben... Wie wir noch genauer beobachten werden... Nehmen wir als Beispiel...
ObpalueHne K HaydyHoMy coobuiectBy («YKazaHMe HA OXMAAEMYH peakUMIo Yu-
TaTena», «PekoMeHaaumMa HayuyHoMy COOOLLecTBY» M Ap.) COMPOBOXAAETCH, KaK
npaBuIo, rarofbHbIMM HOpPMaMuK TpeTbEro ML, NpUMobpeTaWwmMMmn B LaHHOM
KOMMYHUKATUBHOM OKPYXXEHWW 3HaueHue «angesprochen», HO LEMOHCTPUpPYHO-
WMMU OUCTAHLMIO MEXAY aBTOPOM M YMTaTeNeM, YTO BbIPAXKAETCH MACCMBHBIM
WAM aKTMBHbLIM 3an0roM no Tuny: sollten ndher betrachtet werden; diirfen nicht
unterschatzt werden; vergleicht man v T. n.

AprymMeHTaTMBHbIE XOAbl, B OCHOBE KOTOPbIX NIEXWT MpeaMeT UCCNefoBaHus
(«YKasaHue Ha NepcrneKkTMBHOCTb UCCEA0BAHMA», «YKa3aHMe Ha OCHOBHOM npena-
MeT UCCNeAOoBaHUS» U Ap.), Pean3yloTcs C NMOMOLLbI UCMOAb30BAHUS TPETbero
NMUA eAMHCTBEHHOMO WM MHOXECTBEHHOIO YMC/A, YTO OOBACHSAETCS XenaHueM
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aBTOpa MOCTaBWUTb aKLLEHT Ha CaMOM McCefoBaHMu 1 ero obwvekTe: Die Untersu-
chung bestdtigte; die Ausfiihrungen werden zeigen v T. n.

KaTteropus nuua / umcna oTpaxaet KOMMYHUKAaTMBHOE HaMepeHWe aBTopa Ha-
YUYHOM CTaTbW MpU peanu3auumn apryMeHTaTUBHOM cTpaTternu. PaspeneHue TakTu-
YECKMX XOL0B C YY4ETOM UX KOMMYHWKATUBHOW CTPYKTYpbl NMPOAEMOHCTPUPOBANO
He TOMbKO HemnocpenCcTBEHHOE yyacTue KaTeropuu avua / Ymcna B peanusaumm
ApryMeHTaTUBHOM CTPATerMu, HO U €e UCNONb30BaAHME KAk OHOM0 U3 S3bIKOBbIX
CpencTB peanu3auuu AManorMyHOCTU B AMCKYPCE, @ TakKe KakK penpe3eHTaHTa
CUCTEMBI IMYHOCTHbLIX LLEHHOCTEN KOMMYHUKAHTOB U CaMOMNpPe3eHTaL MU,

CMNCOK NTUTEPATYPbI

Mockaneckas O. U. TeopeTuMyeckas rpaMMaTMkKa COBPEMEHHOIO0 HEMEeLKOro f3sbika. M. :
Akapnemusg, 2004.

Tpouukas T. b. CpenctBa peanu3aumm NONEMUYECKON CTPATErMM B HEMELKOS3bIYHOM My-
6MIMLMCTUYECKOM AMCKYPCE: AMC. ... KaHa. dunon. Hayk. M., 2008.

341



P. A. XX-b. CauuBu

acnupaHT Kadenpbl aHMMIUCKOW dunonorum
MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

OpnoBcKOro rocyaapCTBEHHOrO yHUBEpPCUTETA
umenn W. C. TypreHesa
Baptistesatchivi@gmail.com

0. b. AGakymoBa

LLOKTOp DMNONOTMYECKMX HAYK, AOLEHT
npodeccop Kadenpbl aHMMUICKON Hrnonorum
MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX A3bIKOB

OpnoBcKoro rocyaapCTBEHHOMO YHMUBEpCUTETa
umenn W. C. TypreHesa
abakumova-ob@mail.ru

BO3MOXXHbIE CTOCOBblI MEPEBOAA A®OPUKAHCKUX MOCJIOBULL
HA AHTTTMUCKUIA A3bIK
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POSSIBLE WAYS OF TRANSLATION
OF AFRICAN PROVERBS INTO ENGLISH

Abstract. The article is devoted to the actual problems of translating African
proverbs into English. The study was conducted on the material of proverbs
about happiness in the languages of the Republic of Benin with the support of
interpretations of their meaning in French and English. Five ways of translating

proverbs are described.
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Mpexpe Bcero cnepyet yaenuTb BHUMaHWE CaMOMy MOHATUIO MOC/IOBMLA.
MHorve aBTOpbl Aanu onpepeneHve 3toro TepmuHa. Mpodeccop [Ix. Moutn
[aeT cnepyolee onpeneneHune: «ocnoBuLbl — CceKpeTHble Koabl MHGOpMaLuUn
W 3HAHUS, OpYXKUME TeX COLMANbHbIX FPYNM 06LEeCTBa, KOTOPbIE YTHETEHbI, IMLIEHDI
NPUBWUAETUIA, U30/IMPOBAHBI MO Pa3HbIM MPUYMHAM, 3TO JIETKO 3aNOMUHAKLMECS
ayamanbHble cumBonbl» [Benin Proverbs, 2015, c. 16]. Mbl onpegnensiem nocno-
BULY KaK KOMMYHWKATUBHbIM (DPa3eonorM3M C TEKCTOBbIMU XapaKTEPUCTUKAMU U
nparMaTMyeckumMmn QyHKLUUAMK, C NepeoCcMblCIEHHbIM 0000LWEHHbIM U 3KCnpec-
CMBHO-OLEHOYHbIM 3HayeHneM [AbakymoBa, Caunsu, 2024, c. 8.

MNepeBop (pazeonorusmMoB TpebyeT yMeHUs «nepefatb B NEPEBOLHOM 3K-
BMBaNeHTe nepeHOoCHbI cMbicn @F, ero BykBanbHOe 3Ha4yeHWe, SMOTUBHOCTb U
OLLeHOYHOCTb, CTUIIUCTUYECKUIA PETUCTP M KYNbTYPHYH KOHHOTauuio» [Komwucca-
pos, 1990, c. 39].

Onupasice Ha paboTbl MccnenoBaTeneit nepesona gpaseonorusmos, B. C. Bu-
HOrpasoB BblAenseT NATb BO3MOXHbIX CMOcob0B nepeBofa nocnosuu, [BuHorpa-
nos, 2004, c. 193].

MepBbIM CNOCOOOM NBNSETCS NEPEBOL NOMHbLIM NOC/I08UYHLIM COOMeem-
cmeueM (3KBMBaneHTOM). [pn UCNoNb30BaHUKM 3TOro cnocoba CoxpaHseTcs BecCb
KOMMIEKC 3Ha4yeHuit nepeBOAMMOro couyeTaHus. Hanpumep:

Akwe no xo ny3 na & (6yks. ‘CyacTbe Henb3s KynuTe).

Cp.:

aHes. Money cannot buy happiness.

MonHble 3KBMBaNeHTbl O06bIYHO BCTPEYAKOTCS Y TaK HA3bIBAEMbIX MHTEPHALM-
OHaJIbHbIX MOCNOBUL, MM KPbINATbIX BbIPAXEHUH, BXOAAWMX B Gubnenckue mnm
Mudonormyeckne NCTOUHUKM.

BTopoit cnocob — 310 wacmuyHeIli noc108uYHbIl 3K8usaseHm. 3To Cnocob ne-
peBofa, KOraa Moc/ioBULA B A3blKe MepeBofa COOTBETCTBYET MOC/IOBULIE OPUTK-

Hana no cMbICny, GYHKUMU U CTUNUCTUYECKOM OKpacKe, HO pasNMyaeTcs CBOWUM
obpa3HbIM copepxaHueM. Hanpumep:

Bonu ¢ na sixu zan gbs dagbe do nu nyd nu me hwenu 9, gbs na ko gblé do me
kpon (6yka.: “4T06bI MOMHOCTLIO OLLYTUTb CYACTBE, Bbl LO/KHBI UCMbITaTb HECUACTHE).

Cp.:
aHen. Fortune and misfortune are next-door neighbors. Joy and sorrow are next-door
neighbors.
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Tpetuit cnocob nepesofa — 3TO KasbkupoeaHue. [0CNOBULA MEpPeBOAMTCS
MOYTH AOCOBHO, M TOMIbKO KOHTEKCT MOMCKA3bIBAET YUTATENIO, YTO OH MMEET N0
C YCTOMYMBLIM 0OOPOTOM, BOCMPOMU3BOAMMBIM MO OPUTHUHANY:

NU ny3 nu me dé so hugan do me & nyi nl sudaxo &€ wa ba jo no me do fifa kpo
x2 nton nyinyi kpo me & (6yks. ‘HeT 6o/bluero cyacTbs, YeM MpUesn rocta B Mupe
u apyx6e’; byks. aHes. ‘There is no greater happiness than the arrival of a guest in
peace and friendship).

YeTBepTblii CNOCODO - 3TO KOMGUHUPOBAHHLIU cNoco6 (kanbka + onucaHue /
0bbsicHeHuMe). ITo cnocob, Npy KOTOPOM MepeBOAUYMK MCMOb3YeT CPa3y HECKOSb-
KO npueMoB. Yalle Bcero 310 Kanbka B KOMOUHaLMK ¢ 06bsacHeHMeM. Hanpumep:

Kamm€ nze fo suu fei zuu (Dendi, 6yks. ‘OnHOM pyKOW HEBO3MOXHO B3ATb COYC
«OKpa»’; 6yke. aHes. ‘One hand cannot take the «okra» sauce alone’; o6bscHeHMe:
«Unity makes strength») [Benin Proverbs, 2015, c. 88].

[lns Toro 4ToObl MOHATH 3TY NOCNOBMLY, HYXXHO 3HaTb, YTO TaKoe COYC OKpd.
Coyc 0Kkpa — 37O XMOKUIA CNU3KUCTbIA COYC, KOTOPbIA eadT C MSICOM M OBOLLAMM.
Takxke cnenyet OTMETUTb, YTO B BEHWMHCKOW KyNnbType NMpefnoyTUTENbHO eCTb py-
KaMu. [10CKONbKY COYC XXMOKWUM, CIOXKHO eCTb 3TO 611040 OAHOM PYKOW, MO3TOMY
4enoBeK BbIHYXJEeH NnoMoraTb cebe u ecTb ABYMS pyKaMMu.

MaTbii cnocob nepeoaa — nceedonociosuyHoe coomeemcmeaue. K 3Tomy crno-
coby npuberatoT, KOorga NepeBoAYMK CYMTAET HeuenecoobpasHbiM MCMNOb30BaTb
MMeloLLMecs B A3blke COOTBETCTBMS, UM KOrAa B HEM BOOOLLE HET NOCIOBUYHOIO
3KBMBaNeHTa. B 3TOM cnyyae oH «M300peTaeT» NOCNOBULY, NepefaBas C HEKo-
TOPbIMKU M3MeHeHUsaMK 0Bpa3Hoe copepXKaHWe OpUrMHana, CoXpaHsas ee CMbIC/.
MNpu nepeBofe NCeBLONOCIOBUYHBIM COOTBETCTBMEM MCMONb3YyeTcs 06pasHblie U
3BYKO-pUTMUMYeckme cpenctsa [BuHorpapos, 2004, c. 193]. Hanpumep:

A ba erin labata ko mo iyi eran, a ba ¢fon labata ko mo iyi obe (Yoruba, 6yke. He who
does know the elephant only in the sauce does not know its value, he who only
knows the buffalo in the sauce, doesn’t even taste the value of the sauce’).

AHrMICKoe NceBAONOC/IOBUYHOE BblpaXxeHune:

To win without risk is to triumph without glory.
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3A KYJIMCAMU CNIOB: ONbIT ANCKYPCUBHO-CTUNIMCTUYECKOTO
AHANIM3A NYBAUYHbBIX BbICTYNNEHUA AMEPUKAHCKUX NIUOEPOB

AnHomayus. CTaTbsi MOCBSILLEHA ONCKYPCUBHO-CTUNMNCTUYECKOMY aHa/N3y A3blKa
NoIMTUYECKOM I'Iy6J'II/ILIHOl7I peyun B aMepVIKaHCKOVI I'Ipe3l/I,EI,EHTCKOl7I KOMMYHUKaTUB-
HOWM Kynbtype. Ha TekcTtoBOM npmMmepe AByxX Npe3naeHTCKNX peqeﬁ, OTCTPAHEHHbIX
BO BPEMEHMU, NOKa3aHa NepCneKTMBHOCTb U3YHEHUA LEeNKTUYeCKMX MapKepoB B UX
CONPSAXKEHNUN CO CTUNUCTUYECKMMU pecypCaMK MO MPUHUMNY KOHBEPreHuun nnd
BbIABNIEHNA PErynaTMBHOro noTeHUMana nonMTU4YeCckoro BbliCTynaeHus.
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Abstract. The paper highlights a discursive and stylistic analysis of the language
of political public speech in the American presidential communicative culture.
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On the textual example of two presidential speeches, juxtaposed in time,
relevance of studying deictic markers and stylistic resources patterned on the
principle of convergence for identifying the regulatory potential of political
speech is demonstrated.

Keywords: political discourse, public speech, stylistic arrangement, temporal-
spatial convergence, regulatory function, theatricality

[naBHas ponb B CTaTbe OTBOAMTCS AWUCKYPCMBHO-CTUAMCTMYECKOMY aHanu3y
nybAnYyHOM peun B Npe3nAeHTCKOW KOMMyHukatuBHon kynbtype CLUA. Monu-
TMyeckas nybauyHas peyb paccMaTpuBaeTCs Kak AMCKYPCUMBHAs AesTenbHOCTb
B TECHOM yBSA3Ke C MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW CUCTEMOM KOOPAMHAT, @ TaKkxkKe
B pyc/ie UCTOPUYECKOM AMCKYPCONOTMM, aKKYMYAUPYIOLLEN B CBOEM UHCTPYMEH-
Tapuu NMHIBOCTUAUCTUYECKUI, KOTHUTUBHBIN, COLMANbHbIA BEKTOPbI B OMMUCAHWK
M MHTepnpeTaumn S3bIKOBbIX 0COBEHHOCTEN KapTUHbI MMpa.

Putopuryeckoi 0COBeHHOCTbIO TEKCTOB NYBANMYHOM peyn IBASETCS TO, YTO OHM
He 4YMTaKTCs, @ BOCMPOM3BOAATCS, TEM CaMbiM COODLLEHME NepekoaupyeTCs U
BOCMPUHUMAETCS KONNEKTUBHBIM PELMIMEHTOM B NpOLLECCE NPOU3HECeHMs. PUTo-
punyeckas 3QPEeKTUBHOCTb NPE3UAEHTCKOro Nyb6AMYHOIO BbICTYMIEHUS 3aBUCUT OT
KOHBepreHuMn hakTopoB — JIOTMKO-CEMAHTMYECKOM CTPYKTYpbl, MPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHbIX, CUHTAaKCUYECKMX U COBCTBEHHO AEMKTUYECKMX XapaKTepUCTHK,
00yCNOBAMBAIOWNX MHTEHLUMOHANBHOCTL U AEWCTBEHHOCTb MOMUTUYECKOM KOM-
MYHUKaLMN.

JIMHrBMCTBI BbIAENSIOT Pa3fIMYHbIE TPaHU MOAUTUYECKOW KOMMYHMKALMK, B
TOM YuCNie ee aroHUCTUYECKMI XapakTep, arpeCcCMBHOCTb, MOEO0N0TMYECKYD Ha-
NpaBNeHHOCTb, TeaTpanbHOCTb [OnsiHny, 2015; Wewiran, 2004].

AroHucTMyeckass cnocobHocTb (0T epey. agonistikds — «cnocobHbIi K 6opb-
6e», KBOMHCTBEHHbINY) CONMXKaeT NybAMYHYH PUTOPMKY CO CMOPTMBHBIM AMUC-
KypcoM. ArpeccnBHOCTb (OT s1am. aggressio — HamafaTtb), UM BpaxaebHOCTb, B
MONUTUYECKOM AMCKYpCe CBA3aHa C KOHUENUWen Mepapxum u LOMUHUPOBAHMS,
CTPEM/IEHWEM K NIMAEPCTBY, FOCMOACTBY, YKPENIEHNEM TEPPUTOPUANbHBIX MO3U-
unin. Mpeonormnyeckuin xapaktep ny6anyYHOro BbICTyMAeHMS CONMKAeT noamntuye-
CKMI OMCKYPC C BOEHHbIM, NOAYEPKMBAs AEATENbHOCTHY NpUpoay A3bika. Tea-
TPanbHOCTb CONMXKAET MONUTUYECKUIA AMCKYPC C PEKNAMHBIMU U CLEHUYECKMMU
OMCKypcamu. «Pexunccepckas» COCTaBnawowWwas nNoamMTnyeckon nybnnuyHon peum
MpOSIBNSETCS B «NOCTAHOBKE» MOSIMTUHECKOTO AENCTBUS, @ INeMeHT nepdopmaH-
ca (co3paHWe BNe4yaT/IeHNs HenocpeacTBEHHOro OnbiTa B3aMMOAENCTBUS) UMeET
OCHOBOMOMaratwLLee 3Ha4YeHue.

LleHTpanbHbIMK  AMCKYPCOO6PA3YIOWMMU  KAaTErOPUSIMU, aKKYMYAUPYIOLLMMU
pa3NnMyHble TpaHM MOAUTUYECKOW KOMMYHMKALMKM, CTAHOBATCS MPOCTPAHCTBO U
Bpems. Kak OCHOBHble GOpMbl ObITUS OHM HOPMUPYIOT CTEPXKHEBOM MPOCTPaH-
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CTBEHHO-BPEMEHHOW BEKTOp MPEe3UAEHTCKOro AMCKYpCa, BOKPYr KOTOPOro Bbl-
CTpanBaeTCs COoAepXKaTeNbHO-CMbIC/IOBOE HAMOIHEHWE U OCYLLECTBASETCS peay-
AgamueHan @GyHKuus, BKIOYaWas B cebs KOHTPONb, BO3LAENCTBUE, yNpaBlieHue,
MaHUNynaumio.

B kOHTeKcTe aMepuKaHCKOM KOMMYHUKAaTUBHOM KYNbTYpbl MCTOPUYECKMU 3Ha-
uyMmoe MecTo 6uTBbI Npu leTTucbepre cTano cueHoW Ans ABYX BaXKHbIX NMpe3u-
[LeHTCKMX BbICTyneHni — Abpaxama JlnHkonbHa B 1863 roay v Byapo BunbcoHa
B 1918. AHanu3upysa peun nNpes3naeHTOB, pa3HECEHHbIE BO BPEMEHU, HO 00beau-
HeHHble 0OWWM MPOCTPAHCTBEHHLIM U TEMATUYECKMM KOHTEKCTOM, Mpoc/ieinm
(dYHKLMOHMPOBAHME AMCKYPCOOOPA3YHOLWMX KaTeropuit B Ny6NIMYHOM BbICTyMe-
HUM B OMAXPOHWUW, BbISSBUM 3/1EMEHTbI MPEEMCTBEHHOCTU MPU UCMOMb30BAHUM
NOAUTUKAMWU PUTOPUYECKOTO MHCTPYMEHTApUS CMbICNOPOPMUPOBAHUS A9 OKa-
3aHUA BO3AENCTBUS Ha ayaAUTOPMUIO.

Pe3ynbTatbl NpoOBEAEHHOrO UCCIEf0BAHUS:

Bo-nepBbix, ObiN0 BbISIBNEHO MHTEHCMBHOE MCNOMb30BaHWe 060MMKM opaTopa-
MW S3bIKOBbIX MAapKepOB TEMMOPANIbHOrO U JIOKAZIbHOMO AeiKCuca, MpUYeM Hau-
6onbluee pacnpocTpaHeHMe U aKLEHTHOE NMO3ULMOHMPOBAHMWE MOJYYalOT A3bIKO-
Bble MHAMKATOPbl HACTOSLLErO BPEMEHU U MPOCTPAHCTBEHHOM H6AM30CTU:

JlunkoneH: Now we are engaged in a great civil war ... /It is for us the living, rather,
to be dedicated here...

Bunscox: now grasping hands and smiling / Here is a great people...

Mapkepbl BPEMEHM K MPOCTPaHCTBA MOTYT BbINOAHATbL HE TOMbKO YKasa-
TeNbHY GYHKUMIO, HO U HOPMUPOBATL ONpedeNneHHbIn 3MOLUMOHANbHbIA (OH,
CNYXWTb CpeacTBaMy CO34aHMS 06pa3HOCTM M BbICTPAMBATb [LOMONHUTENbHbIE
CMbICAbI. [1eMCTBUTENBHO, HAcTOsILLEe BPEMS U MECTO YPe3BblYaHO BaXKHbI AN
0CO3HaHWA ayauTopueii 0boMx Mpe3naeHTOB Kak 0bpas TOukM oTcyeTa M CBS-
LEeHHOro MecTa, rae 3aKiafblBalTCs OCHOBbI HOBOW AMEPUKM, BO3POXKAAIOLLEN
NPUHLMNbI CBOOOAbI U paBEHCTBA.

Bo-BTOpbIX, ApamMaTyprusi Npe3nAeHTCKUX BbICTYNAEHUA 0OHAPY>XKMBAET Takne
MEXaHW3Mbl BHEAPEHWUS eAMHUL, TEMMOPANbHOrO M NOKANIbHOMO AenKcuca, npu
KOTOPbIX AaHHble MapKepbl He TONbKO BbIOBUIAOTCS Ha NEpeaHuid NnaH, HO U
0obpeTalT AONOMHUTENbHYK CMbIC/IOBYH HAMOAHEHHOCTb. MCnonb3ys WMpPOKKii
peneptyap CMHTAKCMYECKMX U NEKCUYECKUX CTUIMCTUYECKUX NPUEMOB, aBTOP CO-
eAMHAET UX B Y3KOM KOHTEKCTe C MHAMKATOpaMu MecTa U BpeMeHu, hopmMupys
Takum 06pas3oM memnopaneHo-NpocmpaHcmeeHHble KoHeepeHyuu, obnagatLme
MOLLHbIM KOMMYHWKATUBHbBIM U PEryNSTUBHBIM MOTEHLMANOM U CMOCOOHbIE -
(EeKTMBHO peann30BbiBaTb QYHKLMIO LieNeHanpaBneHHOro BO34EeNCTBUS Ha ay-
ouTopuio. B KayectBse npuMepa peanusauuy TEMNOPaNbHO-NPOCTPAHCTBEHHOWM
KOHBEpreHUMM NpuBeLeM CaMblii KOPOTKMI ab3al, u3 peun npesupeHta Bunb-
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COHa, rae CBeAeHbl SKCMIMLUMTHBIE U UMIIMLMUTHLIE MapKepbl NMPOCTPaHCTBA M
BPEMEHU, @ TaKXKE PAL CUHTAKCUMUYECKMX, JIEKCUMUECKMX M (DOHETUYECKMX CTUNU-
CTMYECKMX MPUEMOB (BOMPOC B NMOBECTBOBAHMM, NAPas/IENN3M, MOBTOPbI, aHTUTE-
33, pa3BepHyTbie MeTahopbl, BbICTPOEHHbIE HA KOHLENTax «BpeEMs» U «paboTax,
O/IMLIETBOPEHME, aNnuTepaums 1 ap.):

But do we deem the Nation complete and finished? These venerable men crowding
here to this famous field have set us a great example of devotion and utter sacrifice.
They were willing to die that the people might live. But their task is done. Their day
is turned into evening. They look to us to perfect what they established. Their work
is handed on to us, to be done in another way, but not in another spirit. Our day is
not over; it is upon us in full tide.

Mp1 noMoLm TeMMNOpPanbHO-MPOCTPAHCTBEHHOW KOHBEPreHLMWU BbICTPauBaeT-
ca 06pa3 onacHOCTM MOTepsTb BbICTPALaHHble 3aBOEBaHWS MPOLIOro U Heob-
XOAMMOCTM MPU3HAHMS OTBETCTBEHHOCTM 33 Oyayllee, BO3naraeMoi Ha naeyu
HOBOTO MOKOJIEHMSI.

B-TpeTbux, Kak BMAHO M M3 BbIlENPUBEAEHHOTO NPUMEP], LIMPOKOE MpuMe-
HEeHMEe B MOAUTUYECKOWM peyn NosyyaeT TakkKe KaTeropus nepcoHasbHOro AewK-
cuca. CpaBHUTENBHBIM aHANM3 OBYX BbICTYMJEHUI MPe3nAeHTOB MOKasan sBHOe
npeobnafaHue NMYHbIX AENKTMKOB MHOXECTBEHHOro uncna. Kak npeacrasnsercs,
[aHHas XapaKTepucTUKa cnocobCTBYeT Kak peanusaumm obpasza MHKI3MBHOCTH
M 4yBCTBA COMPUYACTHOCTM, TAK M BbICTPAMBAET MU3AHCLIEHY, YCUIMBAS 3MOLMO-
HanbHOE BO3AENCTBUE HA ayAUTOPUIO.

AHanu3 KOHBEpreHUMM pasfiIMYHbIX S3bIKOBbIX YPOBHEW B OrpaHWYeHHOM
KOHTEKCTe cnocobcTByeT H6onee rnybokoMy MOHMMAHWIO MEXAaHM3MOB CO34aHMS
CMbICNA B TeKcTe.
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AHHOmauus. B ctaTbe paccMatpuBaetca aHTuyTonus «451 rpagyc no ®apeHreii-
Ty», FI€ LBETOBOE M 0/1bhaKTOPHOE NEKCMKO-CEMAHTUYECKME MOMSA MO3BOMAIOT
aBTOpy penvedHee onucaTb HPAaBCTBEHHO-AYXOBHOE MEPEPONKAEHWE [NIABHOMO
repos, NoXapHoro MoHTara, NoCTeNeHHO OCO3HAKLLEr0 ONACHOCTb CTPEMALLENO-
Cs TONbKO NOTPe6/IATL paseneyeHus obliectea. YteHne ob6oCTpseT Bce YyBCTBa
reposi, 0CO6eHHO 3peHue U 0BOHAHME, NO3TOMY NEKCUKO-CEMAHTUYECKUE Mons
«LBETa» W «3amnaxa» WrpawT B AAHHOM aHTMYTOMMM BAKHYI CUMBONMYECKYHO
pOJib, SKCMAMLMPYIOLLYIO 6osiee FYBUHHbIE MOACMbIC/bI.

Knioueswle cnosa: aHTMYTONUS, NEKCUKO-CEMAHTUYECKOE NONe, LLBETOBOM, ONb-
(aKTOpHbIX, CUMBON
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INTERACTION OF COLOUR AND OLFACTORY LEXICO-SEMANTIC
FIELDS IN RAY BRADBURY’S DYSTOPIA “FAHRENHEIT 451"

Abstract. The article discusses the dystopia “451 degrees Fahrenheit”, where the
colour and olfactory lexical-semantic fields allow the author to describe more
vividly the moral and spiritual rebirth of the main character, fireman Montag,
who gradually realizes the danger of only-trying-to-consume-the-entertainment
society. Reading sharpens all the hero’s senses, especially sight and smell, so
the lexical-semantic fields of “colour” and “smell” play an important, symbolic
role in this dystopia, explicating deeper sub-meanings.

Keywords: dystopia, lexical-semantic field, color, olfactory, symbol

S1BNASCh KaHPOM HAy4YHOM (DAHTACTMKM, aHINOA3bIYHASA aHTMYyTONKMS XX Beka
OKasana 60/bLIOe BAMSHME Ha MACCOBYH KyNbTypy, O6LLECTBEHHOE CO3HaHWE U
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pa3BuUTUE NKUTepaTypbl B LENOM. B faHHOM MccnenoBaHMM NPenCTaB/ieH aHanu3
LLBETOBOIO M ONbMAKTOPHOr0 NIEKCUKO-CEMAHTUMYECKMX MOJSieli B 3HAKOBOM aH-
TUYTONUYECKOM NIMTEPATYPHOM MpPOM3BELEHMM NPOLLNOro Beka: «451 rpasyc no
(MapeHreitTy» Pasg bpanbepul.

[laHHbI poMaH MOBECTBYET O C/IOKHOM HpPaBCTBEHHO-AYXOBHOM BO3pOXAe-
HWM TNABHOIO repos, NoXKapHoro MoHTara, HAYMHAKLLENO C Y>XKACOM OCO3HaBaTb
BCIO Mepy MaHWMyIMpPOBAHUS TpaxhaHaMu BACTeM, 3anpeLllarowmx YTeHue
KHWI, CaMOCTOATENIbHOE MbllWeHWe; MobyXAaoWmMxX Naen K Ornynnswowemy
noTpebneHnto TeNeBM3UOHHbIX pa3BneveHuid. Y MoHTara nossnsercs MHTepec K
YHUUTOXAEMbIM B paMKaX paboTbl KHUraM, ero yBjeKkaeT YTeHue, KoTopoe «ne-
pepoxaaeT» ero, 060CTpsAs BOCNPUATUS BCEX YYBCTB, CPEAM KOTOPbIX 0COBEHHO
APKUMM CTAHOBSATCS OOOHSAHWE W 3pEHME, YTO NMO3BOJIIET FOBOPUTH O MOCTENEHHOM
CMMBONM3ALMU penpe3eHTaumun LBETOBbIX M 0NbAKTOPHbIX NEKCUYECKUX HOMMU-
Hauwmi, 06pa3yWMX AaHHbIE NEKCUMKO-CEMAHTMYECKME Nnons (COBpaHHbIN Kopnyc
NpUMEpPOB B pOMaHe cOCTaBnAtoT 218 LBeToBbIX ONMCaHMI U 49 onbhaKTOPHBIX).

PaccmaTtprBaeMble Nons aCUMMETPUYHO PaCnoNaraTCs OTHOCUTENbHO ApYr
Apyra. Hanbonee 3aMeTHO B MepBbiX ABYX TPETAX Npou3BefeHUs QYHKLUOHM-
pyeT LBETOBOE JIEKCMKO-CEMAHTMYECKOe MNose, BK4atowee B cebs ToNbKO NSTh
LLBETOBbIX HOMWHALLMIA: YEPHbIA, KPACHbIN, XXENTbIi, 6enbli U 3eeHbli. Tak, 6onb-
LUMHCTBO NPMMEPOB C KpPaCHbIM 06yCNoOBNEHO MOXapHoM paboTtor MoHTara (Ha-
npumep: «...the house jumped in a gorging fire that burned the evening sky red
and yellow and black»?) u pacnonoxeHo B sape NeKCMKO-CEMAHTUYECKOTO NoNs
«LUBET», a nepudepuitHble HOMUHALWUK 3a4eMUCTBYET TPAAMLMOHHbIE MEPEHOCHbIE
WM UMNAMLMTHBIE HOMWHALMK KpacHoro (HanpuMmep: «He was up in the bed,
suddenly, enraged and flushed, shaking»?). benblit LBET B poMaHe BbINOHSET
HEeCKONbKO (YHKLMIA: NOKa3biBaeT OMyCTOWEHHOCTb repos, ONacHOCTb ero Ha-
XOX[EHWUS B rOPOLe, HALEXAY Ha OUYMLLEHME, @ YEPHDbI BU3yann3nMpyeT TEMHOTY,
6e3BbIXO4HOE MONIOXEHUE U KTYMWUK», B KOTOPbI BPEMSI OT BPEMEHMU nonagaet
repoii. MMeHHO 4YepHbIil LBET B pOMaHe nepefaeTcs Yepe3 pasHble YacTu peyu
W [axe OKKasMoHanusMmbl (Hanpumep: blackened, turned dark, black-beetle-co-
loured).

CrouT Takxke OTMeTUTb, YTo bpanbepu He MCMONb3yeT B CBOEM aHTUYTOMUU
Takue LUBeTa, Kak CUHWIA / ronybor M KOPWUYHEBbIM, KOTOpble MOMM Obl CTaTb
CMMBONaMu 3eMnu, Heba, BoAbl (AaXe KOraa rnaBHblA repoit NabIBET MO peke);
HaMu He Oblfo BbISIBIEHO HM OfHOr0 0003HAYEHMS AAHHbIX LBETOB MpWU OMu-
CaHUM BHELHOCTM repoeB UM ropoaa. Ha Haw B3rnga, 370 CBA3aHO C TEM, YTO

1 Bradbury R. Fahrenheit 451. London: Harper Collins Publishers, 2008.
2 Bradbury R. Fahrenheit 451. C. 2.
> Bradbury R.Fahrenheit 451. C. 97.
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pOMaH OTHOCWTCS K XKaHPY aHTUYTOMWM, @ BaXKHOM COCTaBASOLWEN OAHHOMO XKaH-
pa aBnseTcs ero gunocodckas U CMMBONMYECKAs HaNpPaBAEHHOCTb, YTO, B CBOIO
oyepenb, NO6GYAAeT NUcaTenei yMeHbLaTb KOMMYECTBO AECKPUMNTUBHbLIX AeTa-
Nnen 3a cyeT yBleYEHNUs XapaKTepU3yLWMX U, 4To Bonee BaXKHO, CUMBOMYECKUX
feTtanei. B npou3BeneHnsx, HAaNUMCaHHbIX B XaHPe aHTUMYTOMuW, oBLLeCTBO, Kak
NpaBWNO, ONMUCbIBAETCS CXEMATUYHO, repoM NPeaCcTaBNsSloT BCE YeN0oBeYeCTBO, YTO
YMEHbLUIAET KOIMYECTBO Penpe3eHTUPYIOLWNX UHAMBUAYANbHBIX YepT.

MMeHHO no3TOMYy cCiyyau OMMCATENbHOM «LBETOBOM MNECTPOTbl» B pOMaHe
€0MHUYHDI, OHU SBNAIOTCS CBOEOOPa3HbIM KOAOM MNepeK/IlYeHUS MUPOOLLYLLEHNS
rNaBHOrO repos, HanpuMmep, B CLEeHe NoroHn 3a MoHTaroMm: «...a million colours,
a million oddities...»* Bcto KpacoTy, ApKOCTb U «pa3sHOLBETHOCTb® FOPOAA repow
3aMeuyaeT, TONIbKO MOKMAAS ero M MPOLLYH XMW3Hb.

OnbdakTopHOEe none nNpeacrTaBieHoO B Hayane poMaHa GparMeHTapHo, 3aT0
B NocnefHeln TpeTu NpoM3BeAEeHMUS OHO CTAHOBMUTCS Honee 3aMeTHbIM MO CPaB-
HEHWMIO C LBETOBbIMM HOMMHaUMaMU. Takke oTMedvaeTcs Honee yCnoXHeEHHas
MeTadOpUUYHOCTb ONbMAKTOPHbLIX OMWUCAHMMI, 3aMaxu «BMUTbIBAOT» Oonbliee
KOMYECTBO MEpPEeHOCHbIX 3HayYeHWn. MOHT3r Yyacto cpaBHMBaeT npobyxaato-
LMecs YyBCTBA C 3anaxaMu NpsHOCTEN, CBeXMX dDpyKToB 1 npupoabl. 0cobbiM
3anaxoM B poMaHe obnapatoT KHuru: Do you know that books smell like nutmeg
or some spice from a foreign land??

[MepenoMHbIM MOMEHTOM B XM3HM MOHT3ra SBASETCS CUTyaLMs, KOTAa OH
OKa3blBAeTCH B Nlecy BMeCTe C TakMMM e Herneuamu U nNpoTUBHUKAMMK HO-
BOM cucteMbl. Mix obbeaunHseT ogHa oblwas Lenb: )XenaHue COXPaHUTb KHUIU
M nepenatb UX, BECb UX OMbIT U BCE MX 3HAHWS HOBOMY MOKONEHWI0. MOHTar
HauYMHaeT «AblWaTb MOMHOW TPyAbH», YYBCTBOBATb 3amaxu, OH MbiITAETCA WX
YJIOBUTb BO BCEM, YTO €ro OKpyxaeT: «Montag felt his nostrils dilate...»3;
«...and head with raw liquor; ...and snuffed some up his nose»*.

LiBeToBoe M onbdakTOpHOE NEKCUKO-CEMAHTUYECKME MONS B OAHHOM po-
MaHe HaxoAsaTcs B onpeaeneHHOM NPOCTPAHCTBEHHOW M CEMAHTUYECKOW 3a-
BMCMMOCTM ApYr OT Apyra. XoT NeKCUYeCKUX eaUHUL, NPeLCcTaBASOWMX LiBET,
B poMaHe 6onbluie (OCHOBHAs MX YaCTb pacnosoXeHa B sApe M H6nuxKHeln ne-
pudepun ceMaHTUYeCKOro nons LBeTa), eAuHMULbI, pernpe3eHTUpytoL e 3anax,
H6onee MeTaOpPUYHbI U pye OMUCHIBAIOT IMOLMM U YyBCTBA repost (HaXoAsCh,
TakuM 00pasoM, Ha ApanbHel nepudepun onbdakTopHoro nons). A cnyyau
KHANOXEHUS» OBYX NONMEM MpU OMUCAHUMU KAKOrO-TO SIBAEHUS MUHUMASbHbI

1 Bradbury R. Fahrenheit 451. C. 108.
2 Bradbury R. Fahrenheit 451. C. 56.

> Bradbury R. Fahrenheit 451. C. 140.
4 Bradbury R. Fahrenheit 451. C. 142.
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(Hanpumep: There was a faint yellow odour like mustard from a jar'), npu 3TOM
yale BCEro 370 IKCMIMLMTHO-UMMIULUTHOE COYETaHMe.

LiBeToBOE NEKCMKO-CEMAHTMYECKOE Mosie B DONbLUIMHCTBE Cly4YaeB penpeseH-
TMpyeT MOHTIra [0 ero OyXOBHO-HPABCTBEHHOrO NeEpEepOXAeHUs (ero YepHo-
Henble AHW, Npucylme paboTe MOXApHbLIX Niams, nenen U T. N.) Kak obnapa-
tOLLEr0 KOHKPETHbIM MbIWAEHWEM CO3epLaTens >XW3HW; onbdakTopHoe mnosne
KOHTpacTHee OMMUCbIBAET ero BO3POXAEHUE, HALEXAY HA HOBYIO XM3Hb, OH Ha-
YMHAET [EelCTBOBaTb, @ HE OCTABATbCA MOCIYLWHbIM «BUHTUKOM® TOTANIMTapHOM
cucTeMbl, obpeTaeT COPaTHUMKOB M HAaXOAMT HACTOALLYI Leflb B CBOEM XKMU3HM.

MopBoas utoru, cnefyet OTMETUTb, YTO Gonee rMyOUHHOMY MPOHUKHOBEHUIO
B ABTOPCKMI 3aMbICEN aHTUYTOMUUYECKUX XYL0XKECTBEHHbIX NPOU3BEAEHUI MOXET
nocrnocobCcTBOBaTb paCCMOTPEHME B3aMMOAENCTBUS PA3HbIX IEKCUMKO-CEMAHTUYe-
CKMX monen (Hanpumep, NeKceM, penpeseHTUPYOLLMX NO3TUKY LBETOB M 3ana-
X0B), 000IOAHO YCMNMBAKLWMX CUMBONMYECKYHD COCTaBAsoWwy ¢unocodckoro
nocbina BCEro NpPOM3BeeHMS.

! Bradbury R. Fahrenheit 451. C. 223.
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NMCnoJib30BAHME BUHAPHOIO 3ArOJ1IOBKA
B HEMEUKOM TA3ETHO-NYBJIMULUCTUYECKOM TEKCTE

AHHomauyus. B ctaTtbe Ha MaTepunane COBpEMEHHbIX HEMELKKUX Fa3ETHO'I'Iy6J'IMLI,VI'
CTMYECKMNX TEKCTOB aHaNM3npyeTca Mcnoib3oBaHUE 6MHaprIX 31EMEHTOB 3aro-
NTOBOYHOIo KOMMnekca: 6MHaprIX HaA43arosioBKOB, 3aroJ1IoBKOB M NM0A43aro/ioBKOB.
YCTaHOBNEHO, YTO CerMeHTaums B nccnenyeMbixX aneMeHTax OCyLwecTBigaeTca no-
CpencrtsoM TUpe, ABOETOUNA U Kocow 4yepThl. BbIFIB)'IEHO, YTO Hainyme B Hap3aro-
JTOBKaXx, 3arosioBkax U nop3arosioBkax Tupe, ABOETOUUA U Kocom YepTbl CNYXUT
ANnAa BblAENEHNA OBYX CEMAHTUYECKU 3aBUCUMbIX yacten mnm AOBYX aBTOHOMHbIX
YacTewn.
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THE USE OF A BINARY HEADLINE IN GERMAN NEWSPAPER TEXTS

Abstract. The paper discusses the use of binary elements of the headline
complex (binary overheadlines, headlines and subheadlines) on the material
of modern German newspaper texts. It is found that segmentation in the el-
ements is carried out by means of dashes, colons and slashes. It is revealed
that the presence of dashes, colons and slashes in overheadlines, headlines
and subheadlines is used to distinguish two semantically dependent parts
or two autonomous parts.

Keywords: binarity, headline complex, segmentation, dash, colons, slash,
newspaper text
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Cpepy 3aronoBKOB B HEMELKKMX ra3eTHO-MyBAMLMCTUYECKMX TEKCTAX NpUBeKa-
€T BHMMaHWe CBOEeW CTPYKTypoi BMHAPHDIM 3arofoBOK B COMOCTaBNEHWUM C OAMHAP-
HbIM 3aronoBkoM. OvHapHbIM 3arofoBoK NpeacTaBnseT coboi OAHOCOCTABHOE WK
[BYCOCTaBHOE MPEeAJIOKEHNE, KOTOPOE BOCMPUHUMAETCS PELMMUEHTOM LIEIMKOM.
BMHapHbIA 3aronoBokK, B CBOK O4vepefb, IBNSETC CErMEHTUPOBAHHOM KOHCTPYKLM-
e, KOTopas CO343eTCa 3a CYeT nay3auuu Mexay ee KOMMOHeHTaMu U rpaduyecku
0603Ha4aeTCs pasnuyHbIMK 3Hakamu npenuHaHus [Bapsanosa, 2020, c. 100].

AHanu3 950 3aronoBOYHbIX KOMMIEKCOB MO3BOMIMA BbISBUTb BUHAPHbIE Had-
3arosI0BKM, 3arofloBKM M MOA3aros0BKM B TEKCTaX aBTOPUTETHbIX HEMELKMX Me-
4aTHbIX M3daHui «DpaHkPypTep AnbremaitHe LlaiTyHr», «nurenb» v «ant» n
UX nHTepHeT-Bepcui 3a 2022-2023 roabl. YCTAaHOBNEHO, YTO B UCCNEAYEMbIX 3Ne-
MEeHTax 3aroJIoBOYHOrO KOMM/eKca CerMeHTauus OCyLLecTBASeTCs MoCpeacTBoM
TUpe, ABOETOYMS U KOCOM YepTbl. TV TUMbl, B CBOK OYepefb, MOTryT NpeacTaBnsTb
coboi Kak ABe CeMaHTU4eCKM 3aBMCUMMble YacTW, Tak U [Be aBTOHOMHbIE YaCTK.
Cpenyn BMHapHbIX HaA3aroNI0BKOB, 3aroIOBKOB M MOA3aro/10BKOB BbISIB/IEHO:

e 24 3aronoBka W MOA3Arof0BKa, COAEPXALLMX TUPE ANS BblAENEHWUS OBYX

CEMaHTMYeCKM 3aBUCUMbIX YacTel, Hanpumep:

3azonoeok: Auf dieser Documenta gibt es wenig zu sehen - warum sie sich trotz-
dem lohnt. - Ha BbicTaBke «[JoKyMeHTa» He Tak MHOIO MHTEPECHOro — HO noYyemy
ee BCe-TakW CTOUT MOCETUTb.

noozazonosok: Berlin lehnt Baumainahmen an der Oder ab - Polen bezeichnet
sie als Wiederherstellung von naturlichem Abfluss. - bepnuH oTkasbiBaeTcs OT
CTpoUTENbHbIX MeponpusaTuii Ha Opepe — MNonblwa Ha3biBaeT X BOCCTAHOB/IEHMEM
eCTeCTBEHHOro CTOKa.

e 12 HaA3aron0BKOB M 3arosioBKOB, COAEPXKaLWKMX TMpPE ON14 BbloENEeHUA OBYX
ABTOHOMHbIX YacTen, HanpuMmep:

Hao3zaeonosok: Menschen des Jahres - Marie-France Carlier. - /liogu ropa - Ma-
pu-®paHc Kapnbe.

3aeonosok: Erste Affenpocken-Todesfdlle in Europa — Notstand in New York. -
MepBble cMepTn OT 06e3bsiHbel ocnbl B EBpone - ypesBbluaiiHOEe MOMOXeHWe B
Hbto-Nopke.

e 32 3arosoBka u noa3aronoBkKa, coaepXXawmx ABOETOYME ONA BblAENEHUSA
AOBYX CEMaHTUYECKU 3aBUCUMbIX yacren, HanpuMmep:

3azonoeok: Fans wissen: Blonde Haare und Drachen, das kann nicht gut ausgehen. -
aHaTbl 3HAIOT: CBET/IbIE BOMOCHI U APAKOHbI, 3TO HE MOXET 3aKOHUYUTLCS XOPOLLO.

nodsazonosok: Er versteht noch etwas von der Einheit des Grundtons: Der Dirigent
Thomas Sanderling wird achtzig. - OH [0 cMX NOp NOHMMAET, YTO TaKoe eANHCTBO
OCHOBHOIO TOHa: Aupwxkepy Tomacy CaHLEPAMHIY UCMONHAETCS BOCEMbAECAT NET.
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e 18 BuHapHbIX NOA3aroN0BKOB, COAEPXKALLMX KOCYHO YepTy ANS BblAeneHns
[IByX aBTOHOMHbIX 4acTel, Hanpumep:

nod3azonosok: Inflationsrate sinkt den zweiten Monat in Folge / Eingriffe in den
Strom- und Gasmarkt auch im kommenden Jahr. - YpoBeHb UHNSLMM napaeT
BTOpOM Mecau noapss / BmewatensctBo B paboTy pbiHKa 3N1EKTPO3IHeprm u rasa
0XMAAeTCs U B CNenyIOLEM roay.

[MpoaHann3MpoBaHHbIM MaTepuan LEMOHCTPUPYET, YTO Hambonee aKTUBHO
aBTOpaMu TEKCTOB WMCMOMb3YHTCS 3arofioBKM W MOA3AroN0BKM C [ABOETOYMEM
LNS BblAENEHUs [BYX CEMaHTMYEeCKM 3aBMCUMMbIX YacTeil. [lpencraBnsercs, 4To
[BOETOUME 33 CYET BbIMOMHAEMbIX UM (QYHKUMIA, Kyaa BXoOaT ob6obLieHne unm
pa3sbsCHeHWe CoobLieHUs, pasaeneHne 0606LatoWwero C1oBa M NepevyncneHus,
pasgeneHne C/IOB aBTOpa M MPSIMOM peyu, UCMONb3yeTcs Yalle, Yem Tupe, ANs
pacyneHeHus o6Lero CMbICIOBOrO LLeNOro Ha ABa OTAeNbHbIX hparMeHTa yepes
yCTaHoBneHue nay3sbl. OgHako Tupe, B OTIM4YME OT ABOETO4MS, CMOCOBHO 0b6beam-
HSTb ABE aBTOHOMHblE 4aCTM B COCTaBe OMHAPHOro HaA3aro/l0BKa WM 3arofoBKa,
npu 3TOM nepBas 4acTb 0ObIYHO ABNSETCS TEMOM, @ BTOpas — peMoMn. Tak, Tupe
CTPEMUTCA MHOOPMATUBHO BHECTM MOSICHUTENbHBIA KOMMEHTapui, B TO BpeMms
Kak aBoeTtoune Tpebyet 6onee NoapobHOro M3NOXEHWS BO BTOPOM 4acTu npen-
NIOXEHMS naeu, 3aKnyeHHon B nepeoi. Kocas yepTa, Kak 1 Tupe, obbeguHseT
[lBe aBTOHOMHbIE 4YaCTW, OAHAKO Takoe ee ynoTpebneHne BCTPeYaeTCs TOMbKO B
MoA3aronoBkax TeKCToB B m3paHuax «MDpaHkdyptep AnbremaiiHe LiaiTyHr», uTo
rOBOPUT O KOPMOPATUBHOM CTUE BDMHAPHOrO NOA3arosoBKa C KOCOW YepToM.

MopyepkHeM, 4TO BMHAPHOCTb peanu3yeTcs B HaA3aroN0BKaX, 3arofioBkax M
MOA3aroN0BKaxX XapakTepHbIMU AN HUX rpaduyeckumMu CpencTBaMM, UCMONb3Y-
FOWMMUCA C Pa3fIMYHOM YACTOTHOCTLI. Takoe ynoTpebneHue CBS3aHO CO CTPYK-
TYpHOW opraHusaument nogavu MHOOPMALMOHHOIO MaTepuana B 3aroioBOYHOM
KOMMAeKce, a TakKe 0COBEHHOCTAMU (QYHKLUMOHUPOBAHMUS €ro 371eMeHTOB.

CMANCOK JIMTEPATYPbI

Bap3anosa B. HO. 3aronoBOK aHrNoS3bl4HOrO MeauaTekcTa Kak OO6bekT JIMHIBOCEMMOTH-
YeCKoro WCCiefoBaHus (Ha MaTtepuane 3arofoBKOB CETEBbIX BEpPCUMid M3paHuit The
Telegraph v The Independent) : puc. ... kana. dunon. Hayk. M., 2020.

355



A. 10. CokonoBa

LLOKTOP (DMNONOTMYECKUX HAYK, AOLEHT
npodeccop Kadenpbl MHOCTPAHHBIX M NATUHCKOTO
A3bIKOB

TBEPCKOro roCcyLapCTBEHHONO MEAULIMHCKOIO
yHMBepcuTeTa

alinasokolova.tver@yandex.ru

APTUKJIN C HAMUMEHOBAHWSAMMU BOTA
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AHHOmayusa. B uvccnenosaHun paCcCMaTpMBAETCA apTUKNEBAA AOETEPMUHALUA
HaMMeHoBaHuIi bora B ,El,p(EBHeaHFfIMﬁCKOM M COBpEMEHHOM AHIIMIACKOM $13bl-
kax. OBbeKkT MCCnenoBaHUS MO3BONSET HAMSAHO npoaoeMOHCTPpUPOBATb TECHYH
B3aMMOCBA3b KaTEropun apTMKHEBOﬁ OEeTEPMUHALNU U KaTeropun 4ymcina MMeEHU
CYyLWEeCTBUTENDBHOIO, NOKAa3aTb pa3BUTME U CNOXHOE CTPOEHME KaTeEropun 4mcna
MMEHU CYLEeCTBUTENBHOTO B AHIMIMACKOM $3blKe, [O0Ka3aTb OTCyTCTBME MPOTUBO-
NnoCTaB/iEHNA OMNpeneneHHoro U HeonpeneneHHoro apTVIKJ'IEﬁ B paMKax OOHOM
KaTeropun.
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ARTICLES WITH NAMES OF GOD
(on the example of Old English and Modern English)

Abstract. The study examines article determination of names of God in Old
English and Modern English. The object of the study allows us to clearly
demonstrate the close relationship between the category of article determination
and the category of number of a noun, to show the development and complex
structure of the category of number of a noun in English, to prove the absence
of opposition of definite and indefinite articles within one category.

Keywords: Old English, Modern English, category of number of a noun,
definite article, indefinite article
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TpaZMUMOHHO OnpefeneHHbI U HeomnpeaeneHHbl apTUKAM B aHIMACKOM
f3blKe pacCMaTPMBAOTCS KaK 3/eMeHTbl OLHOW M3 KaTeropuii UMeHU CyLLecTBU-
TENbHOrO, 3 MMEHHO KaTeropuu ornpeneneHHocTM / HeonpeneneHHocTu [bnox,
2000, c. 79; Swan, 2002, c. 55].

ApTukneBas neTepMuHaLMsa HauMeHOBaHWI bora sBnseTca ogHMM M3 nNokasa-
TeNbHbIX MPUMEPOB, L0KA3bIBAOLLMX, YTO YKA3aHHbIE A3bIKOBblE €AUHULbI HE Ha-
XOOSATCS B OMMO3MLMM B paMKax OAHOM KaTeropuwu, a nNpeacTaBnstoT abcontoTHO
pasHble KaTeropum MMeHu cyulectButenbHoro. OnpepeneHHbii apTUKab BXOAWUT
B KaTEropui MMEHHOM LeTepMUHALMM HapsAy C MHbIMM COCTaBAAIOLMMU, Ha-
npuMep, MecTouMeHusMU. HeonpeaeneHHbl apTUKb SBASETCS aHANUTUHECKUM
nokasartesieM Of4HOM U3 GOPM B KaTeropum YMCIa UMEHM CYLLECTBUTENBHOTO.

B Tekcrtax apeBHeaHrNMMICKMX MpO3anyeckux NaMsSTHUMKOB MOXHO BbIAENUTb
HeCKO/bKO rpynmn NpMMeEPOB MUCMOb30BaHWS AETEPMUHATUMBOB C HAUMEHOBAHMEM
bora.

MepBas rpynna npuMepoB BK/OYAET NpsMble HauMeHoBaHus bora. B 3ToMm
cNyyae ApeBHeaHrNMINCKoe CyllecTBUTenbHoe God MOXeT ynoTpebnsarbcs c ae-
TEPMUHATUBOM an:

Das pry hadas sindon an aelmihtig God. - These three forms are one God'.
Nnn 6e3 BCAKMX AEeTEPMUHATUBOB:
we lufian God. - We love God?.

Bo BTOpO# rpynne npvMepoB ynoTpebnsoTcs onucaTebHble HaMMEHOBaHMSI.
M BCe OHM COMPOBOXAAKTCS AETEPMUHATUBOM S€:

Se Faeder, se Halga Gast. - The Father, the Holy Ghost®.

TakuM 06pasoMm, Bo-MepBbIX, HAbNOAAETCS OMMNO3MLMS, ONUCbIBaeMas B Tep-
MWHAX COBPEMEHHOr0 aHMMICKOro Kak a God — God, a BO-BTOPbIX, YKAa3aHHbIM
dopMaM He MpOTUBOMOCTABAAETCS coveTaHue the God.

B coBpeMeHHOM aHIMUIACKOM si3blke CUTyaLms 0BCTOMT cneayoLlimMM 06pasom.
CywecrButenbHoe God u B BUbnenckux Tekctax, U B peun ynotpebnsetcs 6es
BCSIKUX A€TEePMUHATUBOB:

May God bless you. - lNyctb bor 6narocnosuT Bac.

be3 petepMmHaTMBOB cywecTBuUTeNbHOe God Moapa3yMeBaeT HEYTO KOHLen-
TyanbHoe. Hanpumep, there is God 03Ha4aeT, YTO YeNO0BEK BEPUT B CyLLECTBOBA-
Hue 6ora, OH He aTeucT (KOTOpbIi ckaszan bbl there is no God).

1 Selected Homilies of £lfric. Oxford, 1880, 6/18.
2 King Alfred’s Version of Gregory’s Pastoral Care. New York, 1969, 49/10.
> Selected Homilies of £lfric. Oxford, 1880, 6/14.
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B BuGAMM MOXKHO YyBMAETb M MpsMOe HauMeHoBaHWe bora ¢ HeomnpeneneH-
HbIM apTUK/IEM:

Our God is a God of salvation.

Bo Bcex cnyyasax cywecTBuTeNbHOE MULLIETCS C 3arMaBHOW OYKBbI, YTO YKa3bl-
BAET Ha TO, YTO peyb UAeT 0 ToM xe bore, 4To 1 B 0603HaUYeHUM 6e3 apTuknen -
God. Ho B KaXAa0M M3 KOHTEKCTOB MoApa3syMeBaeTcs ogHa u3 ctopoH bora, oguH
M3 acnekToB, 04HO U3 Ero kavects. Heob6xoanmMo OTMETUTb, YTO BO BCEX C/IyYasx
YKa3aHHOE CYLLeCTBUTENIbHOE MNPUMPABHMBAETCS K MMeHU cobcTBeHHOMY. Cylue-
ctBuTenbHoe God He UCMONb3yeTcst C onpeaeneHHbIM aptuknem. OnpeneneHHbIn
aApTUKNb B COBPEMEHHOM AHIIMMCKOM £3blKe, KaK U B APEBHUI Nepuoa, MOXeT
CONpPOBOX/JaTb OMNMCaTeNbHble HauMeHoBaHus bora:

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

CywecTtBuTenbHoe god Kak MMS HapuuaTelbHOE MOXET MCMoNb30BaThCs
M C HEOMNPEQENEeHHbIM apTUKIEM, U C ONpeneneHHbIM.

C HeonpefeneHHbIM apTUKIEM CYLLECTBUTENbHOE MCMOMb3YyeTCs, ecin peyb
MOET O HaMYMM MHOXeCTBa 6OroB M BblAENEHMM U3 3TOMO0 MHOXECTBA OLHOrO,
Hanpumep, B NOIUTENU3ME, TAKXKE BO3MOXEH apTUK/Ib B UOAMOMATUHECKMX Bblpa-
XeHusax — a god of sport, KoTopoe NPOTUBONOCTABASETC HPOPME MHOXECTBEHHOMO
yucna - gods of sport.

C npyroi CTOpOHbI, coveTaHue the god He nossnseTcs caMo no cebe, a ToNb-
KO B Takux (pasax, kak the god of fire / forest / rain (6oz ozHs / neca / 00#05)
nwnu the Christian god (xpucmuarckuli boe), ykasbiBas Ha KOHKpETHOro, onpepe-
NleHHoro 6ora. MHOXeCTBO B 3TOM Ciy4vae He nofpasymeBaeTcs. AKLeHTMpyeTCs
MMEHHO MHAMBUAYaANMU3aLMSA U ONPeLeNeHHOCTb.

Takum 06pa3oM, Mbl CHOBA BMAMM OMMO3MLMIO CyLeCTBUTENbHOrO 6e3 apTu-
KNelh U C HeonpeaeneHHbIM apTUKNEM A8 UMEHW COBCTBEHHOrO M OMMO3ULMI0
CYLLLECTBUTENBbHOIO C HEOMpeaeNeHHbIM apTukaeM GopMe MHOXECTBEHHOIO YMcha.

CywiectBuTeNbHOE C OMNpeAeneHHbIM apTUKIEM CTOMT B 060C061EHUMU.

MNopobHoe ynoTpebneHue apTvknen (LeTepMUMHATMBOB) C HAMMEHOBAHWEM
bora ykasbiBaeT Ha cBoeobpa3ue KaTeropum YMcia UMEHU CyLLeCTBUTENBHOMO B
QHIUIACKOM a3bike. KaTeropus uncna, Takum 06pasoMm, He SBASETCS NpocTo npo-
TUBOMNOCTaBNEHNEM €OUHUYHOTO 0ObEKTa MHOXECTBY (O4AMH — MHOr0). 3TO CII0X-
Has KaTeropws, COCTOALLAN M3 HECKONbKMX OMMO3ULMI, KOTOopble (GOpMUPYHOTCS
B 3aBUCMMOCTM OT XapaKTEPUCTUK U CBOWCTB AEHOTATa, @ MMEHHO OT OTCYTCTBUS
MU HaNN4YnAa y Hero BHEWHUX U BHYTPEHHUX FTPAHULL.

B [LpeBHeaHrNUMCKMX TEKCTax B pa3BMBAOLLENCS KaTeropuu uucna op-
Ma C HeornpeneneHHbIM apTWKIEM YKa3blBaeT HA LEeNOCTHOCTb, HEAENUMOCTb U
€OUHNYHOCTb OEHOTATa, T. €. Ha Ha/lM4YMe y Hero BHELWHNX TpaHUL, U OTCYTCTBUE
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BHYTpPEHHUX (eduHebili boe). DopMa 6e3 apTuknen NUILAeT AeHOTAT BHELHUX rpa-
HWL, NpUAaBasg AeHOTATy KOHTMHYANbHOCTb M abCTPAKTHOCTb.

Mccnepyemoe cyliectBuTenbHoe B GOpMe MHOXECTBEHHOIO YMCIa B ApEBHeE-
QHINIMICKMX TEKCTaxX He 3adUKCMPOBAHO, XOTS APYrue CyLLeCTBUTENbHbIE MMEIT
[aHHY OPMY, BbIpAXKAKOLLYO HaIMuMe BHYTPEHHUX FPaHUL, AeHOTaTa M OTCyT-
CTBME BHELHMX (MM UX HANU4YMe Npu OrPaHUUYEHUM MHOXECTBA).

B coBpeMeHHOM aHIMMICKOM S13blKe Mbl BUAWMM MosBAeHUE HOPMbl MHOXe-
CTBEHHOIO YMUCNA CYLWeCTBUTENbHOrO god v HabnogaeM YCNOXHEHWE KaTeropum
B 4acTu (OpMbl C HeonpeaeneHHbIM apTukneM. Ecnu B opeBHeaHrnMACKuin ne-
puop 3Ta dopMa ykasbiBana Ha €AMHUMYHOCTb M LeNIOCTHOCTb AeHOoTaTa, npuaa-
Basla KOHTUHYaNbHOMY AEHOTATy BHELUHME FPaHULbI, TO Ha COBPEMEHHOM 3Tane
pa3BUTHA A3blka GOpMa C apTUKIEM NPUOBPETAET 3HaYEHME BbIAENEHNS U3 KOH-
TUHYaNbHOrO [leHOTaTa OrpaHUYEHHOrO (HO BHYTPEHHE LeNI0CTHOro) dhparMeHTa.

CMNCOK NTUTEPATYPbI

bnox M. 4. TeopeTuueckme 0CHOBbI rpamMmaTuku. M. : Beicwas wkona, 2000.
Swan M. Practical English Usage. Oxford : Oxford University Press, 2002.

359



M. . CokonoBa

CTapwui npenogasatenb Kadenpbl NeKCUKONOTUN U
CTUIUCTUKM HEMELLKOTO $3blKa

dakynbTeTa HEMELKOro f3blka

MOCKOBCKOro rocyAapCcTBEHHOMO JIMHIBUCTUYECKOrO
yHMBepcuTeTa

marina.sokolovamslu@rambler.ru

MPOOYKTUBHOCTb 3AMMCTBOBAHHbIX JIEKCEM
BO ®PA3EOOBPA30OBAHUU KAK PE3VYJIbTAT
«META®OPUYECKOW MOLLHOCTU»

AHHOmayus. B uccnefoBaHWM paccMaTpuBaETCs sBeHUME MeTahopmUYeckoin MoLL-
HOCTU, BBEA,EHHOE B HayyHblii 06uxopa B. U. KapacukoM. Ha maTtepuane HemeLko-
ro si3blka AEMOHCTPUPYETCS B3aMMOCBS3b MEX LY METAahOPUUYECKUM MOTEHLMANIOM
3aMMCTBOBAHMS M €ro CrnocoBHOCTbIO pa3BMBaTh (HPA3eoNOrMYecKUE 3HAYEHMS;
A3bIkOBble (DaKTbl MHTEPMPETUPYIOTCS C YYETOM [AaHHbIX UCTOpUYECKON hpaszeo-
NOTUM U NIMHTBOKY/ILTYPOSIOTUM.

Knioyeswvie cnoea: metadopuyeckmin nepeHoc, Metapopmuyeckas MOLLHOCTb,
3aMMCTBOBaAHMeE, accuMunaums, dpasoobpasoBaHne
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PRODUCTIVITY OF BORROWED LEXEMES IN PHRASE FORMATION
AS A RESULT OF THEIR ‘METAPHORICAL POWER’

Abstract. The study examines the phenomenon of metaphorical power
introduced into scientific use by V. I. Karasik. The correlation between the
metaphorical potential of borrowing and its ability to develop phraseological
meanings is demonstrated on the material of the German language; linguistic
facts are interpreted taking into account the data of historical phraseology and
linguoculturology.

Keywords: metaphorical transfer, metaphorical power, borrowing, assimilation,
phrase formation

OnHMM U3 KNHOYEBbIX MEXAHU3MOB Pa3BUTUSI MEPEHOCHbIX 3HAYEHUI 9BNSeTCS
MeTadopuyeckmii nepeHoc. Metadopuyeckas xapakTepucTmka, npucyLias B Tom
WU MHOM Mepe 53bIKOBbIM eMHULAM, MO3BONSET CYyAUTb O TOM, HACKONIbKO 06pa3
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WKW CUTYaLMs MOTYT ObiTb «nepeHeceHbl» Ha Apyrve 06bekTbl M y4acTBOBaTb B
06pa3oBaHMM BTOPUYHbIX 3HaueHui. I. [. CnbIWKKH, ONMpasch HAa NPeaIoKeHHYH
B. N. KapacukoM Tpuagy NOHATUIMHOIO, 06pa3HOro M LeHHOCTHOMO 3/1EMEHTOB B
CTPYKType KOHLENTa, FOBOPUT O «CMOCOOHOCTU A3bIKOBbLIX €AMHUL, CTAHOBUTHLCA
UCTOYHMKOM MeTadopuyeckoro nepeHoca» kak 06 OgHOM U3 yCloBWiA Ana pea-
NM3aummM acnekTa akTyasbHOCTU BHYTPU LEHHOCTHOrO 3nemeHTa [ChbiwkuH, 2004,
. 31]. CteneHb aKTyanbHOCTM KOHLENTA ANS «MHOAMBUAYYMA B €ro CO3HaHUKU U
NoBeLEeHWUU, AN COLMANbHOM rpynmbl, AN 3THOCA (IMHTBOKY/bTYPbI) B LLENOM»
MOXeT 6bITb pasnuyHa [Kapacuk, 2002, c. 299]. Te g3bikoBble eAUHMLbI, KOTOPbIE
ABNAOTCA Hanbosnee y3HaBaeMbIMU (aKTyasibHbIMM), 061a4aK0T BbICOKMM MeTado-
pUYECKMM MOTEHLMANOM, TO €CTb JIErKO MOTYT BbICTYMaTb B PO/AM UCTOYHMKA Me-
TaopuYecKoro nepeHoca M y4actsoBaTb B 00pa3oBaHMM BTOPUUHBIX 3HAYEHUIA.
3710 gBnenne B. N. Kapacuk Takxke HasbiBaeT «MeTabopmyecKor MOLLHOCTbIO»
nekceMbl. CTeneHb ee BbIPAKEHUS HANPSMYH 3aBUCUT OT Y3HABAEMOCTU LAHHOWM
NEeKCeMbI Ccpean HoCUTenei onpeaeneHHon TUHIBOKYbTYPbI.

MeTadopuyeckas MOLLHOCTb 3aMMCTBOBAHMIM MNpefacTaBaseT ocobbli MHTe-
pec, NOCKOJIbKY Takue NIeKCEMbl He Cpa3y OMNpeLenstTcs HOCUTENAMM A3blka Kak
«CBOMY», @ CTAHOBSATCSA Y3HABAaeMbIMU B MPOLLECCE MHOIOCTYNEHYATOM acCUMUAs-
umun. J1. T1. KpbICMH onpepenset acCUMUASLMI0 KaK CMOCOBHOCTb 3aMMCTBOBAHHbIX
NIEKCEM YCTaHaBMBATb CEMAHTUYECKME, CUHTAKCUYECKME, LepUBaALMOHHbIE CBA3M
C APYrMMM S3bIKOBbIMU €LMHULAMM, @ TaKkKe MUX BAM30CTb HOpMaM MpUHMMALD-
wero s3bika [KpbicuH, 2004, c. 21-22, 44-45]. Yem nydwe nekceMa agantupo-
BaHa K HOBbIM S3bIKOBbIM YCNOBMSAM, TeM Bonee y3HaBaeMOM (akTyanbHOM) OHA
CTAHOBMUTCA AN HOCUTENEN 3TOro A3blKa, U TEM Jierye oHa MeTadopusnpyeTcs.

PaccMoTpuM gBneHne Metadopuyeckor MOLLHOCTM Ha MpuMepe 3anMCTBO-
BaHUs Maske. MpoOUCXOXAEHWUE NTIEKCEMbI CIYXXWUT NPeaMETOM MHOTOUYMCIEHHbIX
anckyccui. [lo ogHOM M3 BepCUiA CYMTAETCS, YTO C/I0BO BOCXOAMT K apabckomy
masharah (wym, nepeodemsili Yesogek) U CHavana ObiO 3aMMCTBOBAHO POMaH-
CKMMMU A3bIKaMK (MTanbsIHCKOe maschera n GpaHLy3CcKoe masque), Yepes KoTopble
B XVII Beke BOLWIO B COCTaB HEMELKOrO si3blka. [lpeanonaraeTcs, YToO poMaHcKue
C/I0Ba MOTYT BOCXOAUTb K OCHOBe maskaro- (YepHsil, NoKpsimesll caxel), KoTopas
TaKXe NMPOCNEXMBAETCA B NATUHCKOM masca (8edsma, npu3pak). MpouncxoxaeHve
MacoK 6blI0 CBA3AHO C KYNbTYPHbIMU MW PENUTMO3HBIMKU 0OpSaaMK, TAE OHU
MCMONb30BaNNUCh ANS OTMYTMBAHUS 3/1bIX AYXOB M MOKNOHEHWUS 3aLLMTHbIM Boxe-
ctBaM. B CpegHue Beka Macka cTana HermpeMeHHbIM aTpubyTOM KOCTIOMMPOBAH-
HbIX GafoB M MackapagoB, Tak Kak OHa MO3BOMSNAA CO3L4ATb MHTPUTY U CNOCO6-
CTBOBATb Pa3BMTUIO HOBOro obpasa. Tak, B cepeauHe XVII Beka non BAMSHUEM
(paHLYy3CKOro a3blka B HEMELLKOM NOSIBNSETCS U nekcema Maskerade.

Mpencraenss coboit MHTEpHAUMOHANbHOE 3aMMCTBOBaHMe, nekceMa Maske
XOpOLIO aCCMMUIMPOBANACh B HEMELKOM 5i3blKe U CTana NIerko y3HaBaeMon ans
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ero Hocutenei. Kpome Toro, aBNsISCb KOHKPETHBIM, SPKMM, 3aNOMUHAOLLMMCS 06-
pa3oM, Macka OKa3blBAeTCs Ype3Bbl4alHO yA0OHbIM 06bekTOM Ans Metadopu-
3aUMK: NPOMUCXOAMUT nepeHoc no QyHKuMM npenmeTa. BoicTynas nepBoHavanbHO
B KayecTBe CpefCTBa 3alMTbl CBOEro BiafdeNbla OT BHELHEro Mupa WMAU ero
nepeBoONOWEHNS AN UCMOMHEHUS APYrOM ponu, Macka cTana BNOCNEACTBUM
0603HaYaTb COKPbLITUE €0 UCTUHHbLIX LLeNIei U HAMepeHUI:

Was sollte er sonst sagen, er war ohnehin nur eine Maske!.

bonblwon Metadopuueckuii MnoTeHuMan 3aMMCTBOBAHMS MOCMOCOBCTBOBAN
JanbHenweMy pasBuTMio Gpas3eonorMyecknx 3HadveHui. Jlekcema okasanacb
KparHe npoayKTMBHOM BO ¢dpa3zoobpaszoBaHumu. [109BMAMCL YCTOMYMBDLIE CNOBO-
coyeTaHus, roe obpas Macku BbICTYMAET B KayeCTBe CMMBOMA TalHbl U faxe 006-
MaHa. YenoBek, HaAeBLUMI MACKyY, Kak Obl MpeBpaLLaeTcsa B APYroro nepcoHaxa,
CMOCOBHOrO CKpbIBaTb CBOM UCTUHHbIE LLeSIM U HaMEPEHUS:

unter der Maske der Freundschaft / des Vertrauens ... sich hinter seiner Maske
verbergen, etw. im Schutz der Maske tun - coBeplKTb NpecTynaeHWe 1 NOMbITaTbCS
CKPbITbCS HE3aMEYEHHbIM.

Bo dpazeonormnsme js. Gesicht erstarrt zur Maske macka Takxxe BbICTynaeT B
KayecTBe aTpubyTa, 32 KOTOPbIM MOXHO CKPbITb BHYTPEHHWE MEpeXuBaHUS OT
BHewHero Mupa. OTCyTCTBME MACKM, HanpoTWB, XapaKTepusyeT WMCTUHHLIN 06-
UK Yenoseka. CBOE UCTMHHOE IMLO OH MOXET MOKa3aTb Kak CaMOCTOSTENbHO
(sich ohne Maske zeigen, die Maske ablegen / fallen lassen), Tak u obnuk ero
MOXeT BbITb pacKkpbIT KeM-TO ApyruM (jemandem die Maske vom Gesicht reifsen /
herunterreifsen). Jeno B TOM, YTO paHblue BO Bpems 0GanoB-mackapapos 6b1o
MPUHATO B MONMIHOYb CHMMATb Macky. [lapTHep Mo TaHLUy C HeTeprneHueM aan
3TOr0 MOMEHTa M HacTauMBan Ha 3TOM B C/lyyae OTKasa.

TakuM 06pa3oM, 3aMMCTBOBaHHbIE JIEKCEMbI MOFYT MO-PasHOMY MPOSBASTH
cebs B HOBbIX S13bIKOBbIX YC10BUAX. DYHKLMOHMPOBAHUE MHON3BIYHOMO C/1OBa B
a3blke onpenenser psn ($GakTopoB, Cpeau KOTOpbIX Mpucywas emy metadopu-
yeckasi MOLLHOCTb, KOTOPYK) OHO pa3BMBaeT Gnarofaps CBOEN aCCUMWMIMPOBAH-
HOCTH, T. €. Y3HAaBAaeMOCTU. Y3HaBAaeMbIMU MOXHO CYMTaTb T€ €AMHULLbI, 06pa3bl
KOTOPbIX SIBASIOTCS KOHKPETHbIMU U MOHATHBIMU AJ1 HOCUTENEN OnpeaeseHHoM
NIMHIBOKYNLTYpbl. CNOCOBHOCTb MHOS3bIYHOTO CNOBa K Pa3BUTUIO MEPEHOCHbIX
3HaYeHU MOXET FOBOPUTb U O €ro BbICOKOM (Dpa3eosorMyeckoM noTeHuumane.
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AHTIMUCKUE TPAMMATUYECKUE UOUOMDI:
nyTmM UANOMATU3ALUN B ANAXPOHUN

AHHomayus. B poknage aHanu3MpykTCs aHIMICKME rpaMMaTUYeCcKne UAMOMbI
C Lenbio BbISBNEHMS BO3MOXHbIX MyTeM rpamMMaTM4eckoW uauMoMaTu3aumu B
AMaxpoHuu. NpuMeHeHe B paMKax rpaMMaTMyeckon CEMaHTUKWM TeOpUM UAaM-
OMaTWKK, TEOPUM TPAaMMATUKANM3aLMM U TPAaMMATUKM KOHCTPYKLMI MO3BOAMNO
MPUATM K BbIBOAY O TOM, 4TO HamMbonee yCTOMYMBBLIMM NapameTpamu UAMOMATH-
3aUMK B AMAXPOHWUM SBNSIOTCS TeLITaNbTHOCTb M 3aMeHa CTPYKTYpbl OAHUM C/lO-
BOM, @ Haubonee 04eBMAHBIM YCNOBMEM MAMOMATM3ALMMU B LUAXPOHUM OKa3bl-
BAETCS MPUHLMM S3bIKOBOW IKOHOMUM.

Kntoyesvie cnoea: rpaMmaTMyeCKUE MOMOMBI, MAMOMATU3ALMSA, FELUTANLT, FpaM-
MaTUKanu3aumsa, A3biIkoBas 3KOHOMMUA
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ENGLISH GRAMMATICAL IDIOMS:
MECHANISMS OF IDIOMATISITY IN DIACHRONY

Abstract. The paper analyzes English grammatical idioms in order to identify
possible ways of grammatical idiomatization in diachrony. The application of
idiom theory, grammaticalization theory and construction grammar within the
framework of grammatical semantics allowed us to come to the conclusion that
the most stable parameters of idiomatization in diachrony are gestaltness and
replacement of structure by a single word, and the most obvious condition of
idiomatization in diachrony is the principle of linguistic economy.

Keywords: grammatical idioms, idiomatization, gestalt, grammaticalization,
linguistic economy

364



MOMOMATUUYHOCTL BbICTYNAeT B KayecTBe NPo6ieMaTuku JIMHIBUCTUYECKMX
MccnenoBaHuii € Havana XX Beka (aHrno-aMepuKaHcKas M eBponenckas KOHTU-
HeHTanbHag Tpaamumm, ¢ 20-40-x rogoB XX Beka — oTe4ecTBeHHas dhpa3eonoru-
yeckas wkona). OgHako, N0 HaWMM JaHHbIM, (PaMMaTMYeckas MaMomMaTmka B Au-
AXPOHUU elle He gBNsNacb 0ObEKTOM BHMMAHMUS IMHIBUCTOB (33 MCKHOYEHUEM
HEKOTOPbIX (PparMeHTapHbIX HabNAEHUN).

OTcrofa uenb NnpefnaraeMoro UCCneaoBaHUs — MNOMbITaTbCS BbISIBUTb BO3MOX-
Hble MyTUM MAMOMATU3ALMMU FPAMMATUUECKUX SIBNEHWUI B AMaxpoHun. O6bekTom
UCCNeLoBaHMS ABASIOTCS FPaMMaTUYeckue KOHCTPYKLMK, BKOYAKOLLME aHMUIA-
CKME CMHTaKCMYecKue CTPYKTypbl pasHoro gopmara.

MeToponorvuen nccnenoBaHUs NOCAYXUAM rpaMMaTUUecKast CEMaHTUKa, rpam-
MaTUKa KOHCTPYKLMI, TEOpUS rpaMMaTMKanun3aLmm U Teopus MAMOMATUKMU.

MNepen TeM Kak MepemrTu K U3NOXKEHUIO Pe3yNbTaToB UCCIEeLOBAHUS OTMETUM,
YTO MOAXOAbl K TPAKTOBKE MOHATMS «MAMOMA» B OTEYECTBEHHOM W 3apybexxHoMn
JIMHIBUCTUYECKMX TPAAMLMIX 3HAUYUTENbHO OT/IMYAKOTCA: B MEPBOM C/ly4ae MoHs-
TMe «muamomay» (ppaseonormyeckas eouHMLA UNU ee pa3psd) Ye, YeM BO BTO-
pOM, rae MAMoMa TPakKTyeTcs Kak GopMa BbIpaXeHus, CneuuduyHas ans otaeb-
Horo a3bika. Cnefys nNocTynataM OTeYeCTBEHHOM LUKOMbI, Mbl OyaemM onpenenatb
rpamMmaTMyeckme MAOMOMbl KaK CTPYKTYPHO-CEMAaHTMUYeCKMEe MOLENu, UMerLme
CEMAHTUYECKME KOHCTAaHTbl, KOTOpPble OrpaHUYMBAKOT [AMANa3oH J1eKCMYEeCKoro
BAapbMPOBaHUS CBEPX OObIYHbIX OrPaHUYEHW, HAKNALbIBAEMbIX MNEPBUYHBIMU
npaBuNaMM CEMaHTUYECKOW KOMOMHATOPUKKU. Naes «CeMaHTUYeCKMX KOHCTaHT»
nepeknukaercs ¢ 6a3oBbIM MPUHLMNOM MAMOMATUKKM, OOOCHOBAHHLIM aBTOPOM
Teopuu rpaMmaTuku KoHCTpykumin (Construction Grammar) Y. ®unnmopoMm B pa-
6oTe «Regularity and Idiomaticity in Grammatical Constructions: The Case of
“Let Alone™» [Fillmore, Kay, O’Connor, 1988]: rpamMMaTUyeckMe WUAMOMbI Cylle-
CTBYKOT HE WM30/IMPOBAHO, HO B FPaMMaTUYECKOW KOHCTPYKLMU, 06beanHsoLWwen
CUHTaKCUYeCKue, CeMaHTUYeCKMe M NparMaTuiyeckmne KOHTEKCTbI. 3. TpayroT Takxke
nosaraet, YTO rpaMMaTMyeckas KOHCTPYKLMS Kak 6a3oBas eoMHMLA rpaMMaTUKu
KOHCTPYKUMIA 0ObenMHSAeT BCe TWMbl KOHCTPYKLMMI, BKAKOYAS MAMOMATUYECKME.
Otciopa rpamMmaTtuyeckass MamMoma, BO-NepBbIX, NpeacTaBnseT cobon rewTansr,
T. €. CTPYKTYpY, 3Ha4YeHMe KOTOPOM He eCTb CyMMa 3Ha4YeHuii ee KOMMOHEHTOB, a
BO-BTOPbIX, FpaMMaTMyecKas namMoma CyLLeCTBYeT B KOHTEKCTE, KOTOPbIM U SBASi-
eTCa rpaMMaTMyeckas KOHCTPYKLMS.

o pe3ynbTaTaM MCCNenoBaTeNbCKOM NPAKTUKM MOXHO BbILEWUTb NO KpanHen
Mepe LecCTb NapaMeTpoB rpaMMaTUYECKOM UAMOMaTU3aLUN:

1) MHOroKOMMNOHEHTHOCTb CTPYKTYpbl (HAaNMMYME MUHUMYM [ABYX C/OB);

2) rewTanbTHOCTb, T. €. HEBbIBOAMMOCTb 3HAYEHUS U3 CYMMbl 3HAYEHUI KOM-

MOHEHTOB, relTaNbTHOe B3aMMOLENCTBME CUHTAKCMUYECKMX, CEMaHTU4e-
CKMX U MparMaTU4ecKmnx XapakTepuCTuK;
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3) BO3MOXHOCTb 3aMeHbl OAHWM C/IOBOM (OAHOM YaCTblo peun);

4) nepeocMbicneHne (MeTadopu3aums UM METOHMMM3ALMS KaK KOFHWUTUB-
HbIV NpoLEecc naMomMaTusaumm);

5) u3MeHeHWe MOPGHOCUMHTAKCMYECKOM M CUHTAKCMYECKOM CTPYKTYpbl rpam-
MaTUYeCKOM KOHCTPYKLMMK;

6) YCTOMYMBOCTb M BOCNPOM3BOAMMOCTb MAUOMLI.

Hawun HabntofeHMs nokasbiBalT, YTO B AMAXPOHUM He BCE napameTpbl UAK-
OMaTu3auMM BbINOMHAKTCS OAHOBPEMEHHO. Tak, HanpuMep, Npu 06pa3oBaHMK
rpammaTUyYeckor uanoMmel to take a bath = to bathe nMeeT MecTo 3amMeHa OOHWUM
CNIOBOM, relTanbTHOCTb U MepeocMbiciieHne (KorHuTMBHaS MeTadopa) [LLanow-
HukoBa, 2011]. B rpamMmaTtuueckow ugmome had better nponcxoout U3MeHeHue
MOP(MOCUHTAKCMUYECKOrO KOHTEKCTA B COOTBETCTBUM C OOLLESA3bIKOBOW TEHAEH-
LMen 3aMeHbl 6e3/IMUYHbIX NPeLNOXEHWUI HA JINYHbIE, T. €. UMEET MEeCTO reluTanbT-
HOCTb M 3aMeHa oaHuM cnosoM. Cp.:

OA Him were betere p&t he n&fre zeboren was (Homilies).
30ecb 8 QuaxpoHuUU MeHsemcs oamesnbHbili nadex Him Ha umeHumensHbIl na-
Oew He, u cocnazamensHoe HaknoHeHue were meHsemcs Ha had.

HA He had better starve then but once thinks his place becomes thee not
(Shakespeare).

Takxe BO3MOXHA 3aMeHa MCXOAHOM CTPYKTYpbl HAa OAHO C/0BO:

CA Him were better = is advised; | were better = | should.

CornacHo Y. ®unnmopy, rpamMmaTMyeckme muamombl Tmna X-er the Y-er (the
more, the better) 9BNAOTCA KOHEYHbIM PE3yNbTaTOM CUMHTAKCMYECKOrO CBEpTbi-
BaHMS ABYX NapHbIX KOHCTpykuuit B ofgHy [Fillmore, Kay, O'Connor, 1988]. Mpu
3TOM, HanpuMmep, nanoma The more carefully you do your work, the easier it will
get MHTepnpeTUpyeTCs Kak NMPOMEXYTOUHbIW 3Tan CBepTbiBaHUS nepudpasbi:

The degree to which you do your work carefully will determine the degree to which
your work gets easy.

Ha mMaTtepuane pycckoro 3blka K aHa/llorMYHOMY BbIBOAY O CBEPTbIBAHWUM
M Npeobpa3oBaHMM B LLEIOCTHYIO HOMUHATUBHYIO eanHULY (MAUMOMY) CUHTAK-
CMYeCcKOM CTPYKTypbl npennoxeHus npuxoaut M. H. Kairopoposa [Kariropo-
nosa, 1999].

HakoHeu, 3. K. bapcykoBa B AMaxpOHHOM UCCNeA0BaHMM ABOMHbBIX MOAAbHbIX
COYEeTaHUM B aHIMIMICKOM 53blke OTMEYaET, YTo CTpyKTypa might could B onpege-
JIEHHbIX KOHTEKCTHbIX YCIIOBUSX MOXET CTaHOBUTLCS MAMOMOM, T. €. NpeTepneBaTtb
1) u3MeHeHne rpaMMaTMyYeCcKOM CEMaHTUKM (34ecb could — 3nMcTeMUYecKui, a
He KOPHEeBOM MOAANbHbIN rnaron); 2) CTSHXKeHMe NONHOCOCTAaBHOrO NpeasioKeHums
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B 3/UIMNCUC; 3) 3aMeHy CTPYKTYpbl OAHWM CNOBOM perhaps, probably; 4) npuob-
peTeHne CBOMCTBA relwTansTHOCTU [bapcykosa, 2024].
Cp.:

This might could be the best move we ever made. — Might could be.

an 3TOM NyTb MAMOMATU3ALUN 3TOFO MOAAJIbHOIO COYETaHMA B ANAXPOHUU
MOXXHO NpeacTaBuUTb Kak:

rpaMMaTUKanmnsaumna — Komnpeccusa (CMHTaKCM\-IeCKOG CTFI)KeHVIE) d
NeKCcukanunsauma — nanomMaTtusauma

HabntopeHus nokasbiBatoT, YTO Haubonee YCTOWYMBLIMU NMapaMeTpaMu UAn-
OMaTM3aumMM B AMAXPOHUM MOXKHO CUMTATb FeLTaNbTHOCTb M 3aMeHy CTPYKTYpbI
OLHUM CNOBOM. HensMeHHbIMM OCTatTCS YCTOMYMBOCTb M BOCMPOU3BOAMMOCTD.
OcTanbHble NapameTpbl BapbMPYKTCS B 3aBUCMMOCTU OT KOHKPETHOM $3bIKOBOW
€AMHULbI, KOTOopas MOABEPraeTcs MAMOMATU3ALMUM.

Ha Haw B3rnsgp, Hanbonee 0OYeBMIAHLIM YCNOBMEM TPaMMaTU4ECKOW WMAMO-
MaTU3aLMKU B LMAXPOHUU SBNSETCS LENCTBME S3bIKOBOM 3KOHOMMM. 10 MHEHMIO
A. MapTuHe, S13bIKOBas 3KOHOMMUS, T. €. NPOTMBOPEUME MEXAY NPUCYLLMMU YenoBe-
Ky NOTpebHOCTIMM OOLLeHNS M ero eCTeCTBEHHOW MHepLMen (KenaHuem CBecCTU
K MUHUMYMY DU3NYECKUE M YMCTBEHHbIE YCMAUS) — 3TO KOPEHHOE NpoTMBOpEe-
yne, onpegenstllee 93bIkoByto 3BoatoumMio. OTCoaa A3bIkoBasi KOMNpeccus, T. e.
TEHAEHLUMS K KOMMNPECCUM S3bIKOBbIX CPEACTB, KOTOPas CBSA3aHa CO CTPEM/IEHMEM
K ObICTPOM M pauMOHanbHOM nepepaboTke MHDOPMaLMK.
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TUNONOTrNA NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIX ONMO3ULIUA
M EE PENPE3EHTALMA B MUDE

AHHomauusa. (TaTb NOCBALIEHA WMCCNEAOBaHMIO MNPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEH-
HbIX onno3uumii B Mude. MpeanoxeHa TUNONOTUS MCCAEAYEMbIX OMMO3ULIMIA.
YTBEpXOAeTcs, UTO MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIE OMMO3ULMUM B MUdeE npean-
CTaBfieHbl Pa3HOKOPEHHbIMU NEKCUMUYECKMMM U FPpaMMaTUUYECKUMMU eAMHULIEAMU C
MPOTUBOMONOXKHbLIM 3HAYEHNEM — MPEANOraMU U CUHTAKCUUYECKUMMU KOHCTPYKLIU-
MU, ONPEAENIOLLIMMIU HaNpaBNeHUE ABUKEHMS B NPOCTPaHCTBE, NEPUOANYHOCTb
M yepeaoBaHME COBEPLUAEMbIX AEMCTBMI U COBbITUIA, MPOMCXOAALIMX B MUDE.
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TYPOLOGY OF SPACE-TEMPORAL OPPOSITIONS
AND ITS REPRESENTATION IN A MYTH

Abstract. The article focuses on the study of space-temporal oppositions in
a myth. The typology of space-temporal oppositions in a myth is proposed. It
is argued that space-temporal oppositions in a myth are represented by lexical
and grammatical units with different roots and opposite meanings - preposi-
tions and syntactic constructions that determine the direction of movement in
space, the periodicity and alternation of actions performed and events occur-
ring in the myth.

Keywords: myth, opposition, space, time, plot

OfHOM M3 BaXKHbIX 33434 COBPEMEHHOM NIMHIBUCTMKM SBNSETCS UCCNELOBa-
HUE B MUdE ONMO3MLUN CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKMUX EAMHML, YKa3biBAOLWMX Ha
BPEMEHHbIE WM MPOCTPAHCTBEHHbIE MapaMeTpbl B paMKax OAHOW MU HECKONbKUX
AvkTeM. [laHHble napaMeTpbl CMOCOGCTBYIOT pa3BUTHIO MUGMONOTMYECKOTO CHOXKe-
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Ta M OTPaXalT AMHAMMUKY Pa3BUTUS MUDONOrMYECKOM MbiCaW. BellweckasaHHoe
00bsACHSIeT MHTEpeC K aHanu3y NpOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OMMO3ULMA U KX
penpeseHTaHTOB B Mude, a TakKe 00yCN0BAMBAET aKTyaslbHOCTb HaLlero uccne-
[OBaHMS.

[lpedmem uccnedosaHuss — NUHIBUCTUYECKUE OCOBEHHOCTU NpencTaBneHus
BPEMEHM U MPOCTpaHCTBA B Mude.

Bpems npencraBneHo nepuonamu, KOTOpble MOBTOPAIOTCS C NPeacKasyembiM
noctosiHctBoM. OHO Takxe onpefensieT CKOpPOCTb Pa3BUTUS CODbITUI B MUde, nx
Temn u putMm. [pocTpaHcTBo B Mude - 3To 06CTaHOBKA, B KOTOPOM 06MTaloT nep-
COHaXW U MPOUCXOAAT pasnuyHble aeicTBus. OcobeHHOCTM NPOCTPaHCTBa, U30-
H6paxeHHoro B Mude, npenonpenensoT NoBefeHWe U MOCTYNKWU repoeB B TOW
UM MHOM CUTYaL K.

Lens uccnedosaHus — npennioXxuTb TUNONOTMIO NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIX
onno3unumin B Mude, KOTopble 061a4a0T LMKANYHOCTBIO M BMNONSPHOCTbIO.

[aHHas uenb 0bycnoBuna pelleHne cenyrLmx 3a0ay:

1) npoaHanu3npoBaTb aHTOHUMUYECKME KOHTEKCTbl KOCMOTOHWMYECKUX MMU-

0B, B KOTOPbIX HAMMAAHO MPeCTaBAEHbl BbilleyKa3aHHble OMMo3uLmnu;

2) onucaTb A3bIKOBblE pernpe3eHTaLnm NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIX OMNMO-

3ULMIA B KOCMOTOHMYECKOM Mude.

Teopemuyeckas 3Ha4YUMoOCMb UCCIEA08AHUS OMPEAENnseTcs TeM, YTO OAHHbIN
noaxon MO3BONSIET pacCMaTpuBaTh, C OLHOM CTOPOHbI, COCYLECTBOBaHME (B
NpOCTpaHCTBe) MUDONOTUUYECKMX COObITUI, C APYroi — MOPSAOK CMEHbl UX ApYr
LpyroM (BO BpeMEeHM), MPOAO/HKUTENBHOCTb UX CYLLECTBOBAHWS. DTO NO3BONSET
MCNonb30BaTb AAHHbIA NoAXoA ANs AewndpoBKM MUDOB KaK CTPYKTYPHBIX 3ne-
MEHTOB Pas3/IMYHbIX TUMNOB AMCKYpCa.

lpakmuyeckas 3Hayumocms UCCAe008AHUS ONpPeAenseTcs Tem, 4TO B HEM
npeasioeHa TMNOAOrMS NPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIX ONMNO3uLmMii B Mude, Ko-
TOpas MOXeT OblTb MCMOMb30BaHa B BY30BCKOM MpenoAaBaHWM Kypca JIMHIBO-
KYyNbTYpONOruK CrneumanmuctaMmmn-ounonoramm.

MccnepoBaHne npoBOAMNOCH Ha Mamepudse Hay4yHO-MonynspHoi paboTbl
Mapwumn-Jlynsbl doH PpaHu, «Mudbl o coTBopeHnn mupa» [Franz, 2021], B koTo-
poit Hanbonee HarNSAHO NPeLCTaBieHbl aHTOHUMUYECKUE KOHTEKCTbI, penpeseH-
TUPYIOLLME C MOMOLLbBI TEKCMKO-CUHTAKCUYECKMX ONMO3WULMIA MOTUBbI TBOPEHUS
B KOCMOTOHMYECKMX MUPaX pa3HbIX HapOAOB.

Memoodonozauyeckoli 0cH080U HaLWEro uccnensoBaHUs nocnyxuna pabora yye-
Horo J1. A. HoBuKOBa, B KOTOPOM OH NPOBOAUT «pa3feneHne NeKCUKO-CeEMaHTUYe-
CKMX ONno3uumii (B HaweM cnyyae B MUdE) HAa aHTOHUMbI, KOMNIEMEHTATUBbIY,
KOHBEPCMBBI (MPU3HAKK, KOTOPblE KOMWUCbIBAKOT Kakoe-1Mbo LeiCTBME C MO3ULMIA
OBYX 0053aTeNbHbIX YYACTHUKOB CUTYaUMW»), KBaNUDUKATMBbI (peyeBble aKTbl
OLleHOYHOM KBanudukaumm), npoueccuBbl (abCTpakTHble CBEAEHWS O MpoLec-
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ce (rnaronbl obnapaHus u 6biTs) [HoBmkos, 1973]. [Ins Hawero mccnenoBaHus
NpencTaBnsSiOT MHTEpPeC KOMMIEeMEHTaTMBbl (B3aMMOMCKKYaLWmMe Apyr apyra
NpOTUMBOMONOXHbIE NPU3HAKK, HaNnpumep, in heaven - on earth).

McXoaHOW NpegnochiiKOM Hawero MCCaenoBaHus MOCAYXWUIO YTBEPXAEHME
0 TOM, YTO BeCb KOMM/EKC JIEKCUYECKUX WM FPaMMATUYECKMX MPOCTPaHCTBEH-
HO-BpEMEHHbIX OMNMO3ULMIA ONPefensieTcs Kak KaHTOHUMMUYECKUI KOpMyC TeKCTax»
(tepMuH H. b. boeBori-OmMeneuko). JaHHble onno3vumumn obecneunBatoT pasBuTme
obpasza mepcoHaxa M MMPONOrMYECcKOro CoXKeTa B MPOCTPAHCTBE UM BPEMEHMU
[boeBa-Omeneyko, 2013, c. 110].

Kak nokasan aHanu3 aHTOHMMUYECKMX KOHTEKCTOB, TUMONOrMS MPOCTPaH-
CTBEHHO-BPEMEHHbIX ONMNO3uLMiA B M1de npencTaBneHa crenywmm obpasom:

1. TpotnBONOCTaBNEHMS, ONUCHIBAIOLWME HAMPABEHUE ABUMNKEHUS UK [eit-
cTBMS B MHGMOPMALMOHHOM MpocTpaHcTBe Muda: «creation from above
downward, and from below upward» [Franz, 2021, c. 33].

2. [poTuBoONOCTaBneHUs cpenbl 06UTAHUS MUDONOTUYECKMX CYLLECTB B WH-
(hopMaLMOHHOM NpoCTpaHcTBe MUda:

The birth which had already taken place in heaven becomes regressive, as it
were; when the woman arrives on the back of the tortoise on earth, she is again
pregnant with the girl and again gives birth to Warm Whirling Wind [Tam e,
c. 37].

3. lNpoTMBOMNOCTaBAEHMS MOBTOPSEMOCTM peanuii n ¢hakToB B MHGOPMALMOH-
HOM npocTpaHcTBe Muda:

That happened for days, and they always had to bring her back to see the dead
man. One day the child brought back a ring which the dead man had worn and
they scolded her and asked her why she had taken the ring [Tam xe, c. 34].

4. TlpoTMBONOCTaBAEHUS LMKIUYHOCTU MUDONOrMYECKMX CUTYaUMA M Oen-
CTBUM B MHPOPMALMOHHOM NPOCTPaAHCTBE MUDa:

Day by day and night after night he thinks about this and cannot understand how
she became pregnant, since he has never touched her physically [Tam xe, c. 35].

5. TpotuBonocTaBneHuns, obycnaenmBarowme NPUHALNEXKHOCTb SBIEHWUNA U
CobbITHIA, KOTOpblE COBEPLIMAWCL B ONpeAeNeHHOM BPEMEHHOM MNepuone
Mo BAWSHUEM ONpeneNeHHbIX 06CTOATeNbCTB:

The chief makes no reply but spreads out a carpet on which she may lie down
and tells her she can stay there the whole night. The next morning he tells her
to get up and work, as was usual for a woman [Franz, 2021, c. 35].

6. lpoTuBONOCTaBNEHMS, ONpefenstolmne NopsaKoBble 3aKOHOMEPHOCTU MU-
donornyeckmnx cobbITUi:
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They all fly up together, and when they reach the woman, they take her on their
backs and slowly come down with her [Franz, 2021, c. 36].

Takum 06pa3oM, NpoOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIE OMno3uumMmM B Mude npea-
CTaBNeHbl Pa3HOKOPEHHbIMK Nekcuyeckumu (in heaven / on earth) u rpammaTtu-
YECKMMU eaMHULAMM C NPOTMBOMOJIOXKHBIM 3HAaYeHMEM — npepaoramu (day by
day and night after night) u cuHTakcMyeckuMmu KoHcTpykumsimu (They all fly up
together / and slowly come down with her), onpenensiiowmnMm HanpasieHue ABu-
YKEHMS B MPOCTPAHCTBE, NEPUOLMYHOCTb U YepeaOBaHME COBEPLUAEMbIX AEMCTBUI
M COBbITUI, NPOMCXOAALLMX B MUDeE.
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B meamapuckypce ®PI nonyyaet BCé Honee WwWmMpokoe pacnpocTpaHeHue de-
HOMEH MOJMTKOPPEKTHOCTH, KOTOPbIN C TOYKM 3pPEHUS S3bIKOBOTO BOMIOLLEHMS
cnepyet NMOHUMATb KaK HEAUCKPUMMHWMPYHOLWMIA cnocod HoMuHauum (Bonblueit
4acTblo MocpencTBoM 3BGEMM3MOB) OMpedeneHHbIX rpynn obuiectsa, noppa-
3yMeBaloLWMI OTKa3 OT CTEPEOTUMHbIX BbICKA3blBAHUIA MM BbICKA3bIBAHUM, Ha-
PYLUAIOWMX 3STUYECKME HOPMbI, CTUIMATU3MPYIOLMX WMAM CHUXKAKLWMX CTaTyC
npepcTaBuTeneit Hemeukoro obuwecrtsa [Stefanowitsch, 2021]. MNMpuynHa pacnpo-
CTPaHEHUS SBNEHUS NONUTKOPPEKTHOCTU MMEET B TOM YUCIE U SKCTPAUHIBUCTU-
YeCKMi XapakTep: MUrpaLMOHHbIe BOMHbI C cepeauHbl XX Beka, a TakKe npespa-
LeHne HeMeLKoro obLecTBa B MyNbTUKYbTYpHOE CNOCOBCTBOBANM NepecMoTpy
psaa TPaAMLMOHHBIX HOMMUHALMMA, 4TO LOMKHO Obino obecneuntb koMdopTHOE
COCYLLECTBOBAHME KaK pa3HbIX 3THUYECKMX Tpynm, Tak M AeMOoKpaTu3aumio ob-
WecTBa B LenoM. AHaNU3 NIMHIBUCTUYECKMX CPeACTB peann3aumn GeHoMeHa no-
JIUTUYECKOWM KOPPEKTHOCTU NMpOBeAeH Ha MaTepuane HeEMELKUX CalToB (M34aHUS
«Die Zeit»!, «Focus»?, «Der Spiegel»?, apxuB MaTepuanos «Deutschlandfunks»*,
HOBOCTHOW caiT taz.de>).

B pamkax £3bIkoBOM MOAMTWMKM, TO €CTb PeKOMEHAOBAHHOrO ynoTpebneHus
onpeneneHHbix GOPMYNMPOBOK CO CTOPOHbI opraHoB Bnactu u CMW, nopgepra-
t0TCS pednekcum TpaauLUMOHHbIE HOMUHALMKU NUL, IBNEHWIA, B CBA3M C YEM MOTYT
ObITb BblAENEHbI CNEAYIOLLME KBUIbI» MNONUTKOPPEKTHOCTM: pacoBasi, FpaXAaHCKas,
3THMYECKas, couManbHas, NpodeccroHanbHas, WHCTUTYLMOHANbHAs, 3TUYecKas,
du3nyeckasn, reHaepHas, KynbTypHas, MHTennektyanbHas [Jlykmuesa, 2015, c. 153].

HeobxooMmMo OTMETUTb, YTO Cpeau NeKCUKO-CTUIMCTUYECKUX CPEACTB peanu-
3aLUMM MONUTKOPPEKTHOCTM Yallle BCEro MUCMOb3YyeTCs:

e 3BQEMU3M (Hanpumep, schlecht situiert B 3HaYEHUN «army);

e 3B(EeMnUCTMYECKOe OMMCaHWe C pa3MbiBaHMEM cMbicna (Menschen mir be-

sonderen Bediirfnissen — pyc. ntopn ¢ 0cobbiMM NOTpebHOCTAMM);

e 3BPEMU3M MHOCTPAHHOrO npoucxoxaeHus (Menschen mit Handicap, ge-

handicapte Menschen);

e 3aMeHa Ha C/l0BO C TeM e kopHeM (Fliichtling - Gefliichteter);

e npodeccumoHanbHag nekcuka (ambulante Wohnformen - npoxuBaHue WH-

Ba/MOOB M HYXOAMLWMXCH B MOCTOPOHHEN MOMOLWM Nofelt COBMECTHO
UM B COOCTBEHHOW KBapTMpe B YC/IOBMAX YXOA4A 33 HUMMU MeAULMHCKMX
paboTHMKOB).

1 URL: https://zeit.de (naTa obpawenus: 20.08.2024).

2 URL: https://www.focus.de (naTa obpawenus: 20.08.2024).

® URL: https://www.spiegel.de (nata obpauweHnus: 20.08.2024).

4 URL: https://www.deutschlandfunk.de (nata o6pauweHus: 25.08.2024).
> URL: https://taz.de (naTa obpawenus: 25.08.2024).
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CnepyeT OTMETUTb, YTO C/lydau 3aMeHbl B MeLMAAMCKYpCe U PEeKIAMHOM
LMCKYypCe NeKCUYECKUX efMHUL, MMEILLMX OTHOLIEHME K HALMOHANbHOW MIEH-
TUYHOCTU M MPUBEPXKEHHOCTU TPaAMLMAM, B YACTHOCTM, 3aMeHa HOMMUHaLWu
Weihnachtsbaum (poxdecmeeHckas enka) Ha Feiertagsbaum (npazdHuyHas enka),
BbI3bIBAKOT COMHEHMS, TaK KaK HEMOHSATHO, HACKO/IbKO 3TO MepeuMeHOBaHue Kop-
PEKTHO MO OTHOLIEHWMIO K BOMBWMHCTBY rpaxaaH fepMaHuu.

NHTepecHOo, YTO MONMTKOPPEKTHOCTb He BCEraa CBA3aHa Co cMsAryeHuem dop-
MynupoBku. Hanpumep, B 061acTi 3KOMOMMM MONUTKOPPEKTHOCTb HOCKUT YepTbl
MeTadopuyeckon puchemmusaumu: BMecto noHsTus Waldsterben (seimMupaHue
J1eco8) ucnonbsyetcs HoMuHauus Waldmord (yHuumoxceHue, ucmpebneHue neca),
YTO OTpaxaeT 06eCcnoKOeHHOCTb 06LlecTBa npobnemMamMu OKpyxXaroLen cpeapl
M OCO3HaHWe BWHbI YeNIOBEKa B MPOLECCe BbIMUPAHUS OUKON MPUPOAbI.

B uccnepoBaHHOM MaTepuane 60MblUy YaCTOTHOCTb OBHAPYXKMBAKT C/IOBO-
coyeTaHus, 06pa3oBaHHbIE MO MOAENM «CYLLECTBUTENIbHOE + Mpeasior mit + cy-
LEeCTBMTENbHOE» M YACTO CaMu NOABEpraoLMecs NepeoCMbICIEHNIO U 3aMEHE:

e Menschen mit Migrationshintergrund - ntog1 ¢ MUrpaLMOHHBIM MPOLUNbIM;

¢ Menschen mit Behinderung - nwoan ¢ MHBaNUMAHOCTLIO;

e Menschen mit Drogenerfahrung - niogu ¢ Hapk03aBUCUMOCTbIO;

e Menschen mit Psychiatrieerfahrung - ntoan ¢ ncuxuyeckummn 3aboneBaHUsIMU.

Mpu 3TOoM obpawaer Ha cebs BHMMaHWE He TOMbKO CMelleHMe aKLeHTa C
OCHOBHOWM XapaKTEPUCTUKM NnLA (MPOUCXOXKAEHWE, UHBANMAHOCTb, HAPKO3aBK-
CMMOCTb, NCUXMYECKME 3ab0NeBaHus), HO U pa3MblBaHWE COAEPXKAHUS MOHATUS
B ABYX MOCNEeLHUX CNy4yasx, Tak Kak CcnoBo -erfahrung (oneim) pe3opueHTupyeT
peuMnUeHTa, KOTOPbIA MOXET MOHSTb 3TU BbIPAXEHUSI HE KaK MOCTOSIHHYK Xa-
pakTepPUCTUKY YeNoBeKa, a KaK eauMHMYHbIN 3nu3on B buorpadun. Heobxoanmo
00paTUTb BHUMaHWE Ha C/y4au WM3ObITOYHOM MONUTKOPPEKTHOCTU, B YACTHOCTH,
Ha npeaJsioKeHWe 3aMeHUTb YXKe MONUTKOPPEKTHY HOMMWHauui Menschen mit
Migrationshintergrund Ha cnosoco4vetaHue Neue Deutsche, koTopoe npeanonara-
€T B HEeKOTOpPOM pojae MPOTMBOMOCTaB/IEHME APYroM rpynne rpaxnaH, KoTopyo
TOXe HaZl0 KaKMM-TO 06pa3oM Ha3BaTb, HE HapyLllas HOPMbl S3bIKOBOIO TaKTa.

PaccmoTpum panee cnyvau 0TKasa OT MCMOMNb30BAHUS STHOHMMOB MO OTHOLLUe-
HUIO K NpeacTaBUTeNsM psiaa HaLMOHANbHOCTEN, MPOXMBAOLWMX B fepMaHuu, un
3aMeHbl CyLLEeCTBUTENbHOMO-3THOHMMA Ha 06pa30BaHHOE OT HEro npunaraTesbHoe.
370, BO3MOXHO, NMPOAMKTOBAHO CTPEMJIEHWEM YMEHbLUUTb BEPOSITHOCTb aKTya-
NiM3auuMun CTepeoTMnOoB B CBA3M C OMpeaeneHHOn 3STHUYeCKOM rpynnon (Hanpumep,
3aMeHa HoMuHaumu der Tiirke Ha cnoBocoyeTanue Mitblirger tiirkischer Herkunft).

CnepyeT OTMETUTb, UTO CTPEMAEHUE K TONEPAHTHOMY $3bIKOBOMY ynoTpebne-
HWIO He O3HA4aeT MOJIHbIA 0TKa3 OT CTUIMAaTU3MPYHOLWMX BbICKA3biBaHUI B Me-
Anapuckypce. Tak, B MPOBOKALMOHHbIX BbICKa3bIBaHUAX NpeacTaBuTenei naptmm
«AnbrepHatuBa ana lepmaHumn» («Alternative fur Deutschland») mncnonb3ytotcs
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CTepeoTUnHble MpPOCTOpeyHble BbiCcKasbiBaHusa Kimmelhdndler (docn. ‘Toproseu,
TMUHOM') u Kameltreiber (doc/1. ‘MOTOHWMK Bep6MOAOB’) MO OTHOLEHWIO K Typ-
KaM-MUrpaHTaM, He MpUHaanexalluue K 93bIkoBOMYy CTaHAapTy M obnasatowwme no-
BbILLEHHOW 3KCMpeccuei. Micnonb3yemble napTuen noHatus Remigration (noesmop-
Has Muepayus; 3To BblpakeHWe NpusHaHo B [epMaHuu aHTUcnoBoM 2023 ropal)
oder «Ruckflihrung» (penampuayus) [EMOHCTPUPYIOT, YTO HAMepeHHoe 1 rpyboe
HapylleHne HOpM OOLEHNS B MOAUTUYECKOM AMCKYpPCE OCTAeTCS MOMyNspHbIM
cpeacteoM anddamaumm HeCMOTPS Ha TEHAEHUMIO OTKa3a OT CTUrMaTU3Mpylo-
LWMX U arpeccuBHbIX GOPMYIUPOBOK.
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AHHOmayusa. B noknage nokasaHo MCMNoJfib30BaHMe Oﬂbd)aKTOprIX 06pa3OB B
HeMeUuKOA3bIYHOM MUTPaUMOHHOM OUCKYpCE KaK MWMHCTPpYyMEHTa MaHunynaumu
00OLWECTBEHHbIM MHEHUEM. AHaﬂMBMpleTCﬂ Cnocoobl penpe3eHTauun 3anaxoB B
Tekctax CMU o MUTpaHTax, BbIABNAKTCA OCHOBHbIE MaHUNYNATUBHbIE CTpaTErnun
M UX BINAHUE HA BOCMPUATUE MUTPALUMOHHOIO KpUsuca. NccnepoBaHme oCHOBa-
HO Ha TeOpuUU OUCKYPCMBHOIO aHain3a U KoHUenunmn S13bIKOBOW penpe3seHTaunmn

Kniouessie cnosa: 3anax, Oﬂbq)aKTOpHaf-I penpe3eHTauua, MMFpaLI,MOHHbIVI aunc-

KYPC, MUTPALMOHHBIN KPU3UC, AeryMaHu3aLums, MeTacdopa

N. A. Trofimova

Doctor of Philology (Dr. habil), Associate Professor
Professor at the Department of English Philology

and Translation
Humanities Faculty of St. Petersburg
St. Petersburg State University of Economics

Associate Professor at the Department of German

Language
St. Petersburg State University
nelart@mail.ru

MANIPULATIVE POTENTIAL OF OLFACTORY IMAGES
IN MIGRATION DISCOURSE
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Abstract. The paper shows the use of olfactory images in German-language
migration discourse as a tool for manipulating public opinion. The ways of
representing odors in the media texts about migrants are analyzed, the main
manipulative strategies and their influence on the perception of the migration
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crisis are revealed. The study is based on the theory of discourse analysis and
the concept of linguistic representation of odors.

Keywords: smell, olfactory representation, migration discourse, migration
crisis, dehumanization, metaphor

3anax MrpaeT BaXKHEWLYK poSib B BOCMPUSATUMM YEOBEKOM OKPYXKAMOLLETO
MMpa, CO34aHMM IMOLIMOHANIBHOTO OTKAMKA M (OPMMPOBAHMM COLMANbHBIX CTe-
peoTunoB. B KOHTeKCTe MUrpauMOHHOrO AMCKYpCa OMMCaHMe 3anaxoB Npuob-
peTaeT 0coboe 3HauyeHue, CTAHOBSACb CPEACTBOM KOHCTPYMPOBAHUS COLMAbHOM
peanbHOCTU M MaHUMYIMPOBAHUS BOCMIPUATUEM MMUIPAHTOB B 0bLLecTBe.

Llenb paHHOro MccnenoBaHMs — BbISIBUTb M NPOAHANM3MPOBATb MAHMMNYNS-
TUBHblE CTpaTerMm WMCNoNb30BaAHMS ONbMAKTOPHbIX 0O6Pa30B B MUIPALMOHHOM
KOHTeKcTe. MaTepuanoM A4S UCCNefoBaHUS MOCNYXMAKM GparMeHTbl U3 TEKCTOB
HeMeuKosa3blYHbIX CMU, cogepalime onmMcaHue 3anaxoB B KOHTEKCTE MUrpaLmu.
MccnenoBaHne onupaeTcs Ha TEOPUI0 AMCKYPCMBHOMO aHanu3a, A9 BbisSBNEHWUS
MaHWUMYNSTUBHbIX CTPATErMIA NPUMEHSIETCS METOL KPUTUYECKOro AMCKYpC-aHanm3a.

AHanu3 93bIKOBOro MaTepuasna no3BoAWA BbISBUTb Ciefytolme MaHUNYNsTUB-
Hble CTpaTerMu penpeseHTaumu 3anaxoB B pacCMaTPMBAEMOM AUCKYpCe:

1. AKLEHT Ha HeraTMBHO OLEHMBAEMbIX 3amaxax: B OOMbLUMHCTBE TEKCTOB

(70 %) wncnonb3yoTcs nekceMbl Gestank (8oHb) W stinken (80HAMb) pNA
OMWUCAHUS YCNOBUIA XXM3HU MUTPAHTOB:

Die Migranten leben zum Beispiel in Zeltstadten, in denen es stinkt und aussieht,
wie auf einer Miillhalde®.

MpeobnaaaHue HeraTUBHbIX 0/bMAKTOPHLIX 06PA30B CO3AAET YCTOMUMBYIO
accoLMaLMI0 MEXAY MUFpaLMEN U HEMPUSTHBIMU OLLYLLEHWAMM, GOPMUPY-
€T y unTaTens oTpULATENIbHOE OTHOLIEHME K HEW M K CAMMM MUIpaHTaM.

2. [JerymaHusaums yepe3 onbhakTopHble 06pasbl: OMMCAHUS 3aMaxoB 4YacTo
CBSI3aHbl C aHTUCAHWUTApUEN U OTXOLAMM:

(es stinkt) nach Mull und Urin, nach Kot, nach Kloake: Er blickt auf das ausge-
trocknete Flussbett- Dort liegen Matratzen, Plastik, teilweise zerfetzte Klamotten
herum - es stinkt nach Mill und Urin?.

HasbiBaHMe 3anaxoB OTXOA0B XU3HeAeaTe/IbHOCTH CFIOCO6CTByeT Bocnpua-
TUK MUTPAHTOB KaK KYYXXUX», «TPA3HbIX», IMWAET MUTPAHTOB 4YenoBeYe-

! URL: https://www.deutschlandfunk.de/migranten-in-italien-die-neuen-sklaven-euro-
pas-100.html (nata obpaweHus: 20.08.2024).

2 URL: https://www.tagesschau.de/ausland/marokko-migranten-algerien-101.
html#:~:text=Youssef%20Chemlal%20steht%20an%20einer,stinkt%20nach %20
M%C3%BCLL%20und%20Urin (nata obpaiwexus: 22.08.2024).
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CKOro JOCTOMHCTBA B [N1a3ax yutaTtens. 370 yBENUMUYMBAET COLMANbHYH AUC-
TaHUMIO MEXAY HUMU U MPUHUMAIOLLMM 0DLLECTBOM.

. YcuneHuwe HeratvBHbIX 3MOUMI: MPU ONUCAHUM 3aMAaxX0OB MCMOb3YHTCS
OLleHOYHble nmpuiarateNbHble C Pe3KO OTPULATENbHON KOHHOTauuen lbel,
unertraglich, widerlich, bestialisch, nporpaMmmupytoLLMe 3MOLMOHANBbHYIO
peakuuio y uuTaTens, yCMAuBalolMe HeraTMBHOE BOCMPUSTME MUrpaLy-
OHHOW npobnembi:

Fir hundert Personen gibt es eine Toilette, die meistens verstopft ist - ein
flrchterlicher Gestank®.

MeTadopu3auma 3anaxa Kak arpeccopa: MCNosib30BaHWe rNaronos herr-
schen, entgegenschlagen v nofo6HbIX NpeacTaBAgeT 3anax XKeCcTokMM Nno-
paboLlaoLLMM arpeccopoMm, OT KOTOPOrO HET CMaceHus:

In dem Kafigbereich herrschte nach Angaben der mitreisenden Journalisten Ge-
stank?.

Takas MeTadopumzaumsa co3paeT 06pas yrposbl, MCXOASLEN OT MeCT npo-
XMBaHWS MUIPaHTOB, YTO CNocobcTByeT GOPMMPOBAHUIO KCEHOPOBCKMX
HaCTPOEHUMN.

Matepuanusauma 3anaxa: oHTonoruuyeckue metadopsbl liegen, hdngen,
wabern NpefcTaBnAOT 3aMaxX Kak KOHKPETHbIM «peasnibHbIi» QU3nyeckni
06beKT, YCMIMBAs ero «NpuUCYTCTBME» U OLLYLIEHWE PEabHOCTU U Heus-
HexXHOCTM OMMCbIBAEMOrO 3anaxa:

Ein beifender Rauch liegt in der Luft?.

3anax Kak NPpOCTPaHCTBO MU30NALUN: MeTacbopa BMeCTunuila npencrasnd-
€T 3aMnaX KakK NpoCTpaHCTBO, B KOTOPOM «3anepTbl» MUTPaHTbI:

Inmitten von Mill und Gestank leben Flichtlinge und Migranten auf den
griechischen Inseln*.

Takas MeTadopa nopyepkMBaeT WM30/MPOBAHHOCTb M MAapruHANM3ALMIO
MUFpaHTOB, Co34aeT 06pa3 HernpeogonMMoro Gapbepa Mexay HUMM

URL: https://braunschweig-spiegel.de/von-der-leyen-nach-den-haag/ (nata obpalueHus:
20.08.2024).

URL: https://www.tagesanzeiger.ch/us-vizepraesident-spricht-nach-besuch-in-migranten-
lager-von-krise-902889561877 (nata obpateHus: 20.08.2024).

URL: https://www.nzz.ch/international/lesbos-wie-ein-fluechtling-aus-deutschland-
nach-moria-kam-1d.1577255 (nata obpauwenus: 20.08.2024).

URL: https://www.rnd.de/politik/experten-alarmiert-auf-griechischen-inseln-droht-
humanitare-katastrophe-OBQQHGIGSJAOJBWVKMQ3XDGRWQ.html (nata obpaLyeHus:
20.08.2024).
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M OCTaNbHbIM OOLLECTBOM, YTO YCMIMBAET COLMANbHYK CTUrMaTuU3aumio.
Takum 06pa3oMm, aHanM3 A3bIKOBbIX CPEACTB, CBA3AHHBIX C 0bPAKTOPHbLIMU
obpasamu B MeaMaanCKypce, PackpbiBAET BaXKHYHO Posib ONMMCAHWUS 3anaxoB
B (DOPMMPOBAHMM COLMANBHBIX YCTAHOBOK MO OTHOLIEHWID K MWMIpaHTaMm.
370 nooYepkMBaAET HEOOXOAMMOCTb AANbHENLLErO U3yYeHUS MAHUMNYNSTUB-
HOro MCNob30BaHMs 0nbGAKTOPHbIX 06pa3os B CMU 1 nx BAngHUs Ha 06-
LeCTBEHHOE BOCMPUSATUE U MONUTUYECKME pelleHus B 061acTu Murpaumu.
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CTPATErMn ,OMECTUKAUNU U ®DOPEHU3ALUNU B NEPEBOLE
HA HEMELLKUI A3bIK KHUTU MUTPOMOJINTA TUXOHA (WLEBKYHOBA)
«HECBATbIE CBATbIE U OPYITUE PACCKA3bI»

AHHOmauyusg. B cTtaTbe paccMaTpuBaeTCs BONPOC NPUMEHEHMS CTpaTerMin nome-
CcTMKaumMm 1 GopeHusaummn B nepeBoae KHUrn mutpononuta TuxoHa (LLleeskyHoBa)
«HecBaTtble €BATble» C PYCcCKOro $3blka HA HEMeLKMI. ITOT BOMPOC 0COB6EHHO
MHTEpeceH, NOTOMY YTO pacCMaTpuMBaEMOe NPOM3BELEHME HAMWCAHO B XXaHpe
HOH-(MKLUH, 4TO TpebyeT OT nepeBoaYMKa ocoboro noaxona. OtTaenbHoe BHMMa-
HWe yoenseTcs nepefaye Ha HEMELKUIM S3blK MPABOCAABHbIX MOHATUM U peanui,
KOTOpble SBASIOTCS LEHTPaNbHbIMU A1 AAHHOM KHUMM, MOCBALWEHHOW XU3HU pyC-
CKMX MOHaxoB. [TpuBOASTCS NpMMepbl UCNOb30BAHMSA CTpaTernin GopeHnsaumm
¥ AOMECTUKALMM.

Kntoueevle cnoea: TekCT opurvHana, TeKCT NepeBoaa, HOH-UKLIH, popeHnsa-
LM, LOMECTUKALMS

A. S. Trushina
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and Culture

Faculty of Foreign Language and Area Studies
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STRATEGIES OF DOMESTICATION AND FOREIGNIZATION
IN THE TRANSLATION OF THE BOOK
BY METROPOLITAN TIKHON (SHEVKUNOV)
“EVERYDAY SAINTS AND OTHER STORIES” INTO GERMAN

Abstract. The article deals with the issue of applying strategies of domestication
and foreignization in the translation of the book by Metropolitan Tikhon
(Shevkunov) “Everyday Saints” from Russian into German. This problem is
especially interesting to investigate because the work in question belongs to
the non-fiction genre, which requires a special approach from the translator.
The author draws special attention to the translation of Orthodox concepts
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and realia, which are central to this book about the life of Russian monks. The
article gives examples of the way foreignization and domestication strategies
are used.

Keywords: original text, translation text, non-fiction, foreignization,
domestication

KHura mutpononuta TuxoHa (LLleBkyHoBa) «”HecBsaTble cBATbIE” U ApyrMe pac-
CKa3bl» — 3TO NPOM3BELEHNE B XXaHPe HOH-(OUKLLH, NOCBALLEHHOE XM3HM MpaBo-
CNaBHbIX MOABMXXHWUKOB, KOTOPbIX IMYHO 3HaN M 3HaeT aBTop. B npousseneHun
Mbl BUOMM MOHSATUS U peanuu, NepeBos, KOTOPbIX C HEMELKOTO A3blKa Ha PYCCKMI
MOXET BbI3BaTb C/IOKHOCTW. [TOMOYb NepeBoAYMKY B paboTte € TakMM MaTepuanom
MOTyT CTpaTerMmn AOMecTMKaumMmn 1 hopeHunsaumu.

Mop cTpaTternei AOMECTMKALMM MOHUMMAETCS OCBOEHME WMCXOLHOro TeKCTa C
NMOMOLLbI0 CPEACTB NPUHUMAtOLWEN KynbTypsbl. [Tpy obpalieHnmn K 3Tol cTpaTermu
nepeBOAYMK CTApAETCs YWTU OT HEMOHSTHBIX MHOA3BIYHOMY PELMMNUEHTY peanmuii
M b0 3aMEeHUTb MX Ha CXOAHbIe, 3HAaKOMble peanuu, TMbo npuberHyTb K onwu-
caTeNibHOMY NepeBOLY MM ONYLLEHMHO.

B cBoto ouepenb, GopeHu3aLuums npeanonaraeT COXpaHeHUe B TeKCTe NepeBo-
[a 0cobeHHOCTeN OpUrMHanbHOro npousseneHus. MpuHMMag peweHne MCnonb-
30BaTh cTpaTerno GopeHn3aumm, nepeBoaUmnK npuberaer K psay nepeBoayHecKmx
npuMemMoB (Hanpumep, TakMX Kak TPAHCKPUMLUMS W TpaHCAUTepauus) Ans nepe-
[auM 3HAYeHMs MOHATUA M peanui, Kak ykasaHo B pabote E. B. Lenectiok u
3. [. Tpuuenrko [WenecTiok, lpuuenko, 2016, c. 204].

MOXHO MpeanonoXuTb, YTO NpuU paboTe C TEKCTOM KHWUMM MUTpononamTa Tu-
xoHa (LLleBkyHoBa) «“HecBsiTble CBATbIE” M ApYrMe pacckasbl» NepeBoAUnK, Bepo-
ATHee Bcero, Bblbpan cTpaTternto GopeHusaumm. Takoe npeanonoXeHMe MOXKHO
0OBACHUTb TEM, YTO NEpPeBOS KHUI B XXaHpe HOH-QMKLIH TpebyeT OT nepeBoa-
4yMKa 0coboit BepHOCTM AeTansaMm: 34ecb pedb MAET O peanbHbIX NOAAX, HauMe-
HOBaHMAX LEPKBEN M XpaMOB, TAKUX peanuax, KOTopble 0COGEHHO BaXXHbl AJis
aBToOpa W ANS NOHMMaHus ero repoes. Ecin 0TkazaTtbCs OT MX nepenayu, MOXHO
noTepsATb OYEHb BAXKHYK COCTABASIOLLYH NPOU3BEAEHUS U ero KOMMYHUKATUB-
HOe BO34eNcTBMeE.

Kak nopyepkvBaeTcs B peLeH3nu Ha nepeBoj, KHUMM «HecBsTble CBATbIE» Ha
HeMeukui a3bik C. M. TopbayeBckow, nepesoaymk, AHrena Penka, xpaHuT Bep-
HOCTb OPWUIMHANY W CTapaeTcs nepenatb KylbTypHble OCOBEHHOCTU MCXOAHOMO
TEKCTa, YTO BbIPAXAETCS M Ha NeKCUYECKOM, M Ha CMHTAaKCMYECKOM YPOBHSAX TeK-
cTa. B peueH3um Takke 0TMEYaeTCs, YTO NepeBoAYMK AaXe KaNbKMPYeT Ha3BaHUS
LepKBen, XpaMOB M MOHACTbIpEN, YTO Cernvac He MPUHATO, A TakxkKe CHabxaer
KOMMEHTapueM HeU3BeCTHble HEMELKOSA3bIYHOMY PELMMUEHTY NOHATUS U peanuu
[fopbauesckas, 2019, c. 2-3].
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B kauectse npuMepa npmueegem nepesos cneayrouwero oTpbiBKa:

Bcé nopaxano MeHs: 1 AbSKOHA C pacnyweHHbIMU AJIMHHBIMU BOOCaMMU U KPaCUBbI-
MU OpapsiMK MO MaeyaM, U FPO3HbIA HAMECTHUK, U CBSILLEHHMKM — MOXWUIbIE U MONO-
[ble, LA KOTOPbIX GblM COBCEM Apyrue, yeM y nioaei B mupy?. — Alles beeindruckte
mich zutiefst: sowohl der Diakon mit seinen offenen langen Haaren und dem scho-
nen Orarion Uber den Schultern und der streng dranblickende Klostervorsteher, als
auch die Priester, alte wie junge, deren Gesichter ganz anders waren als die der
weltlichen Leute?.

MNepeBoaounK npennaraeT CBOW BapuaHT MepeBOAA Peannu KHaAMECTHUK» —
«Klostervorsteher» — n cHabxaeT ero nmepeBogyeckMM KOMMeHTapueMm: «Vom
Bischof zur Leitung eines Klosters eingesetzter Geistlicher», nockonbky ons no-
HUMaHWUS PONIM 3TOTO YeNOBEKA B KM3HW MOHACTbIPS HEO6X0AMMO 0603HAUUTHL
€ro NMOHATHbIM AN YuTaTens obpasom.

Mpu 3TOM B TeKCTe MepeBOAa HAXOAATCS WM MpUMepbl LOMecTUKauuu. Tak,
CNOXKHOCTM BO3HMKAIOT NpY nepefaye Ha HeMeLKMi S3blK CNI0Ba XpaMm:

Sl BbllWen U3 xpaMa M Cpasy MoYyBCTBOBaN Heuto ocoboe’. - Ich trat aus der Kirche
und splrte sofort etwas Besonderes*.

Mcnonb3oBaThb CyLWEeCTBYIOWMIA 3KBUBANEHT CIOBA XpaM B NepeBoAe He Nnpea-
CTaBNSIETCS BO3MOXHbIM, TaK Kak B HEMELKOM si3blke Tempel — 3TO 3bl4eCKUM
xpam. 1o 3To¥ mpuuMHe nepeBOAYMK peLlaeT UCnonb3oBaTb cnoBo Kirche (uep-
K08b), ANS TOrO YTOObl Y HEMELIKOSI3bIYHOTO YMTATeNs 3TO MOHSATUE He Bbl3bIBaNO
CNOXHOCTEN.

Takum 06pa3oMm, ON9 COXPAaHEHMS KOMMYHMKATMBHOIO BO34EWCTBMS Ha pe-
LUMNMEeHTa nepeBOAYMK B CBOeW pabote npuberaer K CTpaterMsm [OMeCTMKa-
UM 1 dopeHunsaumu. NepeBogyeckoe peLieHne NpUMEHSeTCS B 3aBUCMMOCTH OT
CTOALLEN Nepen HUM 33a[3a4M U CII0XKHOCTM NepesaBaeMoro NoHATUS UKW peanuu.

CMNCOK JIMTEPATYPbI

lopbayesckas C. M. PeueH3ns Ha nepeBof KHUMM apxuMaHapuTa TuxoHa (LeBkyHoBa) «He-
CBATblE CBATbIE M APYrMe pacckasbl») Ha HEMeLKKMI g3bik. Pycckas repmaHucTmka. Exe-
roAHMK Poccuiickoro coto3a repMaHMCTOB. AKTUBHbIE MPOLLECCHI B 3blKe W IMTepaType:
COLMOKY/bTYpHble OCHOBaHUA, M.: PITY, 2019.
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2 Schewkunow, Bischof Tichon. Heilige des Alltags. Aus dem Russischen Ubersetzt von
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AHHomayus. Hactosuee nccnenoBaHue CTaBWT nepep, coboi 3afayy M3yyveHus
MeTadopuyeckux Mopenewn, NpefcTaBNeHHbIX B HEMELKOSI3bIMHOM aBTobMOrpa-
(dryeckoM MeauaamncKkypce 0 MeHTasbHbIX pacCTPOMCTBax. MaTepmuanom Ans aHa-
NIM3a CNyXKaT KOPOTKOMETpaykHble AoKyMeHTanbHble dunbMbl TRU DOKU.

Knrouesble cnoea: koHuenTyanbHas MeTtadopa, caMonpeseHTauus, MeHTalb-
HOe pacCTPOMCTBO, AOKYMEHTANbHbIA GUIbM

K. A. Tumasyan

Lecturer at the Department of Lexicology and
Stylistics of German, Faculty of German
Moscow State Linguistic University
i_am_k a_r i n_a@mail.ru

CONCEPTUALIZATION OF MENTAL DISORDERS
IN SELF-PRESENTATION
(based on the material of German-language documentaries)

Abstract. The present study aims to describe metaphorical models featured in
the German-language autobiographical media discourse on mental disorders.
Short documentaries by TRU DOKU serve as the material for analysis.

Keywords: conceptual metaphor, self-presentation, mental disorder,documentary

KonuuectBo cnyy4aeB [AMArHOCTMPOBAHWMS MEHTasbHbIX PACCTPOWCTB, Cylle-
CTBEHHO BO3poOCLUee 3a Noc/egHue AecaTUNeTUs, YKasblBaeT Ha He06X0aMMOCTb
M3YYEHWUS ITOrO SIBJIEHUS Pa3fIMYHBIMU HAayKaMK 0 yenoBeke. [Ins ycrnewHom uH-
Terpauum nuy, ¢ Nofo6HbIMM AMArHO3aMM B XM3Hb OOLLECTBA BAXKHBIM SABNSETCS
B UMC/Ie NPOYEro M To, KaK OHM CaMM OCMbICNSIOT CBOM ONbIT. OLHUM U3 MHCTPY-
MEHTOB, CNYXKaLLMX AN NOHUMAHUS TOro, KaK 3HaHWMe OPraHWM30BaHO B CO3HAHWM
4yenoBeka, ABNgeTcs KoHuenTyanbHas metadopa. B noHnmanuun k. Jlakodda m
M. [I)KoHCOHa MeTadopa CTaHOBUTCA CPeACTBOM OCO3HAHMS OAHOM 06nacTu 3Ha-
HUI Yyepes3 NOHATUS ApYroi, bonee KOHKPETHOM 06n1acTh. 3TO MONOXEHUE Nerno
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B OCHOBY K/JlacCMyeckoi Teopum MeTadopbl, KOTOpas Bko4YaeT 6a3oBble MeTa-
dopuyeckme Mopaenu, CBA3bIBAOWME 3MUCTEMONOTMYECKME U OHTONOTMMYECKue
acnekTbl pa3nuuHbix obnacteit 3HaHus [Lakoff, Johnson, 1984].

Knaccuyeckas Teopus koHUEeNTyanbHoOM MeTadopbl TECHO CBfi3aHa C Teopwu-
e/l BOMNOLWEHHOro nosHaHua (embodied cognition), COrNacHO KOTOPOM 3HAHMA
0 Mupe npuobpeTtatoTcs yepes du3Myeckoe B3aMMOAENCTBME C OKPYXKAMOLLeW
cpenoit. BnocneacteBumn yYepes TeNecHbIM OMbIT OCMBICIAKOTCA U gBNieHuUs1, bonee
abctpakTHble no npupoae [Shapiro, 2011].

NccnepoBaHms MeTadopbl B AMCKYPCE MEHTAsIbHbIX PacCTPOMCTB MOTyT ObITb
noapasaeneHbl Ha IMHIBOKOTHUTUBHbIE, HAaLeNIeHHble Ha MOMCK MeTapopUYecKnx
Mopenein, C NOMOLLbK KOTOPbIX MALMEHTbI C COOTBETCTBYHOLWMMU AMArHO3aMu
KOHCTpYyMpYyHT peanbHocTb [McMullen, 2008; Tay, 2013], u Ha QyHKUMOHANbHbIE,
n3yyalollme BO3LENCTBME onpeneneHHbiXx MeTadop Ha Xog, Tepanuu.

B kayectBe MaTepuana B paMkax [LAHHOMO McCneaoBaHus Gblin BbIGpaHb
16 pokyMeHTanbHbIX dunbMoB kaHana TRU DOKU?, nocBAWEHHbIX MEHTaNIbHbLIM
paccTpoicTBaM, @ UMEHHO 3aBMCUMMOCTAM, PaCCTPOMCTBAM MULLLEBOTO NOBEAEHUS,
[lernpeccuu, BbiropaHuio, 06CcecCMBHO-KOMMYAbCUBHOMY PACCTPOWCTBY, MCUXO3Y,
cuHppoMy feduumTa BHUMAHUS U TMNEPaKTUBHOCTH, ayTu3Mmy. Llenbto cozpaHus
dunoMoB sBngeTcs MHOOPMUPOBAHME LIMPOKOW 06LLECTBEHHOCTN 06 0CcObeHHO-
CTAX Kak camoro 3aboneBaHus, Tak U 0BLLEHUS C NOABMU, UMEOLWMMU NOA0OHbIE
[IMarHo3bl.

[poaHanu3nMpoBaHHbI MaTepuan no3sonseT Habnwaatb, Y4TO KOHLENTya-
NN3aLMa MeHTanbHbIX 3ab0neBaHMi YY4aCTHMKAMU [OKYMEHTaNbHbIX (QWUIbMOB
NPOMCXOAMT NMOCPeLCTBOM HECKONbKMX MeTadopuueckux mopenei. MNpu aHanm-
3e ¢dparmMeHTOB C UcTopuel 3aboneBaHWs BO MHOTMX AOKYMEHTaNbHbIX huib-
Max obpawakT Ha cebs BHMMaHME NEeKCeMbl, 0ObEKTUBUPYIOLWME KOHLENTDI
«KOHTPOJTb» n «ABMXKEHWME». Tak, y4aCTHUKM OMMUCLIBAKOT pa3BUTHUE pacCTpOM-
cTBa, npuberas Kk obpasaM noTepu KOHTPOAS, YTO MOAYEPKMBAET, HACKOMbKO
HbICTPO OMMCbIBAEMOE COCTOSIHME pa3BuBaeTcs. [TpuMepbl peanusaumm mMetado-
puyeckoit Mopenn «MEHTAJIbBHOE PACCTPOMCTBO - HEKOHTPO/IMPYEMOE
OBWXKEHUE» BCTpeyatoTcs B AOKYMEHTaNbHbIX GuabMax O 3aBUMCUMOCTAX, pac-
CTPOMCTBax NWLLEBOro NoBeaeHus, aenpeccuun. fepon 3TMX GUIbMOB, ONUCHIBAS
MOMEHT, KOria OHW CTanu 3aMeyvaTb, YTO CTONKHYNUCh C cepbe3Hoi npobnemon,
ccbinatoTcs Ha 0bpas aukeHus. OTMETUM, UTO OBUXKEHUE, O KOTOPOM MAET peub,
MOXeT ObITb pa3HOHaMNpaBfieHHbIM: (pe3ko) BHU3 (Abwirtsspirale, es geht stark
bergab), no kpyry (Kreislauf, Teufelskreis), B pa3Hble CTOpOHbI, 6€3 YeTKoW Tpa-
eKTOpUK, HO C HapacTalowmMM xapaktepoM (aufier Kontrolle geraten, etwas nicht
mehr unter Kontrolle haben, so ein Ausmaf3 annehmen). B peun y4acTHUKOB MNOA-
YepKMBaeTCa Kak cam akT AMHaMMYHOCTM npouecca (ein schleichender Prozess,

! URL: https://play.funk.net/channel/tru-docu-12074 (nata obpaweHus: 15.08.2024).
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es baut sich nach und nach auf), Tak 1 ero 6bICTPOTEYHOCTb (dann ging’s relativ
schnell, schnell eskalieren).

Ewe ofHMM cocTOSiHMEM, AnS OMMCAHUS KOTOPOrO roBOPAWMIA npuberaert
K 06pa3y ABMXEHUS, He MOAAAILErocs KOHTPOIO, ABNSETC CMHAPOM Aeduum-
Ta BHMMAHMS U TUNEPaKTUBHOCTU. B aHHOM ciyyae repouHs onmcbiBaeT CBOU
OLLYLLEHUS TaK, CIOBHO OHU CPaBHUMbI C HAaXOXAEHWEM Ha Kapycenu, CKOpoCTb
KOTOPOWM NMOCTOSIHHO MEHSETCS:

Wenn man sich ADS bildlich vorstellen misste und wie sich das anflhlt, dann wirde
ich sagen, es ist wie ein Karussell.

,D,pyFOVI TEPMUH, TEMATUYECKHN OTHOCSALWMMCS K dTTPpaKUMOHaM KaK 4eMy-To
6bICTp0 OBMXYLWEMYCA U HENOAKOHTPOJIbHOMY, MCNOJIb3YET FrEpOnHA, NEPEXKNB-
Lasa BblropaHue. OHa CpaBHMBAET CBOE 3MOLIMOHANIbHOE COCTOAHUE C aMepUKaH-
CKUMU TOPKaMMu:

Diese sieben Monate waren auf jeden Fall, eine, ja, Achterbahnfahrt. Es war ein Auf
und Ab der Gefiihle.

[pyrum pacnpocTpaHeHHOM TUMOM KOHLLeNTyanu3auum B obcneayemMoMm Kop-
nyce sBNSETCS NpeAcTaBNEHME MEHTaNbHOIO COCTOSHWUS Yepes BHeLHWE CWibl,
KOTOpble Kak Obl BbIHYXAAKT roBopsLLero Bectu cebs onpeneneHHbiM 06pasom.
Cnepyrowme npumepbl UANKOCTPUPYIOT peanu3auuio MeTadhopuyeckon Moaenu
«MEHTAJIbHOE PACCTPOMCTBO - BHELUHAS CUA», roe BHelwHee Bo3nei-
CTBME MOXEeT NpeLcTaBaTh Kak B popMe Yero-To abCcTpakTHOrO, YTO TONKAET Un
TSHeT roBopsawero K cebe, Tak n B 6onee KOHKpeTHOM dhopme, HanpuMmep, ronoca,
KOTOpbI CyLLeCcTBYeT OTAENbHO OT FOBOPSLLErO, MM HECKONIbKMX FO1I0COB, KOTO-
pble cnopst. B nepBom cnyyae knwoueBbIMK ABNAKOTCA nekcembl Drang, Anreiz,
KopeHb -zwang- (das zwanghafte Ritual).

Peanuzaumsa vactn koHuenta «BHEWHASA CUJTA» npoucxoauT Takke 3a cyet
rNarosioB peyun 1 NpoM3BOAHBIX OT HUX CYLLECTBUTENbHBIX, HAaNpuUMep, sagen («oaHa
4aCTb MEHS FOBOPMT, YTO...»), Diskussion («B MO€ii rofioBe BEYHO MOET AUCKYCCUSN®).

B psine oTpbIBKOB BCTPEYaeTcs u cyulectButenbHoe Stimme (20s10c), 00beKTu-
BMPYHOLLLEE UCTOYHMK BHELUHEN CUAbl, KOTOpAs 3aCTaBASeT YYaCTHUKOB NOCTYNaTh
onpeneneHHbIM 06pa3oMm:

Wie so ‘ne aufbdumende Essstorungs-Stimme, die gesagt hat:,Die anderen sind bldd,
wir zusammen sind cool”.

HekoTopble y4acTHMKM NPOEKTA OMMCbHIBAIOT CBOE PACCTPOICTBO, KaK YenoBe-
Ka, HanpuMep, Mnaawero 6pata uau noapyry. B AaHHbIX Ciyyasx UCMOb3yOTCS
CPaBHMUTENbHbIE KOHCTPYKLMM:

Meine Depression ist wie son kleiner Bruder, der dich nicht in Ruhe lasst.
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MpoaHanu3MpoBaHHble MeTahopUUYECKME MOLENM OTPAXKAOT BOCMPUSTUE M-
HaMWKM M HEYNPABNSIEMOCTM BHYTPEHHMX NPOLLECCOB. Takie MeTadopbl MOMoratT
YYaCTHUKAM He TONbKO OMMCaTb CBOW MEPEXMBAHUSA, HO M KOHLLENTYann3npoBaTb
CNOXHbIE 3MOLMOHA/IbHbIE COCTOSHWUS Yepe3 AOCTYyMHble 06pasbl, YTO ynpoLiaeT
MX KOMMYHWKATUBHOE MpeACTaBNEHME.,
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A. A. ®azunoBa

npenoaasatenb Kapenpbl JIMHIBUCTUKM

1 NpodeccnoHanbHOM KOMMYHUKaLMK

B 06/1aCTM MONUTUYECKMX HayK

MHCTUTYTa MEXAYHAPOAHbIX OTHOLUEHMUH

N COUMaNbHO-NOIUTUHECKNX HAYK

MOCKOBCKOr0 rocyAapCcTBEHHOrO JIMHIBUCTUYECKOTO
yHMBepcHTETa

angelina.fazilova@gmail.com

KOHLUENTYAJIbHbIE OCHOBAHUA CEMAHTUKMU
NEKCUYECKOW EANHULDI «RIGHT»
(Ha mMaTepuane nonutuueckon putopuku CLLUA)

AHHOomayusa. VccnepoBaHue MOCBALWEHO aHaNM3y MNpenctaBNeHMin O KoHuenTe
«Right» ckBO3b NpM3My CEMaHTMYECKOro aHanusa nekcemsbl right. BoiasnawoTcs
KOHLLeNTyanbHble 371€MEHTbI, U3 KOTOpbIX CknagbiBaetcs ¢perim «Right». Jedu-
HULMKU, NPUBEAEHHbIE B C/IOBAPHbIX CTaTbsiX K JIeKceMe right, a Takxe npumepsl
€e UCMoNb30BaHUS B aMEPUKAHCKOM MeoMaaucKypce B OHIAWH-BEPCUMM U3OaHUN
The Wall Street Journal n USA Today cnyaT MCTOYHMKAMKM KOHTEKCTOB. B pe3ynb-
TaTe YCTaHAB/IMBAOTCS KOHLLENTYaNIbHble OCHOBAaHWS peanu3auun 3TUX npencras-
JIeHWI B CEMAHTUKE NIEKCUMYECKOM eanHuLbl right.

Kntouesbie cnosa: KOHLENT, CEMaHTMYECKAS CTPYKTypa CnoBa, ¢p6ﬁM, KOHLUEn-
TyalbHOE€ OCHOBaHKE, CMbIC/IOBOE MPOCTPAHCTBO

A. A. Fazilova

Lecturer at the Department of Linguistics and
Professional Communication in Political Science,
The Institute of International Relations and Social
and Political Sciences, Moscow State Linguistic
University

angelina.fazilova@gmail.com

CONCEPTUAL GROUNDING OF THE SEMANTICS
OF THE LEXICAL UNIT “RIGHT”
(based on the political rhetoric of the USA)

Abstract. The study conducts a comprehensive analysis of representations of
the concept “Right” via the semantic analysis of the lexeme right. Conceptual
elements that make up the frame “Right” are identified. Definitions given
in dictionary entries for the lexeme right, as well as examples of its use in
American media discourse in the online version of The Wall Street Journal and
USA Today serve as sources of contexts. As a result, conceptual foundations for
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the implementation of these representations in the semantics of the lexical
unit right are established.

Keywords: concept, semantic structure of a word, frame, conceptual foundation,
semantic space

Ha coBpeMeHHOM 3Tane u3yvyeHns 0COBEeHHOCTeM MMPOBO33PeEHUS MpeacTa-
BUTENEN 93bIKOBOIO COLMYMA BaYKHO paccMaTpmBaTh CEMaHTUYECKOe HaNoHeHWe
Pa3/IMYHbIX S3bIKOBbIX €AMHULL, UMEHYIOLWMX TO UM MHOE CMbICIOBOE MPOCTPaH-
CTBO. B KOHTEKCTE CyLLEeCTBYIOLLEN aHIOA3bIYHOM NOAUTUYECKON PUTOPUKM, OCO-
6eHHO oyeBnaHoM B CMU, 0cobyto akTyanbHOCTb NpMobpeTaeT M3yyeHne cemMaH-
TMKKM «Right» KaK cMbICIOBOro MPOCTPAHCTBA M €ro KOHLUENTYaNbHbIX OCHOBAHMM.

Llenb nccnenoBaHUS COCTOMUT B BbISIBJIEHWMM KOHLEMNTYyaNlbHbIX OCHOBAHUI ce-
MaHTUKWM NEKCUYECKON eanHUUbl right B aHINOSA3bIYHOM CO3HAHMM Ha 6ase npw-
MepoB ee peanu3aluu B aMEepUKAHCKOM MeLMagMCKypce Ha MpuMepe OHNaMH-
Bepcui mnspanui The Wall Street Journal v USA Today.

J1. B. LlypnkoBa nonaraet, 4TO OCMbICIEHWE MONYYEHHON PELUNUEHTOM MH-
dopMaumMm OrpaHMYEHO KOJIMYECTBOM 3HAHMM, KOTOPbIM OH 0bnafaeT no teme
KoMMyHUKauun [Uypwukosa, 2007, c. 6]. laHHOe yTBEpXAEHME MOPOXAAET psag
npobnem, KoTopble B 06LWMX YepTax MOXHO OXapaKTepM30BaTb Cleayrwmm ob-
pasom:

1) Bo3sHuKaeT HeOH6X0AUMMOCTb O4epTUTb OOLWLMIA KOTHUTUBHBIM (OH, Be3yc-
NIOBHO pasfensieMblii BCEMM YHaCTHUKAMMU MHTEPAKLMM, @ TaKXKE YaCTHbIN,
3aBUCALMI OT Bonee y3KMX PaKTOPOB, TAKMX KAK JIMYHbIE 3HAHUS rOBOPS-
LUMX, B3aMMOOTHOLLIEHUS MEXAY HUMU, TeMa M 061acTb AUCKYCCUMN U T. A.;

2) [locTpoeHne ¢dperiMOBOM CTPYKTYpbl MO pe3ynbTaTaM KOHTEKCTYyasbHOro
aHanM3a peanu3aumm NeKCMYeckom epuHuubl right Ha npumepe ee wc-
Nosib30BaHMS B aMEPUKAHCKOM MeaMajMcKypce B paMKax OHNalH-Bep-
cuit u3panuin The Wall Street Journal v USA Today yTouHsS€T HanpaBneHus
pa3BepTbiBaHUS CMbIC/IOBbIX BEKTOPOB dpeima «Right».

3) [loctpoeHue petanbHoro obwero ¢perma «Right», Hanbonee nonHo oT-
paxatouwiero crneunduky BOCNpUSTUS OLHOMMEHHOM NEKCUYEeCKOM eam-
HWLUbl B QHIMOSA3bIYHOM COLMYME, BbI3BaHO HEODOXOAMMOCTbIO HaMEeTUTb
AKTyanbHble TEHAEHLMM ynoTpebneHns nekCM4Yeckon eguHnLbl right B co-
BpEMEHHOM 3anagHow (B YaCTHOCTM, aHINOSA3bIYHOM) Npecce.

C uenblo peleHns AaHHbIX UCCef0BaTeNbCKMUX 33434 Mbl NPOaHaN13MpoBanu
CNI0OBapHble CTaTbM NIEKCMYECKOM eaMHMUbI right MO TaKMM TOMKOBbLIM C/10BapsiM,
kak Cambridge Advanced Learner’s Dictionary* w Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners?, v BblO€NMAM OCHOBHbIE CMbIC/IOBbIE 3IEMEHTHI right:

! Cambridge Advanced Learners Dictionary. 2008. C. 1327-1328.
2 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. 2007. C. 1281-1282.
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e Xopollee noeeseHue (good behaviour);

e 4yT0-1M60 NO3BONEHHOE, paspelleHHoe (something that is allowed);

e cTOpOHa Tena (side of your body);

e npasble B nonutuke (in politics);

e paspeleHune Ha nybamkaumio (permission to publish);

e (aKT TOro, YTO C YENOBEKOM WM XMBOTHbIM ByayT 06paLLaTbcs cnpaBesnvnBo, MO-
panbHO NpuemnemMo uau 3akoHHO (the fact that a person or animal can expect
to be treated in a fair, morally acceptable, or legal way).

CnepyrowmM 3TanoM MccneaoBaHusa Ctan aHanus QyHKLMOHMPOBAHUS NeKCU-
4yecKkon eguHuLbl right B KOHTEKCTE. MICTOYHMKOM $3bIKOBOrO MaTtepuana nociny-
xunun 50 cTaTelt OBYX aMepuKaHCKMx mapaHuii The Wall Street Journal* n USA
Today? (3nekTpoHHas Bepcusl), 0TobpaHHble METOLOM CM/IOWHONM BbIGOPKM U OX-
BaTbIBAlOLME YETbIPE aKTyaNbHbIX MOMUTUYECKMX U COLMANBHBIX COBbITUS nepu-
opa 2019-2022 ropos, a nMeHHo: naHgemmns COVID-19, Brexit, npe3naeHTckume
Bbi6opbl B CLUA (2020), reHpepHoe HepaBeHCTBO. AHanM3 (QYHKLMOHMPOBAHMS
NIEKCUYECKON efuHULbI right B KOHTEKCTE JaHHbIX CTaTel NO3BOMWMA HaM Bblae-
JIUTb €e AOMOSTHUTENIbHbIE CMbIC/IOBbIE 3/IEMEHTDI.

AHanu3 A3bIKOBOrO HAMOJIHEHUS YKA3aHHbIX CTaTel MpOWNNCTPUPOBAN, Ka-
ko cmbicn xoppx Jlakodd BKnagpiBan B TEPMUH «KOHLEMT», ONpeaenss ero
Kak «MeHTaNlbHoe npedcmassieHue, KOTOpoe NOo3BONSET NOAAM KaTeropu3mMpoBaTh
n noHumatb mup» [Lakoff, 1987, c. 6]. B T0 xe BpemMsi B uHTepnpeTtauum [xop-
oxa Jlakodda TepMUH «dpermM» BOCMPUHUMAETCS KaK MEHTaNbHas cmpykmypa,
KoTopasi GopMUpyYeT TO, KaK HOCUTENIM OMPeLeNneHHOro 3blka BOCMPUHMMAKOT U
WHTEeprpeTupyroT MUp [Tam e, €. 68]. BaxHocTb ncnonb3oBaHus GpenmMoBoro
aHaNM3a 3aKJIYaeTCcs B TOM, UTO MMEHHO 3TU CTPYKTYpbl 06eCneunBatoT KOHTEKCT
LANS MOHUMAHWS U MHTepnpeTaumMm MHOOPMaLMKU, U OHU UMEIDT peLuatoLlee 3Ha-
YyeHue B MpoLecce KaTeropusauum.

Tak, H. H. bongbipeB nonaraet, YTo TEPMUHbI «KOHLENT» U «dpenm» CcooT-
HOCATCS ApYr C OAPYroM Kak MpOCTOe M CIOXKHOe MoHATUS. B ero noHumaHum
«PperiM» — 3T0 «OObEMHbIM, MHOTOKOMMOHEHTHbIW KOHLENT, NpeaCTaBASIOLMA
coboit “naket” MHGOPMaLMM, 3HAHMA O CTEPEOTUMHOM cuTyaummu». H. H. Bonabi-
peB BblAeNseT NpoCTOTy KOHLENTa, Tak Kak OH repepnaeT obpas obbekta wmnu
npeaMeTa, a TakKe packpbiBaeT CNOXHOCTb (peiiMa, B CBOK oyepedb Hecylero
B cebe cutyaumto [bonabipes, 1999, c. 64].

[ns pelweHns NOCTaBNEHHbIX 33434 Mbl MPUMEHUIN METOA, CEMAHTUYECKOro
aHanu3sa, mMeton GperMOoBOro aHanMsa, MeTof, KOHLENTyasbHOro aHanumsa, ya-
CTMYHO ObIT NMPUMEHEH METOA, KOHTEKCTYaNbHOro aHanmsa.

t URL: https://www.wsj.com/ (aaTa obpaieHus: 26.08.2024).
2 URL: https://www.usatoday.com/ (naTa obpatieHus: 26.08.2024).
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B xone uccnepnoBaHus yctaHoBneHo, YTo dpeiiMm «Right» nMeeT goctaTtouHo
CNOXKHYI0, PA3BETB/IEHHYIO CTPYKTYPY, LEMOHCTPUPYIOLLYHO HACBILLEHHOCTb CMbIC-
NoBOro cogepxaHusa KoHuenta «Right». KnoueBbiMu cnotamu dperiMa SBASOT-
cs «law», «advantage», «authorisation», «ownership» u «political alignment».
M3 Hux «law» (1) n «advantage» (2) BkawouyatoT B ceba Haubonbluee Konuye-
CTBO NEKCMYECKMX penpeseHTaumi, (1) nnnioctpupyowmx pasHoobpasHbie BUAb
NpaBOBbIX OpPraHuM3auMin U AOKYMEHTOB, a Takxe (2) npeuMmyliecTBa Hanuuus
rpaXXLaHCTBA OMpeAeNeHHOM CTpaHbl WM NPUHALNEXHOCTM K OnpefeneHHoM
coumanbHom rpynne: (1) United Nations Human Rights high commissioner, a Bill
of Rights, the Office for Civil Rights, the Civil Rights Act of 1964, Native Ameri-
can Rights Fund w 7. a.; (2) our rights as being U.S. citizens, rights EU nationals
in Britain will have, a woman’s right to have an abortion, LGBTQ+ rights v T. n.
«Authorisation» (3) xapakTepusyeTcs yMepeHHOW 4YaCTOTHOCTbIO peanun3auuu B
KOHTEKCTe MpOaHaNU3MPOBAHHbIX CTaTEM U BblpaXkaeT paspeLleHne U Npu3biB K
nencteuio: (3) everyone’s right to peaceful protest, the right to decide, a clear right
to refuse, fishing rights v psap, ppyrux. «Ownership» (4) u «political alignment»
(5) “MelT HauMeHbLIYD HOMWHATUBHYK NNOTHOCTL: (4) an offer for rights to a
vaccine; (5) right-wing social media sites, moving to the Right, far-right leader.

MpoBeAeHHbI aHann3 NO3BOAWA BbISBUTbL DpeiiM, Nexallnii B OCHOBE CEMaH-
TUKM NeKCMYecKkon eamHuubl «right». Moctpoenne dperima «Right» obecneumno
onpegeneHune cnoTosB dpeima, C OAHOM CTOPOHbI, OCHOBOMOATAWMX B aHIO-
A3bI4HOM JIMHIBOKY/BTYPE, @ C APYroi — onpefensowmnx cneumduky BoCnpuaTus
COOTBETCTBYIOLLErO PparMeHTa AEeNCTBUTENBHOCTU B KOHTEKCTE MpOoaHanun3upo-
BaHHbIX MybAMKaUMIA ABYX aMepuKaHCKuMX usnauuin The Wall Street Journal w
USA Today. TaknuM 06pa3oMm, pe3ynbTaTbl UCCNELOBAHMS NOATBEPXKAAOT GakT TOro,
YTO CMbICNOBOe MpocTpaHcTBO «RIGHT» aBnseTcs MHoOrorpaHHbiM dparMeHTOM
A3bIKOBOM M KOHLLENTYanbHOM KapTUHbI MMpPA aHM053bI4HOMO COLMyMa.
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AHHOomayus. [laHHas paboTta npepctaBnseT coboM MHMLMANBHYH YacTb Nonuna-
paguMrManbHOro MCCNenoBaHMs comMaTMueckon dpaseonornn Tpex pacnpocTtpa-
HEHHbIX FEPMAHCKMX $3bIKOB: AHIMICKOro, Hemeukoro M weenckoro. CraTbs
MOCBALLEHA M3YYEHUIO CTPYKTYPbl F1arofibHOM cOMatuM4eckon (paseonormm us-
HpaHHbIX 419 U3YyUYeHUS repMaHCKUX A3blKOB. B pe3ynbTate nccnenoBaHUs BbisiB-
NFKOTCS TPY TOXKAECTBEHHbIX B TPEX A3blKaX FPYMMbl CTPYKTYPHO-FpaMMaTUHeCKMX
Mofenen usydyaembix Gpaseonorniyeckmx eguHuL,; AByXKOMMNOHEHTHbIE, TPEXKOM-
MOHEHTHbIE U YEeTbIpEXKOMMOHEHTHbIE NarosibHble Gpa3eonorn3msl.

Kntoyesbie cnoea: repmaHckasi dpaseoniorus, dpaseonormyeckas eamMHuLa,
coMaTuyeckuii dpaseonornsm, rnaronbHas dpaseonorus, rpaMMaTUyeckoe
CTPYKTYpUpOBaH#Me
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CHARACTERISTICS OF GRAMMATICAL STRUCTURING
IN GERMANIC SOMATIC PHRASEOLOGY
(based on the material of the verbal PUS
of the English, German and Swedish languages)

Abstract. This work is an initial part of a multi-paradigm study of the somatic
phraseology of the three common Germanic languages: English, German, and
Swedish. The article is devoted to the study of the structure of the verbal
somatic phraseology of the Germanic languages chosen for the research. As
a result of the study, three groups of structural-grammatical models of the
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selected phraseological units are identified that are identical in three languages:
two-component, three-component and four-component verbal phraseologisms.

Keywords: Germanic phraseology, phraseological unit, somatic phraseology,
verbal phraseology, grammatical structuring

C HayanoM HOBOrO ThiCSYENeTUs NoAUNapaaurManbHble UCCef0BaHUS NPOY-
HO BOLWIM B XXM3Hb COBPEMEHHOM NMHrBMCTUKM [BbakunHa, Penynenkosa, 2021].
B Hawem cnyyae uccnenoBaHMe COBPEMEHHOM Gpa3eonornm Tpex repMaHCckux
A3bIKOB — aHIIMICKOro, HEMELKOro U LWBELCKOro — BeAeTCs Ha nepekpecTtke no
MeHblUei Mepe Tpex MnapagurM: CTPYKTYpHOW MapafMrMbl, CPaBHUTENbHO-CO-
NOCTaBUTENbHOM NapagmMrMbl U KOTHUTUBHOW Napagurmbl. TeopeTuyeckyto 6asy
[aHHOro uccnenoBaHua coctasunm Tpyabl B. 1. Apakuua u A. B. KynnHa [Apa-
KuH, 2005; KyHun, 1970].

OO6beKTOM Halero UCCnefoBaHUS MNOCAYXKMAN TpY OOLWIMPHbIE TPYyMMbl COMa-
TMYeCcKnx dpaseonornyeckmux enmHul, (0azee — ME) Tpex mM3yyaeMmbix S3bIKOB,
a uMeHHo: rnaronbHble ME, cybctaHTnBHble OE 1 apgBepbuanbHbie OE.

Bo Bcex Tpex m3bpaHHbIX 4Ng M3y4eHMa 93blkax Hanbonee o6bLEMHbLIM MO
KonuyectBy comatnuyecknx (OE okasbiBaeTcs mone rnaronbHoM dpaseonoruu.
B 3ToM none Ham ypaetcs obHapyxuTb Gonee oecsTKa TOXAECTBEHHbIX, UK
M30MOpP®HbIX, FPaMMaTUYECKUX CTPYKTYP, MU MOAENE.

[lBe 13 HUX 9BNAOTCSA ABYXKOMMNOHEHTHbIMU CTPYKTYPHO-FPaMMaTUYeCKMMU
mogenamu: V + (d) + Nm V + Prep + (d) + N.

LWecTb M3 HUX 9BNAOTCS TPEXKOMMNOHEHTHBIMU CTPYKTYPHO-FpaMMaTUYeCKu-
mu mogenamu: V + 0's + N,V + (d) + Adj + N,V + Prep + (d) + Adj + N,V + (d) +
N+Prep+6,V+0+Prep+(d)+N,V+(d)+N+ Prep + (d) + N.

YeTblpe M3 HUX SBASIIOTCS YETbIPEXKOMMNOHEHTHbIMU CTPYKTYPHO-rpaMMaTh-
yeckumn mogenamu: V + (d) + Adj + N + Prep + 6,V + 0's + N + Prep + (d) +
N,V+6s+N+Prep+6,V+6+Prep+6s+N.

MOACHUM, YTO B CMMBONMKE MpPEACTaBNEHUS CTPYKTYPHO-rpaMMaTUYeCcKmX
Moaenein uccnepyeMbix paseonornyeckmx enuHUL, MUCMOMb3YTc Tpaauum-
OHHble CMMBOJbI, T. €. CMMBOA V UCNoNb3yeTcs AN 0603Ha4YeHUs rnaroabHOro
komnoHeHTa ®E, cumBon N mcnonb3yetcs ans 0603HaueHUs CybBCTaHTUBHOIO
komnoHeHTa ®E, cumBon Adj ucnonb3yetcs ans 0603HavyeHuUs agbeKTUBHOIO
komnoHeHTa ®ME, cumBon Prep ucnonb3yercs ansg 0603Ha4YeHUS NPeno3nTUBHO-
ro cocrasnsouiero ME, rpeyeckas bykBa 6 CMMBONM3UPYET NEPEMEHHbINA KOM-
NOHeHT B cTpykType ME (Mnu anbTepHaHTa), UCMOMb3YEMOrO B €r0 UHULMANIBHON
dopmMe, u, HakoHel, cumBon (d) mcnonblyetcs ans obo3HavyeHns ocoboro co-
CTaBNSIOLLErO 3/1eMeHTa (PPa3eosornyeckon eanHULbl, KOTOPbIA Mbl Ha3blBAaeM
onpenenuTeneM, Uan LeTePMUHAHTOM.
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Mp1BEAEM HEKOTOPbIE MPUMEPLI aHFUIACKMX, HEMELKMX U WwBeackux OE, un-
MOCTPUPYIOLLME M30MOPGHU3M MX CTPYKTYPHO-rpaMMaTMUECKMX MOAENEN B Tpex
M3y4aeMbliX S3blKax.

1. [leyxkoMnoHeHMHyt0 CTPYKTYpPHO-TPaMMaTUUYECKyl0 MOLENb MarofbHbix ¢pa-
3e0/I0TMYECKUX eAMHWL, NPEACTaBNAOT CNefylolue M3oMopdHble napanienu:

a) V+ (d) + N, Hanpumep:

aHes1. measure noses, offend the ear, make a hand;
Hem. die Ohren steifhalten, die Nase hangenlassen, ein Auge riskieren;
weeo. spetsa oronen, hanga nasan, skaka hand;

6) V + Prep + (d) + N, Hanpumep:

aHes1. pay through the nose, fall upon the ear, float before the eyes;
Hem. auf der Nase liegen, mit den Handen reden, ins Ohr gehen;
weed. falla i 6gonen, sdlja under hand, dra vid nasan.

2. TpexKkoMNOHeHMHy CTPYKTYPHO-TPaMMaTUUYeCKy0 MOLENb Maro/bHbIX dpa-
3€0/10MMYECKMUX EeAMHUL, NPECTABASIOT CIeAytoLmMe M30MOPdhHbIE Napanienu:

a) V + 0’s + N, Hanpumep:

ares. throw one’s tongue, wipe somebody’s eye, split somebody’s ears;
Hem. jemandes Ohr erbitten, jemandes Handen entkommen, seine Zunge hten;
weed. binda nagons hander, tillstoppa sitt 6ra, sluta sina dgon;

6) V + (d) + Adj + N, Hanpumep:

aHen. have an itching palm, wet the other eye, take the high hand, have
a good nose;

Hem. tauben Ohren predigen, die letzte Hand anlegen, unschuldige Hande
haben;

weed. gora stora dgon, fa lang ndsa, ha langa fingrar;

B) V + Prep + (d) + Adj + N, Hanpumep:

aHesn. see with the wrong eye, fall into bad hands, work with the left hand;

HeM. um ein geneigtes Ohr bitten, mit langer Nase abziehen, mit offenen
Augen schlafen;

weed. se med oblida 6gon, ge med fulla hander, komma i goda hander, tala
for dova oron;

r) V+(d)+ N + Prep + 6, Hanpumep:

aHen. throw the eyes at smb, shorten the hand of smb, have a finger in smth;

Hem. vor jemandem Knie beugen, die Nase in etw. stecken, die Hand gegen
jmd erheben;

weed. halla ett 6ga pa ngn, ta hand om ngt, sluta égonen for ngt;
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o) V+ 0 + Prep + (d) + N, Hanpumep:

aHen. do smb in the eye, take smth to heart, lead smb by the ears;

Hem. jmdn Ubers Ohr hauen, etw aus dem Auge verlieren, etw. zur Hand
nehmen;

weed. tuta ngt i oronen, klia ngn i éronen, ga ngn till handa;

e) V+(d) + N+ Prep + (d) + N, Hanpumep:

aren. keep hands in pockets, lay hands on the ark, set the eyes at flow;

Hem. die Augen vor einer Tatsache verschlieften, das Ohr an der Masse
haben, die Hande in den Schof} legen;

weeo. satta nasan i vadret, ha hand om barnen, vanda nasan i vadret.

YempexKkoMnoHeHMHy0 CTPYKTYpHO-rpaMMaTUYeckylo MOAENb [Narosb-
HbIX (Dpa3eoNornyecknx eamHuUL, NPeacTaBAsSOT cneayolwme usomopo-
Hble napannenu:

a) V+ (d) +Adj + N + Prep + 6, Hanpumep:

aHen. turn the other cheek to smb, lay violent hands on smb, have a good
eye to smth;

Hem. die richtige Nase fiir etw. haben, ein taubes Ohr flr etw. haben, ein
feines Ohr fir etw. haben;

weed. lagga sista handen vid ndgot, racka ldng nasa at nagon, ha god ndsa
for nagot;

6) V+0s+ N + Prep + (d) + N, Hanpumep:

anen. work one’s finger to the bone, put one’s hand to the plough;

Hem. seine Hand im Spiel haben, seine Hande in Unschuld waschen, seine
Hand an den Pflug legen;

weed. lagga sin ndsa i blot, halla sin tunga i styr, satta sin hand till plogen;

B) V+0’s+ N+ Prep + 6, Hanpumep:

aHen. set one’s face against smth, keep one’s hand in smth, snap one’s fingers
at smb;

Hem. seine Finger aus etw herauslassen, seine Nase in etw. stecken, (seine)
Hand von jmdm abziehen;

wee0. ta sin hand ifran ndgon, halla sin hand 6ver nagon, lyfta sin hand mot
nagon;

r) V+06 +Prep+ 6’s + N, Hanpumep:

aHen. get smth off one’s hands, measure smb with one’s eye, bring smth
about one’s ears;

Hem. sich in jemandes Hand begeben, etw. in jemandes Gesicht lesen, etw.
in (seine) Hande spielen;

weed. linda nagon om sitt finger, bara ndgon pa sina hander, ta nagot i sin hand.
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B kauecrtse cnegywouiero 3tana Hawero nccnegoBaHma niaaHMpyeTca conocrta-
BUTE/IbHOE MN3y4YEHNE MEXAHU3MOB CEMAHTMYECKOM TpaHCd)OpMaLI,I/IM npotoTuna
M36paHHbIX aOnga U3yvyeHma coMatnyeckux ¢pa3eOﬂ0rl/I3MOB.
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TYPES AND FUNCTIONS OF METAPHOR IN A CHESS GAME
(based on German language)

Abstract. This article deals with chess literature, which is a special kind of
specialized literature with a complex structure. In addition to the symbolic
recording of moves, texts of this kind include verbal comments on the given
games. The texts of German-language chess textbooks contain metaphors of
several categories - usual metaphors, which have no author and are often
conditioned by the nature of the chess game, and individual-authorial metaphors,
which are associated with the name of a particular person.

Keywords: text linguistics, specialized text, metalanguage, multimodality,
metaphor, chess game, German-language chess discourse

LlaxmaTHas nutepatypa — OAWMH M3 BUAOB CMeLUanbHOM NMTepaTypbl CO CBO-
UM MeTas3blkOM W Tpaguuuen MNpeacTaBieHus Matepuana. 3anucb LAXMATHOM
napTMmM npeactasniseT coboi cneumanbHbli TEKCT CO CIOXHOM CTPYKTYpPOit U Me-
Tasn3blkOM, 3laNTMPOBAHHbLIM ANS NPeLCTaBNeHUs B OHNAMH-NpocTpaHcTBe. Lax-
MaTHble TEKCTbl, KaK MpaBuIO, HOCAT OOYYaloLLMI XapakTep U paccymTaHbl Mbo
Ha yuTaTenen, TONbKO HAaUYMHAKLLMX OCBOEHME Urpbl, MO0 Ha KBanUdULMPOBaH-
HbIX WaxmaTuctoB [@ununnos K., ®ununnos A., 2024, c. 182-192].

B kauectBe 06bekTa MCCNEA0BAHUS Mbl paCCMAaTPUBAEM TOMBbKO OAMH M3 KOM-
MOHEHTOB LWAXMATHOM NAapTUKU — CNOBECHbIN KOMMEHTapuiA, BKIKOYaOLWMI B cebs
ABTOPCKYH OLLEHKY LeWCTBMIM (XOA0B) MPOTUBHUKOB, MOSICHEHWE CTPATErUK U Tak-
TUKM MPOTUBOOOPCTBYIOLWMX CTOPOH.

MaTtepuanom uccnenoBaHWs BbICTYMAKOT NPOU3BeLeHUs y4yebHOW nutepaTypbl
MO WAXMaTaM Ha HEMELKOM I3blKe, B TOM UMC/e KNACCUMYEeCKMe HEMELKOS3bIYHbIE
y4ebHukn 3. Tappawa u A. Humuosumya. CBoert OCHOBHOM 3apayen 3T u apyrue
ABTOPbI CTaBWU/M MOMYNSPU3ALLMIO LIAXMAT Cpeau nobuTeneit U No 3Toi NpuymHe
CO3HaTeNbHO OTXOAWM/M OT CTPOroi akafeMUMYecKoW MaHepbl U3NOXEHMs, 0TAABas
npesnoyTeHne 06pasHbIM BbIPAXKEHWSM, B TOM YMC/Ie pa3HOObpasHbIM MeTadopam.

CoBpeMeHHas NMHIBUCTUYECKAs TEOPUS MOCTYIMPYET BAXKHYH ponb MeTadopsbl
B OCMbIC/IEHUM PA3fIMYHbBIX CTOPOH peanbHOM AeWCTBUTENbHOCTU: «Bo BCex cepax
XM3HU (He TONbKO B MOAMTMKE W NOOBM) Mbl OMpefensieM peanbHOCTb Ha Si3blke
MeTadop, a 3aTeM HayMHaeM OeiCTBOBATb B COOTBETCTBMM C HUMMU. Mbl BbIBOAMM
CNencTBuUS, ONpenensieM Lenu, NpUHMMaeM 0653aTeNbCTBa, peasnsyeMm niaHbl — BCE
3TO Ha OCHOBE YaCTUYHOTO CTPYKTYPUPOBAHMS OMbITa, 0CO3HAHHO MM HEOCO3HAHHO
OCYLLEeCTBASIEMOro HaMu nocpeacTsom mMetadop» [Jlakodd, IxoHcoH, 1987, c. 147].

B camom o6LemM nnaHe meTadopa npencraBnseT cobort «0bopoT peyn, CocTo-
AWM B ynoTpebneHnn B NepeHOCHOM CMbIC/ie Ha OCHOBE CXOACTBA, CPAaBHEHUS
NpeaMeToB U SBNEHUI (MpUMepbl MeTadopbl: pyYKaA8 peku, N000W8a 20pbl, 21a3-
Hoe s6n10k0)» [KpbicuH, 2014, c. 200]. Hemeukas mccnepoBatensHuua K. Konb
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Ha3biBaeT Takne dyHKkUMKM MeTadopbl, Kak oboralieHue CNOBApHOro COCTaBa
A3blka, GOKYCMPOBKA Ha omnpeneneHHble MOMEHTbl COOOLEeHNs, CTUMYANPOBA-
HMe BOODOpaXXeHMUs, OCBOEHME LyXOBHbIX TEPPUTOPUIA, aKTUBM3ALMS U Nepepada
3MOLMIA, 3CTETUYECKAs NPUBEKATENbHOCTb, Pa3BeYeHne, ornopa Ha MopasbHble
LeHHOCTH, cTuMynupoBaHue dencteuii [Kohl, 2007, c. 64-72].

LlaxmaTHaga urpa no camow CBOeW CyTM pacnonaraet K MeTapopuyeckomy
OCMbIC/IEHUIO, MOCKO/bKY MCTOPUYECKM SBNSIETCS MOAENbI0 BOMHbI, BOM/IOLLEHHOWM
npy NOMOLLM ABYX HabopoB GUryp, nepeaBuralolmMxcs No AOCKe Mo onpeneneH-
HbIM MpaBunaM. Yxxe B HasBaHusx Konig, Dame, Turm, Ldufer, Springer, Bauer npo-
cnexuBaeTcs MeTapopuyeckoe NepeocMbiCiieHne paaa ponesbiX U GYHKLMOHAb-
HbIX XapaKTEPUCTUK MPU UX UCMOb30BAHUM B KaYecTBe HOMMHALMK LUAXMATHBbIX
Puryp.

MeTadopbl 13 BoeHHoN cdepbl (Angriff, Fliigel, Aufmarsch der Truppen, Opera-
tionslinie v op.) COCTaBNAKOT OAHY M3 TPYNnN y3yd/nbHbIX MEMAQOpP, KOTOPbIE MOXHO
HaWTW B paccMaTpMBaeMbix MpousBeneHusx. [lpyras npeacraBneHa ycroaBlIMMU-
€ 00603HAYEHUSIMU PA3NUYHBIX KOMOMHALMOHHBIX M CTpaTerMyecknx npuemos,
B3STbIMU U3 Pa3MYHbIX KOHLENTyaNnbHbIX cdep, He CBA3AHHbIX C BOEHHbIM Je-
oM, HanpuMmep 13 cdepbl HAYKU U TexXHUKK (Réntgenstrahlen — «peHTreH», BO3-
[eicTBre fanbHOOOMHOM GUIypbl Ha OAHY BPAXECKY GUrypy «CKBO3b» ApPYryto,
CTOSILLYIO Ha TOW e nuHuu; Zwickmiihle — «MenbHULA», KOMOMHALMS C YHUYTOXKE-
HMEeM Bpaxeckux duryp nytem cepum BCKPbITbIX WAxXoB; die hdngenden Bauern -
«BUCSYME MELLKM», Napa MeLeK Ha COCefHWX BepTUKaNsX, He MOAKPENeHHbIX
LpYyrMMu MeLkaMu CBOEero LiBeTa).

Y3yanbHbIM MeTadopaM NpOTUBOMOCTABAAIOTCS UHOUBUOYA/IbLHO-ABMOPCKUE Me-
magopel, IBAAKOLLMECST NIOLOM TBOPYECTBA KOHKPETHOrO aBTOpa M 0ObIYHO CBS-
3bIBaeMble C ero MMeHeM. Tak, HUMLOBUYY NPUHAANEXUT CpaBHEHWE pOM KOpons
B CepeavHe Urpbl C ponbito NpocToro cratucta (blofer Statist), a B aHAwWwNune -
C pONibl0 OAHOMO U3 rNaBHbIX akTepoB (einer der Hauptakteure), a Takke ynogobne-
HMe LeHTpa LWaxMaTHOM A0CKM bankaHckoMy MonyocTpoBy, Haf KOTOPbIM BCeraa
HaBWCAET yrpo3a BOWHbI. HekoTopble M3 MHAMBUAYANbHO-aBTOPCKMX MeTadop co
BpPEMEHEM BXOAAT B MHTEPHALMOHANbHbIM LWAXMATHbIM AUCKYPC, paclumpss apce-
Han 06pasHbIX CPeACTB, UCMONb3YEMbIX OOUTENSIMMU U 3HATOKAMU UTPbl.
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MOTUB «JIABUPUHT» B MPOU3BEAEHNAX ®. AOPPEHMATTA

AHHOmauyus. B LUeHTpe BHUMAHWS [aHHOW CTaTbW — OAMH M3 NEMTMOTMBOB TBOP-
yecTBa Ky/lbTOBOrO LWBEKMLAPCKOro Apamatypra XX cronetus @. [ioppeHmart-
Ta — MOTUB «aBUPUHT», UCTOPUS €r0 BO3HMKHOBEHMS, PAa3BUTUS C TOUKM 3PEHUS
MCTOPMYECKOM NEPCNeKTHUBbI, 0COBEHHOCTU (DYHKLMOHMPOBAHUS B XYL0XKECTBEH-
HOM AMCKYPCE, MHOXECTBEHHOCTb OMMO3MLMOHHOM Mapbl: TEKCT — NabUPUHT, UH-
TeprnpeTauMoHHoe pasHoobpasme MOTMBA «NabUPUHT.
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MOTIVE OF LABYRINTH IN THE WORKS OF F. DURRENMATT

Abstract. The focus of this article is one of the leitmotivs in the works of
the iconic Swiss playwright of the XX century F. Durrenmatt - the “labyrinth”
motive, the history of its origin, development from the historical perspective,
the peculiarities of functioning in literary discourse, the multiplicity of the
oppositional pair: text - labyrinth, the interpretative diversity of the “labyrinth”
motive.

Keywords: text labyrinth, labyrinthine narrative, motive, myth, absurdity

C poucropmyeckmx BpeMeH NabuMpuHTbl NPOYHO 3aKpenneHbl B BOOOpaxeHumn
Ntoaen, OHU NuTepaTypHO 06paboTaHbl U peann3oBaHbl B CaMbiX pa3HOOOpPa3HbIX
KOHTEKCTaX, 06pa3zax u dopmax. Bapbupysacb oT MKOHOrpaduyecknux nabmupuHToB
LPEBHOCTM, TAKMX KaK HACKalbHble PUCYHKM, MO3aWKK, 0O NaOUPUHTOB Cynbbbl,
OHM BCE TaK e MpUBNEKATENbHbI, KaK U CTONETUS Ha3ad, MU HAXOAAT NPpUMeHeHue
B CaMbIX YAMBUTENbHbIX 061aCTAX OKpyXKatowWwen HaC AeMCTBUTENbHOCTMU.
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loBops 0 TBOpUecTBe U xMn3HK Opupapuxa [oppeHmMaTTa, MOXHO C yBEpEeHHO-
CTbiO YTBEPXKAATb, YTO MOTUB NabMpPUHTA OXBaTbIBAET NOYTU BCE €ro nuTepaTyp-
Hble TpyAbl. 3aragka nabupuHTa o4apoBana ero B paHHWe rofibl U C TeX MOp HU Ha
MW He OTMNycKana ero BoobpaxeHue. B MHTEPBbIO MM MYyBGAUYHBIX BbICTYNAEHNUSX
@. [ItoppeHMATT UCMONb30BaN TEPMUH «NAOUPUHT» Kak MeTadopy Uu NereHay ¢
Lenbio Hanbonee ToYHbIM 06pa3oM cHOPMyIMPOBATHL BbICKA3blBAEMbIE UM MbIC-
. Conpurkacasch ¢ TBOPYECTBOM BEAMKOIO LUIBEWLIAPCKOrO KNacCuka, HEBO3MOX-
HO 0060WTH CTOPOHOM MOTUB NabupuHTa. CnepyeT yNnoMsaHyTb, B YaCTHOCTU, MHTEP-
BblO C [JloppeHMaTTOM MnoA, Ha3BaHWeM «Mup Kak NabUpPUHT, HeonpeaeneHHOCTb
Halwew peanbHOCTU», onybnukoBaHHoe MpaHuom KporiuepoMm [Kreuzer, 1982],
a Takxe buorpaduueckyto paboty «[doppeHMaTT unu MNpeayyBCcTBUE LEenoroy» 3a
aBTopcTBoM [letepa Piogu [Ruedi, 2011], B KOTOpOM MOTUBY «NabUPUHT» NOCBS-
WeHa oToenbHas rnasa.

NabUpUHTBI 9BNAKOTCS BOMIOLWEHNEM HEOLHO3HAYHOCTU, NPeacTaBnsas cobo
HepasragaHHble pebycbl, NPOBOLMPYKOT HAa MOMbITKU pELUeHUs, He naBas npu
3TOM BO3MOXHOCTU YBEPEHHO CMpaBMUTbCS C 3TOM 3adadveid. [pexnae Bcero To
06CTOATENbCTBO, YTO YMTATENb COBEPLUIEHHO HE 3HAEeT, Yero OXuAaTb OT CBOMX
NonbITOK pa3ragatb pebyc, He MOXET MONMyYuTb aAEeKBATHOrO MpencTaBeHUS O
XapaKkTepe 3a4ayu C TOYKM 3peHus MpeaBuAEHUS, NPUBOAUT K TpaHchopMupo-
BAHUI0 NabUpPUHTA B NereHay.

HeyaouButenbHo, 4TO NOBCEMECTHO — B IMTEPATYPe, KUHO U TeNeBUOEHUU, Ky/b-
Type, penurnn, Gunocodumn, peanbHOM XMU3HU — YeNIOBEK BCErAa CO3HATENBbHO UK
Hecco3HaTeNbHO CTaNKMBAETCS C TOW MAM MHOM GopMoi nabupuHTa. JTabupuHT
4ype3BblYalMHO aKTyaneH ANS NpoLeccoB CaMOOMMUCAaHUA YenoBeka Kak CyliecTBa
[Le/iCTBYHOLLLErO, MPOM3BOASLLENO M MbICAALLEr0. 3anyTaHHbIA X04 Bellei — 310 na-
OUPUHT, B KOTOPOM BCErAa ecTb HOBbIE MYyTW U BbIXOAbI, MpeanaraeMble YuTaTento.

JNlTabUpuHT TpebyeT KOHTEKCTHO OPUEHTUPOBAHHOM MHTEPMNPETALLMM, NOCKOMb-
KY HM OOHa M3 CyLLeCTBYWOLWMX WMHTEpMNpeTauuin He SBNSETCS YHUBEPCANbHOMN.
Hanpumep, nabupuHT 4acTo MHTEPRpeTUPYEeTCS B Pa3fIMUHbIX KOHTEKCTax Kak
CMepTb, NOCBSLLEHME, MOA3EMHbBIA MUD WUNM [JaXKe Kak BO3poxAeHue. [lpyroi
BapWaHT MHTepnpeTauuu — TEeKCTOBbIA NaBUPUHT unanM NabUpUHTHOE MOBECTBO-
BaHWe, AN KOTOPOro XapaKTepHbl CKayku BNepen U Hasaj MM MHOTOKpaTHble
NMOBOPOTbI, HAaNpUMep, KOraa HapyLakTCs OXMAAHWUS B OTHOLIEHMWM MOCIenyto-
wei dpasbl. YnTaTenb nonyyaeT HOBYH MHDOPMALMIO U MOXET MO-HOBOMY ee
KOHKPeTM3MpoBaTb.

OTHOLWeEHUS MexAay TEKCTOM M NabUpUHTOM Takxke MOryT 6biTb pa3Hoobpas-
HbIMU. Bo-nepBbIX, 3T TeKCTbl MOryT OGykBaNbHO pacckasblBaTb O NabUPUMHTAX,
HaMeKaTb Ha HUX UK Aaxe MeTadOpUYECKM YKa3blBaTb HA HUX.

Bo-BTOpbIX, COAEpXKaHME XYAOXECTBEHHOrO NMPOU3BeLEeHMS MOXET ObiTb 3a-
NyTaHHbIM Ha YPOBHE MOBECTBOBAHMS M MpeAcTaBnsTb coboi ronoBonomky. Ha-
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npuMep, 34eCb MOXHO Obl10 Obl YNOMSHYTb 3aNyTaHHYH CHKETHYIO JIMHUKO C
MHOXXECTBOM CODBbITUI, @ TaKXKe MHOronepCcrneKTUBHbIN CHOXKET.

B-TpeTbux, NOBECTBOBAHME MOXET HOCUTb HE NIUHENHbIN, NOCe0BaTeNbHbIN,
a, HaNpOTMB, XaoTWYHbIW XxapakTep. CylecTByeT Takxke BO3MOXHOCTb Mepexona
OT COAEpPXaTenbHOro K AMCKYPCMBHOMY YpPOBHIO. JIaDMPUHTbI MOBECTBOBAHUS —
3TO TEKCTbI, B KOTOPbIX KAa4ecTBO NabMpuHTa NepeHeceHO C NapafuMrMaTMyeckon
OCU, TO eCTb COAEpPXaTeIbHOr0 YPOBHS, HA CMHTAarMaTUYecKyt OCb, TO eCTb ypo-
BEHb BbIPAXXEHMS MM OpraHM3aLMM NoBeCcTBOBATENbHOIO AMCKYPCA, B KayecTBe
[OMONHUTENbHbBIX CTPYKTYPHbIX XapaKTePUCTUK MOTYT akTUBHO MCMOJSb30BaTHCS
MOBTOPbI, KOTOPblE MOAAEPXKMBAIOT MW NPEAOTBPALLAIOT NPOrpeccuo NoBecTBo-
BaHua [Arnold, 1980].

BocnpustMe u 3HauyeHMe BCEBO3MOXHbIX MHTepnpeTaumii JaHHOrO MOTMBA
3aBMCST OT YMTATENIbCKOM TOYKM 3PEHUs, UHAMBUAYANbHOTO MPOYTEHUS MOHATUS
nabupuHTa. Takum 06pasom, B LeNOM CyLLEeCTBYET MHOXECTBO acCoumaLmit, Ko-
Topble 06YCN0BAMBAKOT MHOroueneBble MeTadopbl C HANOXEHWEM Pa3UYHbIX
obnactei 3HayeHUs, CO34aBasi CBEPXBbICOKYH CIOXHOCTb BOCNpUATUS. U3 3Toro
YHMBEPCANbHOIO NpaBuna BbiTekaeT bonee obuiee noHaTMe nabupuHTa. Korpa
KaXAbl ONMHHbIA HEW3BEOAHHbIN MyTb, KAKAAN OWMOKA M KaXKaas CUTyaums He-
BO3MOXHOCTM HaWTK BbIXOA CBSA3bIBAKOTCS C IABUPUHTOM, MeTadopa TepseT CBO
BbIPA3UTENILHOCTb U OCTPOTY.

loBceMecTHOE NPUCYTCTBME MOTMBA NabupuHTa aBnseTcs 6e3ycnoBHOM npea-
MocbINKoM Ans Muposo33peruns ®. JioppeHmatTa. ApXeTunbl CyLLeCcTBOBaNIU BCer-
[a KakK HeoTbeM/IeMas 4acCTb IK3UCTEHLMOHANbHOMO NPOCTPAHCTBA Ntoael. Yeno-
BEK OCTPO Hy)paaeTcs B obpase, HanpuMep, Bpara, TOYHO Tak Xe Kak U B obpase
bora. JlereHabl, MUdbI NIOTHO BNAETEHbI M AaKTUBHO QYHKLMOHWUPYIOT B CO3HAHMM
yenoseka. OoMH U3 TakMx MUPOB — NabUpuHT — @. JoppeHMaTT nogyepKHYTO
BblOenseT, 0TBOAS eMy ocoboe MecTo B CBOMX paboTax, NabupuHT - ogHa w3
KJTOYEBbIX TEM €r0 MHOTOYUC/IEHHbIX BbICKA3blBaHWI, Pa3MbILLIEHUIA U UHTEPBBIO.
[lloppeHMaTT paccMaTpuBaeT NabupuHT Kak «obpasel, TOro, YTo YeNoBeK KMBET
B MMpe, KOTOPbIA OH CO3[43eT CaM M B KOTOPOM OH He MOXET OpPUEHTUPOBATLCSA»
[Kreuzer, 1982, c. 14].

[ns OioppeHMaTTa npebbiBaHWe B NOBYLUKE NaOMPUHTA XU3HWM NpeacTaBnseT
co60/1 HEOAHO3HAYHYIO PAa3HOMIAHOBO CTPYKTYPUPOBAHHYO KapTuHy. Bo-nepBbix,
3TO KapTMHA CYLLECTBOBAHMS YeNOBEKA, KOTOPbIA HE 3HAEeT, YTO XAET ero 3a no-
BOpOTOM, Fie ero noAcTeperaeT CMepTb B MLEe MUMHOTaBpa. JTOT 06pa3 oTpaxaeT
MUP BOKPYr HaC — YeM 6onblue ABepei Mbl OTKPbIBaeM, TeM bonee pa3BeTB/ieH-
HbIM, 3aMyTaHHbIM CTAHOBWTCS HALU >XM3HEHHbIA NyTb. Yem Bonblue Mbl y3HaeM,
Tem Bonblue 0CO3HAEM, Kak Mano Mbl 3HaeM. Ha KaX[oM Liary Mbl CTaIKUBAeMCS
C TYNMMKaMMU U HOBbIMM rpaHMLaMu. Kaxabli paspelueHHbli HaMKu BOMpoC BaeyveT
3a coboi Heckonbko HoBbIX [Dirrenmatt, 1990].
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B cBoem TBOpUecTBe @. [ltoppeHMATT UCXOAMT U3 ybexaeHus, yto nobas no-
MbITKa COCTaBUTb UCTUHHbIN NIaH NabuMpUHTA AOMKHA HEMNPEMEHHO NoTepneTb He-
yaauy, Tak Kak Hay4Has MbIC/ib, BOCCO34aBas NabupuHT, HensbexHo byneT cTpouTb
HoBble, BCE Bonee 3aMblC/1I0BaTble NAOUPUHTbI, TaKMM 06pa3oM, 3arafka nabupuHTa
He MOXeT BbITb pasragaHa no onpeaeneHuio. Gunocodums, MCKYCCTBO U HayKa OKa-
3bIBaOTCS 3CTETUYECKMM Kpeao @. [IloppeHMaTTa U CXOAATCS BOEAMHO B ero npea-
CTaB/IeHMM O MUpe NABUPUHTOB, MUDUUYECKOM M3HAYANIbHOM MOTUBE, UMEIOLLEM
COBPEMEHHYI aKTYyanbHOCTb. Pasragka MMCTMYECKOro NabUpUHTa — K4 K ne-
peopueHTUPOBAHHOMY, LIEeIOCTHOMY NpoyTeHuto npousseneHuin @. [JioppeHmartTa.

CMNCOK NIUTEPATYPbI

Arnold A. Theater als Abbild der labyrinthischen Welt. Miinchen : Johannesdruck Hans
Pribil KG, 1980

Diirrenmatt F. Uber die Grenzen. Hrsg. Michael Haller. 2 Aufl. Ziirich : Pendo-Verlag, 1990.

Kreuzer F. Die Welt als Labyrinth. Die Unsicherheit unserer Wirklichkeit. Franz Kreuzer
im Gesprach mit Friedrich Durrenmatt u. Paul Watzlawick. Wien : Deuticke, 1982.

Riiedi P. Dirrenmatt oder die Ahnung vom Ganzen. Biographie. Zurich : Diogenes, 2011.

403



M. C. ®upcros

CTapLliunii npenogasatenb

Kadenpbl HEMeLKOro f3blka U NepeBoAa
nepeBogyeckoro dakynsreTa

MOCKOBCKOr0o rocyaapCTBEHHOrO JIMHIBUCTUYECKOTO
yHMBepcuTeTa

mfirstov@mail.ru

COUMANbHO-PUTYAJIbHbINA TEKCT
B KOMMEMOPATUBHOM TPAOULUN

AHHOmayus. B cTaTbe paccMaTpMBaETCs OOMH M3 BUAOB COLMANbHO-PUTYaNbHbIX
YCTHbIX MOHOIOTMYECKMX BbICTYMIEHUI — KOMMEMOpPATUBHbIE TEKCTHI. [1pu nomo-
WM METoAa KOHTEHT-aHanM3a Ha NpMMepe BbICTYMIEHWI, NOCBALLEHHbIX NaMSTH
0 BTopoii MMpOBO# BOMHE, aHANM3MPYHOTCA MPUHLMMbI NMOCTPOEHUS COLMaNbHO-
PUTYaNbHbIX KOMMEMOPATUBHbIX TEKCTOB, BbISIB/ISHOTCS TUMUYHbIE NIEMEHTbI TEK-
CTOB B paMKax OMMUCbIBAEMOI KOMMEMOPATUBHOM TPaaMLUMK 1 LAKOTCA PEKOMEH-
JalMK, Kacalolwmecs NoAroToBkM K YCTHOMY NMepeBoAy Takoro poja TEKCTOB.
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SOCIO-RITUAL TEXT IN THE COMMEMORATIVE TRADITION

Abstract. The paper deals with one of the types of socio-ritual oral monologic
speeches - commemorative texts. Using the method of content analysis on the
example of speeches dedicated to the memory of the Second World War, the
principles of construction of socio-ritual commemorative texts are analyzed,
typical elements of texts within the described commemorative tradition are
identified, and recommendations concerning preparation for the interpretation
of such texts are given.

Keywords: oral monologic public speech, socio-ritual text, commemorative
ritual, pre-translation analysis

Coumonoru, NCUXONOrM U aHTPOMONIOMM PerynspHoO 06paLLatoTCsa K TeMe puUTy-
ana B yenoseyeckom obweHmm. C. 3. Arparosuny un C. B. bepe3nH noguepkuBatoT:
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«PuTyan Bpactaet B 6bIT, @ ObIT ryboko puTyanusmpoBaH» [ArpaHoBuy, bepesuH,
2005, c. 54].

Kak npaBuno, putyan Bkaw4aeT B cebs BepbanbHy YacTb, KOTOpPas B HeM,
O[lHaKO, HOCWUT BTOPWYHbIA M Heobs3aTenbHbli xapaktep [Meuykosckas, 1998,
c. 51]. CopepxatenbHoe HanonHeHue BepbanbHOW YacTWU puTyana CTaHAAPTHO,
XOPOLUO M3BECTHO M 0paTopy, M ayAMTOPUM M BONbLIOro 3Ha4YeHus He umeeT. He
CNly4allHO MHOTMe MccnenoBaTeNy NoAYEpPKMBAKOT CBA3b pUTyana C Marn4yeckum
[efiCTBMEM, @ TakxKe C no3suei u My3sbikon [Kapabeikos, 2012, c. 26]. O6bI4HO
Takas BepbanbHag 4acTb NpeacTaBnseT COOOM YCTHbIM MOHONOTMYECKMUIA TEKCT,
XapaKTepu3yLWKiics psSaoM NapaMeTpos:

e [lpuBa3ka K onpeneneHHoMy GopManbHOMy MoBOAY.

e (nepoBaHue CTaHOapTy, MOBTOPSEMOCTb.

e [lonHOe unM NoYTH NOJHOE OTCYTCTBME HOBOW MHMOPMALMKM ANs ClywaTens.

e DMOLMOHANbHOCTb.

e AKCMONOrMYHOCTb, TO €CTb YBA3KA C ONpeaeseHHON CMCTEMOM LEeHHOCTEMN,
4TO B/leYeT 3a coboi He3anbTepHAaTUBHOCTb, OTCYTCTBME NOTUYECKMX [0Ka-
3aTeNbCTB M apryMeHTaLuu.

Knaccuueckot paboToi, MOCBALLEHHOW TeMe pUTYasnoB, MPUHATO CYMTaTb
«JneMeHTapHble GOpMbl PeNUrMo3HON Xu3Hu» J. [itopkrerma [dropkreiim, 2018].
[opkreiiM 1 ero nocnenoBaTenu BblAENWUAW CPELM PUTYaNOB HECKONbKO rpymnn:
puTYyanbl B3aMMOLENCTBMS / MHTEPAKLMU, KPU3UCHBIE pUTYanbl (M BaM3KME K HUM
puTyanbl MHTeHcMdbKMKaumm), putyansl nepexona (B TOM Yuc/ie Tak Ha3biBaeMble
pUTYyanbl XXM3HEHHOTO LMKNA), KaNleHAApHbIE U KOMMEMOPATUBHbIE PUTYyanbl (KO-
TOpble MOXHO pacCcMaTpMBaTb Kak pa3HOBMAHOCTb KaNeHAAPHbIX pUTYanos).

OcHoBHas uenb puTyana — NopAepXaHue COUManbHOWM CTabunbHOCTM, CBA3b
JIMYHOCTM C COLMANbHOM TPYMnMoi, a HACTosAWero — C NpownbiM U ByoylmuMm.
B KoMMeMopaTMBHOM puTyane 3Ta LeNib OCTUraeTcs Yepe3 COBMECTHYH NamsTh.

B Hawem poknane Mbl paccMaTpyBaeM TeKCTbl YCTHbIX NMY6AUYHbIX BbICTymIe-
HWI B paMKax KOMMEMOPATMBHOIO puUTyana Ha Matepuane TEKCTOB BbICTYNAEHUN
@epepanbHoro npesuaeHTa fepMaHuK, NOCBSLLEHHbIX NamMat o BTopoi mupo-
BOM BOMHe. Takoro pofa BbICTYNIEHUS 3BYYaT HA TOPXKECTBEHHbIX Meponpus-
TUSX, MPUYPOYEHHBIX K MaMATHbIM [aTaM, CBA3aHHbIM C COObITUSMM BOWHbI, B
YaCTHOCTH, rOA0BLMHAMM HanaaeHus Haumctckon fepmanmm Ha CCCP, okoHYaHus
Bropoit mupoBoii BoriHbl B EBpone w ap.

MogyepkHeM, 4To, B OTAMYMeE OT [JHS namsaTu epTB HauM3Ma, 0TMEYaeMoro
27 aHBaps (oeHb 0CBOOOXAEHMUS KOHLUEHTpauuoHHoro nareps OcBeHLmMM), XKecT-
KOW pUTYyanbHOW TPafMLMM B CBS3M C NAaMSATHbIMKU AaTaMK, CBA3AHHbIMU C Hava-
NIOM M OKOH4YaHueM BTOpoi MMPOBOM BOWMHbI, HE CNOXMNOCL. TeM He MeHee B
NPOM3HOCUMbIX B paMKax TaKoro pofa KOMMEMOPATUBHbIX PUTYasioB TEKCTAX Mbl
MOXeM HabnoaaTb YeTkMe napannenu.
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B kayecTBe npuvMepa Mbl NpeaniiaraeM paccMoTpeTb BbicTynneHus Oenepanb-
HbIX Npe3unaeHToB Xopcta Kénepa (08.05.2005) u ®paHka-Banbrepa LTaliHmaii-
epa (18.06.2021)2

N Kénep, v LLiTaiiHMaiep HauMHAIOT CBOM BBICTYMIEHMS C pacckasa o cyabbe ps-
[LOBOTO Y4aCTHUKA TEX MCTOPUYECKMX CODbITUIA: 06ep-heHpuxa caHUTapHOM CyXKObl
BonbdraHra 3éprens (Kénep) u psipoBoro-tTaHkmcta bopuca MNonosa (LUTaiHMmariep).

bnaropaps 3TMM dparMeHTaM aApecaHT C CamMoro Havyana ycTaHaBNMBaET Tec-
HYI0 3MOLIMOHANbHYIO CBAI3b afpecata C UCTOPUYECKMM CODbITMEM Yepes caMou-
AeHTMdUKaLMIO aapecaTa C ero y4acTHUKOM.

Tot xe 3ddekT pocturaetcs, korga Kénep nanee B CBOEW peyuun nepeuncnser
Apyrux caupetenen Tex cobbitmi, a LUTaliHMaep — KOHKpeTHble MecCTa, rae onu-
CbiBaeMble CODObITUS MPOUCXOANNN.

MoMuMo 3TOro, B 060MX pacCMaTPMBAEMbIX BbICTYMIEHUSX NPUCYTCTBYIOT Cie-
Aywume obg3atenbHble GparMeHTbl:

o [lepeuncneHune epTB HaLM3Ma U BOMHbI, OMUCAHUE CTPafaHWIA XepTB
(npu 3TOM B BbicTynNeHun LUTaliHMarepa 0cobbli aKLEHT AenaeTcs Ha
xeptBax cpeau rpaxaaH CCCP).

e Bonpoc o BMHE M OTBETCTBEHHOCTM.

e (DparMeHT, NOCBALLEHHbIA BAXXHOCTU COXPAHEHUS UCTOPUYECKOM NaMaTU.

CooTBeTCTBEHHO, NEpPEBOAYMKY, KOTOPOMY MPeACTOUT BbIMOMHUTbL YCTHbIA Ne-
peBo, KOMMEMOPATUBHOIO TEKCTA, MOXXHO HACTOSITENIbHO PEKOMEH0BAaTb BHMMA-
TENIbHO 03HAKOMMUTbCS HA OCHOBAHWM MpeabIayLLMX aHANOMMYHbIX TEKCTOB C TOM
nHdbopMaLmel, KOTOPas yxe U3BECTHA U OpaTopy, U ayAUTOPUU, A TAKXKE OCBEXUTD
B MaMATU «CTAHAAPTHbIE peyeHus» (KnuLle, ycToiumBble 060poThl U T. N.), TUNKUY-
Hble AN OAHHOM CUTYaUMM KOMMYHMKALMKU. Tak NepeBOSUYMK CMOXET MOBbICUTb
Cy6bEKTUBHYH M3ObITOYHOCTb TEKCTA M 3HAYMTENbHO 0bneruntb cebe 3anady.
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AxnHomauyus. CraTbs npencrasngseTt cobort 0630p akTyasbHbIX BOMPOCOB MuUrpa-
LMOHHOW NIMHIBUCTUKM B 3MOXY MUTPALLMOHHOIO Kpu3nca. OnncbiBaoTCs METoApbI,
MCnosb3yeMble B HACTOSILLEE BPEMS B Pa3/IMYHbIX HaY4YHbIX 06NacTax Ans npo-
BEAEHWUS MCCNeAOBaHMI MUIPaLMOHHOIO AMCKypca. ABTOp CTaBWT nepen cobol
3334y YTOYHUTb TEPMUH KMUTPALLUN» B KPYry CMEXHbIX CreLuanbHbIX TEpPMUHOB,
TakMX KaK «3IMUrpaLmsy», KUMMUIpaLms», KMOBUIBHOCTb U «penoKaLms».
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CURRENT ISSUES AND METHODS OF MIGRATION LINGUISTIC

Abstract. The article provides an overview of current issues of migration linguistics

in the era of the migration crisis and describes methods from various scientific

fields currently used to conduct research on migration discourse. The authors also

set themselves the task of clarifying the term “migration” in the circle of related

special terms, such as ‘emigration”, “immigration”, “mobility”, and “relocation”.
Keywords: migration linguistics, migration, emigration, immigration, mobility,
relocation, methods

Murpaums B cOBpeMeHHOM o06LiecTBe npenctaBnser coboi KOMMIEKCHbIN
M MHOroMepHbIi (eHOMEH, OKa3biBaOWMI BO3AENCTBME HA pas3nnyHble cdepbl
yenoBeyeckow xusHu. [lng 6onee rnybokoro nMoHMMaHus 3TOro eHOMeHa He-
06X0AUMbI MEeXANCLMNANHAPHbIE UCCNEA0BaHUS, YUuTbIBaKOLWME pa3Hoobpasue
akTopoB, GOPMUPYIOLLMX COBPEMEHHYIO KApPTUHY MUIPALMOHHbIX MPOLECCOB.
Pactywme macwrtabel rnobanmsaumn M NPOAOMKUTENbHBIA MUTPALMOHHBIA KpU-
3uc B cTpaHax EBponbl B nocnegHve AecaTUNETUs MOCAYXUAM UMMNYAbCOM ANS
BO3HMKHOBEHUS MUTPALMOHHOM JIMHTBUCTUKM — OTHOCUTENbHO MONOLOM AMCLM-
NAWHbI Ha CTbIKE PA3/IMYHbIX HAy4YHbIX 0BNacTen U pa3fenoB IMHIBUCTUKM, TAKMX
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KaK COLMONUHIBUCTUKA, STHOMCUXONUHIBUCTUKA, NCUXONOMMS A3blKa, UCCeL0Ba-
HUS 93bIKOBbIX KOHTAKTOB M MHOTOSI3bluMa 1 ApYrMX. MUrpaumnoHHas MHIBUCTUKA
Hanpae/iieHa Ha MOHMMaHWE CIIOXKHBIX S3bIKOBbIX MPOLLECCOB, BO3HMKAKLWMX NpU
nepeMeLLeHnn Noael U3 OAHOM CTpaHbl UK PErMOHa B APYroW, U Ha BbiSBNEHWE
B/IMSIHUS COLMANbHbIX, KYJIbTYPHbIX M 3KOHOMMYECKMX PaKTOPOB Ha 3TW Npouec-
cbl. Hayka Takke paccMmaTpuBaeT S3blKOBYK CUTyauUMIO C MO3ULMKM UMMUIPaH-
TOB W MpencTaBuTENei NPUHUMAOLWLEro coobLlecTBa, BK/IKYAs BO3HUKHOBEHME
COLMONEKTOB U CTPYKTYpHble M3MEHEHMS B A3blke MpUHMMaloLLero cooblecTsa
[Monosa, 2018].

Mop Murpaumen yawe BCero NMOHMMAETCS MOCTOSHHOE MepeMeLleHue Naei
M3 OAHOr0 MecTa MPOXMBAHUS B APYroM, KaK BHYTPU CTPaHbl, TaK U 32 pybexom.
JTO NOHSATUE TECHO CBA3AHO C TAKUMM TEPMUHAMM, KaK KUMMUIPALLUA», KIMUTPa-
LMs», Kpenokaumsa» u «MobunbHOCTb». MNocnefHUI B LUMPOKOM CMbICIe paccMa-
TPMBAETCS Kak Ntobble NnepemeLleHns B NPOCTPAHCTBE NIOAEN, MAEN v npeaMe-
TOB. B y3KOM e cMbicne noj MOOWIbHOCTBIO 3a4acTyl0 NMOHUMAETCS U3MEHEHME
MONOXeHWS UHAMBWUAOB, FPYNN UK NOKONEHUI B COLMANIBHOM NPOCTPAHCTBE UK
cucTeMe coumanbHom crpatndukaumm [Manderscheid, 2012]. Murpaums yacto
paccMmaTpuBaeTcs kak ocobas dopma MoOGMNbHOCTM; OAHAKO LenecoobpasHo
YTOUHWUTb, YTO MWUrpaLMs CBS3aHa C MAOEeN COLManbHOM MOOBWMXKHOCTM, BKIIHOUAS
B ce69 He TONbKO M3MEHEHUS MECTOMOJOXKEHUS, HO TaK)Ke IKOHOMUYECKMX U CO-
LIMaNbHbIX YCNIOBUI XM3HU YenoBeka.

B omnnume ot Murpaumu, Kotopast MOXeT ObITb Kak BHYTPEHHEW, TaK U BHeL-
HeW, IMUrpaLmsa U UMMUIpaLMs HaNpaMyH CBA3aHbl C U3MEHEHMEM CTPaHbl Npo-
XMBaHMA. O6a NOHATMA CBA3AHbI CO CMEHOM CTPaHbl NMPOXMBAHUS MO 3KOHOMMU-
4eCKUM, NOIUTUYECKUM, IMYHBIM UAU MHBIM NMPUYMHAM: NPU SMUTPALIMKN YENoBeK
MOKMAAET CTPaHy, @ MPU UMMUIPaALMM — BbEIKAET B CTPAHY HA MOCTOSHHOM MK
BPEMEHHOW OCHOBe.

B nocnegHwue roppl LWMPOKY NOMYNSPHOCTb NpUoBpen TepMUH «penoKaLmsy»,
KOTOPbINA 6bl1 cnoBapHO 3adumkcupoBaH B 2022 Kak CMHOHUM K CNOBY «nepeme-
weHue». No MHeHUI0 uccnenoBaTeneil, pocT ynoTpebuTenbHOCTM AAHHOM Nekce-
Mbl CBSI3aH C COLMANbHO-MONUTUYECKON TypOyneHTHOCTbI, KOTopas NOCIyXuna
MPUYMHOW aKTyanu3aumMu ee 3HauveHus. B oTamnume OT BbILEONUCAHHBIX TEPMU-
HOB, NOA, penoKaLuel MOHUMAETCS BPEMEHHDBIV OTbe3[, YenoBeka U3 CTpaHbl 6e3
pa3pbiBa CBA3M C POAMHOW M C NepcneKTMBONM Bo3BpalleHns oMo [[3t06a, be-
nocnygues, 2023].

foBOps 0 33fayYaxX MUrPaLMOHHOM NIMHTBUCTUKM, CledyeT OTMETUTb, YTO Me-
XANUCUMNAMHAPHBIA XapaKTep AUCLUMMIMHBI He NMO3BONSET BbIAENUTb OCHOBHY!O,
OfHaKO K Haubonee 3HAa4YMMbIM MOXHO OTHECTW MpexAe BCero UccienoBaHue
A3bIKOBbIX M COLMONMUHIBUCTUHECKMX aCMEKTOB MUIPALMOHHbIX MPOLLECCOB, @ Tak-
Xe 93bIKOBOro M KynbTypHoro TpaHcdepa [Stehl, 2011].
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[pyroi BaKHOM 3a4auveit ABNSETCA AMArHOCTMKA CTEMeHU M XapakTepa Bau-
SHUS S3bIKOB MMMUIPAHTOB Ha $3bIK(M) MPUHMMatOLLero obLiecTBa C OAHOM CTO-
POHbl U UCCNEefO0BaHME BO3HWUKAKOWMX B pe3ynbrate MUrpauum COLMONEKTOB C
Lpyromn.

TeMbl NOTEPU U COXPAHEHMUS A3biKa, @ TaK)Ke BOMPOChI CaMOMAEHTUDUKALUM
UMMUTPAHTOB M WX BOCMPUATUS YNeHaMK MpUHMMAIOLLEro o6LwecTBa 3aHMMalOT
BaXXHOE MECTO B MUIPALMOHHOW JIMHTBUCTUKE.

Kpome TOro, MUrpaumoHHas MHIBUCTMKA OXBATbIBAET BaXKHble acnekTbl hop-
MWPOBAHMUS HALMOHAbHBIX S3bIKOB, 13bIKOBOTO MJIAHUPOBAHMUS U U3YYEHUS UCTO-
puu 3bIKa, B TOM YAC/IE Pa3BUTUSA TEPPUTOPUM HALLMOHANIBHOTO SA3bIKa U YCIIOBU,
Npu KOTOPbIX TEPPUTOPUANBbHO HE3aKpeneHHble MUIPALLMOHHbIE PAa3HOBUAHOCTU
S3bIKa MOTYT AOCTUYbL YCTOMYMBOM NPEEMCTBEHHOCTU TPALULMNA.

OnHUM M3 Hanbonee BaXKHbIX HA CErOAHALIHMIA AeHb HanpaBleHWU uccneno-
BaHUI 9BNSETCS MOAENMPOBAHME MUIPALMOHHONO AWMCKYpCa AN OnpeLeneHus
M aHanu3a acnekToB, BAUAIOWMX HA YPOBEHb KOHMIMKTOrEHHOCTU B COLMYME.

NHCTpyMeHTapuit MUrPaLMOHHOM NIMHIBUCTUKM OXBaTbIBAaET pa3HOOOpasHble
MeTOAbl M MOAXOAbl, MPUMEHSIEMbIE A1 U3YYEHUS S3bIKOBbIX U3MEHEHWI 1 afan-
TaUMM, BO3HMUKAKLWLMX BCeAcTBME Murpaumn. Bblbop KOHKpETHbIX MeTodoB B
3HAUYUTENbHOW CTENEHM 3aBMUCUT OT HANPaBieHUs UccnenoBaHus. TakuM obpasom,
B 3aBMCMMOCTM OT XapakTepa U3y4yaeMoi npobnemMbl B paMKax OAHOr0 U TOr0 Xe
nccnefoBaHUs MOTYT MPUMEHATLCS METOAbI, YaCTO UCMOMb3yeMble B COLLMONOMUM,
KOMMbIOTEPHOM JIMHIBUCTUKE MAKN aKyCcTUYecKon dhoHeTuke.

YunTbiBas nNpeobnafatlimini MeXAUCLUNIIMHAPHBIA XapakKTep UCCef0BaHuIi
W WMPOKWUIA Habop MeToa0B, MUrPaLMOHHAS NMHIBUCTMKA NPeAoCTaBnseT yHU-
KaNbHYl MepcnekTuBy ANS MOHUMAHWS U MOLENMPOBAHMS OMHAMWMKM S3blKa B
ycnoBusax murpaumun. MccnepoBanms B 3ToM 061acTy He TObKO PacLUMPSIOT UMe-
loWwmecs 3HaHMs O A3blke KaK COLMOKYALTYPHOM SIBNEHMM, HO TaKXe MOMOorarT
dopmupoBate Honee 3PdeKTMBHbIE MPOrpaMMbl MHTErpauMu AN MUTPAHTOB,
6onee 3pHEKTUBHO NNAHMPOBATL S3bIKOBYH MONUTUKY B MHOTOSI3bIYHBIX TOCY-
[ApCTBaX C BbICOKOM [0MEN XUTeNlel C MUTPaLMOHHbIMU KOpHAMU. [lanbHenwue
MCCNeaoBaHMS B MUTPALMOHHOM NIMHTBUCTUKE, B OCOBEHHOCTU C MCMOAb30BAHM-
€M WMHCTPYMEHTapus KOMMbHOTEPHOM JIMHIBUCTUKM M AAHHbIX COLMO- MCUXO- U
3THOMCUMXOSIMHIBUCTUUYECKMX MCCNEef0BaHMI, MOTYT BHECTV BKNa4 B co3aaHue 6o-
Nee rapMOHWYHOrO M He3onacHoro obLecTBa B YCNOBUSX MUTPALMOHHOMO KpU-
3uca M pacTyweit MOBUIBHOCTH HaceneHus.
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ACTUALIZATION OF THE GRAMMATICAL MEANING
OF AN ENGLISH PREPOSITION IN THE TEXT

Abstract. With reference to uses of the English preposition in in the article
shows that actualization of the preposition’s grammatical meaning occurs
when textual referents are designated by phrases in which the preposition
introduces semantically different nominals, as well as in differentiated uses of
prepositional phrases with in and on.

Keywords: grammatical meaning, preposition, phrase, sentence, text

B s13blkax aHanMTUYECKOro T1Na, K KOTOPbIM OTHOCWUTCSt aHIMUIACKMI, DYHKLMM
Mafexein BO MHOTUX CNlyyasix BbIMOAHSIOT MPEANOri. OTO CBOWCTBEHHO, B YaCTHOCTH,
MPOCTPAHCTBEHHbIM MPenJioram, B PasimMyHbIX ynoTpebneHmsX KOTOpbIX, MO MHe-
Huto O. H. CenuBepcToBOM, «N1EKCUYECKUE KOMMOHEHTbI ... BIJIETEHbI B TKaHb rpaM-
MaTMUYeCcKoro 3HauyeHwus), co3naBas ero BapuaHTbl» [CenmepcroBa, 2000, c. 241].
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AcnekTbl FpaMMaTUMUYECKOro 3HA4YeHUs AHMUIMCKMX NPeanoroB NoapobHo pac-
cMmaTpuBatotcs B pabote [. A. LtennHra Ha mMatepuane C/1I0BOCOYETaHMI C nNpuya-
CTMEM MPOLLEALIEro BpEMEHU, NEpPeaAoLLMX NPOTUBOMNOOXHbIE CMbIC/bI NPY OMNK-
CaHUM CXOAHbIX cuTyaumii [LTenuHr, 1996, c. 137-148]. lpn 3TOM Bbipakaemble
npeasioramMmm 3HaYeHWs MHTEPNPeTUPYHOTCS B KOHTEKCTE LLeNOCTHbIX BbICKa3blBAaHWUN.

YNOMSIHYTbIA MOAXOL K aHanM3y NpeanoroB CTaBUT BOMPOC O BO3MOXHOCTU
pacwupeHus obnactM akTyanusauum rpaMmaTMyeckoro 3HauvyeHus npegjora Ao
ypoBHS TekcTa. Mo MHeHuto O. U. MockanbCKoM, nccnegoBaHMe CeMaHTUYeCKOM
penpeseHTauun NpensioKeHUN-BbICKa3blBaHUS Kak MWHUMANbHOM CeMaHTu4e-
CKOW eAMHMLbI TEKCTA A0/HKHO BKAKOYATb «yCTaHOBNEHME OCHOBHOMO pedepeHTa
("Mua MM He-nMLA), BOKPYr KOTOPOrO OpraHM3yeTcs BbiCKa3biBaHMe» [Mockanb-
ckas, 1981, c. 76].

Llenb HacTosiei paboTbl COCTOUT B MCCNEAOBAHUMM OCOBEHHOCTEN akTyanusa-
LMW rPaMMaTUYECKOro 3HAYEeHUS! aHTIMACKUX NPEeasioroB Mpu UX UCMOJSIb30BAHUM
B COCTaBe C/IOBOCOYETAHWUM, NepefatolLmx Ty Uan UHY MHbopMaumio 06 OCHOB-
HbIX pedepeHTax XyLOXeCcTBEHHOro TeKCTa. MatepuanoMm Ang uccnenoBaHus no-
cnyxmn pacckas J. XemuHryas «Kowka nop poxaem» («Cat in the Rainw). B ka-
4yecTBE OCHOBHOrO OObEKTa aHa/iM3a BbICTYNAeT MPOCTPAHCTBEHHbIM Mpeasior in,
KOTOpbIM BCTpEYaeTCs B 3arnaBuM pacckasa, a Takke HacuutbiBaeT 18 ynotpebne-
HWIA B CaMOM TeKCTe.

OTMeTUM, YTO, MO AAHHBIM HALIero NpefLecTBYOLWero ncciesoBanmns [Xpuco-
Honyno, 2021], aHrnuicKne Npeasoru in, on v at BbIpaxatoT rpaMMaTUyeckoe 3Ha-
YyeHue B CBOMX NMPOCTPAHCTBEHHbIX ynoTpebneHusx. B pabote nokaszaHo, 4To co-
[lep>XaHWe 3TOro 3Ha4yeHMs OCHOBAHO HA KOTHUTUBHO-AMCKYPCUMBHBIX OMepauumsx,
334eMCTBOBAHHbIX B YCTAHOBNEHUWM CMbIC/IOBOW B3aMMOCBA3M MeXAY MaBHbIM U
33aBMCUMbIMU C/I0OBaMM B C/I0BOCOYETAHUWU. AKTyanusaumsi rpaMMaTMYecKon ce-
MaHTWUKM NpeaJsiora NpoOMCXOAMT NpY ero NpOTMBOMNOCTABAEHUM APYroMy npeasio-
ry Npu ONMCaHUU CXOLHOWM NPOCTPAHCTBEHHOM cuTyauuu. B uccnenoBaHum Takxke
MOKa3aHo, YTO MPEeAJsIor in yKasblBaeT HAa KOFHUTUBHO-AMCKYPCMBHYIO OMepaLmio
BKJ/IIOYEHMS, B TO BPEMS KaK 0N UMMAMULMPYET ONepaLuio COOTHECEHUS AMHAMMU-
4eckoro npusHaka obbekTa € NpefMeTHOM OCHOBOW MPOSBNEHMS 3TOTO MPU3HaKa.

BcTpevatowimecs B TekcTe pacckasa XemuHryas 18 cnyvaes ynotpebneHus cno-
BOCOYETAHWI C NPEeAIoroM in BKIKOYAKT LWeCTb MPUMEPOB C HOMMHALMEN LoXAs
(in the rain), B TOM yMcne ABa BbICKA3blBAHMS CO CNOBAMM 3arnaBus:

A cat in the rain?
...It isn’t any fun to be a poor kitty out in the rain.

B nepBom cnyyae cnoBocoyeTaHue ynoTpebnseTcs B BOMPOCE TFOPHWYHOM
oTens, KOTopast XO4eT MOMOYb NPOXMBAIOLLEN B 3TOM OTefe [NaBHOM repouHe pac-
CKa3a HaWTK «KOLUKY Mo foxaemM». Bo BTOPOM npuMepe 3By4aT C/I0BA FEPOUHM,
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BbIpaXaloLLLeW XanocCTb K Kowke (a poor Kitty out in the rain). Xota npeanor in
HE MOXET «KOHKYPUPOBATb» C KaKUM-N1BO APYrM Mpeanorom npu 0603HaveHmnm
COCTOSIHUS MOTPYXKEHHOCTU B TY MM UHYIO MPUPOAHYIO Cpefny, CoueTaHue C 3TUM
NpeanoroM MoXeT BbiTb CONOCTABNEHO C APYrUM MPEANOXHbBIM C/IOBOCOYETAHUEM,
rae B MO3WLMM [NABHOTO Cl0Ba 0003HayeH TOT e caMbiii pedepeHT. B Tekcre
pacckasa repouHs roBOPUT O CBOEM XXENaHUU MMETb KOLLKY, KoTopas Obl cuaena
Yy Hee Ha KoneHsx:

| want to have a kitty to sit on my lap and purr when | stroke her.

B npuBeneHHbIX CNOBOCOYETAHMAX C NpeasioraMun in u on n3obpaxarTcs ABa
KOHTPACTHbIX 06pa3a Kowku. C 04HOW CTOPOHbI, Mbl BUAMM BbI3bIBAIOLLYHO YKaNoCTb
«KOLLKY 1of, aoxaem» (a cat in the rain). C opyrov CTOPOHbI, peyb MOET O «KOLUKE
Ha KoneHsax» (a cat on someone’s lap), eCTeCTBEHHO accoUMMpyeMon C N0OUMbIM
[LOMALUHMM XMBOTHbIM. [TpoTMBONOCTaBNEHNE ABYX 06pa30B OAHOMO M3 OCHOBHbIX
pedepeHTOB pacckasa B 3HAYWUTENbHOM CTEMEeHW OCHOBAHO Ha KOHTPACTE KOTHW-
TUBHO-MCKYPCUBHBIX ONEPALLMiA, CTOSLLMX 33 PAMMATUYECKMM 3HAYeHMEM Mpes-
NoroB in v on. B To Bpems Kak in B AQHHOM C/ly4ae YKa3blBAa€T HA BKJ/IKOYEHHOCTb
YXMBOrO CyLLeCTBa (a cat) B Yyxayto eMy cpeay (the rain), npeanor on npeanonaraet
OCMbICNeHne pedepeHTa MoCieayroWwero CywecTBuTenbHoro (the lap) B kavectse
NPpOCTPaHCTBEHHOW 061acTH, KOTOpas He OXBaTblBaeT 0ObeKT (a Kitty), a co3paeT
OCHOBY ero ectecTBeHHoro npebbiBaHus (sitting on the lap).

[PamMMaTMyecKoe 3HayeHue BKJIOYEHHOCTM, NpuUcyllee Npeanory in, B Tekcre
pacckasa pa3BMBAET TakXke WMMAMKALUMIO OFpaHUYeHWs U — B OMNpeaeneHHOM
CMbICNe — 3aMblKaHMs 06beKTa B NPOCTpaHCTBe. AKTyanmM3aLms 3TOro acnekTa 3Ha-
4yeHus npensora NpoOMCXOAMT NpY NoMelleHUn pedepeHTOB TeKCTa B 3aMKHYTOe
NpOCTPaHCTBO:

e big palms and green benches - in the public garden;
e water - in pools;

e the sea - in a long line;

e a/the waiter - in the doorway;

e the desk - in the far end of the room;

e the American wife - in the doorway;

e they [passed] - in the door;

e the maid - in the doorway.

MoBTOpEHME CMbICIA «3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO», NEpPEeAABAaEMOe MPUBELEH-
HbIMM CJTIOBOCOYETAHUSIMM C NPEAJIOrOM in, COTNACyeTCsl C aKLEHTOM Ha OTYY)XAEH-
HOCTU, BbIPQ)XaEMOW B paccKase B LIEOM.

Takum 06pasoMm, npensior in nepefaeT pasfMuyHble acnekTbl CBOEro rpamma-
TUYECKOTO 3HAYEHMS, C OAHOM CTOPOHDI, B CJTy4asiXx COYETAHUs C Pas/IMYHbIMKU Ce-
MaHTUYECKUMM KNTAaCCaMM CYLLECTBUTENBbHBIX M UMEHHbIX YN, C APYroi CTOPOHbI,
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B C/ly4anx AnbdepeHUMpoBaHHOMO yrnoTpetieHus no KOHTPaCTy CO C/I0BOCOYETa-
HUAMM, COAEPXKaLUMMM MPEaor on.
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visual signs in the works of Baroque art when visualization of the paremia As
the old sing, so pipe the young.
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OcHoBononaraowmM NPUHLMMNOM 0ByYeHMs NOAPACTAOLLErO NMOKONEHNS SBNS-
€TCs IMYHbIA NPUMep poauTeNen, BO MHOIOM OMNpeaenstowmnin Mogenn noBeaeHuns
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[leTel U YKOPEHSIHOLLMIACS B UX CO3HAHMMU 3HAUYUTENBHO My6Ke, YeM MHOTOKpaTHbIE
CNOBECHbIE HACTaBNEHUS, HEPEAKO MAYLLMe Bpa3pe3 C HebnaroBUAHbIMM NOCTYMNKa-
MM CTapLlumx. BnonHe ectectBeHHO, YTO POAMTENBCKUIA NPUMEP KaK BAaXKHbIM acnekT
BOCNUTaHMS pebeHKa BOMIOLWAeTCs B pa3HOOOpPa3HbIX MOCNOBULLIAX U MOrOBOPKaX.
Cp., HanpuMmep:

pyc. KakoBo cemd, TakoB M1 naoa. L|.|,EHOK OT MaTepu nadaTb Yy4YUTCA. CBMHbBA Xpto, U

nopocsaTta xpto. 3a 4to 6aTbKa, 3a TO U AETKKU. YTO y poauTenen cnetaert C a3bika,
To pebeHKy cKayeT Ha A3blK.

Hem.  Wie die Alten sungen, so zwitschern [auch] die Jungen. Wie die Huhner gak-
kern, so die Kiicklein. Wie die Henne, so die Eier. Wie die Katze, so das Katz-
chen.

OTMeTUM, YTO YCTOMUMBLIE M3PEYEHMS BbICTYMAKT KaK 3akpemnsieHHble obLe-
NPUHATbIE NPEANUCaHUS, PerNaMeHTUPYIOLWME OTHOLLEHUS Mexay Noabmu. [pu
3TOM Hesb3s He 06paTUTb BHUMAHME Ha TO, YTO MAPEMMUU, AKKYMYUPYS OMbIT Npes-
LIECTBYIOLUMX MOKONEHUH, NPU3BaAHbI HE TOMBKO TPAHC/IMPOBATH MONIOXKMUTENbHbIE
LLEHHOCTM U CnocobCcTBOBaTh POPMUPOBAHMIO BEPHbIX NMOBEAEHUYECKMX NATTEPHOB
M BbICOKOHPABCTBEHHbIX OPUEHTUPOB, HO U AEMOHCTPUPOBATHL OTPULIATENbHbIE pe-
3y/bTaTbl HENPABUIbHOIO BOCMMTAHMS.

HasupatenbHbi 3¢ dekT nofobHbIX NapeMUin YCUAMBAETCS HE TOMbKO 3a cyeT
4acToro UCMob30BaHMS UX B peyun, GYHKLMOHUPOBAHUS B IMTEPATYPHBIX NMPOU3-
BEAEHMSAX, HO U Bnarofaps NpeacTaBneHno B GopmMe MKOHorpahuyeckmnx 3HaKOoB.
Busyanusaums ycToiumBbIX CNOBECHbIX KOMMAEKCOB, Ha3upytolasncs Ha OCHOBe
WHTerpaumm BepbanbHOM U U306pasnUTeNbHOM MOAANBbHOCTEN, MHTEHCMbUUMPYET
PaCcKpbITUE BNIOXKEHHOIO BO GpazeMy ryBUHHOIO CMbICNA, MOCKO/bKY CMOCOBHOCTL
3pUTENBHOrO BOCMPUSTUS S3bIKOBOTO 3HaKa NMO3BOMSET aBTOPY 33/1e/CTBOBATb pas-
JINYHbIE KaHaNbl TPAHCNAUMM MHDOPMALMKM M OKa3biBaTb HA peLuMnmeHTa Heobxo-
AMMoe nepcyasuBHoe Bo3aeicTeue. CylecTBEHHYK poNib UrpaeTt u ToT (akT, yYTo
BCsIkasi hpazeonornyeckas efMHULA TOSKYETCS HA OCHOBE HE Pa3NOoXeHMs CMbIC/A,
a Ha ero pacno3HaBaHUM KakK KOHLENTA, YXKe MPUCYTCTBYHOLLEro B CO3HAHWMM Npes-
cTaBuTENEl a3blIkoBOro coobuectea [bapaHos, 2008, c. 39-41].

TeHpeHums coBMelLaTb BepbanbHO-BM3YasibHble KOAbl B MPOLECCEe KOHLeNnTya-
NN3aUMn OenCTBUTENBHOCTM 0COBEHHO CBOWMCTBEHHa nepuony no3aHero CpeaHe-
BEKOBbS, Bo3poxaeHnss U BApOKKO — MMEHHO B 3TO BpeMsl, MPOHU3bIBAOLLEE BCE
ACneKTbl XXM3HEHHOrO YCTPOMCTBA UIPOBbLIM M KapHABaJIbHbIX AYXOM, KBU3YasiU3u-
poBaHHas» (pa3eonorMs LOCTUraeT CBOEro pacugeTa BBMAY LUMPOKOrO pacnpo-
CTPaHeHUs MHOTOUYMCIIEHHBIX TEKCTO-BM3YaslbHbIX XaHPOB, CYLLECTBEHHOW YepToi
KOTOpbIX BNSeTCS byKBasbHas penpe3eHTaumns Gpa3eonormieckmx eauHuL, B Npo-
M3BeLEHUAX UCKYCCTBA. M306paXeHMe CTpaHHbIX M HEeCTeCTBEHHbIX AEWCTBUIA, Bbl-
MONIHEHHBIX B pyC/ie anferopum «nepeBepHyTOro Mupa», akKLEHTUPYeT BHUMaHWe
3puTens u, beccnopHo, obnagaet 6onee MOLWHbBIM AUAAKTUHECKMM MOCHUIOM.
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Busyanusaumsa napemuit TMNMYHA 4NN XKAHPOBOM KMBOMUCKM 3MOXM BAPOKKO,
HepeKo HOCALWEeN MOPanM3aTOPCKMUA XapakTep M NMO3BONAOLLEN HAMMSAHO U MPO-
HWYHO MpeacCTaBUTb YETKME TPaHULLbl COLMANBHO MPUEMIEMOro MOBEAEHMS, MNO-
puuas HebnaroBuaHble MOCTYMKM M NMOAYEPKMBAS 3HAYMMOCTb AO6POAETENBHOIO
yKnaga xusHu. M3o6paxeHne poauTenbCcKoro npumepa - [aneko He Bcerga no-
NIOXXMTENBHOTO — HA NpuMepe MOCNoBULbI: Kak cmapuku nowm, mak mosodsie u
ueparom (Hudepn. So de Oude songen, so pypen de Jongen; Hem. Wie die Alten
sungen, so (pfeifen) zwitschern [auch] die Jungen) — aBnseTcs ogHOM U3 Harnaa-
HbIX TOMY MIOCTPALLMNA.

Henb3n He ynoMsHYTb NeKkcuKorpaduueckyto ¢GuKcaumi paccMaTpuBaemMon
napemMmu B NPOU3BeLEHUMN «3epKano CTaporo 1 HOBOro BpemeHu» (1632) Huaep-
nanpckoro nosta . Katca, okasaBLiero 3HauuTeNbHOE BAWSHME Ha TBOPYECTBO
MHOMMUX XMBOMUCLIEB.

OnHWM 13 nepBbIX BMU3yanu3upyeT YCTOMUMBOE n3pedeHne Kak cmapuku nowom,
mak Monodsie U u2parm SpKWiA npeacTasuTens dnamanackoro 6apokko 9. Mop-
[aHC. MHoro pa3 obpallascb K AaHHOMY CHOXKETy Ha CBOEM TBOPYECKOM MyTH,
XYLOOXHWUK M306pakaeT 3Ty MapeMMui0 Ha MHOFOYMCIEHHbIX KapTWHaX, rpaBlopax,
PUCYHKaX, KapaHAALHbIX Habpockax, B TOM yuciie KapToHax Ans wnanep. Benen
3a 9. MopaaHcoM aHanusmMpyemyio MoCNOBULY Takke HEeOAHOKPaTHO BOMIOLAIM
B XYOOXeCTBEHHbIX npousseneHuax 4. M. Monenap, [. Perkapr, 4. CteH n Heko-
Topble apyrue. [1pyM 3TOM HEMU3MEHHOW Yy XXMBOMMUCLLEB OCTAeTcs 3aneyatneHHas
B pa3HbIX BapuaHTax KOMMO3WULMS, HAa KOTOPOW MpeacTaBUTeNM Tpex MOKONeHUI
UrpaoT Ha My3blKaNbHbIX MHCTPYMEHTAX 3a NPa3fHUYHBIM CTONOM. BaxkHO oTMme-
TUTb, YTO CMMBOJSIMYECKAS BbIPA3UTENbHOCTb CO34AHHOIO reTepoCceMUOTUYECKOrO
3HaKa OMMpaeTcs He TONMbKO HAa BM3YyaNlbHYK 3KCMIMKALMIO CMbICIA Ppa3eMbl, HO
N YyYUTbIBAET 0T06pa)KEHHbIe npegMeTbl, oaexay, XMBOTHbIX, KOTOPbl€ HAaMO/HAKT
KapTMHY 0COBbIMW anneropuyeckMMmn CMbICIaMK, Ybe AEeKOAMPOBaHME MO3BONSET
6e301WMBOYHO TPAKTOBATb XYLOXECTBEHHbIN 3aMbiCen aBTopa.

MpuMeyaTenbHO, YTO CaMa MOC/OBMLA He TOMbKO BblHECEHA B Ha3BaHWe pafa
paboT BbIlEHA3BaHHbIX XYAOXHUKOB, HO U HEMOCPELCTBEHHO BKparieHa B Npoms-
BegeHus. Tak, Ha xoncte . CreHa «KpelieHne pebeHka» (1660) napemus HanmcaHa
Ha fleXkalleM Ha Moty MSTOM IMCTe Ha NepeaHEM MiaHe KapTuHbI, YTo, 6e3 COMHe-
HUS, CTYXKUT K/IKOUYOM K MOHMMAHMIO MPOUCXOAALMX HA M306paKeHUU LenCTBUN,
MOCKO/bKY Ha3BaHWe 3TOM paboTbl IBHO Npeanonaraet UMCTPaLMI0 CEMENHOrOo
XPUCTMAHCKOTO NPa3fHMKa, U NMLb BHUMATENbHOE PacCMOTPeHME M300paxeHus
No3BONSET YBUAETb HE TOMBKO MbIOWMX U KYpSLMX B3POC/bIX, HO U OTMPbICKOB,
nepeHMMaloLWMX UX OTPULLATENBHYH MOZLEeb NOBeAeHUS. TOYHO TaK e OTYETIMBO
MOXHO BMAETb, YTO KapTyl Ha kapTuHe §1. MopaaHca (1638) BkioyaeT Haanuch
Soo d’ouden songen, soo pepen de jongen; Ha nonoTHe {. CreHa (1668) BbipaxeHue
Soo DOude Songen, Soo Pypen De Jonge HanucaHO Ha BUCALLEM HA CTEHE JIUCTKE,
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a Ha Apyrov npuHagnexalein ero Kuctu pabote (1668-1670) 6abylka npoBo-
[AUT MasbLEM MO JIUCTY, KOTOPbIM AEPXKMT B pyKax, kak byato npousHocs Soo voer
gesongen, zo na gepepen.

TakuM 006pa3oM, U Ha3BaHUE XYLO0XXECTBEHHOrO NMPOW3BELEHUS, U UHTErPUPO-
BaHHas aBTOPOM B KapTWHY C/IOBECHAsi COCTaBAAIOLLAN YKPEMISOT KOMMIEKCHYO
B3aMMOCBSA3b MEXy SA3bIKOBbIM M BU3yasbHbIM 3HAKOM, CO3[aBasi eAMHOE CMbIC-
NI0BOE MOAMMOJANIbHOE MPOCTPAHCTBO, HEM3BEXHO BOB/EKalLLee peuunueHTa B
BepbanbHO-BM3YanbHYIO UIPy XMBONMUCLA.

Hanuune 601blI0ro umMcna BM3yanbHbIX MHTEPRpeTaLMi napeMumn Kak cmapuku
notom, mak Moso0ble U U2parm, ee MHOXeCTBEHHAs BOCMPOM3BOAMMOCTb B BUAE
MKOHOrpadun4eckoro 3Haka B TBOPYECTBE XYLOXHMKOB pacCMaTpMBAEMOM 3MOXM
MO3BO/SIET OTHECTM MOAO0OHbIE M3006paKEHWUS K BU3YasbHbIM MHTEPTEKCTEMAM,
TaK Kak, AaXe MpeTeprneBas HEKOTOPY TpaHCHOPMaLMIO, aHANU3UPYEMBIA BU3Y-
anbHbIA 06pa3 HGnarofaps NOBTOPSEMOCTU He TepsieT CBOK penpe3eHTaTUBHOCTb
M OTHOCUTCA K CUCTEME MpeLefeHTHbIX PEeHOMEHOB OnpeneneHHOM KynbTypHOM
0OLLHOCTH, repMeHeBTUYECKMIA aHANM3 KOTOPbIX CMOCOBGCTBYET PEKOHCTPYKLMM
(pa3eonorMyeckor KapTUHbl MUpa OTAANEHHbIX 3Mox. HeyauButenoHo, 4to BU-
3yanu3aums LypHOro poAaMTENbCKOrO MpUMepa HAXOAMT OTPAXEHME U B ApYruX,
Honee no3gHMx BM3yanbHbIX hoOpMax, Hanpumep, bunbaepboreHax, KapmkaTypax,
COBPEMEHHbIX UHTEPHET-MEMaX WU MHbIX CEMUOTUYECKM FeTePOreHHbIX TeKCTax.
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ABBPEBUATYPHbIE ®OPMbl 5PTOHMMOB
B HA3BAHUAX CTPAXOBbIX KOMMAHWUIA CLUA

AHHomauyus. B noknage paccMaTpMBAKOTCS HEKOTOPblE 0COBEHHOCTM TEPMUHONO-
rMYecknx abbpeBmaTyp, KOTOPblE MCMOJMb3YOTCA B 3PrOHMMax OTPac/ieBOro aH-
TNIMIACKOrO S13blKa, B YACTHOCTM, aHINIMIACKOTO S3blKa CTPaxoBOro npasa. MyHKUM-
OHWMpPOBaHWE M Ha3zHayeHWe abbpeBMALMOHHbLIX EOMHUL, B OpUaMYEcKon chepe
UCCNeayTCs Ha NpuMepe psaa obuieynotTpebuTenbHbiXx abbpeBnaTypHbIX Gopm
3proHMMOB B 06/11aCTU CTPaxoBOro npasa. EauHMLbI, 0ToOpaHHble Af8 aHanM3a,
BbICTYMalOT HEMOCPEACTBEHHBIMM COCTABASIOWMMU IPTOHMMOB — Ha3BaHWIA CTpa-
X0BbIX KoMnaHui CLLUA.
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ABBREVIATED ERGONYMS IN TITLES OF US INSURERS

Abstract. The report examines some features of terminological abbreviations in
languages for special purposes, particularly legal English for insurance law. The
research is focused on widely used abbreviations within insurance ergonyms in
order to assess the use and the purpose of abbreviation units in the legal field.
The abbreviation units used for analysis are direct components of ergonyms
that represent the names of US insurers.

Keywords: abbreviated ergonym, English for specific purposes, shortened
form, abbreviation of legal entity, legal English

B nocnepHue roabl BCE HONbLUYO aKTyanbHOCTb B PaMKaX JIMHIBUCTUYECKMX
MCCNenoBaHMM repMaHCKUX S3bIKOB NMpUMobpeTaeT U3yyYeHUe SproHMMOB Ha YPOB-
He KaK pervoHaNbHbIX, TaK U MeXAYyHapOoAHblX opraHu3sauui [TepHosas, 2022,
c. 103]. H. B. MNoponbckas onpenensieT 3proHMM Kak «COBCTBEHHOE MM$S LenoBOro
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obbeanHeHUs Noaen, B TOM YUCe COH3a, OpraHM3aLmm, yUpexaeHus, Koprnopa-
UMK, npeanpusTus, obliecTsa, 3aBeaeHus, kpyxka» [[ogonbckas, 1988, c. 151].
MHorune a3bIKoBefbl paCCMaTPMBALOT IPrOHMMBI, YAENAS 0C060e BHUMaHUe PakTy
MX CYLEeCTBOBaHMS B paMKax npaBoBon geatenbHoctu [LLUumkesuuy, 2002, c. 9].
JTO MOKa3bIBAaET MHTEPEC K MUCCNEeA0BAHWUIO 3PrOHUMMOB, B TOM YUCNE B MEXAMUC-
LUMMNIMHAPHOM acnekTe, U MOATBEPXAAET PeNeBaHTHOCTb PaCCMOTPEHMS 3ProHU-
MOB B CneuuManbHbiXx 061acTax, HanpuMep, B CTPaxOBaHWUM.

Bonblioi MHTEpec TakKe MPeaCTaBNAOT TepMUHONOrMyeckue abbpesuaTypbl B
COCTaBe 3ProHMMOB B fi3blKax AJi CMeLManbHbiX Lenei, B 0c0beHHOCTM B opuau-
YECKOM aHIMMIACKOM. 1o MHeHuo BpuTaHckoro nuHremucta [. Kpucrana, «npoueccsl
abbpeBMaLmMK ABNFIOTCS OAHOM M3 Haubonee 3aMeTHbIX XapaKTePUCTUK NUHIBUCTY-
YEeCKOM XXM3HWU COBPEMEHHOIO aHIMIACKOIO A3blkay [LMT. no: Bnacexko, Cycnos, 2012,
c. 163]. B aT0i cBS13M MHTepec K abbpeBnaTypam BHYTPU 3PrOHMMOB He C/Ty4aeH.

Tak, B psige Ha3BaHWI CTPaxOBbIX OPraHM3aLMi COOepXaTCs TEpMUHONOTUYe-
ckue abbpeswmatypbl. K npuMepam Takmx COKPALLEHWUI MOXHO OTHECTU HeKOoTOo-
pble 0603HaYeHns onpefeneHHbIX OpraHM3aLMOHHO-NPaBOBbLIX GOPM CTPAXOBbIX
KOMNaHWM, KOTOPble, SBASSICb HOPUANYECKUMMU NULAMU, UMEIOT B COCTaBe CBOMUX
Ha3BaHW ykasaHue Ha GopMy opraHusaumu. [NpuMepamMm MOryT CIyXuTb Takue
cokpalLeHus, kak Inc., Co. u Corp., KOTOpble CTOST B KOHLLE Ha3BaHUI Pa3nNUHbIX
koMnaHui CLUA, B TOM uncne CTpaxoBbIX, U CUUTAKOTCS UX TPAAULMOHHBIMU KOM-
MOHEHTaMM. YKaxeM, 4TO Ha BbIGOp TOM MAM MHOM abbpeBuaTypbl, BKIOYAEMOMN
B COCTaB HPUAMYECKOrO 3ProHMMa, BAUSKT HE TONbKO JIMHIBUCTUYECKUE, HO U
3KCTpPaNMHrBucTUYeckue Gaktopbl. Ecnu roBoputb 06 3proHMMax — Ha3BaHUNAX
cTpaxoBbix komnauuii CLA, 3Tm dakTopbl CBS3aHbl, HanpuMep, co cneundukom
IOPUCAMKLMM TOTO UM MHOTO WWITATa, rae 3proHnM copmMmpoBancs.

MHTepec npepcTaBnseT TakKe MOTMBALMS BK/OYEHMS YKa3aHHbIX abbpeBua-
Typ B coctaB 3proHnmos. J1. O. TepHoBas, paccMaTpuBas BONPOChI HOMUHALMMK 3p-
FTOHUMOB C UCTOPUYECKOM TOYKM 3PEHMS, 3aHUMAETCS raBHbIM 06pa3oM BomMpo-
CaMW 3pProHMMOB — HA3BaHWI MeXAyHapOoAHbIX opraHu3aumi [TepHosas, 2022,
c. 106]. Tem He MeHee cpeau 3proHMMOB, HA3bIBAKOLWMX CTPAXOBble KOMMAHUM
CLUA, HeCOMHEHHO, CyLLecTBYeT psf Ha3BaHMM TPaHCHALMOHANbHbLIX KOMMAHWW,
Takux, HanpuMmep, kKak CNA Financial Corporation. B coctaB MHOrMX 3proHMMOB
TPaHCHALMOHANbHbIX OpPraHU3aLMii TakxKe BXoaaT abbpesBuaTypbl, HanpuMep, Ha-
3BaHME CTPaxoBOW opraHusaumu MetLife, Inc. icxops u3 3Toro, npeacraBnseTcs
BO3MOXHbIM NMPOBECTW MapafieNb MeXAY 3proHMMamMu B chepe MexayHapoLHO-
ro npaBa M 3proHMMamMu B 0bnacTv CTpaxoBOro npasa.

J1. O. TepHOoBas oTMeuvaeT, 4yTO CN0Ba, YKasbiBawwme Ha dopMy opraHusa-
UMM pa3NnYHbIX OBbeAMHEHWMM, HaYyanM BK/OYATBCA B MeEXAYHApOLHble 3pro-
HUMbI BBMAY NOTPebHOCTM 0603HAUUTL Chepy LedTeNbHOCTU YYpexAeHus [TaMm
xe]. Obpalaetcs BHMMaHME WM HA OTHOCWUTENIbHYI0 MaNOYMCNEHHOCTb TaKUX
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TPaAMLMOHHBIX 0603HAYEHU, 0OYCNIOBNEHHYI LOCTAaTOYHO Y3KOM, KOHKPETHOW
HanpaBieHHOCTbI0 paboTbl KPYMHbIX MEXAYHAPOLHbIX OpraH13aumi u, Kak cnea-
CTBME, OrPaHUYEHHBIM KPYrOM S13bIKOBbIX CPE[CTB, ONUCHIBAKOLWMX XapaKkTep Aes-
TeNbHOCTM Taknx obbeanHeHuin [TepHosas, 2022, c. 105]. NMopo6Hyo TeHAeHUMIO
MOXHO HabnaaTb U B 3ProHMMax aHMMACKOTO A3blKa, MYHKLMOHMPYIOLLMX B
CTPaxOBOM MNpaBe, 3 UMEHHO: B HA3BaHMAX CTpaxoBbix komnanui CLUA Takue
abbpesuatypsl, Kak Inc., Co. u Corp., TakxXe NepeaalT HazHaYeHUe OpraHM3aumu,
a KpYyr TakKnx TEPMUHONOIMYECKMX 0603HAUYEHMIA BECbMA HEBENUK.

C IMHIBUCTUYECKOM TOYKMU 3PEHMS MOXKHO BbIAENUTb ABE OCHOBHbIE MPUYUHBI
pacnpocTpaHeHus abbpeBmnaTyp B OTpac/ieBbIX A3blkaX, B TOM YMC/Ie B AHMINNA-
CKOM f13blke CcTpaxoBoro npasa. Kak otmeuatot C. B. Bnacerko u P. 3. Cycnos, Ha
TaKyl AMHAMMKY Pa3BUTUS A3bIKOB A9 CMeLManbHbIX Lenei BAugeT, BO-NepBbIX,
3aKOH peyeBo 3KOHOMWM, 3 BO-BTOPbIX, CTPEMEHUE MPUBECTU MOHATUIHbIE an-
napatbl B OTpac/ieBbiX f3blkax K eAMHOMY cTaHzapTy [Bnacenko, Cycnos, 2012,
¢. 165]. HecoMHeHHO, Takne npoLLecchl KacakTcs U aHIMIACKOTO A3blKa CTPaxoBO-
ro npaea, rae pag abbpesunatyp Inc., Co. u Corp. npeactaBnseT cOb60M NULWb OAMH
M3 MHOMMX NPUMEPOB YHUDUKALUU TEPMUHOB.

YTo KacaeTcs pacCMOTPEHHbIX B AOKnage abbpesunatyp u 0CcOBeHHOCTEN MX
(OYHKUMOHMPOBAHMSA B COCTaBe Ha3BaHWM CTpaxoBbix komnanui CLUA, MOXHO
NPUIUTU K BbIBOLY, YTO afanTaums 0003HauyeHWi OpraHM3aLMOHHO-NPaBOBOM
dOopMbl yupexaeHns B COCTaBe 3ProHMMOB 0OycnoBAeHa HeEOBXOAMMOCTbIO OT-
pa3uTb B Ha3BaHWW TOM UM MHOM OpraHM3auMM ee HasHayeHue M obnacTb pes-
TeNbHOCTU. JIMHIBUCTaM CneayeT yuuTbiBaTb STOT SKCTPAUMHIBUCTUYECKMI aKTop.
YunTbiBas CKa3aHHOe, NPeACTaB/sSeTCsS BO3MOXHbLIM CAEeNaTb BbIBOA O TOM, YTO
U3yyeHune g3blka ANa CneumanbHbiX Lenei Hanbonee 3PpGHEKTUBHO B YCIOBUAX,
KOrAa MOHSTUIHBIMA annapaT OTPACNEBOro S3blka MCCAeayeTcs Kak C MHIBUCTU-
YeCKOM TOUKM 3pEHUS, TaK U C TOUKM 3peHust 06iacTu crneumanbHbiX 3HaHUA, ANS
KOTOpOW NpefHa3Ha4yaeTCs OTpacneBoOi A3bIK.
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BJIMSAHUE TOPFOBbIX OTHOWEHWUA TEPMAHUN C HUAEPNAHOAMMU
B MEPUOL XIV-XV BEKOB HA PA3BUTUE HEMELLKOIO A3blKA

AHHomayusa. B cTaTbe pacCMaTpMBAOTCS NEKCUMYeCKMe eOMHULbl HEMELKOro
A3blKa, MONyYMBLUME pacnpocTpaHeHue B lepmanum B nepuog XIV-XV BB. n uc-
nonb3yeMble A0 cerogHswHero aHa. CucTtemMatusaums NeKCMYeckux eauHuL, npo-
BEAEHME KONIMYECTBEHHOr0 aHanm3a, ornpeaeneHune oblmx ocobeHHocTen obpa-
30BaHUS NIEKCMUYECKMX €OMHMLL, KNHYEBbIX MOHSATUMI, OTPaXKaloLWmX akTyanbHble
peanun lepmanumn XIV-XV BB., NO3BOANSIO Ny4lle MOHSATb, KaK TOProBble OTHO-
weHuna fepmaHum ¢ Hupgepnanpamu cnoco6crtBoBanu 06oralleHuno C1oBapHOro
3anaca, NpocneamTb pa3BUTUE HEMELIKOTO 3biKa.
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INFLUENCE OF TRADE RELATIONS OF GERMANY WITH
THE NETHERLANDS IN THE PERIOD OF THE XIV-XV CENTURIES
ON THE DEVELOPMENT OF THE GERMAN LANGUAGE

Abstract. The article deals with the lexical units of the German language that
became widespread in Germany during the period of the 14th-15th centuries
and are still used to this day are considered. Systematization of lexical units,
conducting a quantitative analysis, determining the general features of the
formation of lexical units, key concepts reflecting the current realities of
Germany in the 14th-15th centuries, made it possible to understand how trade
relations between Germany and the Netherlands contributed to the enrichment
of the vocabulary, and to trace the development of the German language.
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BbironHoe reorpaduyeckoe nonoxeHue ceBeporepMaHckux ropopos (Po-
cTok, Bucmap, Jliobek, [aMbypr), HaxoaMBLUMXCA B LEHTPE CEBEPHbIX TOProBbIX
nyTen, cnocobCTBOBaNO PasBWUTUIO TOProBiM, 0OPa3oBaHWMIO COH30B KYMLOB.
XIV-XV Beka - nepuopn pacupeTa KpynHeKnLwero TOproBo-nofMTMYECKOro Cot3a
Kynuos: [aH3erckoro (laH3a), obveamHsaswero B nepuon ¢ XIV Beka dopmans-
Ho no 1669 rona ceseporepmaHckue ropofa Bo rnase ¢ JliobekoM. [aH3a Obina
CO3[0aHa C LeNbl OCylecTBneHns 6e3onacHoi TOproBau Ha Gonee BbIrOAHBIX
YCNOBUSIX, BbIMOMIHANA PONib MOCPefHUKA Mexay paioHamu BocTtouHoit, Cesep-
HoW, 3anagHon u LentpansHoi Esponsbl. XI-XIII BB. - nepuopn «kyneuyeckon laH-
3bI», KOTA CO34aBanMUCh NepBble Kyneyeckne obbefMHeHUs C LEHTPOM B ropone
Bucbto (octpoB lotnaHa), ¢ XIV u po XV BB. - nepuopa, koraa Bo3HukNA «laH3a ro-
popoB» (JTtobek, bpemeH, lambypr, LWTpansb3yHa v ap.), B 1356 roay nonyumsLias
Ha3BaHWe «Hemeukas laH3a», 3aWMLLIABLIAS MHTEPEChl CEBEPOrepMaHCKOro Ky-
neyecTsa. Bbiclunmm opraHom [aH3bl 6bi1 cbe3n. Ero pelwerms 6binmn 0693ateNbHbl
Ans BbinonHeHus. B nepuop pacueta B [aH3y Bxoauno go 200 roponos, a paMku
COl03a HMKOraa He 6binn cTporo orpaHuueHbil. B XIV-XV BB. [aH3a — 0CHOBHOW
nocpefHMK B TOProBbiX CBA3sx mexay LeHntpanbHol, BoctouHon n CeBepHoi
EBponoii. BegeHve Toprosbix Aen 6bi10 HEOTbEMNEMOWM YACTbH MEXKYNBTYPHOM
KOMMYHUKauuKU. CpenHEeHWKHEHEMELKNIA $3bIK (KCpefHe» — XPOHONOrMyeckune
orpaHuyenunsa Xll1-XVI BB.), UMEBLUWI pacnpoCTpaHeEHUE B CEBEPHOM YacTu [ep-
MaHMK, IBNANCA S3bIKOM BCEX FOPOAOB, BXOAMBLUMX B COCTaB [aH3eMCKOro cotsa.
S13bIKOBOE €QMHCTBO CeBeporepMaHCcKMX ropofoB YKpennsnocb B npouecce o6-
LeHus, yNpaBneHns ToproBbiMM npeanpuatuamu fansel [PoibuHa, 2009, c. 216].
B kpynHbix ropopax laH3bl Jllobeke, lamMbypre, Marnebypre, Poctoke, bpemeHe
paboTtanu npodeccuoHanbHble Oenonpou3BOAUTENN, B S3bIKE TOPOACKMX KaHLe-
Napuin pa3BMBaNOCb OTHOCUTENbHOe eanHoobpasue. C BO3pacTaHWEM BAUSIHUSA
ropofoB [aH3bl YTBEPXKAAETC HUXKHEHEMELKMIA A3bIK Kak S3bIK MpaBa, NONUTUKM,
aunnnomatum. B XIV=-XV BB. HWXKHEHeMeLKMI 93bIK [aH3bl 4OCTUT CTATyca MexXay-
HapO4HOro f3blka TOProBAn u aunnomatum [PeibuHa, 2009, c. 217]. B npouecce
Toproenu co ctpaHamu CesepHow EBponbl (B HuaepnaHgax HacuMTbiBaNOCh He
MeHee 22 raH3eickux roponos: AMctepaam, ApHeMm, boncsaprt, [leBeHTep)? npo-
MCXOOMT B3aMMOBNMSIHWE, B3aMMOOOOraLlleHe KyNnbTyp, YTO HALIO0 OTPaXkeHue
B f3blke. 3HAUYUTENbHYIO 4aCTb 3KCMOPTa HUAEPNAHACKMX pblbakoB cOCTaBAsNa
cenbapb. Ocobbiit BUL 06paboTKM Ccenbau nosb3oBancs 60bLWON NONYyASAPHOCTbLIO.
Boukn c coneHol cenbAbld MOKyManu raHsemckue Kynubl M Be3nu kak B lep-

' URL: https://www.hanse.org/de/staedtebund/die-mittelalterliche-hanse (pata o6pa-
weHusa: 21.08.2024).

2 URL: https://onzesteden.nl/ru/%D0%B3%D0%B0%D0%BD %D0%B7%D0%B5%D0%B9
%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5-%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%
D0%BO/ (nata obpaiieHus: 21.08.2024).
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MaHuI, TaK U B Apyrue CTpaHbl. Hering — cenb0b BXOAMUT B COCTAB PA3/MYHbIX
NIEKCUYECKUX €LMHULL, NMOrOBOPOK, BbIPAXEHMUMI, UCMOMNb3YEMbIX B COBPEMEHHOM
HeMeLKOM s3blke. MeTOA0M CMIOWHOM BbIGOPKM TakMX MCTOYHWMKOB, KaK CJO-
Bapb K. ®. B. BaHaepa?, cnoBapb COBPEMEHHOMO HEMELKOro s13bika?, Lindposolii
CNoBapb HEMELIKOTO $i3blKa®, 6bI10 MPOaHaNM3MPOBaHO 318 neKcMYecknx eauHuL,
TeopeTuyeckue nonoxexus Tpynos B. ®nsitwepa, M. bapu, M. [l. CtenaHoBoM no-
3BOJIUIM BbIAENUTb Haubonee pacnpocTpaHeHHble MOAENU CI0BOOOPA30BAHUS
[Fleischer, Barz, 1995; CrenaHoBa, 2007]. B cnosape K. ®. B. Banaepa npnoauT-
cs 57 nekcunuecknx eomHul, Hering, BXOASLWMX B COCTAB PA3IUYHbIX BblPAXEHWUN:

e Wie die Heringe in einer Tonne - kak cenenka B 60uke;

e Faule Heringe ins Land flihren - owunbouHble B3rNsabl, NPeACTABAEHNS;

e Hering - diinner, schmaler Mann - xyno# yenoBek;

Wo man Heringe fangt, da findet man auch Salz. - [ne noBsT cenenky, TaMm Ha-
X0OAT 1 conb*.

B (noBape coBpeMeHHOro HEMELKOro 3blka yKa3aHbl 23 fiekcnyeckme eau-
HULbI®, MPX 3TOM ABE €4MHWLbI — 3TO CyLLecTBUTeNbHble Hering (B OLHOM 3Ha-
YeHUM pblba, B APYrOM — Memaaauyeckull unu OepessiHHbIU KoJblwiek), OCTaNnb-
Hble — CNOXHble Mopdenu, rae Hering SBNSETCS KOMMOHEHTOM C/I0XHOMO C/10Ba
(das Heringsfilet — ¢une cenvdu). bbinn BblaeneHbl CNOXHbIE CYLLECTBUTENbHbIE
CTPYKTYPHO-TEHETUYECKOTO M CUMHTAKCMKO-CEMAHTMYECKOro TUMa CBS3U MeXAay
KOMMOHeHTaMu [TaM e, €. 24]. C TOUKM 3peHUs CTPYKTYpbl, NeKCUYeckne eamnHu-
LLbl HEMOMHOCOXHbIE, CTPYKTYPHO-TEHETUYECKOro TUNa, 06pa3oBaHbl C MOMOLLbO
COeaMHUTENbHOrO anemeHTa s- (der Heringsfang - noens cenvou). KOMNOHEHTI
CBSI3aHbl NOAYMHEHMEM, MO TUMY CMHTAKCMKO-CEMAHTUMYECKOro CBA3M — onpepe-
NUTENbHbIE CNIOXHbIE CyllecTBUTenbHble (der Heringssalat - canam u3 cenvou).
B coBpeMeHHOM MUpe CNIOXHble CNoBa C KOMMOHEHTOM Hering npuobpeTator
HoBble 3HaueHus (der Heringslogger — cyOHO 0n15 7108/1U CenbOU UCMONb3YeTCS B
KauyecTBe Ha3BaHua kade Emder Heringslogger B dmaeHe, ropoae B lepmaHuu,
HaxXoAAWMMCA Hedaneko OT rpaHuubl ¢ Huaepnanpaamm)®. AHanus Ludposoro
CNnoBaps HEMELKOro f3blka MO3BOAWA CLENaTb BbIBOA, YTO Haubonee pacnpo-
CTpaHEeHbl CNOBOCOYETAHUS C LEeHTPaNbHbIM CNoBOM Hering (gesalzener Hering-co-

1 Wander K. F.W. Deutsches Sprichworter-Lexikon.

2 Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache (WDG). URL: https://www.dwds.de/d/
wb-wdg (nata obpauwerus: 08.07.2024).

> Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS) URL: https://www.dwds.de/
(nata obpaweHus: 22.08.2024).

4 URL: http://www.zeno.org/Wander-1867/A/Hering (nata o6patiexus: 22.08.2024).
> URL: https://www.dwds.de/d/wb-wdg (nata o6pauwerus: 22.08.2024).
¢ URL: https;//emder-heringslogger.de/unsere-geschichte/ (nata obpaiexus: 21.08.2024).
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71eHas cenbob)t. KonnmyectBo TakMx nekcuyeckux eamHuy, — 238. CnoBocoyeTaHus
pasnoxwumMmsl fette Heringe - xupHas censds, TO ecTb, Kak oTmevaeT M. [I. Cre-
MaHOBA, KA 3HaMeHaTeNbHas 4acCTb peyw, BbICTYMaOWAs B KayecTBe YieHa
npennoXeHuns, MOXeT CTaTb LeHTpoM cnoBocoyeTanus [CrenaHosa, 2007, c. 24].
BbloeneHHble cnoBocoYeTaHMs BbipaXatoT aTpubYTHBHbIE OTHOLLEHMS, NpeacTaB-
neHbl Mopenbto «Adjektiv + Substantiv» («npunaratenbHoe + CyLLECTBUTENIbHOEY).

Takum obpasom, Haubonee pacnpocTpaHeHHble MOAENU — C/I0BOCOYETAHUS
(75 %); noroBopku, BbipaxkeHUs npeactasneHsl B 18 % cnyyaes; Modenu Cnox-
HbIX cnoB — 7 %. [poBeneHHbIM aHanM3 No3BoAuA NPOCNeanTb TEHAEHLMH, OT-
paxkawolime OMHAMUKY Pa3BUTMS HEMELIKOTO S13blKa, aKTyaslbHble peannu >KM3HM
lfepMaHun XIV-XV BB. U COBPEMEHHOCTH, YTO AeNAeT BO3MOXKHbIM flyYylle MOHSATb
B/IMSIHWE TOProBbIX OTHOLUEHWIA, B AAHHOM cnyyae fepmManun u HuaepnaHpos, Ha
oboralleHne CIOBapHOro 3amnaca HeMeLKOro si3blKa.

CMACOK NIMTEPATYPbI

PoibuHa E. A. Hosropog, 1 laH3a. M. : PykonucHble namatHukun JpesHen Pycu, 2009.

Cmenarosa M. [. CnoBoobpa3oBaHWe COBPEMEHHOro HemeLkoro s3bika. M. : KomKHura,
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Fleischer W, Barz I. Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Tlbingen : Niemeyer
Verlag, 1995.

t URL:https://www.dwds.de/wp/?q=Hering &comp-method=diff &comp=&display=form
&pos=&minstat=0&minfreq=5&by=logDice &limit=20 &view=table &table=&mode=
(21.08.2024)
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NEKCUKO-CEMAHTUYECKUIA NOBTOP
KAK UHCTPYMEHT OECTPYKTUBHOW PUTOPUKHU
B OTHOWEHUWU OBPA3A POCCUN B AMEPUKAHCKUX CMU
(Ha matepmnane ny6nukaumint The New York Times)

AHHOmauyusg. B cTatbe paccMaTpMBaEeTCs COBPEMEHHbIM AHIIOA3bIYHbIA Meauna-
TEKCT, KOTOpbIi SBNSETCS OAHMM U3 BECbMa [LeWCTBEHHbIX CPeLCTB HaBSA3bIBAHMUS
3anafHOMY PeLMnUEHTY HYXHbIX MAE0NOTMYECKMX YCTaHOBOK. TpaHCaLmMs Heob-
X0AMMOro MHGOPMALMOHHOIO KOHTEHTA peanu3yetcs 3a CYeT pa3zHoobpa3HbIX
KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHbIX NpueMoB. CeMaHTUYeCKMI U KOHLEeNTYasbHbIM aHa-
M3 cTaten amMepukaHckoro uspaHus The New York Times no3sonun aBTopam
060CHOBaTb MCMO/Mb30BaHME NEKCUKO-CEMAHTMYECKOrO MOBTOpa KaK CPencTBa
BbIABWMXEHMS NPArMaTUYeCKW perieBaHTHOM MHPOPMaLMK C LeNbio 3aKpenieHus
HeratMeHoro o6pasa Poccum B 3anagHbix CMU.
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LEXICAL-SEMANTIC REPETITION AS A TOOL OF DESTRUCTIVE
RHETORIC IN RELATION TO RUSSIA'S IMAGE IN AMERICAN MEDIA
(based on The New York Times publications)

Abstract. The article deals with modern English-language media text, which
is one of the very effective means of imposing the necessary ideological
attitudes on the Western recipient. . Certain information content comes through
via different cognitive-discursive tools. The semantic and conceptual analysis
of the New York Times articles allows the authors to prove that lexical-
semantic repetition is widely employed in English media texts to put forward
pragmatically relevant information only to strengthen the negative image of
Russia in western media.

Keywords: media text, lexical-semantic repetition, negative image, destructive
technologies, semantic analysis, conceptual analysis

Cneundurka coBpeMeHHOro, B YaCTHOCTU 3anafHOro, MeananpoCcTpPaHCTBa 3a-
K/04AEeTCH B aKTUBHOM MPUMEHEHUN MHOTOYUCNEHHbIX CTPATErUii U TaKTUK AWUC-
KpeauTaumu ONMOHEHTa 3a CYET BHEAPEHMS B CMbIC/IOBYHO KaHBY MeAManpoayKTa
(cTaTbu, NocTa, penopTaxa, MeMa M Mp.) pasNnyHbIX LEeCTPYKTUBHbIX 3NE€MEHTOB.
AHanu3 aHrnos3bIYHbIX MeAWMHbIX TEKCTOB MO3BONSET OLEHWUTb YCUAUS UX aB-
TOPOB MO MCKAXKEHWUID WCXOLHOrO KOHLENTYaSIbHOro COLEPXAHUS U CO3[aHUI0
HOBOrO, TPaHCOPMMPOBAHHOTO KOHMIMKTOTEHHOTO CMbIC/IOBOrO KOHTUHYYMa.

Llenb HacToswero uccnenoBaHms — 060CHOBaTb MCMOMb30BaHME MpU Onuca-
HWUM COBBITUI C yyacTMeM PocCCMM Tak Ha3blBAEMOro «NEKCUMKO-CEMAHTUYECKOro
NOBTOPa» KaK OLHOM M3 AeCTPYKTUBHBIX AUCKYPCUBHbIX NPAKTUK.

B kauecTBe MCTOYHMKA 93bIKOBOrO MaTepuana aBTopbl cnonb3osanu 30 cTaten
aMepuKaHckoro musnaHua The New York Times (3neKTpoHHas Bepcus), 0TOOpaHHbIX
METOA0M CMJIOWHOM BbIBOPKM 1 OXBATbIBAOLLMX PA3/IUYHbIE aKTyaslbHble KyNbTyp-
Hble COBbITUS C Y4acTMEM POCCUMCKMX OesTenei Hayku, MCKYCCTBA, Woy-6u3Heca.

M3yyeHne 93bIKOBOro HanoHeHMs yKasaHHbIX ctatei ynpoumno Tesumc O. B. EBTy-
LIEHKO O HEeM3MEHHOCTU KOHLEeNTyanbHOro Kapkaca obpasza Poccum B 3anagHoMm
MeaManpoCTPaHCTBE Ha MPOTSXKEHUU HECKONbKUX AecsTKoB neT [EBTyweHko u ap.,
2020, c. 11] » noareepanno runotesy W. B. PyxuuKoro o «npesymnuumu Heratms-
HOM oueHku» [Pyxxuukuii, 2008, c. 5], HenameHHO peanusytoLeincs B NoAABASIOWEM
60NbLWMHCTBE MeaMaTeKCTOB 0 Poccum BHE 3aBUCMMOCTM OT UX TEMATUKM.

Hanbonee BbiNnykno AeCTPYKTMBHAS PUTOPMKA 3anafdHbiX (B HaweMm cCyyae
aMepUKaHCKMX) KYPHANMUCTOB NPOsBASeTCcs B NyOAMKauMax Ha KynbTyposnoruye-
ckue TeMbl. B cMbicn10BOe NpoCTpPaHCTBO NOAOOHbIX TEKCTOB BMOHTMPOBAHbLI (B
TepmuHax O. B. EBTyLIEHKO) CTaBWME yXKe KNacCMYeCKUMU KOHTEKCTOHEe3aBUCH-
Mble KOHMIMKTOreHHble KOHLEMTbl «KBOMHA» U «arpeccus», a TakKe KOHTeKCTo3a-
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BMCMMblEe KOHLEMTbI «CBA3b» U «MOALEPXNKKA», BOMEK XYPHANUCTCKUX UHTEHLMNA
nonyymBlUME AECTPYKTUBHbIN CTATyC, MOCKOMbKY MX OCHOBHbIMM Bepbanusarto-
paMu BbICTYMNaT fekcMyeckne eamHuubl «Poccusi», «Poccuiickas ®epepaunsa»,
«B. MytuH», «pe3naeHT Poccum» M COOTBETCTBYIOLLME MPOU3BOAHbIE.

Hawwu HabnopeHus no3sonunmM obHapyXuTb, 4TO HAOOPbI KNKOYEBbIX IEKCEM,
Bepbanu3yoLWmX Bbllenepeync/ieHHble KOHLENTbl, OTAMYalTCS. Tak, KOHLEenTb
«BOMHa» (1) n «arpeccusi» (2) peanusyroTcs 3a CYeT BECbMa OrPaHUYEHHOrO Ha-
6opa 04HO06PaA3HbIX S3bIKOBbIX CPEACTB. ITO MOIYT ObiTb M OTAE/bHbIE NlEeKCHUYe-
CKME eAMHULbI, U YCTOMYMBbIE C/IOBOCOYETAHUS, U NPOCTbIE MPEeAIOKEHUS:

(1) at the start of the war, after the war started, the war horses, Russia wages
war on, there is a terrible war taking place, Russia’s war, once the war is over,
since the war began, on the first day of the war, to stop the war, after the
breakout of the war in, aflame with war, before the war, early in the war, at
the beginning of the war, the battle lines have been drawn, the war against,
the war effort, the special military operation, proxy war, all-out war u m. d.;

(2) the (full-scale) invasion of, Russia annexed, since invading, when Russia
invaded, Russia’s 2014 annexation of, major incursion into, seized by Russia,
militaristic worldview, occupied cities of u m. n.

Mopo6Hble TeKCTOBbIE 3M1E€MEHTbl, HEOAHOKPATHO MOBTOPAIOLLMECS B PA3INY-
HbIX CTPYKTYPHbIX YacTsax ctaten, Bcneq 3a O. B. EBTyWEHKO Mbl Ha3blBaeM BHY-
TPUTEKCTOBBIMU NIEKCMKO-CEMAHTMYECKMMM noBTopamu [EBTyweHko u ap., 2020,
c. 12] (danee - JICI) n oTMeYaeM MX pPa3pO3HEHHYK MO TEKCTOBOMY MPOCTPaH-
CTBY CTaTel NoKanm3aumio. [IoMMMO NMPUCYTCTBMA MX B KCUJTbHbBIX YACTAX TEKCTa:
3arofioBKe, inae, BHYTPEHHMX MOA3arooBKaX, 3a4MHAX M KOHLOBKAax CaMOCTOS-
TenbHbIX PparMeHTOB TekcTay [TaMm xe], JICIT BcTpeyatloTcs M B MeHee 3HaYUMBbIX
4acTax, YTO MOJYEPKMBAET UX HAPOUYUTOE MCMOMb30BaHWE U CTPEMIEHME aBTOPa
KaK MOXHO valle [006aBnsATb B CMbIC/IOBYIO KaHBY My6AMKaLMM OTPULATENbHYIO
OLLEHOYHOCTb. HECNOXHbIM CTaTUCTUYECKMI MOACYET OTOOPAHHBIX KyNbTypOioru-
yecknx MybanKauMi nokasan, YTo YacTOTHOCTb Bepbanu3aunii KOHLENTOB «BOWM-
Ha» u «arpeccus» coctasngeT 182 cnyyaq, a JICI npuMeHancs aBTopamu oT ABYX
MOBTOPOB [0 OAMHHAALATM B paMKax OLHOW CTaTbM.

B oTnMuMe OT KOHLLENTOB «BOWHa®» M «arpeccus», BepbannsaTopbl KOHLEMNTOB
«CBA3b» (3) u «nopnepxka» (4) bonee pazHOOOpPasHbI:

(3) associates of President Putin, ties with the Kremlin, associated with Putin,
belongs to the system of Putin, funded by the Russian state, now carries a
Russian passport, a partner in VTB Bank, affiliated with the Russian oligarch,
appear alongside Russian artists, a renowned Putin insider, considered part
of Putin’s Russia, close to the Kremlin, connections to Putin;

4) for Putin, a longtime friend and supporter of the Russian president, stood up
to the Russian authorities, Kremlin-backed pop music, Vladimir V. Putin whom
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she had publicly supported, voice support for Mr. Putin, ... aligns his music
with Moscow’s party line, aligning their art to Mr. Putin’s messaging u psd
opyeux.

MHTepecHa CMbICIOBas nepecTpoika BbilleyKa3aHHbIX KoHLUenToB. Peanu-
3ySiCb COBMECTHO C NIEKCMYECKUMU eQMHULAMM, CEMAHTUKA KOTOPbIX YXe Mnoj-
BeprHyTa akTuBHoOW Heratusuaumu (Russia, President Vladimir V. Putin of Rus-
sia, the Russian president, the Kremlin, Russian officials, the Russian oligarch, the
government of Mr. Putin v T. n.), Bep6anu3aTopbl 3TUX KOHLENTOB «3apakakoTcs»
KOH(QIMKTOTEHHOW CEMOW M Takxke npuobpeTatoT AeCTpyKTMBHbIN xapakTep. O6-
Lee YMCNI0 yKazaHHbIX Bepbann3aTopoB cocTaBnseT 66 Cly4aeB, a KOAMYECTBO
JICIN BapbupyeTcs OT OQHOrO YNOMMHAHMA 00 ABEHAALATM B npenenax OfHoOW
OTAENbHO B3ATOM My6nmKaumu.

lNpoBeaeHHbIV aHaNU3 NOATBEPAMA AaKTUBHOE NpUMeHeHMe 3anaaHbiMn CMU,
B YaCTHOCTM XypHanuctammn The New York Times, Takoro AMCKYPCMBHOIO Npuema,
KaK BHYTPUTEKCTOBbIM EKCUMKO-CEMAHTUYECKUIM NOBTOP.

MHorokpaTHOE MCNONb30BaHME TIEKCUYECKUX eANHUL, EOUHON KOHMIUKTOreH-
HOM CeMaHTMKM B paMKax Of4HOW nybnukauuu peanusyet cnepytolime QyHKLUUK:

1) obecneunBaeT KOHCTAHTHOCTb HeraTMBHOro obpasa Poccuu, Tak Kak yaep-
YXMBAET OYEHb BbICOKYH CTEMeHb OTPMLATENbHOM OLLEHKM;

2) cMewaeT POKYC BHUMAHUS uMTaTens C cytv nybamkauumn (onMcaHue Kyso-
mypHo20 CObbITUSA) HA HeraTMBHOE OTHOLIEeHWe K Poccum mn BCcemMy poccuii-
CKOMY B Lienom;

3) ocCywecTBnseT MOLWHOE MaHUNYNSTMBHOE BO3[4ENCTBME HAa peLMMUeHTa,
BbITECHAS HA Nepudepunio CMbICIOBOW CTPYKTYpPbl KOHLenTa «Poccus» BO3-
MOXHbIE MOMOXUTENIbHbIE aCCOLMALMK, CBSI3AHHbIE C BEIMKUMU MMEHAMMU
POCCMIACKOM HAaYKM U UCKYCCTBA, Kak MCTOPUYECKUMMU, TaK U COBPEMEHHBIMMU.
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OCOBEHHOCTU UCNOJIb3OBAHNA METOLA NMPOEKTOB
B YYEBHMKE HEMELKOTO A3blKA 014 CTYOAEHTOB
HEJIMHIBUCTUYECKUX CNELUANBHOCTEN

AHHOmayus. B ctatbe onucbiBaloTCS 0COBEHHOCTU MCNONb30BaHWUS MeToda Mpo-
eKTOB B MpoLecce NpenofaBaHWs HEMELKOro f3blka B MOCKOBCKOM rocyaap-
CTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM YHMBEPCUTETE CTYAEHTAM HamnpaB/ieHUs NOATOTOBKM
37.03.01 Mcuxonorns. Ha npumepe paboTbl HaA 3aKAUYUTENBbHBIMW NPOEKTHbI-
MW 33agaHMaMU B KOHUe pasgenos yyebHuka C. A. BonuHon, I. b. BopoHuHo#n,
J1. M. Kapnogoit «Zeit fiir Deutsch» paccMaTpuBaroTCs BO3MOXHble CNOCOObI MH-
Terpauumn NpoeKkTHbIX METOAMK B 0Bpa3oBaTenbHbIi npoLecc.
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PECULIARITIES OF USING THE PROJECT METHOD IN A GERMAN
TEXTBOOK FOR STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

Abstract. The article describes the peculiarities of using the project method
in the process of teaching German language at the Moscow State Linguistic
University to students of 37.03.01 Psychology. On the example of working on the
final project tasks at the end of the sections of the textbook “Zeit fir Deutsch”
by S. A.Volina, G. B. Voronina, L. M. Karpova, possible ways of integrating project
methods into the educational process are considered.

Keywords: textbook, methods of teaching a foreign language, project
methodology, project, project method, project assignment, foreign language,
German

06 ocobeHHOCTaX MpenofaBaHMs MHOCTPAHHOIO $3blka CTYAEHTAM HENUHT-
BMCTUYECKMX HanpaBieHWi MOArOTOBKM MOCKOBCKOIO rOCYAapCTBEHHOMO JIMHI-
BMCTMYECKOrO YHUBEPCUTETA HAMMUCAHO yXXe HeMano paboT. Pa3nuyHble acnekTbl
MeTOAMKM NPenofaBaHus HEMELKOTO A3blka CTYAEHTaM HanpaBineHWs MOAroTOB-
kn 37.03.01 lNcmuxonorns paccMaTpuMBanmCb Ha KOHPEPEHUMAaX M OCBeLLANUChb
B paboTax ogHoro u3 aBTopoB cTatbu [LUemuyk, 2020; Lemuyk, MaxHo, 2019;
LWemuyk, HoBrkoBa, 2019]. Llenb saHHOM ny6nvKaummn 3akn04aeTcs B TOM, Y4ToObI
onucatb 0COBEHHOCTM WMCMONb30BaHMS MeTOoLa MPOEKTOB B NpoLuecce npenosa-
BaHWS HEMELKOTO A3blKa CTYAEHTaM-MCUX0N0raM BO BpeMsi paboTbl Haf 3aK/i0-
YWUTENbHbIMU MPOEKTHbIMU 334aHMAMM B KOHLEe pa3genos yyebHuka C. A. Bonu-
How, I b. BopoHuHow, J1. M. Kapnoso#n «Zeit fur Deutsch».

UTak, npu npenomaBaHum aucuMnavH «MHOCTpaHHbIA $3biK (BTOPOM)» U
«[MpaKTnyeckunit Kypc BTOPOro MHOCTPAHHOMO S13bika» UCMONb3yeTcs yyebHo-Me-
Toamyeckui komnnekr «Zeit fur Deutsch» («Bpemsi HeMeukoMy») B YeTbipex 4a-
crax. Kaxapin ypok (Lektion) yuebHuka «Zeit fur Deutsch» copepxut Tpu oc-
HOBHbIX pa3gena:

1. Grammatik (rpammaTuka: 06bsICHEHME HOBOro MaTepuana U TPEHUPOBOY-

Hble 33[aHn4).

2. Wortbildung (cnoBoobpasoBaHue).

3. Thema (tema).

B nocnenHem paspene «Thema» npencrtaBneHbl HECKOMBKO 3aK/IHUYMTENbHBIX
3afaHMA-NpoeKToB «Projekt», BbINOAHAS KOTOPbIe CTYAEHTbI CAMOCTOSTE/IbHO MpU-
0bpeTaloT HOBble 3HaHWS, ONMPascb HAa paHee M3y4YeHHoe. B pesynbraTe yyactus
B MPOEKTHOM AesTeNbHOCTM NMPOMCXOAUT eCTeCTBEHHOE 3anOMMHAHWe NeKcuye-
CKMX efMHUL, U TPaMMaTUYECKMX CTPYKTYp, CTUMYNUPYETCS pevyeBas akTUBHOCTb
Ha M3y4yaeMoM s3blke. B paMkax AaHHOM CTaTbW Mbl He ByaeM OCTaHABAMBATLCS
Ha obwwmx TpeboBaHMAX K MeToay MpOeKTOB, MOCKO/bKY B METOAMKE Npenona-
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BaHMs MHOCTPAHHBIX S13bIKOB OHM M3BECTHbI U OblIM NOAPOOHO NpeacTaBfieHbl B
paborte E. C. Monat [[onat, 2000]. PaccMoTpuM npumepbl COAEPXKAHUSA MPOEKTHBIX
3afaHUI M3 BTOPOM YacTu yyebHuka «Zeit fur Deutsch» («Bpems HemeLkomy»).

Lektion 1
Text A « Deutsch bleibt nach wie vor attraktiv»

Projekt: Bilden Sie drei oder vier Arbeitsgruppen. Erarbeiten / erstellen Sie einen
Fragebogen fir Studenten verschiedener Fachrichtungen an lhrer Universitat, um
herauszufinden, aus welchen Griinden sie Deutsch lernen bzw. studieren, was sie
vom Deutschunterricht erwarten und ob der Deutschunterricht ihren Erwartungen
entspricht. Werten Sie die Ergebnisse |hrer Umfrage aus. Fihren Sie eine Bespre-
chung am runden Tisch durch. Tragen Sie einander die Ergebnisse vor.

B npepncraBneHHOM 3afaHuu npepnaraetcs copMMpoBaTb HECKOJIbKO pabo-
4MX rpynn 1 pa3paboTaTb aHKETY CTYLEHTOB Pa3/IMYHbIX CNeLmanbHOCTEN. 3a4aya
COCTOWT B TOM, YTOObI BbIICHUTb, MO KakUM MPUUYMHAM CTYLEHTbI U3y4YaOT HEMeLL-
KM 93bIK M COOTBETCTBYET JIM NPOLECC NPenoaaBaHus UX OXuaaHuam. [oToBble
QHKETbI HY)XHO NpencTaBuTb APYrMM CTYAEHTaM B y4ebHOW rpynne.

Lektion 4
Text B «Die Begegnung mit dem Buchy,

Projekt: Bilden Sie drei oder vier Arbeitsgruppen. Jede der Arbeitsgruppen interviewt
Buchhandler/-innen, um herauszufinden, was in den Buchhandlungen lhrer Stadt
angeboten wird. Werten Sie die Ergebnisse Ihrer Umfrage aus. Veranstalten Sie eine
Besprechung am runden Tisch. Tragen Sie einander die Ergebnisse vor.

CryneHTam npegnaraetcs chopMMpoOBaTh TPU MM YeTbipe pabouune rpynnbl,
Kaaas M3 KOTopbix 6yneT npoBoauTh cobecenoBaHue C NPOAABLAMM KHUT, YTO-
Obl y3HATb, YTO MPEANaraeTcs B KHWXHbIX MarasmMHax ropoaa. BeinonHeHHoe 3a-
[aHWe HY>XXHO MpeacTaBUTb OCTasIbHbIM CTYLEHTaM B rpynne.

Lektion 5
Text B « Die Weltmacht Tourismus»,

Projekt: Bilden Sie zwei oder mehrgliedrige Gruppen. Erfinden Sie eine Urlaubsge-
schichte, in der sich das Wahre und das Erfundene verflechten. Prasentieren Sie diese
im Unterricht. Lassen Sie |hre Kommilitoninnen raten, was in Ihrer Geschichte wahr
und was erfunden ist. Entscheiden Sie gemeinsam, wessen Geschichte die beste war.

B paHHOM 3a4aHMKU HYXKHO Takxe cOpMMPOBATb HECKONBKO Y4eOHbIX rpynm,
Kakaasi U3 KOTOpbIX Mpe3eHTyeT No OAHOMY pacckasy O NPOBELEHHOM OTMYCKe,
rone CMelMBaKTCA peasbHble U BblayMaHHble (akTbl. COKYpCHMKAM M3 ApYyrux
rpynn npeafiiaraerca onpenenuTb, YTO M3 pacCKa3aHHOM UCTOPUM SBNSETCS Npas-
0OM, @ YTO BbIMbIC/IOM.
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TakuM o0bpazom, yuebHUK HemeLkoro s3bika «Zeit flir Deutsch» («Bpems He-
MeLKOMY») B paMKax M3y4YeHWUs pasfIMyHbIX NEKCMKO-FPaMMATUUYECKMX TeM Mo-
3BO/ISIET MHTErPUPOBAThb NPOEKTHbIE 33aHNS B y4ebHbIV npouecc:

1) npoucxoaMT MOAENUPOBAHME COLMANBHOIO B3aMMOLENCTBMS B MasbIX

rpynnax B npouecce obyyeHus;

2) CO3[aK0TCH aHKEeTbl U MULLYTCS pacckasbl;

3) NpouCXonaMT B3aMMOLENCTBME CTYAEHTOB B rpynre, B3aMMHOe 06yyeHue,
rAe KaXAbl yY4aCTHUK rpynnbl HECET OTBETCTBEHHOCTb 33 YCMeX BbINo-
HEHHOro 3aJaHus.

Mcnonb3oBaHue NofobHbIX 3aaHKIA NPy 06yYEHUU HEMELKOMY 3bIKY CTUMY-
NMpyeT NpOLLeCcChl YCBOEHMS A3blKa, CNOCOOCTBYET He TONbKO BbipaboTke A3bIKO-
BbIX HABbIKOB, HO U PAa3BUTUIO KOTHWUTWMBHbBIX, COLLMOKYNLTYPHbIX M MeTanpeaMeT-
HbIX KOMMNETEeHLMI CTyLEHTOB.
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CPEACTBA CO30AHUA XYOOXECTBEHHOIO OBPA3A
B HEXYOOXECTBEHHOM TEKCTE
(Ha npumepe 3cce [. Wpaiibepa «Allein»)

AHHomayus. B ctaTbe peyb MAET O NuMTepaType HanpasfiieHUs HOH-DUKLLIH U Of-
HOM M3 TUMWYHBLIX ANS €ro XaHpoB - 3cce. PaccMaTpuBaeTcs MOTeHLManbHas
BO3MOXHOCTb CO3[aHUS XYAOXEeCTBEHHOro obpasa B TeKCTe, IMLIEHHOM QUKLMK-
oHanbHocTW. Ha npumepe kuuru [. Wpaibepa «Allein» neMoHcTpupyeTcs, 4To
XY[OXECTBEHHOCTb B 3TOM TEKCTE CO3[AETCA 3a CYET TaKMUX A3bIKOBbIX MPAKTUK,
KaK BapMaTMBHOCTb NEPCOHANbHOIO AenKCnca, MeTadopUUYHOCTb, IKCMPECCUBHbIN
CMHTaKCUC, MapKUPOBAHHAs MHTEPETEKCTYaNbHOCTb U MHOSA3bIYHbIE BKIIHOYEHUS.

Knroueewie cnoea: nuTepartypa HOH-CI)MKLIJH, Xy,EI,O)KECTBEHHbIﬁ/ HeXyno0xe-
CTBEHHbIN TEKCT, Xy,EI,O)KeCTBEHHbIl;I o6pa3, 3MOLI,MOHa}'IbHO-3KCI'IDECCl/IBHbIﬁ
CUHTaKCUC

I. A. Shipova
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MEANS OF CREATING AN ARTISTIC IMAGE IN A NON-FICTION TEXT
(using the example of D. Schreiber’s essay “Allein”)

Abstract. The article deals with non-fiction literature and one of its typical
genres - essays. The potential possibility of creating an artistic image in a
text devoid of fictionality is considered. Using the example of D. Schreiber’s
book ‘Allein”, it is demonstrated that artistry in this text is created due to such
linguistic practices as variability of personal deixis, metaphoricity, expressive
syntax, marked interetextuality and foreign language inclusions.

Keywords: non-fiction literature, artistic/non-artistic text, artistic image,
emotionally expressive syntax

MoHATME «XYOOXECTBEHHbIA 06pa3» Bcerma 6bio CBA3aHO C NMPOU3BEAEHU-
MU XYOOXECTBEHHOW NUTEPATYpPbl, UM 3aHUMANUCh MPEUMYILLECTBEHHO NUTEpa-
TypoBeabl. ONHAaKoO NMOCKOMbKY caM 3TOT o6pa3 co3haBanca CpeacTsamu A3bika,
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TO M NMHIBWUCTAM AaHHbIA TEPMUH BOBCE He 4yxAa. Ecnn TpaktoBatbh xypoxe-
CTBEHHbIM 06pa3 Kak KOHKPETHYK U B TO e BpeMs 00600LLEHHYI0 KapTUHY Yye-
NOBEYECKOM XM3HU C COXPAHEHWEM ee MHAMBWMAYaNbHbIX 0COBEHHOCTEN, B KO-
TOpOW YeNOBEK OTPAXKAETCS BO BCEM CIOXHOCTM €ro OTHOLIEHUI C 0OLWEeCTBOM U
npupognon [bopucosa, 2009, c. 22], To OTBET Ha BOMNPOC, HACKOAbLKO 3TOT 06pa3
MOXeT OblTb peann3oBaH B HEXYLOXECTBEHHOM TeKCTe, pellaeTcs OAHO3HAYHO
MONOXMUTENBHO.

Xy[OXeCTBEHHbIN TEKCT OT/IMYAETCS OT HEXYAOXECTBEHHOrO B NMEPBYH Ove-
pefb GUKLMOHANBHOCTBIO, T. €. HAJIMYMEM B HEM BbIMbIC/1A, MPEACTaBNEHHOIO B
NpoYTEHMM aBTOPa M Hecyulero B cebe HeKM MAerHO-XYA0XECTBEHHbIN, 3CTe-
TUYECKWUM, KOHLENTYaNbHbIA M T. N. NOTeHUMan. HexyaoxecTBeHHble TEKCTbl He
[LOJXHbI OTPaXKaTb TOrO, YTO HE MPOUCXOAMNIO B LeiCTBUTENbHOCTH. K HUM OTHO-
CATCS BCe OCTasibHble, BKAOYAN NMTEPATYpy HanpasieHWs HOH-(QUKLLH, KoTopas
YCMewHo KOHKYPUPYET C XYLOXECTBEHHOM M CTaHOBUTCS BCE Bonee BocTpebo-
BaHHOW. K Hel npuHapnexat 6uorpadmm M3BECTHbIX U HE OYEHb NOAEN, MEMY-
apbl, AOKYMEHTaNbHble XPOHWKM, CIOAA XKe OTHOCATCS MyTeBble 3aMeTKM, Hayu-
Hble MCCNeaoBaHuWs, HanMCcaHHble NyBANLMCTUYECKUM CTUNEM, PYKOBOACTBA AJS
nonb3osatener u npody. Ho ocoboe MecTo cpegu KHUT HOH-(PUKILH 3aHMMAIOT
M30aHUS, B KOTOPbIX aBTOPbl PaCKpbiBAlOT CBOE OTHOLUEHME K MUpY B GopMe
JIMYHOCTHOTO BbICKAa3blBaHUS TUMA HUNOCODCKO-NCUXONOTMYECKUX PpacCyXae-
HUI. N311061€HHBIM XXaHPOM MpK 3TOM OCTAeTCs 3CCe — HeOONbLWOM OYepK, TPaK-
TYIOLWMIA NuTEpaTypHble, GUNoCcoPCKme, coumanbHble n Ap. Npobnembl He B Ha-
YYHOM KJltoue, a B cBoboaHoM dopme. K Takum oTHocuTca bectcennep daHuans
Wpaiibepa «Alleinx»?, ony6nukoBaHHbIM B 2021 rofy U ye U3naHHbl B Poccum
B nepesoge C. TawkeHoBa nop HaseaHueM «OpguH n OK. Kak Mbl yunmcs ObiTb
camu no cebex. )KaHp KHWUIMM onpenenseTcs aBTOPOM Kak 3Cce, HECMOTPS Ha ero
o6beM B 160 c., B KOTOPOM OH pacckasbiBaeT 0 BpeMeHu naHaemuun COVID-19, 0
TOM, KaK OH BOCMPUHUMAn Te cobbIiTus, y3HaBas 0 60Ne3HM U CMEPTU 3HAKOMbIX
N BNIM3KMX, O MEePeXMBAHUAX, CBA3AHHBIX C OQMHOYECTBOM, CTABLUMM LEHTpasb-
HOM TeMoM uctopun. Moican n vysctea Lpaibepa nepepaHbl C 9pKon Xypoxe-
CTBEHHOM BblpasuTenbHocTbio. E. b. bopucosa nuwet 06 aHTPONOLEHTPUYHOCTH
noboro XynoxecTBeHHOro obpasa Kak 0 HeONPOBEPXKMMOW ero COCTaBAAOLLEN
[BopucoBa, 2009, c. 25], koTopas NposIBNSETCS B A3bIKOBbIX €4MHMULAX BCEX
YPOBHEWN OT C/I0Ba M C/IOBOCOYETAHMS [0 NPEensIOKEHNS U peann3yTcs B ABOW-
CTBEHHOCTM 3bIKOBOIO 3HaKa, C/yXalLero CpefcTBOM BblpaXKeHUS COAEepXKaHUs
M CO3AaHMs NpU 3TOM XYO0XEeCTBEHHOro obpasa yepes oKa3aHWUsS IMOLMOHANb-
HO-3CTETMYECKOro BO3AEMCTBUA HA YMTaTens [TaM xe, C. 26].

Knura LWpaiibepa - ocobbiit BMA, HappaT1MBa, B KOTOPOM aBTOP, MOCTOSIHHO
pednekTMpys Ha TeEMy CBOEro MpoLaOro M HACTOSLWLEro, MbiTaeTCs OTBETUTL Ha

L Schreiber D.Allein. Berlin: Suhrkamp, 2023.
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BOMpPOChI O CBOEW MOEHTUYHOCTH, BCKpbIBAaeT aMbUBaNEeHTHOCTb CBOEro BOCNpu-
ATUS OLMHOYECTBA KaK COCTOSIHMS, KOTOPOE NPOTMBOPEUUT COLMANbHOM Npupoae
4esI0BeYeCKOM NCUXMUKK, HO JaeT Norpy3uTbcs B ce65 Ha YpOBHE TakMX MOHATUM,
Kak: Selbsterkenntnis, Selbstfiirsorge, Selbstkompetenz, Selbstdenken v T. n. Tak
BO3HMKAET XYOOXEeCTBEHHbIM 006pa3 He abCTPaKTHOM MOBECTBYOLWLEN MHCTaH-
UMM, a aBTopa, uwylero ceoe «f» (das suchende Ich), koTopoe BbipaxaeTcs ¢
noMolblo 6onee MAM MeHee pacrnpoOCTPAHEHHbIX B TEKCTE S3bIKOBbIX MPAKTUK.
Hanpumep, nepcoHanbHbIM OEUKCUC B BUAE IMYHBIX MECTOMMEHUI BapbupyeTcs
oT fomuHupyowero 4 (ich), uwywero ceow uaeHTM4HocTb B (1), o Mbl (wir)
B (2) n npoTuBonoCTaBneHnsa cebs «apyruM / octanbHbIM noaam» (man) B (3):

(1) Bin ich zu stolz, um mir einzugestehen, dass ich dieses Leben allein doch viel
schwieriger finde, als ich denke? (D. Schreiber. Allein. S. 25)

(2) Naturlich hat sich auch das, was wir unter Liebe verstehen, fundamental
gewandelt (D. Schreiber. Allein. S. 15).

(3) Dafiir kenne ich die negativen Spielarten des Stolzes, jene, die darin bestehen,
das Innere unter Verlust zu halten, anderen Menschen nicht zu zeigen, wie
man sich fihlt (D. Schreiber. Allein. S. 24).

AM6BUBaNeHTHOCTb MUpooLlyLieHuit LLpalibep BbipaxkaeT B NPOTMBOMNOCTaB-
NEHUsX:

4) Manchmal tut das Alleinleben weh, manchmal nicht (D. Schreiber. Allein. S. 40).
(5) Das Kraftfeld der Einsamkeit und seine irritierende Wirkung auf andere
Menschen... (D. Schreiber. Allein. S. 63)

CBoeobpasHa MeTadopuka Lpanbepa: HanpuMep, OH Hagenset Takue du-
nocodCKMe NOHATUSA, KaK HU3Hb, paHmasus, 00UHOYeCmso, YeNoBe4YeCKMMM Xa-
paKTEPUCTUKAMMU, MEPCOHUPULMPYS UX:

(8) Einsamkeit heift fur jeden und jede von uns etwas anderes. Einige Menschen
werden ... von ihr heimgesucht (D. Schreiber. Allein. S. 60).

CuHTakcuc Wpaibepa akcnpeccMBeH: NnepevyncamTeNibHble psabl, rpaMMaTu-
YeckMin napannennsMm, puTopuyeckme BOMPOCHbIE KOMMIEKChl CO34at0T 0Cobyto
PUTMUKY TEKCTA, CNOCOOCTBYIOT HAarHETaHUIO B HEM BHYTPEHHEr0 HaMNpsKeHUs:

) Heute wird mein Alltag in der Regel von dem Grundgefiihl bestimmt, /zu
wenig Zeit fir mich allen zu haben, /zu wenig Zeit fiir die vielen Sachen,
die ich machen machte, /zu wenig Zeit fur die Blicher, die ich lesen, die
Ausstellungen, die ich sehen, die Konzerte und Opern, die ich horen, die Filme
und Serien, die ich anschauen mochte (D. Schreiber. Allein. S. 59).

MpuMep (9) NokasbiBaeT, Kak B OAHOM MPEASIOXKEHUU MAOTHOCTb CUHTAKCUYe-
CKOFO PUCYHKa 3KCMnuumpyeTcs 6narogaps napannenbHbiM UHPUHUTUBHBIM Tpyr-
nam v NepeunciIuTesbHOMY psay U3 LEeCTU CyLecTBUTENbHbIX. Ho aBTop He orpa-
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HWYMBAETCS 3TOW CTPYKTYPOW, OTAENSAS C NMOMOLLBIO NAPLENNSLMM OCTANbHYIO YacTb
BbICKA3bIBaHMS, Npoaomkas B (9a):

(9a)  Zu wenig Zeit fur die Rezepte, /die ich ausprobieren, die Spaziergange, /die
ich machen, die Blicher, /die ich schreiben will (D. Schreiber. Allein. S. 60).

MpvBbIYHBIA ONS NUTepaTypbl HALIero BpPeMEeHW OMIMHIBM3M MpOsABASeTCS
6narofaps BK/IHOYEHWUIO MHOSA3bIYHBIX CNOB, CNOBOCOYETAHWMM M LMTAT B TEKCT B
OCOBHOM M3 aHMMICKOro a3bika: Harvard Grant Study, The Body Keeps the Score,
Everybody. NHTepTEKCTYaNnbHOCTb LUMPOKO NPOSBASETCS B KHUIE, F4e NpeacTaB/eHbl
TOYKM 3peHus nucatenen, GunocoPos, COLMONOIOB M MCMUXONOMOB B BUAE LMTAT
OHM MapKMpOoBaHbI, CNYXaT CPeACTBOM CaMOMO3HAHUS aBTOPA, KOTOPbIM Y3HAeT B
3TUX BbICKA3bIBaHMSAX CBOM MbIC/IM, pacLUMPSiET CBOK KapTUHY MUPa, NpuBReKas K
3TUM PaCCyXAEHUAM U CBOero Yntatens. Cpeay MHOroUYMCIEHHbIX UMEH, YNIOMMUHA-
€MbIX B TeKCTe (CMMCOK CCbITOK 3aHMMaET bonee ceMu CTpaHuL) — punocod PomaH
bapt, aHrnuickas nucatensHuua AHuta bpykHep, aHTpononor Buktop TépHep, co-
umonor 3urmyHa bayma.

To, 4TO KHMra MoayyYMna Takylw M3BECTHOCTb, CTasla MHTEPECHA MHOMMM, FoBO-
puT 0 TOM, 4To npobnemsl . LLpaibepa NOHATHbI NPeaCTaBUTENSM COBPEMEHHOMO
obuwiectea. Co3naBas SpKMI XyOAOXKECTBEHHbIM 00pa3 B CBOEM HEXYA0XKECTBEHHOM
TEKCTe, aBTOP BbIPAXXAEeT MbIC/IW, TPEBOMM U PafoCTH, CO3BYYHbIE MHOTUM B Halle
BPEMSs, 4TO M CTaslo 3a/10rOM yCrexa 3TOro 3CCe Y YMTATENbCKOM ayaUTOpUMN.
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K BONPOCY 0 MOAENNPOBAHUN MOAUDUKALMUK NOCNOBUL,

AHHomayus. TpobnemMa MccnenoBaHUs — BbiSBIeHWE MOAMGBUKAUMM HEMELKOWM
nocnosuupbl «Not macht erfinderisch» B 3KOHOMUYEeCKOM MeaMagMCKypce U Bbl-
CTpamBaHue mopenei moamduumMpoBaHus. B xoge paboTbl MCNOAb30BANNUCH Clie-
LyloLLIMe MeToAbl: METOA TEOPETUMYECKOro aHanu3a; MeToj, aHanm3a CA0BapHbIX
LedUHULMIA; METOL KOMMOHEHTHOIO aHanu3a; MeTo CTaTUCTMYeckoi 06paboTku
M 0606LLEeHNS NONYYEHHbIX OaHHbIX. MaTepuanoM ang nccnenoBaHUs MOCIYXM-
NN Ta3eTHble CTaTbM M3 HEMELKMX INEKTPOHHbIX M3L4aHuii. Ha ocHoBe aHanu3a
BULOM3MEHEHUI OblnW BbisSIBJIEHbI MOAENU MOAMDUKALMIA, KOTOpble MO3BONAIOT
CMPOrHO3MPOBATh BCE BO3MOXHbIE BapuaLMy.

Knioyeswie cnosa: HeMeLKOS3bIYHbIA 3KOHOMUYECKUIA MEeAMaaUCKYpC, Tpaam-
LMOHHas GopMa NOCNOBULbI, BApUAHTbI U TPaHCHOPMbI MOCIOBULbI, MOLENM
MoaMdUKaLMIA NOCNOBULbI
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ON THE ISSUE OF MODELING MODIFICATIONS OF PROVERBS

Abstract. The problem of the study is to identify modifications of the German
proverb “Not macht erfinderisch” in the economic media discourse and to build
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models of modification. The following methods were used in the course of the
work: the method of theoretical analysis; the analysis of dictionary definitions;
the method of component analysis; the method of statistical processing and
generalization of the data obtained. The material for the study was newspaper
articles from German electronic publications. Based on the analysis of
modifications, modification models were identified that allow us to predict all
possible variations.

Keywords: German-language economic media discourse, traditional form of
the proverb, variants and transformers of the proverb, models of proverb
modifications

MocnoBuubl Hanbonee SpKO OTPaXarT MHOrOBEKOBOM OMbIT HApoad. Beuay
cBOei 06Len3BeCTHOCTM MOCIOBULbI IETKO BUAOU3MEHSTb, Y4TO, KakK MpaBwno,
aKTMBHO WCMONb3YIOT XYPHANUCTbI. B Halem nccnensoBaHUMKM MOCNOBULA TPAKTY-
€TCA KaK MCTOPUYECKMN 3aPUKCUPOBAHHBIM CAMOCTOSTENbHbIN TEKCT, OTPaXKaroLmui
obwme 3HaHWMA npeacTaBUTeNen OOQHOMO 3THMYECKOro coobliecTBa U peanusy-
OWMIA CBOM MparMaTMyeckuii NOTeHUMan B pasHbiX BuAax amckypca [LybuHa,
lWutukosa, 2015, c. 24].

Mpexne BCEro pasrpaHuWYMM MOHATME TPAAMUMOHHBIX U MOAUGMUULMPOBAH-
HbIX (OPM NOCNOBMYHOIO BblpaxeHus. MNoa TpagMLUMOHHOM Mbl MOHUMAEM TaKyHo
nocnoeuuy, GopmMa KoTopon 3adpukcupoBaHa B cioBape. Moandukaumsa nocno-
BMLbl — 3TO M3MEHEHWE ee CTPYKTYPbl, KOTOPas Pa3HUTCA C OCHOBHOM dhopMoM
NnocnoBuLbl, 3aMKCMPOBAHHOM B ClI0Bape.

Mopudurkaumm cnocobHbl COXPAHSATb CMbICT TPAAMLMOHHOM GOPMbI, 3 TakKxKe
YaCTUYHO MK NOSHOCTLIO ero uameHsTb. C. W. lHepaw B CBOMX Tpyaax pasrpa-
HWYMBAET MOHATUS «Bapuaummy» U «TpaHCHOPMaLMM», OTMeYas, YTO BapuaHTbl
NOCNOBMLbI HE CNOCOOHbI NOBAMATL Ha ee CMbICA. TpaHChOpPMaHTbI, HaNpoTMB,
YaCTUYHO MM MONMHOCTHIO MEHST 3HaveHue nocnosuubl [[Hepaw, 2010, c. 72].
Takue nocnoBumubIi-TPAHCHOPMbI BCErAA MPUBNEKAKOT BHUMAHUE yMuTaTenem 1 ya-
CTO MCNOJNIb3YHTCS aBTOpaMu cTaTtei. MTak, MoamdukaumMm nocaoBUL, BKIOYAOT
B cebs BapuaHTbl 1 TpaHCHOPMbI.

Hawe uccneposaHue ctpoutcs Bokpyr nocnosuupbl «Not macht erfinderisch»
(6yks. ‘Hyxxpa nenaet usobpertatenbHbiM), Tak Kak 3a nepuon ¢ 2014 no 2024
rog, No AaHHbIM kopnyca DWDS!?, cyliecTBeHHO BO3pOC/O KOJMYECTBO ynoTpe-
61eHUI LAaHHOrO NOC/IOBUYHOIO M3pedeHus B nybanunctunke. B paHHoM uccnepo-
BaHWM NpOAHaNM3MpoBaHO 54 npmuMepa ncnonb3oBaHna nocnosumubl «Not macht
erfinderisch» B Takux m3paHusx, kKak «Managermagazin», «Die Tageszeitung»,
«Der Spiegel», «Focus», «Taz», «Berliner Zeitung», B nepunopg, c 2014 no 2024 roga.

! Digitales Worterbuch der deutschen Sprache (DWDS). URL: www.dwds.de/ (maTa
obpaueHuns: 03.09.2024).
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B cBoei TpaguumoHHOM dopMe NOoCI0BULA peanu3yetcs B HAleM MaTtepuane
22 pa3a, B MOAMOULMPOBAHHOW (BapuaHTbl 1 TpaHcdopMsbl) — 32 pasa.

AHanun3 MogndurKaumin NOCNOBMULbI HAYHEM C 8APUAHMO8, KOTOPbIE He BUSIOT
Ha nM3MeHeHue ee cMbicna. Cpean GOpPManbHbIX M3MEHEHUI CTPYKTYpbl MOC/O-
BULbl OOHapYXXeHbI:

pacluMpeHne NOCIOBMYHOMO BbIPAaXXEHWS MOCPEACTBOM AOMNOJHUTENbHbIX
KOMTMOHEHTOB;

M3MeHeHuWe rpamMMmaTmyeckoit GopMbl MOCNOBMLUbl (B HaleM MaTepuane
M3MEHEHME rpaMMaTUYeckoi (GOopMbl CBSI3aHO B MEPBYK ovepenb C W3-
MEHEHWeM nopsaka C/IoB U U3MEHEHWEM BpeMeHHOM (OopMbl rnarona);
M3MeHeHWe KOMMYHMKATMBHOM HanpaBfieHHOCTU (MOCNOBUYHOE M3peye-
HME WCMONb3yeTcs C 3KCMPECCUBHO OKPALUEHHbIM OTTEHKOM (BOCK/IMLA-
TeNbHOE NPefNOXeHWE), YTO, HECOMHEHHO, CPa3y e NpuBieKaeT BHUMA-
Hue uuTaTens);

cy6CTUTYLLMS KOMMOHEHTOB B MOC/IOBUYHOM BbIPAXKEHUMN.

Tpchqboprl nocnoBULbl, KOTOPbIE CNOCOGHbI MOMHOCTbIO MM YACTUYHO M3-
MEHUTb CMbIC/T BbICKa3biBaHUA:

Cy6CTMTyU,MS-'I KOMMOHEHTOB B NMNOC/IOBUYHOM BbIpaXXeHUU:

Not machte Gleichberechtigung, zumindest bis die Manner wieder zuriickkamen. -
Hyxaa co3pnana paBHonpasue, No KpaiHei Mepe Lo TeX NMop, MOKa MyXUYMHbI CHO-
Ba He BEPHYUCH;

paclwmnpeHmne nocsioBUYHOIO BblipaXXeHMa nocpeacTtsoM OONMONHUTENbHbIX
KOMMNOHEHTOB!

(Wasser-)Not macht erfinderisch. - Jeduumt Boabl fenaeT nobpeTaTenbHbiM;
pefykunsa oTpuLaTe/ibHOro KOMMOHEHTa M paclnMpeHne nocioBMLbl:

Not macht nicht nur erfinderisch, sondern auch zah. - Hyxxaa pnenaet He ToNbkO
n306peTaTeNbHbIM, HO U BbIHOC/IUBbIM.

Mbl npepnaraem otobpasuTb MOAMMPUKALMOHHBIM NOTEHLMAN NOCNOBMULbI B
BMAE CNeayoLLMX MoLenel, KOTopble BKIOYAKT B €69 BapuaHTbl U TPaHCHOPMb:

Mopenb 1

Not macht erfinderisch — (Attr. + Not) macht erfinderisch

Mpumepsbi:

1. (Wasser-)Not macht erfinderisch. - HexBaTka Boapl fenaet usobpeTateNbHbIM.

2. Corona-Not macht erfinderisch - Hyxaa, BbI3BaHHasi KOpDOHOBMPYCOM, AeNaeT U30-
OpeTaTenbHbIM.

3. Personalnot macht erfinderisch. - lednunt kanpoB nenaet u3obpeTaTeNnbHbIM.
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4. Geldnot macht erfinderisch. — JeduuuT feHeXHbIX CpencTs fenaet u3obpeTaTenbHbiM.

Wohnungsnot macht erfinderisch. — Jebuumt xunba nenaet naobpetaTenbHbIM.

6. Selbst die Not der Kriegs- und Nachkriegszeit machte sie erfinderisch. - Cama
HY>X[a BOEHHOrO M MOC/EBOEHHOIO BPeMEHW caenana ee u3obpetaTenbHOM.

vl

Mogenb 2
Not macht erfinderisch — (N SUB Not) macht erfinderisch
(N - Opyeoe cywecmsumensHoe, 8KK4AS CUHOHUMBI)

Mpumepsil:
1. Mangel macht erfinderisch. - lepuuut nenaet nsobpetaTenbHbIM.

2. Die Finanzkrise macht erfinderisch. — ®uHaHCOBbIN KPU3UC fenaeT n3obpeTaTeNibHbIM.

Mogenb 3
Not macht erfinderisch — (Part., Art.) + Not macht + (Adv., Part.) erfinderisch
Mpumepsil:

1. Not macht tatsdchlich erfinderisch. - Hyxxaa Ha camom pene penaet usobperta-
TENbHbIM.

2. Die Not macht bekanntlich erfinderisch. - Hyxxaa kak n3BectHo genaet nsobpeta-
TEeNbHbIM.

3. Doch Not macht ja erfinderisch. - Hyxxaa Bcé xe penaet nsobperaTenbHbiM.

Mopensb 4
Not macht erfinderisch — Not macht erfinderisch + (Adj.)

MNpumep:

Not macht erfinderisch - und flexibel. - Hyxxpa nenaet nsobpetatenbHbiM — U TMOKUM.
Mogpenb 5

Not macht erfinderisch — Not macht + (Konj.) erfinderisch (+Adj.)

Mpumep:

Not macht nicht nur erfinderisch, sondern auch zdh. - Hyxna nenaet He Tonbko M30-
HpeTaTenbHbIM, HO U BbIHOC/IMBBIM.

Mopensb 6

Not macht erfinderisch — Not macht (N emecmo erfinderisch)

Mpumep:

Not machte Gleichberechtigung. - Hyxxpa cosnana paBHomnpasue.

He mMomennpoBaHbl NpuMepbl C UBMEHEHWEM KOMMYHWUKATUBHOW Hampas/ieH-
HOCTM U rpaMMaTnyeckon bhopmbil.
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Hanbonbliyto NpoayKTMBHOCTb B HALeM Kopryce 06HapyXunu Tpu Moaenu:

e Mogenb 1: (Attr. + Not) macht erfinderisch (wectb npumepos).

e Mogenb 2: (N SUB Not) macht erfinderisch (zBa npumepa).

e Mogenb 3: (Part., Art.) + Not macht + (Adv., Part.) erfinderisch (Tpu npu-

Mepa).

Takum obpasom, MoAMOULMPOBaAHMIO NMOABEPrannch B HALIEM Koprnyce nep-
BbIn (Not) u Tpetwii (erfinderisch) KOMNOHEHTbI NOCNOBULbI, KPOME BTOPOrO, Bbl-
Pa)XEHHOrO NarofaoM (y rnarona MeHsNnachb TobKO GopMa BpeMeHM).

MNpepnaraetcs nekcukorpadupoBaTb MOCAOBULBI C yYeTOM cneunduku co-
BPEMEHHOro QYHKLMOHMPOBAHMS B TEKCTaX IKOHOMMYECKOTO AMCKYpCa C Lebo
Co34aHua y4yebHOro cnosaps Haubonee NONYASAPHbIX NMOCNOBUYHBIX BblPAXEHWI
n X MoamMduKaLMim B 3KOHOMUYECKOM AucKypce fepMaHum.
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AHHmMoayus. B cTtaTbe aHanM3MpyeTcs poOMaH M3BECTHOrO COBPEMEHHOrO ame-
pukaHckoro aBTopa X. XoccelHu «Tbicaya cuaowmx conHu». B paboTe packpbl-
BAeTC OCHOBHAs TeMaTMKa M npobnemMaTvka XyLOXKEeCTBEHHOro TekcTa. ABTOp
npuberaet K CTPYKTYPHOMY, KYJbTYpHO-UCTOPUYECKOMY, MCUXOaHATUTUYECKOMY
MeToAaM. B LeHTpe pomaHa — yrHeTeHHble adraHCKuMe >KeHLMHbI, npoweaime
yXXacbl BOWHbI. [TMcaTenb pa3mbilunisgeT O YyBCTBE BMHbI KakK pe3ynbraTe 4eno-
BEYECKMX MOPOKOB M OLWKMBOK, CNnacuTenbHOM No6BM M UCTMHHOW Bepe B bora,
pOAMHE KakK MecTe CWbl.
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THE PROBLEM OF WOMEN’S RIGHTS IN THE NOVEL
“A THOUSAND SPLENDID SUNS” BY KH. HOSSEINI

Abstract. The article analyzes the novel ‘A Thousand splendid Suns” by the
famous contemporary American author Kh. Hosseini. The work reveals the
main theme and problems of the artistic text. The author resorts to structural,
cultural and historical, psychoanalytic methods. The novel centers on oppressed
Afghan women who have gone through the horrors of war. The writer reflects
on feelings of guilt as the result of human vices and mistakes, saving love and
true faith in God, the homeland as a place of power.

Keywords: multicultural American prose, Kh. Hosseini, women’s rights,
contemporary American novel, Afghanistan

443



X. XoccerHU — OAMH M3 CaMbIX SIpYanLLUMX NpencTaBUTENeil aMepUKaHCKOM
MYNbTUKYBTYPHOW NUTEpPaTypbl, YbM KHWUIM MnepeBefeHbl Ha 57 43bikoB Mupa
n aBngTCca Hectcennepamun no Bcemy mupy. [lpennaraembiii K aHanu3y poMaH
«TblCAYa CMAIOLLMX CONMHLY» SBASIETCS €ro BTOPbIM POMaHOM W MOAHMMAET O4YeHb
YyBCTBUTENbHYO ANs AdraHuctaHa TeMy — cyabbbl adraHCKOM >KeHLUMHbI B 4aCT-
HOCTM W NPaB XXEHLLMH B UCIaMe B LLENIOM.

PomaH «Tbicsiua CUSOWMX COMHU»' MOBECTBYET O cyabbe ABYX adraHCcKmx
XeHWmH - Mapbam u Jlennbl. MapbsiM — HE3aKOHHOPOXAEHHAs [04Yb OJHOr0 U3
cambix boratbix nopen lepatol Dxanuns, Jleiina — poyb Kabynbckoro yuutens
Xakunma. MNaTHapuaTuneTHOl MapbaM nocne cymumpa matepu (Hadbl) otew M
€ro >KeHbl HAaCMJIbHO BbIAAOT 3aMyX 3a BAOBLUA Pawmaa — KabynbCcKoro 3iMTHOrO
canoXHuKa. MapbsiM Hanpoyb 06pbIBaeT CBA3b C OTLOM-MpeaaTeneM, a >KU3Hb
B Opake OKa3blBAETCS TSHKENOW — OHa TepsieT pebeHKa M NOC/Ne yXKe He poxaeT
neten. Yepes 15 net coBMeCTHOM XM3HWU Palimp XeHUTCs elwe pa3 Ha MONoAoM
Jleiine, y KoTopoW Ha BOMHe morubaeT Bca cembs. Jleina cornawaercs Ha 6pak,
4TOObl CKPbITb CBOM PaHHWIA CPOK BepeMeHHOCTM OT NOMMOro Yenoseka — no-
TepsiBLWIEro B AETCKOM BO3pacTe OAHY Hory Tapuka — MOCKONbKY MOAOC/AAHHbIN
Pawunoom yenoBek BBOAWT XEHLUMHY B 336Ny AeHMe, CKa3aB, YTO ee BO3N0ONeH-
HbIVi TOXe Nornb Bo BpeMsa pakeTHOro yaapa. Mapbsm, Jleiina 1 Pawwug HaumHatot
XWUTb Kak OfHa ceMmbs, Jlerina poxaeT aodb Tapuka — A3um3y. [MonbiTku cHexatb
MapbsiM U Jleiinbl OT xecTokoro Pawmpaa, KOTOpbIM MX NOCTOSAHHO ObeT, He YBeH-
ymBaloTCsa ycnexoM. Jleina poxaeT cbiHa yxe Pawuay - 3anmas. CoiHa Pawug,
6oroTBopUT, @ A3K3y NOCTOSHHO 0bOaenseT BHMMaHWeM. [o3xe BbISICHAETCS, YTO
Tapwuk uB, oH HaxoguT Jlenny, u BO BpeMs Apaku U3-3a2 ero BHE3arnHoro nosis-
nexHus Mapbsim, uTobbl cnactu Jleiny, yousaeTt Pawmnaa. 310 AaeT BO3MOXHOCTb
Jlevine c petbmu ybexatb ¢ Tapukom B [lakucTaH. MapbsM Tanubbl NpentogHo
Ka3HAT 3a YOWICTBO, OLLHAKO BCKOpe, Nnoc/ie 3/10Bewmx cobbitmuin 11 ceHTsbps
B Hblo-Mopke, B AdraHuctaH npuxoasT amepukaHupl. Jleiina u Tapuk Bo3Bpa-
LLAKOTCA Ha poAMHY BOCCTaHaBnMBaTh Kabyn, Jleina ycrpanBaeTcs yuutenbHuLen
B NPUIOT, FAe BO BPeMEHa BOWMHbI Oblna BblHYXXAEHA OCTaBASTb A0YKY A3un3y paau
nponutaHus. PoMaH 3akaH4YMBaeTCs Ha NO3UTUBHOW HOTe COODLLEHMEM O TOM, YTO
Jlerina BHOBb XAeT pebeHka M COBEPLUEHHO TOYHO 3HAET, Kak OHa HA30BET ero,
ecnu byneT foub.

B anurpade pomaHa 0603HauyaeTcs OCHOBHAs TeMa MPOM3BELEHUS U KOMY
OHO TMOCBSILLAETCS, @ MMEHHO BCEM adraHCKMM >XeHWwMmMHaMm. Hacunue Ha Bcex
YPOBHsIX, becrnpaBHOe CyL,ecTBOBaHME, 3aMY>XeCTBO MO JOrOBOPEeHHOCTH, becnpe-
KOC/IOBHOE MOAYMHEHME MYXKY, NPECTYNNeHNs, COBEPLIAEMble NOJ MPUKPbITUEM
penuruu, KoTopblie ycyrybnsTcs C NpUXoAoM K BAacTu Tanubos, 0603HauatoT-
cs cepbe3HbiMM nNpobnemamu Bcero adraHckoro obuiectsa. XKeHLWMHa B naTpu-

L XocceliHu X. Teicaua cusitowwmx conHu,. M.: @antom Mpecc, 2019.
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apxanbHOM 06LecTBe CTAaHOBMTCS BMHOBATOM BO BCEX Heydauyax Myxa, a ecau
OHa poAaMWT LouYb, OyneT «KpyroM BuHoBaTay (X. XocceliHu. Tbics4a cusitoUX COMHY,.
C. 256). B ocHOBaHMM BCEX BbllleNnepevnc/ieHHbIX Npobaem, N0 MHEHWIO aBTOPa,
NEeXWT OTCYTCTBME MOMHOLLEHHOro A0CTyna K 06pa3oBaHuto. [nasHas repouHs Ma-
pbsM He CMOr/a MoMy4YuTb XOTb Kakoe-To 06pa3oBaHMe M3-3a 3anpeTa MaTepw,
KaK MTOr — BCS €e XM3Hb MPOXOAWUT B CTPafaHusX, MOCTOSIHHOM TepreHun pas-
JIMYHOTO POAA YHUXKEHWMI M 3aKaHumBaeTcs Tparnyecku. Otew Jleinsl, HaoboporT,
BO INaBy yrna CTaBuUT 06pa3oBaHMe [04epU M 03BYHYMBAET OCHOBHOM MOCHIN BCe-
ro poMaHa 0 TOM, YTO «3aMYXXeCTBO MOXET MOAOXAAaTb, 06pa3oBaHMe — HeT ...
0bwwecTBO 06peyeHO Ha Heycnex, ecnu XeHWWHaM HefoCTynHO obpasoBaHue»
(X. XocceliHu. Teicaqa cusrowux conHy. C. 127).

B pomaHe Ha npumepe cynbbbl Jleinbl v Tapuka, UCTOpUM WUX Pa3NyKu U
BOCCOEAMHEHMS N06OBb MPOBO3INALLAETCS CWIOM, NMOMOrawLlel npeosoneTb
6onbluMe XM3HEHHblE HEB3roAbl M NOTpsiceHus. B TekcTe 3aTparmBaeTcs ucropus
COBETCKO-adraHCKOM BOMHbI, @ TAKXKE pe3Hs Mexay MyLWTYHaMU U Xasapenuamu.
Benywmm B poMaHe CTaHOBWTCS OCMbIC/IEHME MOHATUS rpexa M Henpeoaosu-
MOe YyBCTBO BMHbl MapbsiM MO OTHOLUEHWIO K CBOEM MaTepu (M3-3a ee MOoMbITKM
cbexaTtb K OTLY MaTb COBepLiaeT CaMOyOMICTBO, a OTel, He MPUHMMAET Hesa-
KOHHOPOXAEHHYIO [04b), [IXKanuns no OTHOLEHUIO K CBOeX foyepw, Pawmaa no
OTHOLUEHMIO K CBOEMY CbiHY (MepBbIv CbiH NOrMBAET M3-3a ero OWKUOKM).

PomaH npoHusaH noboBbio aBTOpa K CBOel poauHe. HasBaHue pomaHa -
OTPbIBOK M3 Mo3Mbl 0 Kabyne nepcuackoro noata Camba Tabpusu XVII Beka,
KOTOpbI unTUpyeT oTel, Jlennbl. B KoHLe pomaHa Jleina cuMTaeT CBOMM CBSILLEH-
HbIM [0/TOM BEPHYTbCS HA POAMHY M MPUHSATb y4acTUe B ee BO3POXAEHWM, Tae
Hekorga paccTunanucb cagpl babypa.

TakuM obpazom, X. XoccerHn paccykaaeT U 06 orpoMHoi TpaBMe Bcero ad-
raHCKOro Hapoza B Le/IoM, KOTOPbIV MPOLLEN YXacbl MHOFOIETHEW M3MaTbIBato-
LLLeH BOMHbI, MeXHaLMOHaNbHbIX KOHPAMKTOB. B TekCTe yaenseTcs BeCOMoe MecTo
YyBCTBY BWMHbl — pe3y/bTaTy YeNoBeYeCKMX MOPOKOB M OWMOOK, CNacUTeNbHOM
No6BM U UCTMHHOM Bepbl B bora, poanHe kak MecTy CuAbl, @ TakKe HegonycTu-
MOCTU UCMONb30BAHUS PENUTUM ONS MPUKPBITUS NPECTYNIEHUN.
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MCNoJib30BAHME MAEOJIOTMYECKOTO KOMMOHEHTA
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AHHOmayus. Llenbio nccnefoBaHns SBASETCS aHaNU3 NPOUCXOXKAEHMS U COBpe-
MEHHOW MapagMrMbl Hanbonee 4acTo MCMOMb3yeMbIX IO3YHIOB C HALMOHaN-Co-
LMANUCTUYECKOM KOHHOTaLMen B MpaBOpPafMKaNbHOM MOMIMTUYECKOM AUCKYpCe
lfepMaHuK. Hapsay ¢ MeTogoM AMCKYPCMBHOMO aHanum3a MCMONb30BanCs MeTos
JIMHIBOKYNBTYPONOrMYECKOro aHanusa. Matepuanamm ana UccienoBaHusa Nocay-
UMK paboTbl POCCUICKUX U HEMELKMX IMHIBUCTOB, 3aHUMABLUMXCS U3YYEHUEM
npupoabl U PYHKLMOHMPOBAHUS NO3YHIOB, A Takxke MybanKauMu Ha canTax He-
Meukoa3blyHbix CMU 33 2023-2024 roapl.
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APPLYING OF IDEOLOGICAL COMPONENT
IN RADICAL RIGHT-WING GERMAN DISCOURSE

Abstract. The objective of the research presented in the article was to analyze
provenance and modern paradigm of slogans bearing national-socialist
connotation and most frequently used in German radical right-wing political
discourse. Discourse analysis method along with linguocultural analysis method
have been applied. Scientific works of Russian and German linguists dealing
with nature and performance of slogans as well as publications on German
mass media websites for the period 2023-2024 served as research materials.
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B nocnenHee Bpems HekoTopble MpaBopagukanbHble naptum OPI TecTmpy-
0T rpaHuLbl 003BONEHHOr0 B Myb6nMyHbIX AebaTax, OTKPbITO MCMOb3ys pUTO-
pvKy, 0bnafatLLylo HaLMOHAN-COLMANUCTUYECKOW KOHHOTaumen. HecMoTps Ha
CyLLecTBYlOLME 3anpeTbl B 3aKOHOAATENbCTBE, KCeEHO(OOCKME M aHTUCEMUTCKME
NO3YHrM BpeMeH TpeTbero peixa Hayanu NPOHUKATb B OCHOBHOM 0OLECTBEH-
HO-MONNUTUYECKUIA OUCKYPC.

Llenslo vccnenoBaHus, NpeacTaBleHHOro B Te3ucax, SBASETCS aHanu3 He-
KOTOPbIX XapaKTePUCTUK MOE0N0MMHYECKOro KOMMOHEHTa akTyasbHOro obuie-
CTBEHHO-MOMUTUYECKOTO AucKypca [epMaHuuM, a MMEHHO NPOUCXOXAEHUS U
COBPEMEHHOM napagurMbl Hanbonee 4YacTo MCNONb3YeMbIX IO3YHIOB C HALMO-
HaN-CoLMANNCTUYECKOM KOHHOTaumMeln. MeToamka NpoBeeHUs aHanM3a BKIKOYa-
€T pelueHue credyroujux 3a0ay:

1) BbISIBUTb NO3YHIM C MOTEHLMANbHOW HALMOHAN-COLMANUCTUYECKON KOH-
HOTaUMen, UCNOoNb3yeMble MPaBbiMW M MPaBOPAAUKANbHBIMU NAPTUSIMU
lfepmaHuu;

2) KpaTKo MpoC/iefnTb MPOMCXOXKAEHWNE U BO3MOXHbIE CEMAaHTUYECKME TpaHC-
dopMaLmM yKa3aHHbIX NI03YHIOB;

3) BbISICHUTb, UCMONb30BAHME KAaKMX MMEHHO BbIPAXXEHUI M NIO3YHIOB 3anpe-
LLEHO YroIOBHbIM 3aKOHOAATeNbCTBOM [epMaHuu;

4) paccMoTpeTb BO3MOXHbIE Cly4au paclumpeHus GyHKUMOHANbHOro Amana-
30Ha NOLOOHbIX I03YHIOB, HANPUMeEp, MPOHUKHOBEHWE B PEKAMHbIN XaHp.

OuyeBnAOHO, YTO AN pelleHns BblllenepeyncieHHbIX 3a4a4 BO3HWKAET Heob-
XOOMMOCTb B MEXANCLMNIMHAPHOM NOAXOAE: MPUBNEYEHME CBEAEHNI HE TOMbKO
13 06MacT NMHIBUCTUKMU, HO U U3 JIMHTBOKYNLTYPOIOTUN U HOBENLIEN UCTOPUM.
[Mo3TOMy B X04e MCCNenoBaHWs HapaLy C MemoOOM OUCKYPCUBHO20 aHAU3A UC-
NoNb30BaNCcsa Memod JIUH2BOKYMbMYPONO2UYECKO20 AHAIU3A.

Mamepuanom vccnenoBaHus nocnyxkunu pabotel A . YyamHosa, 0. U. Jle-
BMHa, B. Knemnepepa, X. Banbtepa u ap., opuumnanbHele mMatepuanbl MuHU-
CTepcTBa MHOCTpPaHHbIX aen Poccuickon ®epepaumnn (doknag «O cutyauuu
C repovsauueit HauusMma...»)!, a Takxke nybnMKauMuM Ha caiTax KpymnHemwmx
HeMeukosa3bluHbIXx CMU  (www.spiegel.de, www.zeit.de, www.sz.de u nap.)
3a nepuog 2023-2024 ropos.

B coBpeMeHHOlM NWMHIBUCTUKE OTCYTCTBYET YHUOULMPOBAHHOE onpeaene-
HUE MOHATUS «MUAEO0NOTMYECKUA KOMMoHeHT». o MHeHuto U. A. [ycerHoBoM
n A. WN. TopoxaHoBa, nogobHas pa3MbITOCTb COOTBETCTBYHOLLEN TEPMMHONO-
rMn SBNSIETCS CBUAETENbCTBOM TOMO, YTO WMAE0N0rMYECKUn KOMMOHEHT B OfHMUX
JIMHTBOKYNbTYpax NpuobpeTaeT YepTbl MUPOBO33pPEHYECKMX LLEHHOCTEN UX HOCK-
Tenew, a B APYrMx CTaHOBWUTCS CBOEODOpA3HOW CUCTEMOM MAEMHO-MONUTUYECKUX

t URL: https;//mid.ru/ru/foreign_policy/doklady/1918450/ (nata o6paliexus: 27.08.2024).
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B3rN940B, aKTMBHO WCMOMb3yeMblX B 0OLLECTBEHHO-NOMUTUYECKOM AMCKYpCE.
MHbIMK CNOBaMU, MOEONOTMYECKUIA KOMMOHEHT, 0cOBeHHO B MeAMIHOM pecypce,
cnocobeH GopmupoBaTb 0OLLECTBEHHOE MHEHME W OnpefeneHHOe OTHOLIeHue
K KOHKpPETHbIM CObbITMAM unun geneHunsm [lyceitHosa, lopoxaHos, 2023].

Mccnepys deHoMeH Tak Ha3biBAaeMOro TOTANMTApHOTO $3blka, HeEKOTopble
JIMHTBUCTbI LEnaloT BbIBOA O TOM, Y4TO JIO3YHIM CNOCO6CTBYOT HOPMUPOBAHUIO
naeonormyecku 3agaHHoro Moiwnenus [Klemperer, 1996; Jlesun, 1998].

3a nocnefHue [ecaTUNETUS (QYHKUMOHAMbHbIA OMana3oH JI03YHrOB 3HAuYM-
TEeNbHO PaCLIMPUCA, U peyb 34eCb MOET He ToNbKo O nonutuke. CoBpeMeHHble
NIO3YHTU 1 Mo hopMe, U NO COLEPXKAHUIO BCE Bonee NpuBAMNKAKOTCSA K PEKSIAMHbBIM
pONMKaM, @ MHOTAA WM MOMHOCTbI CAMBAKTCA C HUMMK, 06pasys cBOeobpasHbIi
A3bIKOBOW CMMOMO3 MponaraHAMCTCKOrO M pekiaMHoro aHpos [Banstep, 2016].

Hemeukuit dunonor u nucatens, uccnenoBaTenb TOTANIMTAPHOM MAEONOMMK
M a3blka Hauuctckon lepmanun Buktop Knemnepep (Victor Klemperer) ewe
B 1947 romy OTMeTWA, YTO HALMOHAN-COLMANUCTUYECKME JI03YHTU HACTONbKO
rnyboKo Bbenucb B HEMELKKMI A3bIK, YTO OHM Ha LONTrOe Bpems MOryT CTaTb ero
yactbto [Klemperer, 1996]. OTaenbHble HaUMOHAN-COLMANUCTUYECKUE NO3YHIU
MPOAO/MKAIOT CyLLECTBOBATb B COBPEMEHHONM [epMaHMM M B MeHee O4eBWOHOM
dopme, a oTaenbHble NOHATMS, 0bnafatolwmne HaLMOHAN-COLMANNCTUYECKOM KOH-
HOTaLMel, He BCeraa 0CO3HAHHO MOMNaAaloT B 06LWECTBEHHbIN AMCKYPC.

0630p HEKOTOPbIX XapaKTePUCTUK MAEONOrMYECKOr0 KOMMOHEHTA aKTyanbHO-
ro obLecTBEHHO-MONUTUYECKOTO AMCKYpca [epMaHMK NO3BOAMA CAENaTb cemy-
toLLMe BbIBOAbI:

1) HecMOTps Ha 3akoHOAATeNbHble 3anpeTbl NO3YHIM C HALMOHAN-COLMANU-
CTUYECKOWM KOHHOTaLMel NPOLOIKAT CyLWeCcTBOBaTb B Ny6nMuHbIX feba-
TaxX W CouManbHbIX ceTax fepmMaHuu;

2) BO u3bexaHWe yronoBHOWM OTBETCTBEHHOCTM HEOHALMCTCKME W MpaBopa-
AMKanbHble opraHu3aumu [epMaHMu Npu MCNONb30BaHWU OPUIMHANBbHBIX
HALMCTCKMX JIO3YHIOB NMPUMEHSIOT pa3fIMyHble IEKCMYECKME U CUMHTAKCK-
yeckue TpaHcOpMaLLMK, @ TaKXKe MepeBOAbl IO3YHIOB HA ApYrue A3blku;

3) NO3YHIM C HaLMOHaN-COLMANUCTUHYECKON KOHHOTALMEN BbIXOAAT 33 npe-
nenbl obLeCcTBEHHO-MONUTUYECKOTO AMCKYPCA M B Clerka M3MeHeHHOW
dhopmMe MOryT UCnonb30BaThCs B peknaMme;

4) acnekTtaM MNPOUCXOXAEHUS MOAOOHbIX JIO3YHTOB W BbISIBJIEHWUS COOTBET-
CTBYIOLLENM HALMOHAN-COLMANMCTUHECKON KOHHOTALMKN 0653aTeNbHO A0MK-
HO yoensTbCs onpeaeneHHoe BHMMaHWe B XOAe MOArOTOBKM MepeBofuM-
KOB YCTHOM M MUCbMEHHOM peyn npu GopMUMPOBaHUKM NPOdECCUOHANbHBIX
KOMMETEeHUMIM B 93bIKOBOM Mape KHeMeLKUNA — PYCCKUM».
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COBUPATENbHbIE UMEHA CYWECTBUTEJIbHbLIE C MPE®UKCOM GE-
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COLLECTIVE NOUNS WITH THE GE- PREFIX
IN THE MIDDLE HIGH GERMAN MANUSCRIPTS’ CORPUS

Abstract. The report is meant to reveal the potential of corpus investigations
when describing the collective nouns with the ge- prefix as exemplified by the
Middle-High-German manuscripts’ corpus case study. A brief overview of the
collective nouns in the Middle-High-German manuscripts’ corpus in comparison
with the Middle-High-German Dictionary is proposed.

Keywords: collective noun, iterative meaning, Middle High German, prefixal
noun, manuscripts’ corpus

B noknane paccMaTpuBaroTCs MPOM3BOLHbIE CYyOCTAaHTUBHbIE AEPUBATHI C Npe-
(UKCOM ge-, 0TObpaHHble U3 cpeaHeBepxHeHeMeLKoro (dasee — cBH.) (boxymcko-
ro) Koprnyca pykonucew, — 79 TekcToB pasHbix TMMoB 1 xaHpos 1050-1350 roaos
[HayuHbie wkonbi ... 2019, ¢. 22]. MNop, cobupatenbHbIMK 34eCb MOHUMAKOTCS UMEHa
CYLLECTBUTESIbHbIE, KOTOPbIe BKJILOYAKTCS B COOTBETCTBYHOWMIA DYHKLMOHANbBHBbIV
Knacc Ha 0CHoBe CNoBOOOpa3oBaTenbHOM Nnapadpasbl KHECKObKO / MHOIo 6a3o-
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BbIX CylLecTBUTENbHbIX (Oasee BU) / Bce BU BMecTe» M TakuM ob6pasom 0603Ha-
YaKT COBOKYMHOCTb XMBbIX CYLLECTB (gedigen «cnyrux», geviigel(e) «nTuupl»), apTe-
dakToB (geknlipfe «3acTexxkuy), NpeaAMeTOB XMBOW (gezil(e) «KyCTbI») U HEXMBOW
(gesteine «kaMHMW») NpUpoabl, aBCTPAKTHbIX NOHATUI (geschelle «wym») u T. .

K cobupaTenbHblM MMeHaM CyLLecTBUTENbHBIM B AAHHOW paboTe OTHeceHbl
TakXe [epuBaTbl C abCTPaKTHbIM MTEPATMBHbLIM 3HAaYEHWEM, MOCKObKY B XOAe
MCCNenoBaHMS YCTAHOB/EHO, YTO OMNpeaeneHHble NPOU3BOAHbIE NIEKCEMbI MOTYT
MMeTb B KayecTBe MOTMBMPYHOLLEN OCHOBbI UMS CyLLeCTBUTENbHOE (38 He rnaron,
Kak B COBPEMEHHOM HEMELKKOM $i3blke) MU 00603Ha4aTb COBOKYMHOCTb MPOLECCOB.
Hanpumep, B cnoBape cBH. f3blka M. Jlekcepa oTMeuaetcs, uto ge-belle «navi
(HeckonbkmMx cobak)» — 3TO cobupaTenbHoe Has3BaHME K CYLLeCTBUTENbHOMY bal
«nan ofHoM cobaku» [Lexer, 1992, c. 752], Torga Kak B COBpEMEHHOM HEMELLKOM
A3blKe cunTaeTcs, uto Gebell obpasoBaHo OT rnarona bellen (n1asms) U TeM CaMbIM
MMeeT uTepaTMBHOE (@ He cobupaTenbHOe) 3HaYeHue.

CobupatenbHOCTb 9BNSIETCS Beaylen yHKuMen, npucywern npedukcy ge- B
COCTaBe COOTBETCTBYIOLMX CBH. epuBaTOB. AHaNM3 3MMMUPUYECKOro MaTepuana
nokasan, 4To JiekceMbl, 06pa3oBaHHble NMPU NMOMOLWM ge- U SKCMAULMTHO Bblpa-
XeHHoro cyddukca -e, U nekcembl C HyneBbiM CyDHUKCOM HAXOAATCH Mexay
coboit B cooTHoweHun 2,5:1. B coBpeMeEHHOM HeMeLKOM $3blke 06pa3oBaHus
aHaNM3MpyeMbIX TUMNOB KOPPEeNuUpylT Apyr C APYroM B COOTHOWeHuM ~ 2:1
[Wellmann, 1975, c. 34], HO B Nonb3y AepuBaTOB TMUNAa ge-g. ITO HECOOTBETCTBME
MeXAy CBH. U COBPEMEHHbIM HEMELIKMM $13bIKOM 0ObSICHAETCS MpeXxae BCero ano-
KOMOW KOHEYHOro -e, KOTopasi CO BpeMeHeM cTafna HeobxoAMMOM AN MHOMMX
CNoB, NO3TOMY MO CBOeW GOopMe OHWM COBManM C OCHOBAMM Ha -d, eCU j He Mo-
BAMSN HA KOpHeByto rnacHyto [Wilmanns, 1930, c. 247].

Bce cobupatenbHble cyuiecTBUTENbHbIE, OOHAPYXXEHHblEe B PYKOMMUCSX, Mpo-
UCXOAAT OT APEeBHUX OCHOB Ha -ja. B cnosape M. Jlekcepa [Lexer, 1992] Ha-
cumnTbiBaeTcs 333 nopobHbIX Nnekcembl C npedukcoM ge-. Kputepuem ans wmx
OTHECEHWS Ha OCHOBE JleKcMKorpaduyeckon BbIOBOPKM K Knaccy cobupartenbHbixX
nocnyxuna nometa M. Jlekcepa «cobupaTtenbHoe» 1 OTbIMEHHbIN CTaTyC COOTBET-
CTBYIOLLMX NIEKCEM, HA KOTOPbIV TaKXe yKa3blBaeT aBTOp CI0OBaps.

B xome aHanu3a 6a30BbiX (MOTUBMPYIOLLMX) CYLLECTBUTENbHBIX, HA KOTOpble
ccoinaetca M. Jlekcep, 6b110 BblAENEHO CEMb TUMOB AEPMBATOB CO 3HAYEHWEM
cobupaTenbHOCTH, B COTaBe KOTOPbIX OTMEYeH NpeduKC ge-, 3 UMEHHO: ge-e,
ge-g, ge-(e)de, ge-(e)ze, ge-we, ge-et, ge-git. OgHaKo uccnenoBaHME LEepPUBATOB
Ha OCHOBe KOpMyca pyKonucel no3BoNseT KOHCTaTUPOBaTh, YTO HA CaMOM Aene
peyb MOET O CTPYKTYPHbIX, @ He CnoBoobpa3oBaTeNbHbIX TUNax: B MCCNenoBa-
TeNbCKOM KOpMyce He BbISIBNEHO HW OAHOM NekceMbl Tuna ge-(e)ze wnu ge-we.
Cyddukc -git BXOOWT B COCTaB eMHCTBEHHOTO CYLLECTBUTENbHOTO — geswistergit,
paccMaTpyMBaEeMOro npexpie BCero B KayecTBe MAMOMATU3MPOBAHHOW JIEKCEMBI.
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Kak cobupatenbHbie B CBH. Kopnyce knaccuduLMpoBaHbl NPOM3BOAHbIE gesteinte
(Tvn ge-(s)t(e)) n geschuo(he)de (tun ge-(e)de).

B wccnepoBatenbckoM Kopnyce o6HapyxeHbl 50 cobupaTtenbHbix nekcem
c ge- (480 cnoeoynoTtpebnenuit). Hanbonee vactoTHoM cpeam Hux (132 npwu-
Mepa) okasanacb gemliete «COBOKYMHOCTb MbIC/el U 4yBCTB». Bropoe mecto ¢
6onbwmM otpbiBoM (51 cnoBoynoTpebneHue) 3aHUMAET gebeine «KOCTU; CKeNeT;
Molum». bonee nonoBuHbI NpUMEPOB gebeine BbisiBNEHbI B pykonucu «Leben der
heiligen Elisabeth» (ok. 1300 ropa, recceHckuit guanekt). K Hanbonee vactort-
HbIM OTHOCATCS TaKXe gewage «TO 4YTO C/YXMT Mepoi Beca; Bec» W gesteine
«(oparoLeHHble) KaMHM»: U3 39 npumepoB gewaege 34 obHapyXXeHbl B ABYX psi-
[ax rpamoT, BblleAwmnx u3 kaHuenspuii ®paibypra Bo BTopoi nonosuHe Xl B.
- nepsoi nonosuHe XIV B., Toraa Kak npumepbl gesteine Gonee-meHee pas-
HOMepHO pacnpegenstotcs no 15 pykonucam. MNonoBuHa cobupaTtenbHbiX UMeEH
CYLLECTBUTENIbHBIX aHaAM3MPyeEMbIX TUMOB BCTPEYAlOTCS B MCCNEL0BATENbCKOM
Kopryce ogMH-[Ba pasa.

CobupaTenbHble CylecTBUTENbHbIE B LIEIOM XapakTepHbl ANS pa3HbIX TUMOB
M XKaHPOB TeKCTa M BcTpedvaroTcs B 61 pykonucu us 79. B penoBbix TekcTax —
rpaMoTax, CBOAAX rOpPOACKOro, 3eMeNbHOr0 M JIEHHOTO NpaBa — MCMOMb3YHTCS
CYLLECTBUTENIbHbIE, CBA3aHHbIE C TOPrOBAEN MMM C TEM, YTO SBNSETCS NpeaMeToM
CyBonpoM3BOACTBa. Tak, B ABYX psgax rpaMoT u3 @paibypra BcTpevaercs Tosb-
KO nekcema gewaege (CM. Bbllle), B CBOAAX ropoackoro npasa «Stadtbuch der
Stadt Augsburg» (ok. 1276 ropa, BocTo4HOWBabCckMi amnanekT), «Ruprecht von
Freising. Rechtsbuch» (1328 ron, 6aBapckuit gmanekT) — geloete «T0 UTO CAYXWUT
Mepoi Beca; Bec» (B «Ruprecht von Freising. Rechtsbuch» - Takxe geweege),
B CBOAE 3eMeNbHOro M NieHHoro npaea «Schwabenspiegel» (1275-1276 roapl,
BOCTOYHOLIBAOCKMI AnanekT) — geviigel(e) «nTuubl», gewafen «opyxue», geziuc
KCHApSKEHUE, aMYHULUS».

NoBbIWEHHAs YaCTOTHOCTb ynoTpebneHns aHanu3nMpyembiX 4EPUBATOB B He-
KOTOPbIX PYKOMWUCAX CBSI3aHa Kak MpPaBuNO C OTAENbHbIMW NEKCEMAMU: B py-
konucu «Leben der heiligen Elisabeth» BbisBneHo Bcero 41 ynoTpebnexue
cobMpaTeNbHbIX CYLLeCTBUTENbHbIX C ge-, 27 U3 HUX NPUXOAMTCS Ha gebeine;
B pykonucu «Tauler. Predigten» (ok. 1361 roaa, anb3acckuii amManekt) obHapy-
XeHbl 27 ynoTtpebneHuit cobrpaTenbHbIX UMEH CYLLECTBUTENbHBIX, B TOM YuCNe
24 - gemiiete.

B 3aBeplueHue cnepyet oTMETUTb, YTO B COBPEMEHHOMN METOAMKE U3YHEHUS U
OMUCaHUS MPOU3BOAHBIX A3bIKOBbIX EAMHUL, UCTOPUYECKMUM CI0BAPSAM KaK MeTa-
TeKCTaM OTBOAMTCS B LLeIOM BTOPUYHAs pOJib: OHU MPUBNEKAOTCS, KaK MpaBuo,
[NS CPAaBHEHWUS KOJIMYECTBEHHBIX M KA4YeCTBEHHbIX OAHHbIX, CBSA3AHHbIX C KOH-
KpeTHbIM 06bEKTOM MCCNEeR0BaHMS.
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Abteilung : Wortbildung. 2. Aufl., unverand. Neudruck. Berlin u. Leipzig : Walter de
Gruyter & Co, 1930.

453



E. b. ikoBeHko

LLOKTOP OMNONOTMYECKMX HAYK, BOLEHT

BEAYLUMI HAYYHbINA COTPYAHUK CEKTOPA FrepMaHCKMX
A3bIKOB

MHcTUTyTa a3bIko3HaHMa PAH

npodeccop lMpasocnaBHoro CBATO-TMXOHOBCKOroO
[yMaHuTapHoro YHusepcuteta, npodeccop
focymapcTBeHHOro akafAeMMYeckoro yHueepcuTeTa
ryMaHWTapHbIX HayK

yakovenko_k@rambler.ru

«3AMUCKU KHATUHM E. P. BALUKOBOWM»:
AHTTUACKUE, ®PAHLY3CKUE, HEMELKWUE U PYCCKUE BEPCUU
(k 300-netuto Poccuitckoii akapeMumn Hayk)

AxHHomayus. B pabote nopBeprakwTcs TEKCTONOMMYECKOMY M KOHTPACTUBHOMY
aHanM3y pasfnyHble BeEpCUMM «3anmncok KHAarmHu E. P. [lalikoBOM»: aHIMIACKUIA
TeKCT, BnepBble u3naHHbiM B 1840 rogy v ponroe BpeMsi CUMTABLUMIACS OpUTK-
HaNbHbIM, BOCXoaawMe K HeMy dpaHuysckue nepesogbl 1859 n 2001 ropos,
pycckue nepesoabl 1859 n 1874 ronos 1 HeMeukuit nepesopd 1857 ronos., dpaH-
Lly3CKMI TeKCT M3 apxuBa kHa3s9 BoponuoBa (1881) n ero aHrnuiickuii (1958)
n pycckme nepesonbl (1907, 1987). Ocoboe BHMMaHUWe yaenseTcs Koppensuuu
BEPCUI, PaCCMaTPMBAEMbIX C TOUYKM 3PEHMUS TEOPUM IKBUBANEHTHOCTU, UX CTUITIO
M NeKCUKO-rpaMmaTMiyeckoMy ohOopMIEHUIO.
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IN ENGLISH, FRENCH, GERMAN, AND RUSSIAN

Abstract. The paper deals with the textology of various versions of the
“Memoirs of Princess Dashkova” such as the first edition, which was published
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in London in 1840 and was considered original for a long time, its German
(1857), French (1859; 2001), and Russian (1859; 1874) translations, as well
as the French version from Prince Vorontzov’s archive, first published in 1881,
being the source of the English (1958) and Russian (1907; 1987) translations.
Contrasting the versions and their analysis from the point of view of the theory
of equivalence reveal particularities of their style and lexico-grammatical
organization.

Keywords: “Memoirs of Princess Dashkova”, Enlightenment, St Petersburg
Academy of Sciences, translation, textological analysis, contrastive analysis,
equivalence

Tpexcotnetne Poccuickon AkafeMuu Hayk, TOPXKECTBEHHO OTMeYyaemMoe B
2024 ropy, 3acTaBNseT HAc NO-HOBOMY MOCMOTPETb Ha €e UCTOpUI M OTAATb
[OMKHOE TeM, KTO CTosn y ee UCTOKOB. VMg kHarmuu E. P. Jawkosoi (1743-
1810), aupektopa CaHkT-leTepbyprckoit MMnepaTtopckon akageMuu Hayk U
npencenatens (npesupgeHta) Mmnepatopckor Poccuiickon akagemuu, obuie-
CTBEHHOr0 Aeatens, nMTepatopa M nefarora, LO/HKHO ObiTb 34eCb Ha3BaHO B
nepByl ouyepesb.

M3 Bcero nutepatypHoro Hacnegusi E. P. [lalwkoBoi HanMbonbwuin MHTEpPEC
NpeacTaBASOT ee «3anuCKuy», AowWwealwne A0 HAC B HECKONbKMX Bepcusx, ne-
peBefeHHble Ha P A3blKOB M AaKTUBHO M3[aBaBLUMECS BMIOTb 40 MOCAEAHEro
BpeMeHU. HecMOTps Ha TO YTO UCTOPUYECKUIA DOH M COAEPXKAHUE «3anUCOoK»
XOpOLWO M3yYeHbl, TIMHIBUCTUYECKMI U MepeBOAYECKMI acrnekTbl 3TOr0 Npous-
BeeHUs A0 CMX NOp NPakTUYeCKM OCTaBaNuCb 6€3 BHUMAHUS, U NpeanpuHu-
MaeMasi paboTa J0/MKHA BOCMOMHUTL 3TOT HEA,OCTATOK.

[laHHOe uccnenoBaHWe MMeET CBOEN LLeNbH0 PacCMOTPETb UCTOPUIO CO34aHMS
«3anMcok» 1 ux NybnmMkauuu, onpeaenntb 0COBEHHOCTU CTUAS U NEKCUKO-TPaM-
MaTMYeCKOM OpraHuM3auMu OTAENbHbIX BEepPCW, YCTAHOBUTb WX KOPPENsaumio,
BbISIBUTb B XO[€ KOHTPACTMBHOIO aHaNiM3a COAepyKaTeNbHble U GopMasbHble
OTK/IOHEHUSI, NPUCYTCTBYHOLLME B NEPeBOAAX.

McTopmsa «3anucok» AOBOMBHO CNIOXHA. Kak M3BECTHO, OHM BblnM HaAMKTO-
BaHbl B 1805-1806 ropax E. P. [lawkoBon, npoxnBaBLlen B noc/ieaHne rombl
CBOEM XM13HU B cene Tpouukoe Kanyxckon rybepHuu, cectpam Mapte u EkaTe-
puHe BunbMoT, BpUTaHKaM, CUIbHO CONU3MBLUMMCA C KHATUHEN. MeMyapbl 3anu-
CbIBA/IUCb CO CJIOB KHATMHU Ha DPaHLYy3CKOM $3blKe U TYT XXe NepeBoAMIUCH Ha
aHrnuinckmin. Oba TekcTa 6binn BbiBe3eHbl MapToi B AHINMIO, HO PPaHLLY3CKUI
TEKCT OblN €l YHUUTOXEH BO M30exaHue HenpuaTHOCTEM NpU nepecevyeHun
rpaHuupl. MapTta Bunbmort, B 3aMyxecTBe bpaadopp, noarotoBuna TeKCT K u3aa-
HMI0, BHECS B HErO JefieHne Ha YacCTu 1 rmasbl. BBMAY CMABHOMO CONPOTUBNEHUS
cembu E. P. lawkoBoM, rnaBHbiM 06pa3oM ee 6paTa C. P. BopoHUo0Ba, «3anmMckun»
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yBuaenu ceet B JloHgoHe nuwb B 1840 roay?!, u monroe BpeMs 3TOT TEKCT CYM-
TaNCS OPUTUHANBHbIM.

bnaropgaps aktusHomy BMelwatenbcTtBy A. U. lepueHa B 1857 roay Bbiwen He-
MeLKui nepeBog «3anucok», a B 1859 roay - nepBsbivi pycckuin nepesos. B Tom
Xe roay nosiBuncs nepsbii dpaHuy3ckui nepeson Anbdpena [de3 Sccapa (des
Essarts). B 1874 ropy xypHan «Pycckas CrapuHa» onybamnkoBan HOBbIA COKpa-
WEHHbIA NepeBoa, «3anuCcoK».

MpaHuy3cknit TekcT «3anucok» («Mon histoire»), XpaHMBLUMIACA B apxuBe
KHs3 BOpOHLIOBA, MAEHTUYHbIA TOMY, C KOTOPOrO BbIMOMHANCS AHIIMIACKKIA ne-
pesog M. BunbMmot (bpaadopa), 6bin onybnmnkosaH B 1881 rony? v oTKpbia HOBYHO
CTpaHuUy B uctopum npomsBeneHuns. OH CTan MCTOYHWMKOM PYCCKOro nepeBona
H. . Yeuynuua (1907), ewe oAHOMO aHMMMCKOrO nepeBoja, BbIMOAHEHHOrO Mne-
peBOAUYMKOM pycCKoro npoucxoxaenns Cupunom ®OuunarioHom (Kupunnom 3u-
HoBbeBbIM) (1958). B 1987 roay rpynna nepeBoAuMKkoB u uccnegosatenen My
OCYLLECTBUNA HOBbIN NepeBof, «3anncok» Ha PYCCKUM 3bIK.

KOHTpacTMBHbIVM aHanM3 [ecaTu BbIWEYNOMSHYTbIX TEKCTOB, M3 KOTOPbIX
oaMH — dpaHLy3cKoe m3gaHue apxuBHoro Tekcta 1881 ropa — asnsercs opuru-
HaNbHbIM, @ eLle OAMH — aHINMICKOe M3JaHue, noarotosneHHoe M. bpaadopa, -
MCeBA00PUrMHANBHBIM, MO3BONSET BbISBUTL ONPEAENEHHble PAa3HOUTEHUS MexXay
TeKCTaMM, KOTOpble MOryT BbITb pAaCCMOTPEHbI B PaMKaX TeOpUM 3KBMBANIEHTHOCTH
KaK CEMaHTMYeCcKOoe TOXAECTBO KJ/IOYEBbIX C/OB NMPW OTCYTCTBUM CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTMYECKOro TOXAECTBA KOHTEKCTOB WM e OTCYTCTBME TOXKIAECTBA KJIHOYEBbIX
CNOB NPU CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOM TOXAECTBE KOHTEKCTOB (TUnbI |1 1 [11 Mexb-
A3bIKOBbIX 3KBMBAJIEHTOB COMMACHO pa3paboTaHHOW HaMM TMNONOTrUK [SIKOBEHKO,
2007]). 3T pa3HOYTEHWs He MpPensTCTBYIOT LLeNIOCTHOMY BOCMPUSTUIO TEKCTa, HO
npy 3TOM 0OHAPYXXMBAETCS psA YACTHbIX AeTanei, NpuobpeTamx pasinyHyo
TPaKTOBKY. [1py 3TOM yuYMTBIBAKOTCS ClEeLYHOLWME MOMEHTDI:

1) BepoSATHbLIM NOAMAMHTBM3M aBTOPA M 4YacTble C/ly4yan A3bIKkOBOM MHTepde-

peHLMK, NPOSBASIOWMNECS B HETUMUYHOM ANn8 GPaHLy3CKOro U aHrui-
CKOTrO 513bIKOB MOPSIAKE C10B, 0DOPMIEHUMN TEMA-PEMATUYECKOTO eNeHus
npensioxeHus;

2) npeuMyLLecTBeHHO OykBanbHbIA XapakTep OOMbLWIMHCTBA MepeBOAOB, 33

WCK/IIOYEHMEM MEepeBOAOB BTOPOM NofoBMHbI XX B.;

t Memoirs of the Princess Daschkaw, Lady of Honour to Catherine I, Empress of all the
Russian,written by herself. Comprising letters of the Empress and other correspondence.
Edited from the originals by Mrs. W. Bradford. In two volumes. London: Henry Colburn,
1840.

2 Mémoires de la Princesse Daschkaw. D'apres le manuscript revu et corrigé par lauteur //
ApxuB kHs39 BopoHuoBa. XXI. Bymaru kHaruum E. P. lawkoBoi (ypoxxaeHHOM rpaduHm
BopoHuoBoi). M.: YHuBepcuTeTckas Tunorpadus, 1881.
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3) coyeTaHMe B NOC/efHMX NepeBOAaX TeHAEHUMM K CTUAM3ALMKM U UMU-
Taumm a3bika Havana XIX Beka C OOHOM CTOPOHbI U K MOAEPHMU3ALMU C
npyron. Bcé 3to0 BMecTe B34TOe MO3BONSET CYMUTATb «3aMNUCKU KHATUHM
E. P. JawKoBoM» YHWUKaNbHbIM Npou3BeaeHeM, TpebyoLWmMM JanbHeLero
BHMMAHWS U CEPbE3HOr0 MHOFOCTOPOHHEro aHanms3a.
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Skoserko E. b. Homo biblicus: s3bikoBo 06pa3 yenoBeka B aHIMICKUX U HEMELKUX
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AHINOA3bIYHbBIE TIMHIBOAUOAKTUYECKUE MATEPUAITDbI
Anga rYMAHUTAPUEB B KOHTEKCTE COBPEMEHHDbIX
FEOKY/NIbTYPHbIX TEOPUN

AxHomayus. CTaTbs NOCBALLEHA HEKOTOPbIM OCODEHHOCTIM COBPEMEHHbIX aH-
FMOSI3bIYHBIX TMHIBOAMAAKTUUECKMX MATeEpPUaNoB, NpefnaraemMblX BHUMAHUIO U3-
YYaKOLWMX aHIIMICKMIA 93bIK Ha MPOABMHYTOM 3Tane U Cneuuanm3upyowmxca B
061acTi ryMaHUTapHOrO 3HaHWS. XapaKTepu3ykTCs TUMUYHbIE IMYHOCTHbIE OCO-
6eHHOCTM M36paHHONM rpynnbl 0OYYAKLWMXCS M MPOCIEXMBAETCS B3aMMOCBS3b
MeXJy YPOBHEM WX 0OLleryMaHMTapHOM MOAFOTOBKM W AMAAKTUHECKUMM OCO-
H6eHHOCTAMM yyebHOro Matepuana B KOHTEKCTE COBPEMEHHbIX FeOKYNbTYPHbIX
TEOpUMN.

Knrouesbie cnoea: nMHrBOAMOAKTUKA, FEOKYNbTYPHbIE TEOPUM, 06pa3HOe MbiLL-
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TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF THE HUMANITIES
IN THE LIGHT OF MODERN GEOCULTURAL THEORIES

Abstract. The article is devoted to some peculiarities of modern English-
language linguodidactic materials offered to advanced English language learners
specializing in the field of humanitarian knowledge. It characterizes typical
personal features of the selected group of students and traces the relationship
between the level of their general humanitarian training and didactic features
of the teaching material in the context of modern geocultural theories.
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B nocnegHue roapl BCE Yalle BHUMaHWE CMeLmManncToB COCpeaoTaunMBaeTcs Ha
COOTHECEHHOCTU 3bdEKTUBHOCTM pe3ynbTaToB 0ByyYeHns C CoLManbHO-AeMorpa-
dnyecKnMMmn, MOTUBALMOHHBIMU U BPEMEHHBIMU 0COBEHHOCTAMM oByyatoWmMxcs ¢
NPOABUHYTBIM MAM NPOMECCUOHANBHBIM YPOBHEM BNAAEHMS, MPU 3TOM aHANU3U-
pYyOTCS TUMbl U BUAbI 0OYYEHUS MHOCTPAHHOMY $I3bIKY, UCMOJIb3yeMble CEPBUCHI,
nnaTdopMbl 1 OTAENbHblE MHCTPYMEHTbI [Munkoea, Tapacosa, 2023, c. 81].

Y rymMaHuTapwms, Kak U3BeCTHO, 60ratbii BHYTPEHHWUIA MUP, ONOCPELOBaAHHbIN
3MOLMOHANbHBIMU  PEAKLMAMU, CBOWCTBEHHBIMU JIIOASAM C XOPOLIO Pa3BUTbIM
npaBbIM nonylwapuem Mosra. PasymeeTtcs, cpenn oby4yaloWwmxcs B akagemuue-
CKOM rpynne MoryT ObiTb NOAM, AN KOTOPbIX BbILWEYNOMSHYTblE 0COBEHHOCTH
XapaKTepHbl B O0NbLUEN UM MEHbLUEN CTENEHWU, HO eC/IM OHU 0bbedMHeHbl Ans
3aHATUI C y4eTOM OCODeHHOCTEel HampaBNeHHOCTUM MX MOATOTOBKM, TaKOM Kak,
HanpuMmep, A3bIKO3HaHWe, NepeBoAoBeseHne, uctopus, dunocodus unu nobo
06nacTu usyyeHns nuTepaTypbl U UCKYCCTBA, 3bIKOBbIE 3aHATUS B TaKOW rpynne
MOXHO onpenenuTb Kak obyyeHue f3bIKy ryMaHUTapueB.

B cBfi3u C 3TMM OTMETUM, YTO TYMaHUTapUaM ferye Jaetcs akTMBHOE B3au-
MOAENCTBME C APYIMMM NIIOABMU, OHU XKMBO MHTEPECYIOTCS MX IMOLMOHANbHbIM
COCTOSIHUEM WU peaKLMsaMMU, MOTUBALMAMU MPUHUMAEMbBIX UMU PELIEeHUI U no-
CNepcTBUSMU COBEpLUIAEMbIX UMW AeNCTBUIA. [103TOMY NpM LWMPOKOM NMOHUMAHUK
TEPMUHA 'YMaHUTapUeM SBNSETCS N0O0IM YenoBeK, CKNOHHbIN K NMPUHSATUIO TBOP-
4YeckMX pelleHWi, akTMBHOe obLieHMe KOTOpOro C APYrMMM NOAbMU SBASIETCS
YCMeLHbIM B CUY BbICOKOW CTeneHM KOMMYHWKabenbHOCTM 3TOro YenoBeka.

Ewe opHOM MHTEpecHOM 0COBEHHOCTbI0 NYMaHUTApUEB MOXHO CYMTATb pas-
BUTYIO Y HUX CNOCOHBHOCTb KOHCTPYKTUMBHO pearnpoBaTh Ha BblpaXKeHWe COOCTBEH-
HOro MHEHMWS APYrMMU NOAbMU, 0COBEHHO B TeX Cy4asnx, KOr4a OHO OT/IMYaEeTCs
OT MUX COBCTBEHHOTO.

OpHako Hapsgy C TakKMMM [OCTOMHCTBAMM TyMaHUTapueB, Kak pa3BuToe
BOOOpaXKeHMe M CTpeM/eHWe K peanu3auuu CBOEro TBOPYECKOro MOTeHLMana,
CNOCOBHOCTb K MHOr033a4a4YHOCTH, KOMMYHUKabenbHOCTb, YMEHWE FEHepPUpOBaTh
pUTOPUYECKM IPKYHO peYb, MPOSIBAATb 3MOLMOHANBHOCTb U CKJIOHHOCTb K 3MMa-
WU, IOASM C TYMaHWUTAPHbIMU JIMYHOCTHBIMU O0COBEHHOCTSMU MOXET OblTb CBOW-
CTBEHHO OTKa3blBATbCS OT MOJIHOTO BbIMOJHEHMS YacTW MOCTaBNEHHbIX UM 33434
WK B3aTbIX UMM Ha cebs 00653aTeNnbCTB Kak pa3 B CUNY CTPEMIEHUS K BbINOJHe-
HUI0 HECKOMbKMX 33[1a4 OLHOBPEMEHHO.

CerogHs Mbl OTMeYaeM MNoAxon K OTOOpy S3bIKOBOrO MaTtepuana, npeano-
nararowmin 06pabotky / pa3paboTKy TEKCTOB MONUTMYECKOro, IKOHOMMUYECKOTO,
KYNbTYpHOIO COAEepKaTelbHOro HanoaHeHus. Tak, HanpuMmep, B xoae obcyaeHns
JIMHTBOAMAAKTUYECKUX MATEPUANOB NOMUTUYECKOM AMUCKYPCUMBHOM COOTHECEHHO-
CTM 4aCTO YNOMMHAKTCS NPOCTPAHCTBEHHO 00YCNOBNEHHbIE (PAKTOPbl FEOHAYYHOWM
napaaurmel 3Hanus [Cynuma, WWenenes, 2017, c. 161], koTopble cerogHs onpeae-
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NS0T HE TONIbKO MPUHATUE PELLUEHUI, HO U XapaKTEPU3YIOT HaNpPaBEHHOCTb TAKMX
aKafeMuyeckux oTpacien npuobpeTeHus U paclUMPeHns 3HaHWS, Kak UCTopus,
3KOHOMMKA, MpaBo, NMTEpaTypa, MCKYCCTBO M KynbTypa B LenoM. B pycne aton
JIOTMKW OTHOLLIEHMUSI TEOMONIUTUKMU U TeOKYNbTypbl MOFYT pacCMaTpUBATbC Kak
ANbTepHATUBHbIE, MOCKO/bKY «COBPEMEHHbIE HALMKM SBASKOTCA COOOLLeCTBAMM
nofen, obbeMHEHHbIX KYNbTYpOW M 93bIKOM, @ He 0bLLel TeppuTopreit» [TaMm xe,
c. 169]. B TepMMHax reokynbTypHbIX TeOpUit 0COBEHHOCTM 0bLLeHMs C npeacTa-
BUTENSMM TOTO UM MHOMO HAPOAA WM HALMKU OMpPEeAEensTCs YPOBHEM BlAAEHUS
COOTBETCTBYHOLLMM $3bIKOM M 3HAHWUSMU O KY/bTYpe, Er0 BKIHOUAKOLLEN, YTO MOXKET
Kak 00befMHATb C 3TUM HAPOAOM, TaK U Pa3beAUHSATb C HUM.

B kauecTBe MANOCTPATUBHOIO NpuMMepa No3BOMM cebe OTCbIIKY K O4HOMY U3
pa3fenoB akTyanbHOro y4ebHOro nocobums no aHrmMunckoMy a3biky ypoBHs Bl. Tak,
ABTOPaM-COCTaBUTENSM YAANOCb PACKPbITh 3asBNeHHY0 TeMy Town [Apxunosuy,
WnwkuHa, 2019, c. 226-298], HauaB pasnen cepuei BOMpOCOB CaMoro obLiero
COZEepPXXaHUS, OTBETbl HA KOTOpble MOTYT AaTb BO3MOXHOCTb 0Byyatowmmcs obcy-
AUTb paznuume Mexay TakKMMW COLMOKYNbTYPHbIMU KOHLLENTaMu, Kak town, city,
residential area. lanee, HanpuMep, NPUBOAUTCS NPOUNNIOCTPUPOBAHHbIN peecTp
MeXAYyHapOAHO-MPU3HAHHbIX [OPOXHbIX 3HAKOB, YTO MO3BOMSET MPOAOIKUTDL
obcyxaeHue TeMbl C MpUB/JEYEHMEM MaTepuana M3 06nactu MexayHapo4HOM
NPpaBOBOW MPAKTUKU PErynMpoBaHUS TPAHCMOPTHOrO ABMXEHUS. B 3Tol vactu
pa3gena npuBOASTCS Pa3BepHYTble CMUCKMU NeKCUKO-(DPa3eonormyeckmx cooTeeT-
CTBUM, BOCTpebOBaHHbIX B xome 0bcyxaeHMs ocobeHHocCTel paboTbl CUMCTEMbI
006LeCTBEHHOrO Ha3eMHOro M MOA3EMHOro TPaHCMOPTa, MapLIPYTOB U Npoess-
HbIX [LOKYMEHTOB, HEOOXOAMMbIX AJ19 NONb30BAaHWS €0 B aHIIOrOBOPSILLMX CTpa-
Hax. 3a4aHus M ynpaxHeHus, pa3pabaTbiBalolme LUTUPYEMble B 3TOM pasnene
y4yebHoro nocobums XymoXecTBeHHbIE TEKCTbI, MOCTPOEHbI TaKMM 06pa3oMm, YTOObI
obyyatowmecs Mornu GopMynMpoBaTb CBOM OTBETbI HA MpenfiaraeMble BOMPOChI
B TEPMMHAX BO3MOXHbIX, 60/iee UM MeHee BEPOSITHbIX 3HAYEHWI, YTO Npeano-
NlaraeT UCMoNib30BaHUE U AaKTUBHYHK MPaKTUKY COOTBETCTBYHLMX JIEKCUKO-TPaM-
MaTMYeCKMX 0CODEHHOCTEN M3y4aeMoro si3blka.

Ocobbii  MHTepec o0Oy4YaloLWMXCs MOTYT BbI3BATb JIEKCMYECKME e4UHULLbI,
XapaktepusyeMmble Kak confusable words, To eCTb eauHMLBI C OMODOHMYECKUMU
“ oMorpaduyeckMMmn 0cobeHHOCTIMU, Hanbonee YacTo Bbi3biBaKOLLME TPYLAHOCTU
M COMHEHMWE B NPaBUIbHOCTU YNOTPEBNeHNsa Y pPyCCKOA3bIYHbIX CTYAEHTOB, U3Y-
YAKOLLMX AHTIMICKUIA A3bIK. MIMEoTCS B BUAY Takue rpynnbl eAnHUL, KaK, Hanpu-
Mep, another — other - others, cloth - clothes - clothing wnn envelop - envelope,
every - each, ground - grounds W HeKoTOpble Apyrue. 3aBepLllaeTcs YNOMSHYTbIN
pasnen yuebHoro nocobus o6beMHOM YACTbIO YNPaXKHEHWU Ha 0TpaboTKy 06CyX-
[LeHHOTO B XOAE BbIMOMIHEHUS 33a[aHWIA pa3fena akTMBHOro Cl0Baps, YTo AaeT
BO3MOXHOCTb BHOBb COOTHECTW YCBOEHHbIE 0OYYALLMMMUCA TUHIBUCTUYECKME U
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KynbTyposiormyeckume CbaKTbI C rpaMMaTmnyeckum, J'IEKCMKO-q)pa3EOﬂOFMHECKVIM n
CUHTAKTUKO-CTUNUCTUYECKUM O(bOpMﬂeHl/IEM MCNOJIb3yEMbIX Mopaenen.
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B3AUMOJENCTBUE XXECTUKYNALUN U AKLEHTYALUU
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AHHOomauus. B cTaTbe M3naraloTcs pesynbTaThl MCCIEA0BaHUS XapakTepa M cTe-
MEHU CMHXPOHM3ALMM XKECTOB PyK M (pas3oBbiX YAAPEHWIA B AMAAKTUYECKOMN
peyn HoCWTENEN aHMIMIMCKOrO A3blka M PYCCKOrOBOPSILMX CTYAEHTOB, M3ydalo-
LWMX aHTNIMMCKMIA S3bIK HA MPOABUHYTOM YpOBHE. BbisiBNoTCS 06LMe TeHAEHLMM
M pasnnumus, a TaKKe OMUCbIBAETCS OYEPELHOCTb MCMO/b30BaHUs BepbanbHbIX
1 HeBepbaNbHbIX CPEACTB KOMMYHMKALMKM B MPOLLECCE MOPOXAEHUS peYMn.

Knioyeswie cnosa: xect, HeBepbanbHble CpeacTBa, Ppa3oBbi AKLEHT, aKLEHT-
Has CTPYKTypa, peyeBom akT
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INTERACTION OF GESTICULATION AND ACCENTUATION
IN SPEECH ACTS

Abstract. The article presents the results of a study of the nature and degree of
synchronization of hand gestures and phrasal accents in the didactic speech of
native English speakers and Russian-speaking students studying English at an
advanced level. It also identifies general trends and differences as well as the
order of using verbal and non-verbal means of communication in the process
of speech production.

Keywords: gesture, nonverbal means, utterance stress, accentual structure,
speech act

B npouecce 06yyeHMs MHOCTPAHHOMY A3blKY BHUMAHWE WMCKIYUTENbHO CO-
CpenoToyeHo Ha Bep6asibHOM CTOPOHE KOMMYHMKaLMU. Mexay TeM coumanm3aums
YenoBeKa B paMKax KOHKPETHOro s13bIKOBOro COO6LeCTBa npeanosiaraer ycsoe-
HME TaKKe HOPM M MpaBui HesepbasbHOro nosegeHus. [lokasaHo, uTo peyb U
HeBepbasibHble CPEACTBA KOMMYHMKALMM PETYSIMPYIOTCS €AMHBIMU COLMATbHBIMM
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HOPMaMMU, TaK KaK UX pa3BUTUE NPOUCXOAMT B MOCTOSAHHOM B3aumopencTemm [fla-
byHckas, 1986].

B pe3ynbrate B yC/I0BUAX aKageMMUYeckoro OUAMHIBM3MA Mbl MOXKEM CTaKM-
BaTbCA C CUTyauMaMK, Koraa BepbanbHas CTOPOHA peyeBbiX aKTOB BMOJIHE COOT-
BETCTBYET A3bIKOBOM HOPME M3y4yaeMoro f3blka, a COMNyTCTBYHOLAs HeBepbanbHas
CTOpOHa 0KA3blBAETCS HE BMOJIHE ALEKBATHOM C TOUKM 3pEHUS HOCKTENen A3blika.
Takoro poaa AMCrapMoOHMS CBUAETENbCTBYET 00 aKTyaNIbHOCTU U3YyYEHUS HeBep-
HanbHbIX CPeACTB KOMMYHMKALMK, OCOOEHHO B A3bIKOBbIX BY3aX, BbIMYCKHUKM
KOTOPbIX [AO/KHbI BNAAETb MHOCTPAHHbLIM S13bIKOM B COBEPLUEHCTBE, YYUTbIBAs
TOHKME HI0aHCbl. OOHMM M3 TAKMX CYLLECTBEHHbIX A1 €CTECTBEHHOCTU 00LLeHMs
HIOQHCOB ABNSETCS CUHXPOHM3ALMS UHTOHALMM U XKECTUKYNALMUN.

MccnepoBatenu, Kak NpaBuio, CXOAATCS BO MHEHUM O TOM, YTO HeBepbasb-
Hble CpeacTBa KOMMYHMKALMU SIBNSKOTCS OTAE/bHOW CEMMOTMYECKOW CUCTEMOM
[KperpnuH, 2004; AHopuaHos, 1995]. HeobxoanMo OTMETUTb, YTO CaMu DYHKLMUK
HeBepbanUKM [OCTaTOYHO YHUBEPCA/bHbI, HO CPEACTBA peanu3aumum 3TUx QyHK-
UMM MOTYT CMNIBHO OT/IMYATLCS OT OAHOro coobuiectsa Kk apyromy. I E. KperanuH
noapo6Ho onucbiBaeT YHKLMU HeBepOabHbIX CPEACTB KOMMYHUKALMU U TO, KaK
OHW B3aMMOLENCTBYIOT C K/IACCMYECKMM 3BYYALLMM S3bIKOM:

1) nosTop, Ay6nmMpoBaHue peuveBoi MHbOpPMaALMK (HaNpUMep, NOKa3blBaHUE
nanbLeM, rnasamm);

NpOTMBOPEYME MEXAY peyYeBbIM U HepeyeBbiM MOBEAEHUEM (HampuMmep,
ynbibKa He Bceraa ConpoBOXAAET APYXentobHoe BbiCKa3blBaHUE);
3aMellleHe peyeBoro BblCKa3blBaHUS (HampuMep, KMBOK BMECTO «aax).
yCUNieHe unv nofyepknBaHMe KOMMNOHEHTOB peuyu;

[OMONIHEHWE peYn B CMbICIOBOM OTHOLUEHMU (KyNaK B 3HAUYEHUU Yrpo3bl);
noafepka obuieHns (Hanpumep, MOBTOPSAIOLLMIACA KMBOK 0L0OpeHus)
[Kpenanux, 2004].

M3 Bcero @yHKUMOHANLHOrO CnekTpa HeBepbasbHbIX CPeAcTB B paMKax
[AHHOTO MCCNefoBaHUS Mbl OFPAHUYMAKCL HabnaeHWEM 3a peanu3auuent Mx
noayvepkmBatoLlen dyHKUMK, KoTopas obecneynBaeT LOMOMHUTENbHY 3KCNpec-
CMBHOCTb BbICKa3biBaHus. B. A. JTabyHCKas MCNONb3yeT B 3TOM KOHTEKCTE TEPMUH
«3KCMPEeCCUBHbIV penepTyap», NoapasymeBas Habop HeBepbanbHbIX CPEACTB, KO-
TOpble MCMONb3YHTCA B ONPELENEHHOM COYETaHMU B PA3IMYHbIX CUTYaLMUsIX 06-
wenunsa [JlabyHckas, 1986]. B kauecTBe caMbix pacnpoCTpaHeHHbIX KMHEM OAHHO-
ro TMMa BbICTYMAKT XECTbl PYK, KOTOpble BCTYNAKOT B aKTUBHOE B3aUMOLENCTBUE
C MHTOHaLUMeN B LLeIOM M 0CODBEHHO C aKLLEHTHOW CTPYKTypoK dpasbl.

[na u3yyeHus CTeneHu M XapakTepa CMHXPOHM3ALMKU XKECTOB pPyK M dpaso-
BbIX akLEHTOB HaMu Obina pa3paboTaHa crneumanbHas MeTOL0NM0rMs UcCCneno-
BaHus. [Ins 3kcnepuMeHTa ObliM 0TOGpaHbl BMAEOMATEpPUANbl AUAAKTUYECKOrO
XapakTepa, B KOTOPbIX aHIIOrOBOPSILLME NEKTOPblI 0OBbACHANN KHOUEBbIE MOHATUS

ND
—

ORGSR
- = ==

463



n onucblBanu Teopuu. Becero 6bino0 otobpaHo 20 dparmeHToB 06LWel npopon-
YXUTENIbHOCTbI0 OKO/MO ABYX YacOB, OAHAKO Ha BTOPOW CTaguu M3 BCEro Kopnyca
OblnM BblAeNEHbl TONbKO MATb GParMeHTOB C Hanbonee XMBOW XXeCcTUKynsauuen
pyKk. B xone akcnepumeHTa CTaBMNach 3afadva M3yydeHus TONbKO COMPOBOXAAI0-
e XeCTUKYNAUMM PYK M ee CMHXPOHM3aLUMK IMbo acMHXpoHM3auun ¢ dpaso-
BbIMU yAapeHusmu. [pu 3TOM OTAENbHO paccMaTpUBaNUCh SAEpHble U Hesnep-
Hble yaapeHus. XXecTbl pyK KnaccuduumpoBanucb MO HECKONbKMM MapamMeTpam:
HanpaBneHWe >ecTa (BBEpX WAW BHW3, pa3BedeHVEe WU CBEAEHME), CKOPOCTb
(pe3Kuit N MedneHHbIN XecT), aMNANTYAa (LWMPOKMI UM HELUMPOKUI XKECT),
CMMMETPUYHOCTb (NapannefbHble OBMXKEHWUS PYK MU ABWXKEHUE OOHOM PYKM).
Hamu 6bin1n n3yyeHbl NpoLLEHTHbIE COOTHOLUEHWS COBMAAEHUI M HECOBNAAEHMN
)XeCToB C (Gpa3oBbIMM aKLeHTaMW. B cnyyae coBmafeHui yunTbiBancs xapakrep
yOAPEeHUS U XapaKTep XecTa C LeNblo YCTAaHOBEHUS KOPPensLmuii.

CUHXpOHM3aLUMs OBUXEHUIH pyK € (Hpa3oBbIMM aKLeHTaMu Habnwopaercs He
Bcerga. CornacHo nony4YeHHbIM AAHHBIM, HANOXEHWe XecTa Ha (pas3oBble ak-
LLeHTbl MPOUCXOAMUT MpUMEPHO B 35 % ciyyaes. YHMBEPCANIbHbIM MOXHO CYUTaTb
OTCYTCTBME XKECTOB MpU Mpou3HeceHUn 6e3ynapHbIX CNOroB (3a UCKYeHWeM
BO3BpaTa pyK B MCXOLHOe nonoxeHue). XecTbl, Kak npaBuno, 6onee nnaBHble
M WMPOKME Ha NepBbIX MOMHOYAAPHbIX CNOraxX U MeHee aMMNAUTYAHble, HO pe3-
KMe Ha sAepHbIX akueHTax. B 3ToM nposBnsetcs cBoeobpasHas MKOHWMYHOCTb
HeBepbanbHbIX 3HaKoB. OHM Kak ByATo AyOAUPYIOT XapakTep TOHANbHO-MeNoau-
yeckoro ABmKeHus ronoca. OoHaKo MKOHWMYHOCTb He YCTaHOBMEHA B OTHOLLUEHWUM
HanpaBieHWs LBUXEHWUS TOHA M ABMXKEHWS PyK. B yacTHOCTM, BoCxoasLime TOHbI
MOTyT B PaBHOW CTeMeHM COMPOBOXAATbCS Kak BOCXOAALIMM, TaK U HUCXOAALWMM
ABMXeHWeM pyK. B nopasnsiowiem H60OMbLIMHCTBE Cly4aeB OBUMXEHWUS PYK CTPOro
cuMMeTpuyHbl. OgHAKo NpUMepHO B 5 % cnyyaeB ABMXKEHWE COBEPLUAETCS OLHOW
PYKOW, YTO BCeraa coBnafaer C Hanbonee 3KCNPECCUBHBIM MOMEHTOM U NPOU3-
HeceHneM 3MdaTUYeCKoro ToHa.

BTopoii aTan akcnepuMMeHTa COCTOSAN B COMOCTaBEHUM XapaKTepa CUHXPOHU-
3aLUMm XecToB U GPa3oBbIX YAAPEHWUI B peyn HOCUTENENH U HEHOCUTENEN A3biKa.
[lns 3TOro pecaTv CTyaeHTaM CTapluMX KYpCOB, M3YYaKOLWMM aHIMIMIACKUIA 93bIK Ha
NMPOABMHYTOM YpOBHe, OblI0 MpeasioKeHo Npo4vecTb HeGONbLWON TeKCT 0 Map-
KETMHIrOBbIX MCCNEAOBaHMAX, @ 3aTEM BbICTYMUTb C MUHWU-NEKLMEN, NOCBSLLEH-
HOM 3TOW TeMe. MCMbITyeMbIX He CTaBWAM B M3BECTHOCTb O LLENSIX 3KCMepUMEHTa
BO M30exaHue HexenaTeNbHOro BAMSIHMS Ha MX BepbanbHoe M HeBepbanbHoe
nosepeHue. [onyyeHHble BMOEO3aMNMUCKU BbICTYMIEHUIA CTYAEHTOB ObliM NpoaHa-
NIM3MPOBAHbI C UCMOMb30BAHMEM TOM Xe CUCTEMbI HABMIOAEHWM, YTO U 3anUCH
HocuTenen s3blka. AHanM3 Mokasasn, YTo CMHXPOHM3ALMS XeCToB U (hpasoBbiX
AKLLEHTOB Habntofaetcs Tonbko B 22 % cnyvaeB. 3adMKCMPOBAHO COBMadeHUe
BCEX OCTa/lbHbIX TEHAEHUMIA B peyn HOCUTeNel M HeHocuTeneW f3blka, YTo ro-
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BOPMUT O BbICOKOM CTEMEHW YHMBEPCAZIbHOCTM COMPOBOXAAMLLMX KECTOB PYK B
pasHbIX A3blkax. CTOMT, 0AHAKO, OTMETUTb, YTO HECMOTPS Ha MPUBS3aHHOCTb Xe-
CTa K Gpa3oBbIiM aKLEHTaM B peyu HeHOCUTenen a3blka ObliM OTMeYeHbl MU-
KPOOTCTaBaHUS NMPOM3HECEHUS Cnora OT camoro xecta (npumepHo 500 mcek).
Hy>XHO nop4epKHyTb, YUTO XECT BCEraa onepexan npomu3HeceHue, YTO yKasbiBaeT
Ha onpefeneHHy NepBUMYHOCTb B peann3aumi HeBepbanbHbIX 3HAaKOB MO CpPaB-
HeHuto c BepbanbHbIMU. B cBOE KOMMYHMUKATUBHOW MHTEHLMKM FOBOPSLLMIA YKe
3HaeT, Kakol byLeT No3uuMs 94epHOr0 YAApPEeHUs, CUTHANM3UPYET O HAMEpPEeHUM
peann3oBaTb 3aA4yMaHHYK aKLEHTHYK CTPYKTYypy Mpu MOMOLM HeBepbHanbHbIX
3HAKOB, HO MpPW 3TOM MOXET 3aTPyLHATbCS B noabope Noaxonslwero cnosa Ans
3ano/IHEHNS NO3ULMU 90EPHOMO aAKLEHTa.

Takum o6pasoMm, NpoBefeHHOe WCCNefoBaHWE MPOAEMOHCTPMPOBANO 3Ha-
YUTENbHYK YHWBEPCANIbHOCTb U HEOTHEMJIEMOCTb XXECTUKYNALMM B peanusaumm
peyeBbIX aKTOB, MUX FAPMOHWYHYIO CBSI3b C aKLEHTHOW CTPYKTYPOM BbICKa3blBa-
Hua. ConocTaBneHne BbICKa3blBaHUM HOCUTENEN U HEHOCUTENEN A3blka NO3BOMU-
N0 TakXe MPOHUKHYTb B KOTHUTWMBHbIE MPOLECChl PeYenpom3BOACTBA U BbISIBUTb
NepBMYHOCTb HEKOTOPbIX HeBepbaNbHbIX CPEACTB MO CPaBHEHUIO C BepbanbHOM
COCTaBNSAOWEN KOMMYHUKALUM.
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